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[ ENGLISH TEXT- TEXTF ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE HELLENIC
REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND FOR
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the State of Israel,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income',

And to further develop and facilitate their relationship,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of the Hellenic Republic:

(i) the income tax on natural persons;

(ii) the income tax on legal persons;

(hereinafter referred to as "Greek tax").

b) in the case of Israel:

(i) the income tax;

(ii) the company tax;

(iii) the capital gains tax; and

(iv) the land appreciation tax;

(hereinafter referred to as "Israeli tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or In place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Hellenic Republic" comprises the territories of the Hellenic Republic and
the part of the sea-bed and its subsoil under the Mediterranean Sea over which the Hellenic
Republic has sovereign rights in accordance with international law;

b) The term "Israel" means the State of Israel, and when used in a geographic sense
comprises the territories of the State of Israel and the part of the seabed and subsoil under
the sea over which the State of Israel has sovereign rights in accordance with international
law;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Hellenic
Republic or Israel, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in one of the Contracting States;

i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of the Hellenic Republic - the Minister of Finance or his authorized
representative;

(ii) in the case of Israel - the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. However, a person will not be deemed to be a resident of a contracting state
by virtue only of his being liable to tax in that State in respect of income from sources in
that state.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:
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a) he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and econom-

ic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, he shall
be deemed to be a resident of the State in which he has a pennanent home available to him;
if he has a permanent home available to him in both States, or if he has not a permanent
home available to him in either State, he shall be deemed to be a resident of the State in
which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed

to be a resident of the State of which he is a national,

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated. If the State in which its place of ef-
fective management cannot be determined, the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual agreement.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es, and

g) an installation or structure used for the exploration of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than 6 months;

4. Notwithstanding the provisions of this Article, the term "permanent establishment"
shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;
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d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

g) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to f), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. a) Notwithstanding any other provision of this Article, a person who is a resident of
a Contracting State and carries on activities offshore in the other Contracting State in con-
nection with the exploration or exploitation of the seabed and subsoil and their natural re-
sources situated in that other State shall, subject to subparagraph (b), be deemed, in relation
to those activities, to be carrying on business in that other State through a permanent estab-
lishment or fixed base situated therein.

b) The provisions of subparagraph (a) shall not apply where the activities are carried
on for a period not exceeding 30 days in the aggregate in any 12 month period. However,
for the purposes of this subparagraph:

(i) activities carried on by an enterprise associated with another enterprise shall be re-
garded as carried on by the enterprise with which it is associated if the activities in question
are substantially the same as those carried on by the last-mentioned enterprise;

(ii) two enterprises shall be deemed to be associated if one is controlled directly or in-
directly by the other, or both are controlled directly or indirectly by a third person or per-
sons.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.



Volume 2274, 1-40499

Article 6. Income fiom immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State shall be
taxable only in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-

ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International transport

1. Income derived from the operation of a ship in international traffic shall be taxable

only in the Contracting State in which the ship is registered.

2. Subject to the provisions of paragraph 1, income from the operation of a ship or air-
craft in international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident

of the other Contracting State may be taxed in that other State. However, such dividends
may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident, and according to the laws of that State. This paragraph shall not affect the taxation

of the company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

2. The term 'dividends' as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.
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3. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other state.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 percent of the gross amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual consent settle the
mode of application of this limitation.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to bonds or debenture.
but does not include any income which is treated as a dividend under Article 10. Penalty
charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of the inter-
est, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

5. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
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permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

3. The term royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including cinematograph films, video recordings, and films or tapes for radio or
television broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the obligation to pay the royalties was incurred, and the royalties are borne by that perma-
nent establishment or fixed base, then the royalties shall be deemed to arise in the Contract-
ing State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State shall be taxable
only in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
the Contracting State in which the profits of such ships or aircraft are taxable according to
the provisions of Article 8 of this Convention.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the sale, exchange or other
disposition, directly or indirectly of shares or similar rights in a company which is a resident
of the other Contracting State, may be taxed in that other State, but only if the resident of
the first-mentioned State owned either directly or indirectly at any time within the twelve-
month period preceding such sale, exchange or other disposition, shares giving the right to
5 per cent or more of the voting power in the company. For the purposes of this paragraph
indirect ownership shall be deemed to include, but not be limited to, ownership by a related
person.

5. Gains from the alienation of shares or similar rights not dealt in on a stock exchange
being shares in a company, 50% or more of the assets of which consist of immovable prop-
erty situated in a Contracting State, shall be taxable only in that State. Gains from the alien-
ation of an interest in a partnership, trust or estate, the property of which consists
principally of immovable property situated in a Contracting State, shall be taxable only in
that State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3, 4 and 5 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a res-
ident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists, and accountants.
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Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any 12-month period concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be taxed in the Contracting State in which the profits from the operation of the ship
or aircraft are taxable according to the provisions of Article 8 of this Convention.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.
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Article 19. Government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State: or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Article 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors and students

1. A professor or teacher who visits a Contracting State for the purpose of teaching or
carrying out research at an educational institution not operated for profit in that Contracting
State and who was immediately before that visit a resident of the other Contracting State
shall be exempt from tax in the first-mentioned State for a period of two years from the date
of his arrival therein.

2. Payments which a student or a business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his education or training re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
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fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Elimination of double taxation

1. The double taxation shall be eliminated as follows:

a) In the Hellenic Republic:

Subject to the laws of the Hellenic Republic regarding the allowance as a credit against
Greek tax of tax paid in any country other than the Hellenic Republic, Israel tax paid in re-
spect of income derived from Israel shall be allowed as a credit against Greek tax payable
in respect of that income. The credit shall not, however, exceed that portion of Greek tax
which the income from sources within Israel bears to the entire income subject to Greek tax.

b) In Israel:

Subject to the laws of Israel regarding the allowance as a credit against Israel tax of tax
paid in any country other than Israel, Greek tax paid in respect of income derived from the
Hellenic Republic shall be allowed as a credit against Israel tax payable in respect of that
income. The credit shall not, however, exceed that portion of Israel tax which the income
from sources within the Hellenic Republic bears to the entire income subject to Israel tax.

2. Where by reason of special incentive measures designed to promote economic ac-
tivity in a Contracting State the taxes actually levied on dividends or interest arising in that
Contracting State are lower than the tax which would have otherwise been levied in accor-
dance with the domestic legislation of that Contracting State and the provisions of Articles
10 or 11 of this Convention, then, for the purposes of the preceding paragraph, the tax paid
in that Contracting State on such dividends or interest shall be deemed to be the amount of
tax actually paid on such dividends or interest plus an additional 5% of the gross amount of
the dividends or interest. However, in no event shall the credit provided for in this para-
graph exceed the maximum rate of tax which could have been imposed in accordance with
Articles 10 or 11 of this Convention but for the operation of the special incentive measures.

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favorably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 5 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
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termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. An enterprise of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

6. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and re-
ductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

Article 24. Limitation of benefits

The competent authorities of the Contracting States, upon their mutual agreement, may
deny the benefits of this Convention to any person, or with respect to any transaction, if in
their opinion the receipt of those benefits, under the circumstances, would constitute an
abuse of the Convention according to its purposes.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
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graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 28. Entry into force

1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force on the date of the latter of the notifications
referred to in paragraph I and its provisions shall apply:

a) in respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on after 1 Jan-
uary in the calendar year next following the year in which the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
Convention enters into force.
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Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year
following after the period of five years from the date on which the Convention enters into
force. In such event the Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after I
January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized hereto, have signed this Conven-
tion.

Done at Jerusalem on 24 October 1995 in two original copies, each in the Greek, He-
brew and English languages, the three texts being equally authentic. In the case there is any
divergence of interpretation of the provisions of this Convention, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of The Hellenic Republic:

JOANNIS ANTHOPOULOS
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

TYMBAZH

META-Y TOY KPATOY1 TOY IEPAHA

KAI

THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE

rA THN AnoO)YFH THE AInAHE 0OPOAOFIAl" KAI THN
AnOTPOnH THE 0OPOAIAcYrHT" ANA0OPIKA ME TOYT"

(DOPOYE EIEOAHMATO"

H Kuotpvqort Tou KpdTouq Tou Iopar X Ka ri Kuotpvnori Tnq EXXVlVLKrq
AMJoKpaTar,

EnLeupP)vTaq, va ouvdtvouv E"p3aon yLQ TriV anocpuyrl Trjq bnX?'l gpopoAoy~aq
KaL TflV anorporii Trlq (Popoacp uyflq, ava(pOpLK6 pE Touq (p6pouq
CO06lPaToq

Kat yia TnV lEpatTpw QVdnTU~n KOL 6LCUK6XUVcyrl Trlq oXtUcxq TOUq

oupPt)Vfoav TO aK6XouOa :
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Apepo 1

REAIO EOAPMOFHT THE ZYMBATHE

H napo6aa TLp{3ao cqapp6,CaT OTa np6acwna nTou vat KOTOLKOL TOU
Ev'q rl TCJV 600 Yupp3ao.opEVwV KpaT6WV.

'Apepo 2

0OPOI flOY KAAYnTONTAI

H napoOoa E6pp3aoo papJ6cTot oToUc q6pouq tooflpaToO nou
£rtrLdXXovTat yia Aoyaptaop6 cv6q upp3aAXopvou KpaTouq
aVC dpTrTa an6 TOV Tpono £nLpjAOflq.

2. 06poL CLCOFO(pOTOq eWpoOvTL 6Xot ot (p6pot flOU £.f36XXOVTOL GTO
OUVO IK6 Eto6rlpa i T o G TOtXCO TOU rooCG rToq
oupn[pfLapXI3]VOPCVWV TwV p6pwv niou CntII.AOVT~i OTriV wqbpacia
nou flpoKfnTCL arn6 TrlV EKrfOrlarl KtVrlTr)1q r K-VrFITrq nEptuO0iaq,
KaO3q KaI twv (po6pv OTrlV unlcpa ia nou npOK~nTflt ar6 Trv
aVaTvalrlora TOU KCpoXal.OU.

3. Ot u(pLOTaCJVOt yp6pot OTouq onoiouq c(papp6 Tat rl napoaci
YOPi3aOrO, Cival. £tLK6TCpQ :

(a) aTqv nlFpUiTCOCTrl TOU Iopai
(aa) o p6poq CLGoorfpa-or ,
(3p) o p6poq cToitpct:;v,
(yy) ,p6poq an6 Trlv w(pO.a KccpaaOU Kat
(65) cp6poq uncpa(aq an6 TqV aVaT[iJrioqrl ylq,

(OTo E:rlq ovacpp6pcvot wq "IapavXtv6q 06poq")

((3) OTrV flCpTlTWOfl Trtq EA .IVtKrl AflpOKpa-acq
(oa) 0 (popoq £oo6flpQToq TWV (PtuotKbV npOoncfWV,
(D3() o cp6poq CLOO6&PQTOq TCOV VOPMJKV npOoCfnV,

(OTO Cr jq ava(pcp6pvot "EA,\rVLK6q (D6poq")

H T~paoq £(papp66Tat Crniobcq as OnOtOUMN)TOTC TOUT6oqpouq fi
ouaW 66q nop6poLouq qp6pouq nou crtu3QAXOVTat pET6 Ti1V lpcpoplvia
Uhoypaprlq Tqq nactpoacq ZbpJacaorq cnnp6aBsTa I aVT1 TWV
U(PCJTaptVWV (po6pwv. OL app6tEq Qpxtq TWV l-up aop~vwv KpoTWV
YVlIOCTOTIOLOV t1 pia o-qv bXXr onoatobfloT5 OUOMOTMKfi pCTaOXfl nou
tXCL cnCtXe t OTfv' OVTltOTOIXn copoX ytKq vopoE:aiaC Touq.
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'Apepo 3

IENIKOI OPITEMOI

Fra TOUq OKOnOLq Ttlq napoboar, 21pJ3aoqq EKT6q aV OplTQat
6La(popeTtK6 an6 TO KC tPCVO :

(a) o 6poq 'lopaW" oapaNv~t To Kp6Toq TOU Iopa X Kai 6Tav
XpfJLOnOtlOL(Tat pC yuwypa(pLKl tvvOia nEtPIApf3dVEL Ta cb:aqwp
TOU KpdlTou( TOU lopa,\ Kai ppOq TOU Oaaoauou f3uEoC, KaI TOU
unC66(pouq TOU Linf TWV onoiWV TO KpaToq TOU Iopa A tXXt
KUpLapXLK6 6tKOt;J)pTQ O'Lpt~ptva PC TO bLE0Vlt( 6CKatO :

([3) o 6poq "EXMVLK AqrpOKpaTta" ncptLXap36vCt Ta c6d&prl Trr
EXqVIKtq ArlPOKpaTQq Kat ptpoq TOU GaAaoorou puEOL) Kat TOU
unEb(PoUq TOU K6Tw an6 Tr Mco6ycio dAxaaoa, cnf ToWV ono(Wv
r EX Xr.mvtK ArlpOKpaTia X Ct KUpLapXLKd 6LKa .)PaTa o01Jpcpwva PC
TO 6CtOvtq 6LKaO :

(y) ot 6pot "tva aculpaXA6pvo KpdTOc" Kai "TO dXAo oupI3axx61:vo
KpaTOC;" Olpa(voUV TO loypari. r Trlv E. qVtKfI AlpJOKpQTa , 6nw
TO KC :PVO OnQLTC[ :

(6) a 6poq "npdwno" nFpLXaP dvCt tva (pUOLK6 np6owno, pia
CTakpEia Ki onota6inoTC dX rl vwoyr npooarnwv :

(c) o opoq "Tatpc a" CrlplJVlt Or1OLO61bInOTC CTaLpLK pOp(pl
Kqpa.aLOUX(KOLJ XQpaKT'pa rl OrIOLO(5nOTC VOIltK6 np6o.wno TO
onoo CtXEL Trlv i~ta POpOA.OyLKl PETaXUipLFl LPC Pia CTap(a :

(aT) OL. 6pot "CntxL(plo q TOU cv6q aupl3aiAXOPVOU KpdTOUq" Kai
"CflLXCtprlcTf TOU QdAou Oup3aXOlJtVOU Kp6TOUq" uno6rloL)v
QVTiOTOtXI Trv CnLXiprlorl nOU OOKC!Tml an6 KOTOLKO TOU cv6q
0Ul43cXXoPtvou KpaTouq Kai Trv crltXciprlcy " nou OOKLLTO ar11
KaTOLKO TOU 6AAou Oup3aXXa plVOU Kp6TOUcq:

( ) o 6poq "UnrKOOq" arllJaivt :
(aa) onoLa6 nOTC (PUOLK6 np6oworo, TO oroo EXL. Trlv
teaytvcta Lv6q 0n6 TO oupl3aXAOpCva KpQTTr,
(3P) OnataOLfpIOTC VOPLK6 np6aywno, npoaywrnK6 ETaLpCia KaL
tvwOrl npoa6)nwv nOU anTOKT6 TO VOpLK6 KODOTwq Trq an6 TOUq
v6pouq nou toXbOUV OL tva an6 TO oupL3XAO P V KpdTrl:

(n) a 6poq "6Levc q pCTa(popf," orlpaiVCt onoo6lnOTC PCTQqOp
I n.oo rl acpOaK(poq, CKT6q aV TO noio r6 TO acpOOKa(PO:o
LKTCACi bpopoX6yta ,QOOKACLOTLK6 P 6T nCpLoxo3v cv6q
oUUP3OXXOPdVOU KpaTOuq :
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(0) o Opoq "app66ta apxrf" oalpaiL :
(ca) aTrv nopinTwal Tou Iapa X TOV Ynoupy6 0LKOVOPtK6V rl
TOy E OUaLObOTPevo avTLinp6awn6 Tou,
(pp) OTrlV nlCpriTcyor Trq EXXnlvLKfr, ArIPoKpaTia q TOy Ynoupy6
OLKOVOPIKCJV rl TOY COUGLOO6rrItVO VTi.np6acwn6 TOU,

2. Oo aipopb TTIV ccpappoyl Trjq Z0pjaonq an6 va auppaXX6pcvo
KpaToq, K6OE 6poq nou Sov KaOOp(CTOI OE aUTO mO apepo Oa cxL ,
CKT6q av op(ECTaL 6LCI(pOpCTtKa cir6 TO KELpIJVO, TrIV tVVOtl nOU £XEL
COL)pPWVa PE TOUC v6iOUq TOU KpdTouc alUTOU oXI(TLKC PC TOUq op6pouq
flOU OrOTECXOLV To OVTLKipeV6 Trl 2)-0ppCOnq.

"Ap~po 4

ODOPOAOFIKH KATOIKIA

1 ia Touq CiKonoOq Ttl napo0ocaq 20pY3caorq o 6poq "K6TOLKOq TOU cOvq

OUplFai.Mopcvou KpaTOUq" orlpa(vEt TO np6owno nlou, aoi)Ppva pC Trjv
vopOEo(a aUTOO TOU KpaTOUq, un6KCLTaL CE opoNoyia CC aUTO, A6y)
KaTOLK CIq r SitaiJOVflq TOU Ti Spaci (6LOLKr1Ourq Trq nriLXctprpaTIKlq
6paaTipt6TqT6q ou l T6rnou O6GTaaqq rrq OTatpia rI 6X.ou
Tiapopo aq (pLOCuc KptTnpIou. EVTOL)TOLq, tva np6ownio Sc 8cWpC(Tat
6Tt civat KdTOtKOq Ov6q auPlpaAUoptvou KpaTouq EK TOu M6YOU KOL
pdvov 6Tt (popoAoyofrTal aTO KpaToq aUT6 6aov ac(popc Oto6 llpca nou
npotpXCTat a6 rnyq plaa ac aUTO TO KpdTOq .

2. ITrIV Tn1pITTWCa KJTG TTIV OT10a OLJoJpCPVa PC Ttq taTdctq Trlq

napaypa.pou 1, va (PUOLK6 np6wnro ofva KaTOLKOq Kat TWV 600
ou.JpapXop vWv KpaT6)v, TOTE Ti VOPLKrl KaTaOTaoIf TOU KaiO'p1 ET Ct Wcq

(a) OEWpC(TaL KQTOLKOq TOU KpaTOUq J TO orlo0 S&aTpc
OTEv6Topouq npooywrTLKOLcq Kat OLKOVOJLKOL)q 6EaCpobq (KtvTpo

WTLK6WV aup pO6VTuV),
(3) civ TO KpdTOq OTO OT1O(O IXEt TO K VTpO TWV WTtKuV

Cup(pEp6vTWV TOU, EV PrnopCI va KOOpLOTEf 9CwpELTau OTT Civat
KaTOLKOq TOU KpaTouq OTO ooio 61a30TCL pOvtprI OyKOyCEVLK
CoTia' av ta8OT&L pVt OtKOY VCIOKfl CoTIa KaR am- 6O KpcTri,
Tl c vEV &tc9Tt p6VItli OLKOyEVCLOKl OGT10 C Kavva KpCTOq
CoWp[Tat KdTOtKOq TOU KpdTOUq OTO oo1o EXCL TTu CUV 1r 1

&apovr TOU'
(y) av Xm Cuv G 6tapovTi Kai ata 60o KpaTr Trl C Kavva an6 ouT6,

OoWpCTat K6TOLKOq TOU KpdTouq, TOu onoiou ELvaL unrlKOOq"
(5) av EivaL uflIKOoq Kat TWV 600 KpaT(v Ti Kavcv6q anb auTa, o

app668Lq apxqq TWV aup aXoovWV KpaT6wV 6t1UGCTOuV TO
(,Trpca PJ apotpaca cup~pwvca.
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3. Yrnv ncp~nTrWorl KaTr Triv onolaO cOp(pwva PC T1q 6taT6kELq rcq
napaypdpou 1, iva np6owno , CKT6q an6 cUOLK6 np6auwno, c(vat
K6TOtKOq KaL TWV 600 0UPj3aXXOPVWV KpaTWV, T6TC To rlpoowno clUTO

EoWpCiTaL KdITOLKOq TOU KpTOUc, OTO ono0 f3p(OKCTat fl t(pQ Trlq
npaypaTtKlq (6tOLKrlorlCrlq Tr EtLXtppaTtKrl 6paoTlptoTrgT6r TOU. Av
TO Kp6TOqC OTO O1"O0 13p[OKTatL T1 t6pa Trlq npaypaTtKfl(q Lo(KrlOlq Trq
CnXcLplpaTtKl; 6paoTflpt6TfTaq TOU 6eV pnopel va KaGoptJTC( o
app6rEnq apxtc; TWV oupI3aXkopIvov KpaTw3V 6LCUBCTOOV TO ?rlTnlpa pc
apot3a~a ouppwv(a.

'Apepo 5

MONIMH ErKATAITAIH

r. a TOUq OKOntOUq Trlq napobkaaq 20p3acrle o opoc "p6vipl
£yKaTCOTaOq" oalpa(vct va KaopoppOtVO flO xEntCtprYpIaTLK3V
6paarlpIOT6ITOWV , PIWa TOU onoiou 6tE,6yovtaL EpyaoC[q Trlq
CnLxCLprlorlq cv 6Xw r Ev plpCpt.

2. 0 6poq "p6vtpr CyKaTdoToor" npiUapr3QvCt Kup~wc :
(a) t:pa 6LtoKrCarlq
(1) urlOKaTaOTlPCI
(y) ypaqDi[o
(6) CpyooT6oto
(E) cpyaO Tpto
(OT) opuxc o, nqy nCrTpcXaiou rl acpfou, XaTOPE(O r

onoLO6rinOTC aX6XO T6rlo C 6pukrlq (PUOLK6WV n6pWV Kat
( ) IpLa CyKaT6Taarl rl KaTaOKcUfl nou xprlotLponoLcirTat yta TrqV

cF-CpC6ivqorl (pUotKGbV r16pwv.

3. Eva EpyoT6tO r1 tva'pyo KaTOOKCUI'l I) £yKQTQOTQrlq OUVIOTd p6vtLprl
£YKaToatarl p6vo av 6LapKC( nCpLaa6TCpO an6 t I^VCq.

4. AvCkdpTrtTa an0 Tiq aVWTpw0 6LtT6CLr TOU 6pEpOu aUrTOL, 0 6poq
"lp6vtilq EyKaTdCor'TOr" 6C OWPcCTat OTt nCptXapp3avEt :
(a) Tr XplOrl CyKQTOTQUEWV ClnOKNELOTtKcI PC OKOn6 TnV

anoeflKCUMJ , tKe)Ecq r1 nap6oal ayaOGbv fl epnopupTwv nou
OVfKOUV OTflV £nLx(pnGqo

(13) Trl &LaTflprlcrn rlo0ePLOaTO q ayaB(v l cipnpoupaTwv flou aVfKOUV
OTrV cntxiplorl arnOK.CLOTIK1 pC oKoT16 -qv ano86IKCUoq,
CKOcarl l napaboar1"

(Y) Til taTlprlOrl ario94JaTOq ayaGio)v r :.pnOpCup6TWV f[OU
aVKOUV cirrV fLx i[prlarl anOKXLGTLK [PCI OKOnr6 Trv
enckepyaaia an6 6XAii ntxcfpflar "

(6) Ttl 6L0T tapjo Ka6OpLOGIcVOU TTionu cntXCLprMTLK(3V
6 paoTrfpLOTITWV anOK\CtOTILKO yla TO aKOfl6 Tilq ayopbq aya86wv
rl CPnopCupaTv, ?! Tlq OUyKtVTpwoarq fIrlXpOqpOpL.V, yta Trlv

nLXciprlurf
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(C) Tr 5taOrTpIa KaeoptapPvou T6nou Cntx:tprpaTtK V
6paQTrjpLoTITWV anoKXCGtaTLKa1 PC OKOr6 Ti 6Laqopittorj , napoxr
n\ripocPoptwv , TLq c:nlLJG~lhOVtKtq IfpCUVtq ri yt npapcpcpccq
5pacTrlpt6TrfTt q liou tXOUV nponapaaKC:uaaTtK6 1 £flntpOraffTLKd
xaPaKTflpa ytca TrlV :ntxipqal "

(aT) Trl taTfPrltq KaBOptaLPVOu TOflOU rtlLXEtpripQTLK1V
bpaaTptoT LTWV anOKXCtLOTLK6 p: OKOn6 TrI &tc:aywyr yia Trlv
t:ntXt:ipaon, onotaarnOT: 6aXXq 6pQoTnptOTflTaq
TlporlapaOK:uaOTLKO0 r Cnt3oq0nTtKOLb XapaKTrlpO"

( ) T1 &taTrjpflnf KQOptCJ VOU T6iOU ETLXt:LpqIpaTLK()V
bpaOTrlpLOTrrTWV aUFOKXC:LtTtK6 p: OKOno Trl ?tt: ayWyrl
-uvbuaopvwv 6paaTrpbTrILTWV Cn6 Ttq avaqptp6pcvcq GTiq

unonapaypdcpouq (a) wc (aT) c:p6oov rj 6X\rj 6pacTpt6TrTci TOU
KaeopLGOJVOU T6Oou nou npOKOnTnm an6 aUT6V TOV ouv6uayp6
civat nponapaoKCUUOTtKO0 11 C:T1L3oOrlOTITKOU XaPQKTrlpa.

5. Avt: 6pTrjTa an6 Ttq &6OtaT:tcq TWOV napaypap(v 1 KaL 2 6Tav tva
np6aoLno - CKT6q an6 aVE: dpTlTO TpaKTopa yta TOV onao
:£papp6 CTat q napaypacpor 6 - :vt:py:L ya Xoyapiao p6 ptaq

t:nTLXCipnCrlnq KaL tXEL t:outob6TrOrl nOU Trlv aaK:L CUUTTICIatKci act va
an6 TO oup[3aXX6pJva KpdTl yta va auvariT:t aup6CaJCiq OTo 6voa Trq
C:ntX iPrlOrq, rl TIqLXC(pT~coQ aUTrl BC[:toiTCI 6TL ItXCt I6Vtprj

tyKaTdaOTaofl GTO KpaTOq QUT6 cyt ('XtOfl PJC Tq 6paoTlpt6TTITCq nOU
avahap3aClVt To np6ocwno OUT6 yLa TT1V C:nItXiprlOrl , C:KT6q av ot

6paaTlp6TrIT q TOU flpoafblou QUTOb TltptoptPOVTat CC :Kt:iVt:q T1OU
pVlPOVC:OOVTaL TrlV ncip6ypaqpo 4, OL onot:Cq Ka(TOL aOKOUVTL 1TOWo
cV6q K0optoipJvoU T6rou E:TILXCtpIQTLK0;V 6pQoTrptOTITWV 6tCV
KaEO)TOLbV TOV Ka9optaiJvo au1T6V T6no p6Vtpq LyKaTaGTOrl oL00ppwva
PC: Ttq 6taTa t:tq auTrq Trlq napayp6apou.

6. (a) Avtc pTTa Ca116 OOtar)TIOTC XAnA X 6tTa r aUTOU TOU 6pEpou,
tva np.T- wno nlOU CiVat KaTotKOq c:v6q aup[aXX6ptCVOU KpaTouq KaL
6tL: aytt UnT:paKTt:cq 6paOTptoTrTC4Q GTO XXo aup[aXX6pt:vo KpaTOq
OXETtKIt PC tptuva fl t:KPt:TCXX:UIT TOU eacataGou Pu90o KaL TOU

unT:56.pouq KaL TWV (TUOLKWv n6p)v Touq nou ppitKOVTat ac aiX~o
KpdTOq C:WpC[TaLT, PC TrlV CTnlPOXO .ijr TWV &taTd:CWV Trlq
unlOriapaypdnpou (p) oXt:CTKd p: alUTOq Ttq 6paOTjp6TrlTt:q, 6Tt &tt:dyCt
t:pyaaC3:q a' aUT6 TO 6XXo Kp6TO PUJ.) PILOq p6vtprcq CYKQT(OTQOIrlq
KaEop)LYPtVou T6nou 11ou 3p(OK:TaL 0' aUT6.

(P) OL 6LCIT6C:q Tlq unfolnapaypI(pou (a) 6tv cpapp6 OVTat 6Tav ot
6 PQYTrpt6TrIT:Cq 6LtE6yOVTat yta pia fTIpLo0o TIOU (5tv uIt:ppavCt TLq
TptdvTa (30) rlptptq GUVOALKa at: pta 6W6tCKdprlvrl ncplo&o. EvTOOTOtc,
YtL TOUq aKonobq aUTflq Tlq urnonapaypacpou :
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(aa) 6paarlptL6TrnTr nou &tC6yovTat an6 pia rratpcia auvS 6pcvr
pc p(a XAri ETatpcia eCcWpoOvTai 6TL &E6yovVaT an6 Trv CTaLpcia JP
Tqv onoia civat auv6c6pcvq av ot cv X6yw 6paaTrpL6TlTCq Eivat
ouaM& wg 6potcq pC EKiVC; nou LC6yOVTaL arn6 Try TCEUTQlia
avapEooptvr) CTaLpCa"
(133) 660 CatpPC(q BEWpOLVTat ouv c6pevcq av rl pla C?,tyXCTat
6pcaa r tppeaa an6 TV 6NXr r KULat OL 60O EtyXOV'ot dpea rl tpcoo
an6 E:va Tp-TO np6aono r' np6aowna.

7. Mia cntxCipqari 6c BCWpCiTat 6rt tXCI p6vpr EyKaTdOTaa) a va
Y'upaAX6pcvo Kp6"roq anA6 Kai p6vo £nctr &t 86yCt CpyaaiEg; a UT6
To KpaTOq ptaW pCaTY, yCvLKOL) avrtnpoabnrou pC npopBcta i
onotoujnoTE aXXou aVE6pTqTOU npKTopa, cop' 6aov To np6awna
auTa evepyobv pfaa aTO auvrien nNao'CLa Tflq bpaarTpt6TrTd( TOUq.

8. To ycyov6g 6TL CTatpa nou CIvt KdTOtKOq CC I:va "upp3aXX6pcvo
KpdirOq C~tYXEL I EtYXCTQI 0110 ETQtpia riou ciVQL K6TOLKOq arO oXAo
luppaX.6p vo KpdToV r &LCtdyCL Epyao :q a aUT6 TO 6XXo Kp6Toq
(iTr CPLOrW p6vtprq CyKaT6OTaO q diT pC aX.o Tp6no) 6ev pnopet
auT6 Kat p6vo.Va KaaOtO TnV KQa4.[Qi an6 rTq CTQLp[Cq p6vtprl
CyKa nciOTi Tnq dixxnq.

ApOpo 6

EIEOAHMA AflO AKINHTH nEPIOY"IA

Eta66rjpa, nou onOKTaTaL an6 K(cToLKO TOU. vv6q Iup3aAAopivou
Kp6Touq an6 aKiVrlTrl Ticptouaia (autrpCpL4ap3avoPltvou KUL TOU
EtaoriPaTOq an6 ycWpyKfq 6 batK' 6paaTqpt6T-rja) nou .3piaKETra
aTO AXo TuppaAX6pcvo KpdTog popooyoOvaTO p6vo 0' aT6 TO 6,XAO
KpaToQ.

2. 0 6poq "aK(vrlrfn neptoua"a' KUOOpILTaL aprpwva pC Trl vopoecaa TOU
-upp3aXA6pcvou KpaT6ouq UTO onoio o3piaKETL rl ncptouaia au-rr. 0
6poq nCptXa36vst aT K60C ncpinTWaT To napapTpa-Ta TrIq
aK[vrTtlTylq ncptoualaq, 6a Kat ronXttap6 nou XpnatponotoOvTat OTrI
yEWpyic KcU UTr 6aaoKoPJa, 6KaL(;PaTO aTa onoia cxpapp6 ovTat o.
6LaT6lq Ttlq yECVLKfq voPoOCa[aq yta TrjV .yyCIo L6LOKTrlOLO, E£TLKapnfa
aKivrlTrlg ntptouafag Kat KLtKaLwPoaTa Ta onoia napt5Xouv npoo66ouq
PCTa3aXA6pvcr, r' naytEq Wq avT6X\aypa yta TnV CKPET6XACUUq r] TO
6LKaILwpa EKPTdAXEuolq PCTQA ,UTIK6)V KOtTCiO~TWV, flrly(bV Kat
6 aWV pUaLK6V n6pwv. Fl.oia, nFotapta Kai aCpon.va 6C eCWpoOvTat
tq QK[VlTr 1 nEptouoria.
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3 Ot O aTdCtq Trq napaypdqpou 1 cpappp ovTat OTO ctadjnipa nou
npo tpXETat aTn6 TrlV 6OEOrl Xpflorl, CKIJtO(O3Of ri onotarjnoTC dGx.r
pOpc.PT XpflOrq TTlq QK(VfTIq nepiouOlOa.

4. Ot 6taT6Ftq TWV napaypdpWv 1 Kat 3 £cpappo OvTaL Cniarq UTO
Coda66lpa an6 aKivrITr1 nEpLOUGTa PLtaq £nxcpr)olq Kal OTO ELo66rlpa
an6 aKtvrlTrl nlEpLOUOQ flOU XPOLpontOLCTOL yta TflV aaKrloq pfl
C:apTqptVWV flpoownLKWV UnrtpCOL.bV.

'Ap~po 7

KEPAH ErlIXEIPHEEON

Ta K:p~r] nTlxrCprlanq TOU cv6q TupoaNoptvou KpdTouq

pop.oyoVxat p6vo OTO KpdTOq auT6, TKT6q av fl LXEPIrlaq aOKE:(
tpyaaEiq OTO diXO Yup3aXX.,6pvo KpaToq, PEoaW Ptaq p6vLPJ)(n
tyKOTaaTaollq a' auxt. Av 11 CntXC(pr~ofl aOKCi £pyaoaEq KaT' auTov TOV
rpdno, [a Ktp(5r Trlq TntXctpflaolq Ipnopotv va CpOpOXOyOUVTaL OTO dAo
KpaToq, aAAd p6vo wq npoq TO Tpflpa aUTwV TO OflOiO npop XCTat ano
Tl p6vtq aUTl CyKaT.OTaqri.

2. Trlpoupvuv 1Wv 6LaTdEWV Trlq napaypdopou 3, 6TOV Pia c:nXCiprloar
TOU cvoq -UplafXXoptvou KpaTouq aOKT( Cpya(Cq OTO dXXO
TuppahXdpcvo KpaToq paw p6vtprlq EyKaTdoTaorlq a' auTO, T6TE aC
KaOtva an6 Ta ZuppaAX.6pcva KpdTq 6WpOOVTL Wq K~pbr Ttjq p6vtprq
aUTrlq yKaTdCOTaTrq Ta Ktpfl iOU UnOXOyi CTat TL Oa
npayPaTorioLoaE, av auTr rlTaV pia kEX1PLOT KaL avVCpTlTrf
cntXcipno q nou aaXoXCiTat PC TqV lata r napdiaota 6paOTqlptdTrITO
KdTw an6 TLC, ibLEq rl nap6potCq uvOriKi:q KOL OUVOU(oJoOOTaL PT Trv
TflLXELPfo I n Trl(; onOiaq afnOTOELX p6vtpqr CyKaTOTao'T KaT' VCE,QpTrITO
TpdnO.

3. KaT TOV KaOopiap6 TWV p&bV PLtq pOVtLqq; CyKaTaoTaofrlq
apaLpo6vTaL TO t o(a oupnEpr.AaP3avoP VWv Kat TWV LOLKrITLKW3V KaL
YEVIK.V LOXELpLOT1KwV c6bwv, nou npayPGTonotOuVTaL yia TOUq
OKonOUq TTrq poVprlq EyKaTdO'Taflcq C TT OTO KpdTOq OTO OnOO
fpLaKCTaL rl pvtprj CyKa TaaTorl C(TE a~ou.

4. Ep' 6aov auvr8fiETa a' va TupaNX6p:vo KpdToq TO KEpbrl nou
npotpXOVTaL and0 Knota p6vLPrl LyKaTaOTacrl Va KaOOp( oVTa l-E PC .aI
TOV KaTapcptop6 TWV OUVOXK6LV KP&wV Trlq cntix>dprarnq GTa ldcpopa
TpflpaT6 Trdq, Ot 6LOT] TEq TiIq napaypa(ou 2 6Cv Epno Oouv Ka06XOu
TO KpaTOq aUT6 VO Kaopi(CL TO cpOpONOrylTca Kfp(5l p' OUTOV TOV
KOTOJptop6, 6nwq uvr10iCTat. Ev TOJTOLcq, ri XpflaytonotoL)iiv,v
pE0ooq KaTapEpLopOb npnOL Va E(VaL TtTOLO, WOTE TO aOT OXCEp
va ojup(pwvc[ PC TLq apXq nou n1ptlXOVTat OTO nap6v 6pepo.

5. Kav±va Ktpboq 6C 0EWpCiTaL OTL avIKCL OE p6vtprl EyKaT6OTaOr I yI TO
X6yoTt r p6v1.Tp EyKaTdOTaOcr npaypawoTinoia anXM ayopd ayaOcv i)
EnopTuCUdTwV Yta TflV cnttEtp1Gl.
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6. F-a Tou, OKOnOr, T.V nporyoipEvwv napayp(PWv, Ta Ktp(tr nou
Qno660VTa OTrj p6VLpr CyKaTdiCToorl KaOOpiOVrat IC TqV 6ta i oto6
K0BEI Xp6vo, CKT6q av unpXOUV P3Ot4LaOi KaL E:npKCtq X6yOL ya TO
QVTieGTO.

7. 2TLq nEpLTu;oCYtq nOU GTO Kdp6?i nCptLaprdVOVTat KaT1YOPiq
CLo0r6paToq yta Ttq onofcq y[VCTaLt L6tLTEpn pvcia o'aXXa dp8pa Trlq
nlapoLiOq fLP13aGlq, T6T ot 6t aT6cMq TWJV apepwv QUT6JV 6ev
CrnrpCd(OVTaL ar16 Ttq btaTdE1CLq TOU nap6vToq 6pOpou.

Apepo8

AIEONEI r METAOOPEE

Ea6brpa nou npoKLinTcL an6 TT1V £KIETeXAcuor1 noou Oc 6LEOVq
pCCTa(pOptq, popoXoy[CTat. pvo OTO F"upa ac6pcvo Kp6TOq OTO oTno(o
civat vrloXoyrlpJVo TO nXoio.

2. ME TrV cnL(pOXa rjr TWV (5LQTQ C.V Trlr napayp6(pou 1, cicu6orlpa an6'Trlv
EKPETAXcUOq nXoiOu i acpondvou oc 6LCeVCik pcTa(poptq
q(opooycLrat pi6vo GTO C-up3aXX6pevo Kp6TOq, OTO OIO(O ppioKETaL fl
c6pa Tqq npaypaTLKlc 6tCE8uvorcq Tqq :nLXC[prlorqq.

3. O &QlT6,Ctq T)V napayp6(c v 1 KaL 2 clpapp6aOVTClo Enorqq OTa KEp~rl
an6 T OUpPEToxfl cc "POOL" CC KOtvonpaKTtKlc pOpqrDq
cKPETcAAcUol l CE npaKTOpCEO, nou XE(TOupyE c 6tceviq cninE6o.

Apepo 9

ZYNAEOMENEE ErlIXEIPHEEII

Av:

a) cntXucpnn TOU cv6q Zuj3aA;opf~vou KpdTOUq CUpUPCT XCL 6PiCa r
£ppcc'a OTfl 6tLoKfoq, TOV XCyxo rl TO KE(padAaLO ptaq cntxc:pnqcq
TOU 6XXOU -up3aAX6pcvou KpdTouq, r

[3) Ta (ta np6owna oUPJPETtXOUV 6dPCoc tppJ.oa CT (6LO(KqCY, UTOV
E'XCYXO r OTO KCc(pXcaO CnLx~ipICrpq TOU cv6q Yup3aX,6pcvou KpdiTouQ
KCIL PIOq EnLXCiprjor TOt] 6XXou Jup3aXX6pcvou Kp6Touq,

KCIL CC KIEICpLdi an6 Ttq nCpLnT;CctLq aOUTlfq cnLKpaT0V i CnLE?,XOVTaL
PCTJQ TWV (50a cnTXELPfCCWV GTLq EPnapILKq r OLKOVOPLKbQ axaCcLq
TOuq 6poL (apopCTLKO[ an6 CKCiVOUq nOU Oa CntKpaT0oaV PETakL
avc apTTOWV CntXCLpr CWv, TOTC nota TrIOTC KtPp91 Ta onoic, av
bcv ulrlpxav OL 6aU aTO(, Bo PiIopa00 V Va C[XaV lpaypaTonotflEc[
aT16 pla an6 Ttq CnTxLpC[PlCLq, aX2c X6yw OUT6V TwV 6pwv, 6cv
npaypaTOnOLrlKav, pJnopouv va nCpLapI3OVaVTlt LTO Ktpbl aUTrr"
Tnq CTILXyCpr)ofq KoL va (popoXoy06VTaL avdXoyo.
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Ap8po 10

MEPIEMATA

MspiarJaTa nou KQTa3eX~OvTat an6 CTapia, rl onola C(vat K0TOLKOq
TOU cvdq -upj3aoptvou KpaTou OC KaTO.KO TOU 6XXOU
Eup3aXXj61vou KpdTouq, pnopoOv vc (popoXoyoOvTa[ a OUT6 TO 6.,O

Kparco. 'OpW Ta T ppopaTa audT pdnopodv cn(oqrlc va (PopoXoyovTaL

OTO .upl3aNXxdpvo KpdTOq TOU OnO(OU r I CTItplCa flOu KaTQ36,.Sl Ta
pcplipaTa SCVCOL KTOtKOq, KOL cjapqmva PC Tfl VOPOsCOta QUTOO TOU

Kp6TOUq. H napodaa riap6ypacpoq 6cv Cnrlpa Ct Tn qpopoXoyia Trlq

CTQLpCiaq o aXtarl PCg TO Ktptl I 011 Ta o1-o1 KQTQ3O XOVTL Ta
SpLOPaTa.

2. 0 opoq " Cp(OpaTa", 6rwcq Xprlaipono(iTat a'auTo TO 6.pOpo, arjpaiv s
s:6a6drpa ano PToXtq, .CTOX(q "CTItKapniaq" I OLKOtw.)paTa
"SnTLKapfl(aq", PJTOXSq PSTQXXL!)V, LpUTLKObq TTOUq fIr da a
6tKaLo)JaTa OUPlJTOX1q OS K P~I (KE£paatOUXLKrq CTaLpc.aq), Ta

ono a 6Cv anOTXObV OILTrlGSLCq an6 Xpq, KaeO6q sn[aqq KaL io6:w rpa
an ciXXa TalptKa (LKatwIPaTa TO o1o(o CXCL TrlV i ta CpOpOXOyLKrj

PTaXs(pLor 6nTWq Kat TO CtKod6npa an6 PETOXfSq FOuPcpwva PC Trl
(POpOXOyLKI voPoeCoia Tou KpdTOUq TOU OnO[OU fl TaLIpEia nOU
6LEVpYSl Trl OtavoPfl EVL KaTOLKOq.

3. Av pta ETatp[cl "IOU SLvat KaTOLKOq CVOq 'upf3, A6pcvou KpaTOUq

npaypaToOLSL KSpbTq r1 anOKT CLYOo6lpaTa OTO dA O 2up3a6.p vo
KpaToq, TO 6Ao aUTO Kpdaoq pnopS( va Prav En3dAst Kavva (popo

OTa pCpCoPaTa T1oU KaTQJI30XAOVTOt an6 TqV ETCIptO, CKT6q OV Tci

PJpiO'PCTa CUTC KaTa3dAOVTt OE KdTOtKO TOU 6AA.OU OlUTOU KpdTOUq r
av rl aUPPlTOXfl (HOLDING) 6uvadCt TTq ono~aq KOTCtp36A)OVTQL TO

pcp(apaTa OUV6ftTOL OUGCYLOTIK6 PC pI pvtiprl SYKQTdOTaOr h
KaeOpIcpCVq I3dari no6 3pLOKSTQI OTO 6AO QUTO KpdToq, OOTS PROp I
va uraydy:t Ta a6tOv priTO K p(n OS cpdpo Sn a(avcp1TWV KEp6(.V,

aK6pfl KaL aV TO KaTapaXA6p V pCpfolJaTa r TO OCIaVsprIT KCP61

a1OTCO6VTat ev 6Xw r EV p pCt an6 KCP&1 01 S Lo6pQTa nou

npoKnTouv O'aUT6 TO 6aXo KpdToq.
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Apepo 11

TOKOI

1. T6KOt nou npOKtfnTOUV GTO VQ TuppaXX6pevo Kp6Toq KaL
KOTC 306XOVT(3. GE KdTOLKO TOU 6XAou TuppaX?6pcvou KpdTouq pnopci
va (popoNoyOuVxt O'aUT6 o dXo KpdTOcq.

2. "OpWq auTO( o T6KOL ?6VQVT1L Va (pOpONoyo0VTaL Cn(Crnlq cTO
-upae6pvo Kpa6oq OTO OIOO n1poK~rnTOUV KaL 01J(pWVQ JC Trl
voPo6Oxo(a TOU KpdTouq aUrTO, aX,\d av o X Tnqfl CIvat 0 6LKaLtOxo q
T 0V T6KWV, o (p6poq rnou cn1pACIaTat KOT'CUTOV TOV Tp6Oo 6ev
unep3atvct TO 10% TOU aKa(deptaTou nOOoU TWV T6KWV.
at app66Lcq apX1r TWV -upaXXoptvwv KpQT)V Ka8oplouv pC
apot3aita auppwv( TOV TpOno £pappoycq auTOC JOU ncptopLOPJOU.

3. 0 6poq "TOKOt" 6niwq XprlaiponOiCiTat OTO apepo auT6, olpalvct
Cit6Obpa an6 anaTflCL . XPC )v Kd8C Li6OUC , CITE: £kcOqpac(1,OVTQL
CITE 6XL PC UnOeOlKr Kat £TE naptxouv TET 6E:V naPtXoUV 61Kaiwpa
oUpPCTOoxr~q OTO Klp(rJ TOU otpC1XftfT, L61aTCp, c1to66r1pc an6
KpOTtKO Xpc6ypa(pQ Kat cta66rlpa ari6 opoXoyiq p r Xwpiq acq)fcta
ntptalJpavoptVWV Kat0 TWV 6tpWv (PREMIUMS) Ka p3paC(fWv TO onola
ouverdyaovTaL to66qpla TO ono o EWpCLTa1 P ptoPa aupq)WVa PC TO
Apepo 10. lp6OtLpa Y( KaOUoTCprlpJ Tvr nTXpwipfr 6c 0CWpObVTQL T6KOL
ouJppwva PC TrlV tvvota aUTOO Tou ap8po.

4. at 6aTCLEq TwV napaypa(pwv 1 K0 2 6cv c(pappZOVTat Qv 0
6LKaLOXOCq T.LV T6KWV, rOU (vaL KQTOIKO; TOU cv6q TupJ3aXTpe61 vou
KpoTouq, O'KCi CpyaaiEq OTO dAXo "upa,.o6pcvo Kp6TOq, TO ono o
lpOKLr TOUV 01 TOKO, pa. ptaq J6Viprlq EsyKaTaTQOrlq C'auT6 rl av
nap'XEL aTO a6N.Xo Kp6o; prl apTlJ tVEq npoownLKtq unqpCO an6
Ka8Opiapcvr pdciii a' QUT6 KGt rj ana(Triori Xp:OUq, OYC 'x>tUCf PC TrlV
onol a KQTCa1/pXOVTQI 01 T6KOL, aUV&CC-TL Ouo100TK6 P'aUTrV Tri
p6vtprl CyKarOTa~ofl f TnV Ka9Opt0IIVn 3arl. Z' aUTrr,' TrV n1EpirLTwarj
cqaptp6poVTMaL 01aT6cq TOU 6pepou 7 6 TOU ap8pou 14, avaXoya pC
Tnv nEp.nTLT0.

5. YC np[TrjGorl, rou X6yw ELtKr1q axF&qYq PcrTab TOU KaT0Ja(AOVTOq
K1 TOU 61KOlO.)XOU I] PCTO U QUTWV Th)V 660 K 11 O6notOu 6OU ou
nlpowfl)OU, TO 1oo6 TWV T6KWV, Napp3avoptvcq u16yTI, Tflq Qna Trlqyrq,
yta TflV ono a KGTQ3Q6XXOVTUL, un ipav.vT3 t TO 1106 nou ci ciXe
0up(pwvrvGcL pETQ j TOU Oqet CLXT KaL TOU 61KatOUXOU \XkCLpEL p.Qoc
TtTOLacq XyGXCalq, ot 6QTdCtq aUTO0 TOU apOpou C(papPl o0VTat
p6VO TO TEAUTOlao
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ivqlovcu6pcvo noa6. 7' auT1iv Tqv ncp nTwOia, To uncp3QdXXov papoq
TwV nXrpwip6v (popooyciTaL a0JPCPWVa PC TrI VOPOEOI K60C
-upp3a.,6pevou KpaTouq, Aap3avopc:vwv un6prl Kat T,.V A ,On6v

6LQT CEWV Tprlq rlapoUoaq OLppaorq.

6. T6KOI 0CwpO6vTaL 6TL npOKUnTOUV OTO tVa E-pUlJaipQ pcvo Kp6Toq 6TOV
O KOTapadNXwv c~vat TO i6O To Kp6TO;, PIa rlOTtKfl urnobLaipCorl, pia
TOTILKr apXl I f KOTOLKOr TOU KpdTouq aluTO6.
Av 6pux: TO np6awno nou KaTa O JXEL TOUq TOKouq, E:TE OUT6 cEvat r:
6Xt KTOKO; cvC; ari6 TO Fupj3aXX6pEva Kpd1Tq, tXCL a' tva an6 Ta
2up3aXX6Iicva KpdTr pia pJ6VtLPJ yKaTGTaOrJ iI PIa Ka0opLoaptvr
3aorl, cE c ar J TrIV onoIa npOtKUt4JE rl O(P:LAr yLQ TrlV ono[O
KaTO31oXOVTal OL TOKOI Kat O T6KOI aUTO( Jap0vouv Tr l p6vtprl
:yKOTOaTaarl 1 TrlV Ka0optaopevq 53on, TOTE 01 TOKOL QUTO[ 0CWpOL)VTCL

6T. npOKunTOUV OTO KpdTOg, OTO o0oo piGKETal rl povilpyl
EyKaTdOTcao' 1 fl KaOOpLoPEvr I p3ar.

'Ap po 12

AIKAIOMATA

AlKaLCQJOTa, TIOU npOKnrToUV OTO tVa Zu4p3a A6pcvo KpaTOq KOL
KaT ,PdXOVTaL Og KOTOLKO TOU OXkou Tupa,6Ipvou KpaTouq, pnopCl
va (popoNYOOVTOL oUaUTo TO 6Ao KpTOq, av aUT6 0 KdTO[KOq ELval 0
&LKat.OUXO TW6V tKaLWJITWV.

2. 'OpWQ, TO 6LKa[OPOTa OUTO pnopouv va (pOpoOyObvToL Enirlnq KOL UTO

Zupp3aXX6pgvo KparoC OTO onoto TIpOKUnTOLUV KOL OGUppWVa PC Til
VOPlOEao TOU KpdTouq auTOu, aXXa, av o X1rlTrlq EvaL. o (1tKa.olXO q
TWV 6tKaWpdTWV, o (p6poq IoU E l.3XXETOI KOT'aUT6V TO Tfp6no 6Ev
uncppaivEL TO 10% TOU. QKa:ptaTOU nOOU TJV 61KalWPaTC0V. OL
app6 LE:q apxtq TWV -up3aXkopvwv KpQTbV Ka6OpC OuV PC apifo3a~a
OupOWvia Toy Tp6no Eapappoylq aUTWV TWV nC-pLOpLOawv.

3. 0 6poq "1QK.KaPpaTa" 6nTq XpLOLPOoLdTa!L OTO apOpo auT6, 0riav tL:
nfl,qpWpb KdelE Ci6OUq TIOU ELL3TpdTTOVTCIL Wq aVT6.X;aypa yba Tr

XPflOrq , 1 TO 6LKalJpC Xpilaqq, o1OT10LOU6rflOTC (LKatJaToq
avanapaywyrq, cp.LXOkoy.Kfq KXI\,tTEXVLKfq q CLOTqjpOVLKrq EpyaC cq
(nCp~aPo3avoptvWv KLvrpaTOypa0(pK6V Tavi(oV, ptVTEOTQIV(CbV KOa
TaLVtoWV rl pyVrjToTatvLWoV yto pa6LO(pWVtKEq fl TfrlAOnTLKEq EKnonbq),
onotaoflfnoTE CUpEOLTEXViO q , CpTOPIKOO GflPToC;, oXE6LOU f TUOTOU,

pjfXavoAOYLKOLj cXEaiou, pUGTtKOO T1nOU r 6LtO5Kaaoaq napaoywyr(, r
YIO TI XpflaO, 1 1 TO 6LKOaiCa Xparcq, 3ioprX Vt KoU, CpIOpkKOU 11
EOLOTfJOVtKOU E Or1ALCPOO r yto nXrfpo(popi(1 nou apopodv
PLOIJrlXOVLKr. cpoLKP fl flCLGTr JOV.KI1 CpnELpia.
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4. O. &aTd CL, TWV napayp(.pv 1 KaL 2 6cv c~papp6 ovTaL av o Xr'Mrnc
TWV 6LKatwdpTWV, nIOU CiVaL KdTOLKOq TOU Ev6q Zupj3a.A6pcvou
Kp6Touq, tLdy t Epyao[Cq OTO 6Xo -up3aXX6pcvo Kp6Toq, OTO
oHolo nIpOK~jnTOUV Ta 6tKCWPQTQ, wptpcUW pta POvtIJrq CyKaTdOTQOCFlc
nOU pp~OKCTat o'aUT6 r av naptxCL OTO 6X ,o KpTocq pq apTt.ptVcq
npoawnLKtq unlpciExq ano KaeopLoptVr pjaaq nou j3pKCTaL cy'auT6
KaL TO 6LKO(WPQ, OUVUEtTaL OUOLQOTLKQ PJ'UTV T p6vtpq CyKaTaOTacri
ri TflV KaOpLop6VT 36oy. 'CUT6V Trl V nmp(nTWao', cpapp6 ovTaL ot
NLaT6ECtq TOU 6pepou 7 r TOU 6pOpou 14, av6Xoya pC TrlV nptnTWofa.

5. ALKaOIPTcI OccdpoL)Vat 6TL flpOKuflTOUV o tva "upIpaX6pcvo Kpdroq
6Tav 0 KaTpLJQ. wV ELVOL QUTO TO (6LO TO Kp6TOq, pLO nOXLTIK1
unolaipEacrl, piL TOrlLKrj apxf h KOTOLKOr QUTOU TOU KpdTOUq. OTav
6pWq To np6acwno nou KQTQaXAEL TO LKatujaTa, OvE6pTrlTa arn6 TO
av C(VL r 6Xt K6TOtKOq E:v6q an6 TO -up43aX6pevo KpaTT, SLaTTIPE 0'
bva Iup3aA? 6pcvo KpdToq p6vtpfl EyKaTdaTarI r Ka6opLpfPvqf P3ooq,
cc OXitrl PIC TtV onoIa npOtKUIPE Yi unoXpWufl KaTap O .0X TWV
6LKLwO6TWV KaL Ta tKaitp pQTO fopivouv TnV p6vipq CYKOT6OTari r
TTIV Ka0OpIGPtVqi P3C(c1Ti, T6TES TO 6LKaL6J[PQTQ aUTO 6WpouvTaL 6T(
npOKrTOUV OTO ZUpp3aX.6pE:Vo Kp6TOq, GTO OTIOLO 3pWoKCTat fI IJOVLpr
EyK-aoTaTao fl Y KUGOpIOPtVn 5OTI.

6. - ncpinTWoq rrou, \6yw CAL6LKr. oyjauqr pCTQa TOU KaTTOJ6XAOVTOq
KCt TOU 6LKOiQXOU fl [ICTCI0 QUTIWV TWV 6iO KCI. K6ntOtOU aUXKOU
npocoi10ou, To rocr6 TWV 6LKatwpTWV nOU KOTa A360Ir1KC, Xap3j vovTaq
un64pn TTl Xpqaq, TO 6LKalwpa XpflCrlq l Ttq nk.qpopopLcq, yta TLq onoEq
QUT6 KaTCJgi)XOVTQL, Uf DpQO(vEL TO 1noO6, TO onowO 6a EEXE aup~pwvrjGCi
[ICTOLi TOU KaTQrdXXOVTOq Kal TOU LKULOIXOU CXX\C4JCL pltO TtTOLcq
GXCGq, ot 6LaT6 Ctq TOU nap6VTOq dpepou cpopp6 oVTat poVO aTO
TCXECUTQ(O pvripOvCU6pcvO no6. Y- our v TTiV n.pfnTWoT, TO
uncp3IiAAov ppq TwV nX.ipwpabv cpOpOXoyCLTaL aUpcpWva pc Trr
vopqEoia(Q KaOcV6q Tuppa,\?6pcvou KpaTouq, Xapfavoptvwv un6j1
TWY V XOlfMlbV &aCTd EWOV Try;Q napoucaq a~ppamq.

'Ap8po 13

O0EAEIA AnO KEOAAAIO

1 0(pCfXCL nou anroKTdTat an6 K6TOLKO cv6q 1upI3a;opivou KpdTouq
0no TrIV EKnoiroq aKLVfTOU nCpLOUo(lq, flOU KoGOp( ETal OTO dpOpo 6
Kat CUpi7KCT TL OTO cXXO 2uppa.X,6pcvo Kpooc, pDopoAoyCiTaL p6vo a'
aUT6 TO aA.o KpaToq.

2. O Npr la an6 TTIV CKnO(rolo KLVWTiT] TcpLOuOiaq TTOU QnOTCACi ptpoq
TT1q cnayyAaTKflq ncptouo(aq pLaq p6vtplq EyKaTa'Tao'fql nou
6LGTTpC pta C1tXC [pio TOU CV6q "up3aXXpgvou Kp6Touq TO
aXAo -up3aA6pcvo KpdToq rl Kv)flTTq
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ncptouataq nOU avfKtt Ot Ka0optalptvrl D6arl TrlV ono K6TOLKOq TOU
cv6q Tup.aXX6pvcvou Kp6Touq 6taTqpCL aTO XXo YupJoaXXopcvo
KpdToq yta TO aKon6 Tr1q caaKrlnq prl cEapTrlPgvcov npoacLLKwv
unrlpCat05v, icpt aoavoplvrjq KaL Trrq WqOCLaq an6 TrjV EKno~rlarl
piaq TtTotaq p6VtPtrq tYKaTdaTaa1qq (p6vqq r pa , pt 6Xrn Trv
TnLXCipnrla) rQ Q TfTOLaq KQaOpLOYpvrlq Piciqq, pnopc va
(PopoXoyEiTaL OTO NXNo aUT6 KpdToq.

3. Qq) X. a an6 Trlv tKnorlrl no[Wv Q acpOaKaqpcbv nou CKTCAOOV
6LCOvCiq pETaoptq f KVrlTq C ntpLouiaq nou aVfKCt aTtV CnLRXEpqal
nOU tKPTITaXXCOCTaL aUTa Ta nTXola ri atpoaK6(prl (pOpOXOyELTat p6vo
cro FupaXXa.6pcvo Kp6Toq aTO o1o(o TO K :p6r TWV CV A6yw nXoibv rl
atpooKapt6v (popoXoyoCvTat aOp(pwva pC Ttq &aTb6,tq TOU 6p6pou 8
Trlq [FOpJpaCrlo, aUTl~q.

4. OQpcta nou aIOKTaTai an6 K6TOtKO cv6q F"up3aX6pcvou KpaTouq
ano Tn1V nc6Anrr, vTaAayl r 6,Xrl bE6dcuan, Pa-a F tp[CCJQ PlTOXWV
rl napopotwv 6LKCLWpdTJV GE pia tTaipcta nou c(vat KdTOLKOq TOU
6XNou Yupf3aX.6pcvou KpdTOUq pnopc[ Va (Popo.oyTIG1 oC a UTO TO
6 Xo KpdToq, aX . p6vo av 0 KdTOLKOq TOU np(.bTOU avaqcp6pcvou
Kpd touq KaTExE XITC dJaa 6 LTOG I£ppcaa ac onoboLr:}rOTC Xp6vo p~oa
a 6W6CKdprlvr nplo(o nou nporlyCtTaL aUTqc;. Trlq n;Xrlarlq,
aVTaX.ayq r\Nvlq cd 6orq, PCToxc q nou TOU (5ivouv 6KaL(wpa 5%
nltpbaao6TCpo OTO (5LKaoiwpaC 4J(pOU aTF)V CTatptLa. FI TOUq GKOn1ObJ;
aUTlq Tflqq rapaypaqpou Ippt3l LbLOKTIiOC 0EWpCTaL 6T( c cpt.app3dvL,
acXc oXL fltpLOpLGTLKa, TrIv L6LOKTlOtia and auyycvcq np6owno.

5. (NpCL ;ca an6 TrFV EKno(rlqar )JTOX.V ri nQpOpOiwv 6LKaLWPdTWV prl
6tanpaypaTcualpwv GE XprlIaTTflpTo, Ot oaTIO(Cq tbval ptoxt q ItClq
CTaLptaq Trlq oloiaq, 50% nTIpLoO6TtpO TL.)V nTCpnoataKwV OTOLXC(L.)V
anTOTtbTIat an6 aK(VlTn nEptouaia nou Op(OKETCt O Ifva
aupJaXX.6pvo Kp6TOq, (popoaoy iTat Idvo ac aUT6 TO Kpa.TOq.
OCprXCta an6 T)V CKnoirlarl PLaq OUPPCToXflq OC pa npoowntLK1
tTatptta, ifvwan opo.66)v rRLtxL tprCo£av tI K.lpovaoPLa, r nptaouia TWV

oTo(WV anoTCt\C(Tat KUp[Wq c]nd aKvTrl ntpouaoa rou PpCOKCTaL O
tva -upaXX6pvo KpaTOq, (ppoXaoytTat pvo ac aUTO TO KpTOq.

6. 0cpcq.rta ano Tt)V T1KlnoCa OTaoLaoanrpOTt cAntlq nlEpLOUailq, CKTaq
QUTilC iOU ava(ptpTaL OTtq napayp(pouq 1, 2, 3, 4 Kat 5, tpopoAoytTat
pdv OT)O Zup3aX6pEvo KpdToq, TOU onOLou clvaL KTOLKOq TO
npd6ono nou CKnOtC( TT V cv ,dyw ncptoua[a.
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"ApOpo 14

MH EEAPTHMENEE I'POEQFIIKEE YrlHPEEIE_

1. Etc6brpa Rou anOKTaTat an6 KC1TOLKO TOU cv6q Zupp3aAX6pcvou
Kp6Touq an6 cnayypaTLK~q unlpCa({Cq t dXUcq 6paGTrpt6rTqrTCq p
C QpTrlpiVOU XapaKTlPO (PopooyLiTaL p6vo O'auT6 To KpdToq £KT60C
av our6q 6tarnpC! KOT6 oUV:rBi Tp6oro KaEopto'ptvrl Pfoqr OTO 6ANO
"upJ3a,\X6pcvo Kp6-oq YLO TO OKon6 Tlq( aOKTrOTCZ TWV 6paoTrlpiO-rlTWV

TOU. Av au6q a'qpE( P(a itTOtQ KaOoptoptvrl 360T, TO Eto6&npa
pflopc( va (popooyc(Tat Q O c XXo "uppaNak6pcvo KpdiToq, QXXd p6vo
KQTa. TO noo6 noU aVIKEt o'auv TrIV KaGoptoLJIvl porl.

2. 0 6poq "cnayyEApIaTtKtq unqpco(q" nEptap3avCt CLLKa prI
EOQpTnptV~c ErnOLTlpOVtKdC;, pLoOXoylKtr,, KaXATCXVtKEq,
CKnat6CUTtKbX r 6tLaKTtKtcq 6paarrptb6TrrEq, 6nwq cno'nq Ka Tq PJ~'
E:QpTrlIpVCq 5paCTtlpt6Tr)TCq TWV LaTpv, 6LKry6pwv, pIXaVtK6V,
OPXITECKT6VwV, O6OVTtaipTWv KQI NoyoT6tv.

"Apepo 15

EAPTHMENET rlPOQ rllKEE YF1HPETIEX

1. Mt TrIV tLp6jXakqr TWV 6tai6 £EWV TWV aipOpwv 16, 18, 19 Kt 20, ptaeo(,
rlpcpopio~ta Kai 6cEq apotj3q nap6potaq pb)orlq, nou anOKT6wviat an6
K6lTOtKO TOU cv6Q lupp3aWp6evou KpoTouq yta api nptVn epyao[a,
(pOpoXOyoUVTaL p6vo oio KpdToq auT6, CKT6q av r ev X6yw cpyaaf a
acKELTaL TO 6Xo -upaX 6pcvo KpdToc. Av rl epyacy(a .aui
OKEiTQ PC QUT6v TOV Tp6nO, n" ap o3fl nou arlOKTQiTaL a['au Tv pnopc(

va 9)opoXoyCtiaL 0' aUT6 TO aXAo Kp[TOq.

2. Avcapm.rTa an6 TV; 6taf:a C Tqc napaypacpou 1, apot3r1 nou
CTnOKTTQTL an6 KaTOLKO TOU cv6q Zuppa.AA6pcvou KpTOUc yta
£apTlptVq Epyacla nou QOKETtL OTO 6XXo -upaXA6pcivo KpdiTOcq

opo.oytCiTfat p6vo GTo npdTO pvnpovcu6pvo KpdToq, av:
Q) O 61KCLOLXOq -t'q apothlq (3pL.OKCTQL oiO 6u.Xo KporToq yLa XPOVtKf
nE:p(o6o r nE p66ouq nou 6ev uncp3advouv, OUVOXIK6. Ttq 183 rpi:pcq oc
onotauloit GXETKfl 6W6CKdiJfvrl nEpCo0o Kat
3) ri ano-rjpwcjr Kiaa3o .cT-at an6 r yta ?oyaptap6 cpyo66rr, o
onoioq 6cv cival KTOLKOq iou .Xou KpdTouq, KaL
y) l apoti3pi 6CV 03apOVEL p6viprl EyKaTaacfl ri Kaeoptccvrl p36Uo, Tiv

onoia o Epyo6"irlq 6Ltarlpcl 0TO 6XAo Kpioq.

3. AvEEpirTa an6 TLq nporlyo0pEVvcq 6LQT6C[q TOU napov'oq 6pOpou,
apotoj3 nou anoKTiTat ya EY CapTrlp V Epyaoia nou aOKEiTDL n6vw
CC nXo(o l aUEpoGKpoq CC 5cOvc(q pcTaqpopitq pnopci va
cPopoNoyE(TQa aTo Fup3aXX6p vo KpdToq, cro onoio Ta
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Kjp6rn and Trjv CKPCT .Ncuorl TOU iXO1OU t TOU aCpoaKdPOouq
(popOXOyOOVTM JOu,.pwva PC Tit 5taia cMq -OU 6pOpou 8 Tilq napodaaq

Apepo 16

AMOIBEE AIOIKHTIKOY EYMBOYAIOY

APi~o3 q 5LOtKr)nTKOU aUP3OUX(OU K01 d\Xcq riap6poLEq n,rlpWPbQ nou
OnOKTWVTOI arno KdTOIKO TOU cv6q Tuppa,,6pcvou KpdTaouQ PC TrV
ii6Tria TOU Wq PtOUq TOU 6tOLKTlTtKOO aup OUMtOU r TOouo6rnoT
nap6potou opydvou paq CTatpciaq, rI onoiOa Civat K6TOLKOq TOU dAAOU
ZupI3a6XXp vou Kp6Touq, (popOoyOuVTat 0' OUT6 TO 6QNO Kp6-ioq.

Apepo 17

KAAAITEXNEX KAI AE)AHTEE

1. AvE 6pTr1fa aTi6 Ttq &IaT6 ,Ctq TwV 6ppwv 14 KOL 15, CEto66rlpa nou
a-OKTdiTl a16 KdTOLKO Tou cv6q TupoaX\X pcvou KpdTouq wo

ripocanou Tiau naptX t unrnp oiq 4quxaywylaq, drioq KaN -tcXvnlq
&6Tpou, KlVrjPaToyp6dpou, pato6pcvou i TriNXc6paar; I POUOK6q r wq
aBX.riTrJq, an6 npoauJntKtq (pQaTn pLTITdqi TOU, nou CIKOUVTat GTO
6XNo uiup3aX X6pcvo Kpaioq, (popoXoyEiTat a' aUT6 TO d6,Xo KpdrToq.

2. "TflV fcp[rFlmTOr KaTa Tr0v o0oa cto6lpa an6 TV auKrlan
npooCntK6V 6paoGTqpkoTTWv cv6q npoG6nou nou nap xmt untptaoiq
Vuxaywyiaq r cvoq a8XIrT, pC Trlv ti6TrTd TOU aUTi'v, 6v nlpLCpXCTL

O'QUT6 TO t6tO np6owno inou nPXC Ttq unqpCwiCq yuxaywyiaq r' TOV
i6tO TOY a8krgrT, aXXX ac: 6o ip6aowrio, TO E:Lo6(ra aUTO priopc(,
av ,pTiTia aod Ttq aT6atg TcwV apTpv 7, 14 Kat 15, va
(popo?.oyE(Tat aTo -uppaApcvo KpdTOq OTO OnOiO aOKOiVTaL Ot
6pa'Tqpt6TrT~r, TOU npoabriou riou napx ct unrpco(cq qpuXaywy aIfI)
TOU aBXr)Tr .

Ap8po 18

ZYNTAHEIE

Tt/poup vWv TWv 8&aTd cwv Trq riapayp6dpou 2 Tou dp8pou 19,
OUVT6Ciq KaL dXX~q ap oL Q nap6potaq rPOiOrq nou KoTap6XXoVTal CC
KaTOLKO TOU cv6q -uppaXN6pcvou KpdTouq yta uRnJpECaCq rIou
npotcqpc C-To napOc,86v (PopoXoyoOVTaL p6vo cc auT6 To Kpdroq.
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Apepo 19

KYBEPNHTIKEZ YnHPETIEZ

1. a) ApOLptC, EKT6q, aT-60 OVTa tr, rOU KaTapId,\.OVTCL and tva
Tupp3aXX6pcvo KpdToq r fOXLTLKrl unotapccarl Ti TOnLKrI apxr aUlTOO G"
1ta (pUatK6 np6cowno yLa unqpcaiEq nou naptxovTat npoq auT6 TO
KpdToq r uno6ta(pcorl TOni.Kfl apxfI aUlTOJ cpopiOoyOvTCLL p6vo
a'auT6 TO KpdToq.
13) Ev TOCJTOLC, TtTOtLC apOtp3Ecq (pOpOXoyOOVTaL p6vO OTO dAo
TuppaAX6pcvo KpdToq av OL unllpC(Cq naptxoVrat cvT61Q aUTOU TOU
KpdTouq KaL TO (pUOLK6 np6owno C Vat KdTOLKO QUTOLJ TOU KpdTouq
KCIL:

a) CtVat UnrflKOOC TOU KpdTouc auTOL,
33) 6EV eyLVC KdiTOIKOq TOu KpdTouq auTo aTiOKNE;LT!.Ka KL pvo y.a

TO OKOn6 Trq napox q TWV unrlpEULt)V.

2. a) Ono6ta rnoT OjVTa.,j nou KaTa3pdNXTL an6 tva Eul3akdpEcvo
KpdToq l nOXiTLKf unO6Jatpcorj f TOfltKq apXl q auTOO, fl an6 TaPC:a
nou UUGTdrlKaV an6 aUT6, O: Eva cPuaLK6 npda(no yta unqpeo(cq
nou npooffcp npaoC To KpToq aur6 . uno6La~pcoq tr TOntKrl apxrf
aUTO :opO\XOyCTaTL p6vO OTo Kpdaoq au6.
P) Ev TOTOtq pta TtTOLa O&vTa~rl cPopoNoy[TraL pdvo. OTO dXXo
Zupi3aXX6pcvo KpdoTq aV TO (pUOLK6 np6oawno CiVOL KdTOtKOr,, KaL
uni)IKOOq, TOU Kpdrou aluTOL.

3. Ot 6LaTQetd , TWV dp~pUv 15, 16 Kat 18 (pflapp ,oVTaL OC apOLpft KaL
OUVTa Etq yLa unrlpcO(yq nou napaOXtOqrKav GE OXtoq pC
crTLXELprpaTIKf (5paOTlpL6TrITa nou &C CyIETat an6 va an6 Ta
Tupp3aX,.6pcva KpdTrI r nol.TtK l uno6Laporj, T TOHLKfl apxr OUTOO.

ApOpo 20

KAOHrHTET KAI 7-I'OYAAETEY

KaGrlyTITCT r bdaKaoq nou EntaKfnTCTat tva TupaX6adpcvo KpdTOq
PC oKon6 Tq MaCaKaX.a r Trl 6LEvrpyCta spCuvaq OC CKnat&CUT6
(6pupa pIr KCp5ocJKOnLKOU XapaKTljpa aE auT6 TO TuppaXX pcvo
KpdTOq KaL a OnOCOQ fTav aptoLq nIptv an TrIV cfltoKcqrj auTl
KaTOLKOq TOU 6dAou "up3aX?)6pcvOu KpaTouq anaX?6dC.aoTat Tlqq
rDpopoXoyaq (TO rpWTO pvqpovEu61pvo KpdTOq yiL Pta nCpio)o (56o
ET6)V ano Tr)V llppopnvia TTlq 6(pLqq TOU OE aUT6.

2. Xprlpa-1K6 hOOd, Ta onola anou6ao' TTq r parjTcu6pEvoq cc
£ndyyC pa, a ono';oq EiVaTL -. iTav apV Wcq nptv TrV PETCTDQOGI TOU
io va -up-aXX6p VO KpdToq KdTOLKOq TOU d,}ou -up3aAN.6pEvou

KpITouq Kat 0 On[Oq 3pto'KCTGL O'TO rpWTO pvrlpovc0opcvO
"uppaWXd .vo Kp6Toq anoKOKCOTtKQ Kat pOvo yta TO OKOn6 Trlq

CKnaOcurl q £ CO0KTi Oq Tou, XappdvCL yLI TO
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aKOnT6 T)qq auVT prplOfq, CKlQi6EUanlq r £oGKraflq TOU, 6&v
rDpOPOAOyoOvTaL OC aUT6 TO KpdTOQ, PE TqV npo0un60or 6Tt TO
KaTaiXNO6cEva aUTO TIOC IIpOKunTOUV on6 nny~q nou 3pioKOVTaL
EKT6q TOu KpdTouq aUTOi.

Ap po 21

AAAA EITOAHMATA

1. Eo6'rPaTa KaTOCKOU cv6q an6 TO ZupfpaX6pcva KpaTrr,
onou6jnoTc Kit av npOKrtfTOUV, Ta ortota 6c PUEjiJOVTat OTa
nponyoOpCva p0pa Tnq napobcqq -luppaorqi, (PopoXOyOOvTat p6vo
GTo KpaTOq aUT6.

2. Ot taTdftq Trlq napayp6pou 1 bcv Ecpapp6OVTat UTO cta6&lpa PC
£ a[pQfl TO tO66rlpa On0 QKCVqTq nptOuOa 6nwrmq auTr) opi TaL
aTrlv napaypaqpo 2 TOU dp~pou 6, av o Xrtrnq aUTOL) TOU C(0OrNPaTOq,
O onoloq CivOt KOTOtKOq TOU cvoq YuppcaA6pcvou KpdTouq, btC 6yCt
cntX(prloq OTO 6XNo TuppaNX6p vo KpbTOq PaW J6vLpnq O'auT6
CyKaTdoTayrlq r nap x>C o'QUT6 TO 6XXo KpaToq pr £apTflptVCq

pIO0W1ILKq unqpwa(cq arn6 KOOPLOpvri pda
3 q rnou PIOKCTaL a'aUT6

Kat TO 6LKa(i pa r] 1] ncpLoua~a OC xUaXtc PC TflV OTIOLa KaTa(3CXAETaL TO
tciao6qpa JUV6CCTaL OUOtLUT1Kd PC aUTV TrI p6VtqLI yKaTdCQTa(Q:Y

TnV KaOOP[optacvlf faaQc. ZT)V nepinTLWOr QUTtiV c(papp6 oVTat ot
bLaT(EEq TOU cp~pou 7 r TOU 6pepou 14 avdaoya pC Trrv nCpiRTnaq.

'Ap po 22

AFrOlYFH THE AIF1AHZ OOPOAOFIAl

H 6tnX ipopoNoy(a CaXCiqpCTGa Lq aKOXOOUOq:

a) -To IOpur X: OPPyWva pC TuUq v6pouq TOU IOpalX oXCTLKd PC
TrIv £KTITWLr wq nIOTUWaO tvavI TOU lapaqr)XVOU cp6pou, Tou
cpopou nOU CXCL KQTO3AX9Ci cc o otaflnOTC dXArl Xo5pa CKTOcq
TOU iapaA, 0 KaTO0AF9Ciq OTFv EAdo op6poq boov apopd
£toorlpa nou npoKuuy OTn1v EXXqVLK Ar)pOKpaTiO EKFi(r1TETCI
Wcq n(OTwor) tVOVT TOU loparjXtvoO op6pou TOU nIXFjpWTtOU 6ov
atpopd auTo TO CLa66Flpa. EVTOLOTOLq rI TIL[OTW)OIF v uncppavsL
TO Pt pOq TOU Iapaoritvou (p6pou o ono(oq avaoyc( 0o £taoY6pa
ari6 nrlycq CVT6q Tqq EX IMvKq ArpOKpaTOq npo TO aUVoA(K6
cta6iqpa nou un6KtTat OTOV IOapaqXtv6 p6po.
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f3) Trv EAXlvtK I ArlpoKparia: YTp(pWva PC Touq v6pouq Tqc

EXXqVIKflq AflpOKpaT(q OXCTLKd pC TrlV CKnaXq wcq n(oTaf
vQvTt TOU CXflVLKOLJ .p6pou, TOU (p6pou nou tXCt KaTQI.IGC. GC

OnOM61nflOTC Xowpa EKTO6C Trq EiqV Kr A ArPOKpaTiaq, 0
KaTa q0Etciq cTO fapa X (p6poq 6cxov a(popa cta66qpa nou
npOtKULuE OTO IOpa A CKnnTTCTat wo ncJTWOrl ItVaVTa TOU
CXXqVLKO cp6pou TOU nrXrpWTtOU 6oov acpop6 aUT6 TO cto66ripa.
EVTOOTOLc rl niOTwI 6EV Urn~pF3aLVC[ TO tppoq TOU £XXrVLKOO
(p6pou a onoloq avaooycf OTO Ecao6r1pa an6 nrl¥y EVT6q TOU
IaparX npoq TO oUVOXLK6 £tO6bflpa Tiou uloKEtTOL OTOV EXXflVLKO
qp6po.

2. FTrlv ripnT(WOorj KaTa TFiV oo(a, X6yw tL&K(iV KIVriTpWV nou tXOUV
oxcotao8ci yL V T~ Or oq rIq OLKOVOLKrlq 6paaTlptOTlTaq GE va
Eupj3aXX6pcvo Kp6roq ot cp6pot nou crtt3clXXOVTat GTqv npda~ oTa
PlapTpara q TOauq TOKOUq nou rnpOKORITOUV CC aUT6 TO YuppaA?.6pevo
KpdToq civat XaplnXOTPOL an06 TOY (p6 po o onooq Ba !Xc 6La(POpETIK(i
cnlLp3fnl0Lt Op , pwva PC TrlV EOWTZpLKfl vopo8Oia OUTOO TOU
Yup3aXX6pcvou KpOToUq KaL Tiq 6QWTd6£q TWV 6pp Wv 10 KaL 11 0UT1q
Try; TJpj3aanq, TOT" yta TOUq OKOnOq Tqq nporyoupvqq napayp(4Ou,
O KaTP3XflrL(ql (pOpoqcc auT6 TO -upraOXXJpLVO Kp6Tol YLa aUTOU TOU
C(6OUq To pcp(..aTa q TOUq TOKOUq GCWP(Tot 6TI (IVaL TO nooV TOU
cpOpou riou npaypJaTtKd KaTQT3XXLTQt yta aUl To pLplopaTa r TOUq
T6KOUq nAXov tva np6q8ETO noaTrT6 5% aTO aKaBdpLCTo noo6 TWV
.pIICptPdTWV f TOKWV. EVTOJTOLq, O KaQat ncpfnT(anrl n fapcx6pcvr
niaTWor I CLFOPqxva PC aUT Tr v napdypapo 6Cv urCp3avC TO
PyaXlTCpo GUVTCXCOTfl 'p6pou o onoloq Da pnopotiE. va c!Xc
cntp3rqCi ai)ppq)Wva PC To op~pa 10 r] 11 aUTlq Tc~q ZL pJ3arncq a\Xdi 6Ev

TniI3AflnKC A6yW Trq undpLoWq TWV CLL K(V KIVrTpWV.

Ap p.o 23

MH AIAKPITIKH METAXEIPIEH

I. L unqKOOI TOU Lv6q Eup3aAX6pcvou KpdTou, 6v uT1OKCLVTL UTO aX?.o
-Lupp3aXX6pivo Kp6Toq UC onota(5rjoTc (papoaoyia r ootaOr6noTC

OXCTtKr] entpapuvora, q ontoa Cvam &a(popTLK i) nCpLtaoTCpO
cnaXflE q an6 Tri (popoXoyia Ka TLC oXETLKtq cntpapbvoctq artcq anoiCq
un6KCtVTOt r1 pnopoLiv va unaXOobv ot uniKoot TOU dAAou aUTOL
KpCTOUq KdTW aon6 TLq i6tlq GUVO KEq. AV ClpTqTa an Ttq &taTd ELq
TOU 6pepou 1, rl 6 TTorl OUTfI ccapp6Tat Criqq ac np6oowna To
ono a bcv civaL KdTOIKOL ev6q r KM TWV 60 "uPa X.optvwv KpOT6v.
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2. H cpopoXoy(a nou Cn3aXdUCTat C p6vtpq cyKaTdOTai TIJV onoio
cLmXpIar cv6q up3aXX6pcvou KpdTouq 6taTrIpC( aTO 6,?,hO
YupgaX6pcvo Kp6Toq (Lv 0a (vaL XLyOTCLpO Cuv6 Kfl oTo 6ANo aui6
Kpdroq ai6 TrY pOpOAOyia fnOU CLtL3AXFTat OC CflXEtpflactq TOU 6,AOU
aUTob KpdTouc PC TTq (6LE&q 6paoTrpt6TqTCq.

3. MC Fr-v CfltpbXa rl TwV 6LaTdLWV TOU dp6pou 9, Tq napcyp6pou 5 TOU
pOpou 11, Kai Trlq napaypdapou 6 TOU apOpou 12, T6KOt, 6tKQt;JPaTQ Ka

6X.c q nXnpwpcq nou KaTa6NXov-at and FnrXrpraIor TOu £v6q
Zup43aA/6cvou Kpdaouq a Kd rOLKO TOU 6AAou 2_upca6AAdJcvou
KpdTouq, YLO TOV unoioyiop6 Ta TV pOpOXOyIK(;dV KEp06V Tg cv X6yw
EntLxC[pqO'T1q, CKItInTOVTGt PC TOtJq t(LOUq dpouq oov va c[Xav
KaTap3Tr10Ce OC Kc.TOLKO TOU npcbTou pvrpovcu6picvou KpdTouq.

4. EntLXL(pno1 rou TO v6q -upiXA ,icvou KpaTOUq, Trq ono aq TO KC'p6aLo
V 6XW i EV cP.pCt aVflKCL rj £XYXCTa d1caa r ppcoo an6 tvav il

nCplaooTCpouq KaTOiKOUq TOU 6.XOU -upr3a Xopvou KpdTouc, 6cv
unoldUOVTaL oO flpwTo .vrlpovcu6pevo Kp6doq oc OflOLQrnOTC
popo.oya ii orota6fl fnOTC oXCTKl PI aUTIIV EnL3dpUVOi n ono(a Civat

61a(pOPCTKrl i rCpLcOo6TCpO cnax0c q, ano Ti copoXoy a KaL rtq
OXETLKlfq Lnir3apvaCtq OTtq ono'Ecq UnO3dO.6UOVTai i pRopoOv va
unoPArIOtOV dXcq nap6potCq niLXCtprlaCL q  TOU npowuOU
pvrlpovcu6pcvou Kp6Touq.

5. O 61Ut6dCtC TOU riap6vToq 6pOpou upapp OVTat aVC6pTqra ari6 Ttq
6lT arctq Tou 6p~pou 2 yc p6pouq K60C c6ouq KaO IJOP( Iq.

6. eL aa6xCTcq TOU dpOpou aUTOU 6C BcWpoL)vTat 6Tt uioxpEc:6vouv Cva
ZupfpaAX6.cvo KpdToo va Xoprlyd OC KQTO(KOUQ TOU 6XOu
Zupj3aXXpcvou KpdTouq onotcaqLnOTc npoawnKcq CKnT.oiz)cq,
ana/.ayiq Kai PCt6oCitq yin rPopoXoyLKoL)q aKonlocLq A6yW KOtWvivKflq
0G:artq rl OtKOyCvCLaK(.V unoxPC(c;aCWv Tq onoicq xopryU:( oTouc 8LKOLq,
TOU KaTOiKOUq.

Ap6po 24

nfEPIOPIEMOy FIPONOMIDN

O app6Lcq apXi q TWV YippaAAopcvwv KpOTobV, uOTcpa an6 KDOLV
aupcpwvla, pnopojv va apvIIodv Ta npov6pa auTrq Trnq YOp3aoqq cc
onOLO6rnoTC ip6owno, r oX.TtK PC 0 oHoLTaTrnoTE auvaAay av KaTd
TrIv CKTPTrlaO Toucq rl XLprlj auTrv TWV npovoP(wv, KdTt an6 opLGPtvCq
ncptLOTdCtq 6a ouv(ooiaCY KaTdXplOq T1qq Z)uPj3aaIq a .PWVn PC
TOuq aKOnObq Trq.
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Apepo 25

AIAAIKAIIA AMOIBAIOY AIAKANONIT-MOY

-Ttq ncptnT6oatq nou tva np6wnio OcopCL Tt OT 01 CVtpyCLCq cv6 ] Ka
Twv &Wo 7upp3aXXoptvwv KpaTwV ouvcfnyovTat yLa aUT6 TIv C rnt3oYrI
qpopoXoylaq, tj ono.a 6CV C(VOL oUJ1Jp(Vri pCc TLC &aTd EtCc aUTrq TTIq

F-Jppaoarlq, TO np6o(wno aUT6 pnopc(, aVSd6pTT)Ta an6 TO PIOa
Gcpanc(aq nou npofpAcfnovTat 0n6 TrlV C oTCpLK vopoto'.a aUT6-V TWV
KpaQT6V, va OtOCt Trlv rlp~nTWOr TOU un64jrl Trlq app66tag apXtrq TOU
TulpaXX6pvou KpoTouq TOU OTIO.OU elvat KaTOIKOq fl av Ccapaplp6EpTaL
ya aUT6 To np6owno rl napypaqpoq 1 Tou Apepou 23, TTIq app66taq
apxrlq TOU Tupf3aXX6pcvou KpaTOUq Tou ono(ou CfVaL UnrKOOq. H
ncpLfnTwrl TOU npncti va TcOci un6yt TtIq app6btaq apXflq pta ac
Tp(a tTrl a16 Tqv npwTrl KoLvorno(Ta'i TrIq npadTq KcTaXOytcpOJ p6pou,
Yl Cfl4OXfl TOU onoiou 6EV E(Vol O6p(pWVtl PC TLq cTa6&,CLq Tcq
ZtJppaatiq.

2. H app66ta aPX npoonaC(, cp6aov Ocwpfcyta f3aOtla TTV IVOTaUr KOL
av rl (ta 6Ecv pnopci va 6oCt LKaVOnOLTtKTI XUCTI, va cntkX60at Tq

btapop pc apotfpa(a aupopwvia pC TrV app66&a apx Tou 6,Nou
Tup3aXi6pevou KpaTouq, PJ OKOn6 TtIV anOfPuYf Triq cpopooy.aq nou
6cv cLvat UOUJcpwvi pC TI T1pf3aoqi. K68if cupWOv(a flOU EntLTUyXVCTaL

apapp6 ,CTaM aVCdpTTTa an6 Ta XPOVIK6 6pta nou npoJ 3 :novTat an6
TriV CoWTEPLK vopokEcita TWV Tup3aX2optvwv KpaTtbV.

3. Ot app65tcq aPXptq TWV Tup3aA~opitvwv KpaTbV npoonaeoLv va
crLiAOOUV PC a.1ot1ol3 oupqpwvia onoico6flTIOTC bUoGXptE:q 1)
OpcpILOMXic aVOKUnTOUV OXCTI.K PC TriV cpprivc(a KaL Trlv c(pappOyr Tr~q
-LlJ)P3aaq. MnopoOv CT1[Olq va avTak6aoiouv an16LVtq yta TrIV
anocpuyr TrIq 6nXr(; popoXoyaq aTtq lEpLnT(;adCtq nou 6cv
rTpop3XnOVTat an6 Triv 1"01pacil.

4. Ot app66Lcq apxiq TWv TupaXAop vwv KpaTV pnopov va
TnILKOVWVOOV pETQFU TOUr anc Ulaqc PC CYKon6 va p6oouv as

UUpCqWVLa PC TTIV Evvota TwV nporlyoOpcvwv napaypapwv. "OTaV
Kp.VCTOL OK6nIPO yta TTiV ETICTCLJELi ciuppwvicaq va Acia3t X 6 pa
npO(poptKf aviaXAayii an6uEpwv, UTi Ti avTaXXayi pnopi va yivCt
pifaw piaq ETILTpO17lq anOTCAOUJ CVrlq ar16 aVTinpococfnOUq TWV
app6 t v CpXciw TTl ZuppjaXoptvwv KpaT(;v.
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Apepo 26

ANTAAAAFH nAHPO0OPION

Ot app66rnq apXtq Tinv ZupJpa Xop v v KpaT6V avTaX/\dc(ouv
nXqpocPop Eq, Ot onoicq C vat avayKalcq yia Tqv F£papt.oy TWV
6LOTd FoV auTflcq trlq Zt .3aaqq f TV COCLJTCpEK(V VOpOOCOL(tv TWV

Zuppa.Nopitvov KpaTC;V CC oXEc f PC Touq p6pouq nou KaQNnTOvTaL
and Triv napo0oa 6pfO3aa) oTo p&rpo nou ri popoXoyia adJpcova pC
auT~q 6v vat aVQVTfEl PC Tr ,Y- lpaarl. H avTa*Xayn rlpoqpopt6v
6ev rnCptop<at and TO dpepo 1. "O.C q ot nXqpoppCq nou
Xatj6vovTat an6 -up1aXX6pvo KpdToq ecWpouVTaL Wq an6pprITq
KaTa TOv iLo Tp6no 6ninq o n;qpo(Pop(Cq nou auXXyovTra oGpcpWva
PC TIV CGWTpLKr) VOIJOOGCaL TOU KpdTOUq aUTOO KOL anolKaXnTovTaL
i6vo ac np6awna Tj apxfq (GuPncpt;ap3avop-vfWv TWV 6LKaaTtlpiWv
Kai TWV 6LOLKTfTLK(wV opydvCv) nou axTirovTaM PC TT 1k3a(w(arl r
CiGTnpari, TTIV aVayKaoTLKfl £KTEAECfa r OiW0j[, r TqV CK&iKaor I

npoa.puyo.v, ava(popLKa P TOUq rp6pouq Tou KQXflTOVTQL an6 Tn
Z"ppacn. Ta np6cowna aUTd r Ot apxiq XpnGaLponotoOv Ttq
n~ilpoqpopicvq p6vo yta Touq inq dvw aKOnTo6Q. Mnopodv va
afloKauLXnTouv Ttq nlpopOp(Cq OTo 6LtKaOTlptO KaTa TqV
Cn'aKpoaTrnpiw (5a6tKaoia I GC 6LKCOTLKCq anopdatLq.

2. ZC Kap(a npinTwarl O &(1TCLC Triq napaypdrpou 1 6cv CppqlvwovTaL
Kar6 Tp6no 6)oTC va cntp6X,.ouv cc va an6 Ta 2upaX~Ek:,va Kp6Tl
TfV unoXpcwafl:
a) va Aa.4 3vC. 5[O[KrITtK6 PJTpa avmiOTa PC Tm vopoOcota Kat Trl

OLKflTtKfl lpaKTtKfl CUTOU ni TOU daXou up3a.,Aopvou KpdTouCz...
3) va nap Xct niqpocpop~cq nou 6Ev Pnopojv vc a[IOKTqOoOv oiipcova
-C Trl vopofto[a r KaT Trl ouvT19r I npaKTtKfl Triq Ot0oiKrlaqq aUTOC) L TOU
dA~ou Zup 32a.6pcvou KpdTouq.
y) va nap Xct nhripo(pop(cq nou va anoKA0nTOUV OOO6I)OTE
auvaXXaKTLK6, EntXCLprjpaTK6, 3toPrlXaVIK6, C noptK6 t) £nayy:,ApaTK6
anopprTo fl napaywytKfl 61ab6Kaa~a r TXrpo~pop(a, rl anoKdaNuLpl TWV
onoiwv Oa ljTaV OVTOCTCl PC Kavova &qp6ataq Tda ,q (ORDRE PUBLIC).

Apepo 27

AIFIAOMATKOI ANTInPO nlOI KAI fIPOEENIKOI YnAAAHAOI

H napo~oa Yd43aan 5cv Cnnps6JCdt To (pOpoXoytK6 npov6na Tinv
&tnAwpaTLKcwv avtnpoob;nC0v rl TWV npOECVLKO3V unaX.Acov Ta ono(a
nap XOVTMa ano Touq yCVtKObc, Kav6vCq TOU &6C0VO0q O[Ka[OU rl
OuPqxdVCI PC Ttq LtaCLT C tL(tKWV OUp(PWVLw V.
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ApEpo 28

0EIH EE IIXY

1. Ta 7up3aX\A6pcva Kp6rrY yvwaToonOLOLV pETQ0CJ TUq TrV nXrlpWofl TOV
anapaQTt0TWV OUVTOYaPQTLK6V 6La6LKQ1obV ya TYl OGtOn CC LGX6 auTflq
Triq YfOp~a3aong.

2. H bp3aon UT TBEcTO aC (X) KCTO TrlV rlpcpoprlVia Trlq TC.CUTaic,
an6 Tiq yVWOTOnOLr0CL nou cva(ptpovTat CTflV napdypapo 1 Kai Ot
6tard Ctq aLUT j tXOUV Cq(apPoy1:
a) 6coov apopa Touq napaKparTOtJPVOUq OTrl nnyrl (p6pouc, yta nood
ctao6IjaTOq TIOU QnOKTVtat an1 Irq lavouap(ou Kat CCq] CVT6q TOU
rlpCpOXOyLaKOO fTOuq nou aKO.OUDCi TO IrOq eVT6q TOU onoiou rl

u)PC3aonr T1BE:TaL OC IQo't
3) 6oov aq)opd TOUq XOtnOcq cp6pouq t0Oo6fpTOq, yLQ QUTOIq TOUq
cp6pouq nou cntL36XXovTQI LQ 0LOn6fnOTC OtKOVOpIK6 IfToc TO onofo
apx)(itC KaT6 r PCT TflV liq Iavouap(ou Tou flpCpoXoyLaKOC IToUq Rou
aKOAQUoC To troq CvT6q Tou onoiou n bp3aar TiOCrat aC.IaX0.

"ApOpo 29

AH-H

H napooa T01p3aorl rapapEJveCt aC t-XL) PtXpt Va KaTayyeX6c( an6 tva
ai"6 TO. uplaoX6pcva Kpd-TI. To Ka8~va an6 -a '-uppaXX61pva Kp6Tl
pliopct va KoTayyCL(XL Tt Tr- ppaoh, pGW Triq 6MXWPaTtK1q OOt,
En66ovTaCiq £yypa(prl KaTayyeCXa ToUXcdIXLToV t(. Piavq npLv an6 TO
rt'o or lotOU6rnOTe rlpEpoXoyLaKou tTOUq flou tKOAOUOEI (PT6t an6
nlcpiobo ntVTC CT6WV an6 Trlv rqpEpokoy[a GnCq oLXC ta Tflr F-Oppaorjq.
.EmT npinTOarl auT, n 10p'3aan na0ci va taxCt:

(1) 6co atpopd TOUq napaKpaTOtlPEvou q OTl jnrlyI cp6pouq, yta noOd
I:LoO(rlPaToq nou anOKT6WVTOL and Tr1q Irlq IavOuapiou Kat Cp(PE q CVT6q
I;OU nlplpo,\oyLaKOt) TOUq fou aKOXOUBeC TO tTOq CVT6q TOU onoiou

f:nt6OrlKC r tyypa(ptl KaTayycXfa"

f;) oaov aqop6 TOUq XotnOucr p6pouc C Gto lPaToc, yta auTok, TOUQ
d)6pouq nou cnLt3a6XovTat yta OOOLO r6nOTC OLKOVOpILK6 TOq, TO OIO(O

CIPXL(,C[ KQT& f .eTd rlv 1t Iavouap.ou TOU rlpepoXoytaKOU fTouq nou
o KOXOUeou TO tTOq CVT6q TOU ono(ou cni68rjKE rl yypaQPr KarayycAta.

Ze eentp3a(WaorI TwV aVWTtpW, Ot unoyp6(pOVTeq v6ptpca
C-,OUatO6OTlIpVOt yta auT uneypayav TrlV napotaa ZL)pJaGan.
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'EyLvc amTv lIcpouaaXr~i aTtq 24 OKTmW3piou 1995 ac 560o nprT6xuna
avT(Turica, K6C va OTTIV C.XrVIKfl, iCJparltXLV Kat ayyLKl yX6)Caaa, KCL
TO Tp(Ci s (aou aU9SVTLKd. YC riEspnTwjrl nou unTpXCL orOtcrInOTC
an6KXOLa aTnV CppflVia TWV 6LOT6 COJV QUTjq Trlq YOpl3aaqq ea
UrISPLaXUtC TO ayyXLK6 KC pCVO.

Fta Ttlv Ku3dpvqar
Tou KpdTouq ou lapa ,X

-." /

YIrp6v rlppcq
Ynpupy6q E WTCptK6wV

TOU Kp6ToUq TOU lapdq\

Fta TrV Kup3ipvqoq
Tmrq EXrflvtKrq ArpoKpaTiar

-. ,

IW6vvnq v06 ouXoq
Y punoupy6q EOvLKrq OLKovopIC1a

Triq EXXqvLKI , Ar1POKpaTiaq
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE L'ITAT D'ISRAEL ET LA REPUBLIQUE HELLIENI-
QUE TENDANTA EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIVENIR

L'-VASION FISCALE EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R~publique hell~nique et le Gouvernement de l'Etat d'Isra~l,

D6sireux de conclure une convention visant i 6viter la double imposition et At pr&venir
l\'vasion fiscale en matidre d'imp6ts sur le revenu,

Ainsi que de d~velopper et faciliter encore leurs relations mutuelles,

Conviennent comme suit :

Article premier - Personnes vis es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r&sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2 - Inp6ts vis s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte

d'un Etat contractant, quel que soit le systbme de perception.

2. Sont consid&r~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu total ou
sur des 6lments de revenu, y compris les plus values r~alis~es d la cession de biens meu-
bles et immeubles, ainsi que les imp6ts sur les plus values du capital.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Dans le cas de la R~publique hell~nique :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales;

(ci aprbs d~nomm~s " imp6t grec ");

b) Dans le cas de lEtat d'lsrael

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci~t~s;

iii) L'imp6t sur les plus values du capital;

iv) L'imp6t sur les plus values foncibres;

(ci aprbs d~nomm~s " imp6t isra~lien ").

4. La Convention s'applique aussi a tout imp6t de nature identique ou analogue qui se-
rait &tabli apr~s la date de signature de la pr~sente Convention et qui s'ajouterait ou se subs-
tituerait aux imp6ts actuels. Les autoritds competentes des tats contractants se
communiquent les modifications importantes qui sont apport~es A leur legislation fiscale
respective.
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Article 3 - Dofinitions g~n~rales

1. Au sens de la pr~sente Convention, a moms que le contexte n'appelle une interpr6-
tation diff~rente, les termes et expressions ci apr~s s'entendent comme suit :

a) " R~publique hell~nique" : les territoires de la R~publique hell~nique et la partie du
fond de la mer M~diterran~e et de son sous sol sur lesquels la R~publique hellnique a des
droits souverains en conformit6 avec le droit international;

b) " Israfl " : l'tat d'IsraOl et, au sens g~ographique, les territoires de l'ttat d'1sra~l et
la partie des fonds marins et de leur sous sol sur lesquels Ittat d'lsrafl a des droits souve-
rains en conformit6 avec le droit international;

c) " un tat contractant ", " Fun des tats contractants " et " I'autre Ltat contractant
la R~publique hellnique ou Ittat d'lsral selon le contexte;

d) " personne" une personne physique, une soci~t6 ou tout autre groupement de per-
sonnes;

e) " socit& " toute personne morale ou entit& assimil~e A une personne morale au re-
gard de l'imp6t;

f) " entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de lautre Etat contractant ", res-
pectivement : une entreprise exploit~e par une personne qui est un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par une personne qui est un resident de lautre Etat
contractant;

g) " national

i) Toute personne physique possedant la nationalite d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale ou association constitute ou organis6e selon la l6gislation
d'un ttat contractant;

h) " trafic international " toute operation de transport r~alis~e par un navire ou un ae-
ronef, sauf si le navire ou l'a&ronef est exploit6 exclusivement entre des points situ&s dans
le meme Etat contractant;

i) " autorit& comp~tente"

i) Dan le cas de la R6publique hellknique - le Ministre des finances ou son repr~sentant
autoris6;

(ii) Dans le cas d'Isra~l - le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris&.

2. Pour I'application de la pr~sente Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui confbre le droit de cet tat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la pr~sente Convention.

Article 4 - Domicile fiscal

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression " resident d'un tat contractant
s'entend de toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet ttat contractant, est assujet-
tie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa residence, de l'emplacement de son siege de
direction effective ou de tout autre critre de nature analogue. Toutefois, nul ne peut 8tre
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consid~r& comme un rdsident d'un iEtat contractant aui seul motif d'y tre redevable de l'im-
p6t sur des revenus provenant de sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e comme suit :

a) La personne est consid~r~e comme un resident de I'Etat avec lequel ses liens person-
nels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rts vitaux);

b) Si l'Etat o6i la personne a le centre de ses intdrfts vitaux ne peut &tre d~termin6, elle
est consid~r~e comme un resident de l'Etat o6 elle dispose dun foyer d'habitation perma-
nent: si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats Ou si elle ne dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des deux Etats, elle est considrde
comme un resident de l'tat oi elle sdjourne de faqon habituelle;

c) Si la personne sjoume de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne sjourne
de fa on habituelle ni dans lun ni dans lautre, elle est consid~r~e comme un r~sident de
l'tat contractant dont elle est un national;

d) Si la personne est un national des deux Etats ou nest un national ni de Fun ni de
lautre, les autorit~s comptentes des deux tats contractants tranchent la question d'un
commun accord.

3. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un
resident de lEtat contractant o6i est situ& son siege de direction effective. En cas de doute,
les autorit s comp~tentes des tats contractants tranchent la question d'un commun accord.

Article 5 - Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression " &tablissement stable " s'entend
d'une installation fixe d'affaires, y compris un 6tablissement de production, par linterm6-
diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de ses activits.

2. L'expression " &tablissement stable " comprend notamment

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carribre ou tout autre site d'extraction
de ressources naturelles;

g) Une installation ou une structure servant la prospection de ressources naturelles

3. L'expression " 6tablissement stable " comprend aussi un chantier de travaux, de
construction ou d'installation d'une dur~e sup&rieure A 6 mois.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes pr&(cdents, ne constituent pas un " &ta-
blissement stable " :
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a) Les installations employees aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livrai-
son de biens ou marchandises appartenant A lentreprise;

b) Les stocks de biens et de marchandises appartenant A l'entreprise, qui sont tenus aux
seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Les stocks de biens et de marchandises appartenant A l'entreprise, qui sont tenus aux
seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) L'installation fixe dont la seule finalit6 est d'acqu~rir des biens ou des marchandises
ou de recueillir des informations pour l'entreprise;

e) L'installation fixe dont la seule finalit6 est de permettre A l'entreprise d'exercer toute

autre activit6 d'information, de publicit6 ou de recherche scientifique, ou des activit~s simi-
laires de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

f) L'installation fixe dont la seule finalit& est de permettre A l'entreprise d'exercer toute
autre activit& de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

g) L'installation fixe dont la seule finalit6 est d'exercer simultan~ment plusieurs des ac-
tivit~s vis~es aux alin~as a) A f), sous r6serve que l'activit6 globale qui en r~sutte ait un ca-
ract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un

agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit dans un ltat
contractant au nom d'une entreprise de l'autre tat contractant et dispose d'un pouvoir,

qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de cette entreprise, celle ci
est r~put~e poss~der un 6tablissement stable dans le premier tat pour toutes les activit~s

que cette personne exerce au nom de l'entreprise, a moms que les activit6s de cette personne
ne soient limit~es A celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans une ins-

tallation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au
sens dudit paragraphe.

6. a) Nonobstant toute autre disposition du present article, toute personne qui, 6tant un

resident d'un ltat contractant, exerce dans lautre tat contractant des activit~s en mer en
rapport avec la prospection ou l'exploitation des fonds marins, de leur sous sol et de leurs

ressources naturelles situ~s dans cet autre ltat, est r~put, sous reserve des dispositions de
l'alin~a b), exercer de ce fait des activit~s industrielles ou commerciales dans cet autre tat

par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe qui y est situ&

b) Les dispositions de l'alin~a a) ne s'appliquent pas lorsque les activit~s sont exercde
pendant une ou des priodes n'exc~dant pas 30 jours au total dans la mme p~riode de 12
mois. Toutefois, aux fins du present alin~a :

i) Les activit~s exerc~es par une entreprise qui est associ~e A une autre entreprise sont
r~put~es etre exerc~es par cette autre entreprise si elles sont sensiblement identiques aux
activit~s de cette derni~re;

ii) Deux entreprises sont r~put~es associ~es si lune depend directement ou indirecte-
ment de l'autre ou que toutes deux sont contr6les directement ou indirectement par un ou
plusieurs tiers.

7. Une entreprise n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans un tat contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce une activit& dans cet btat par l'interm~diaire d'un courtier,
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d'un commissionnaire gen{ral ou de tout autre interrn&diairejouissant d'un statut ind&pen-
dant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activites.

8. Le fait qu'une societ6 qui est un rdsident d'un tat contractant contr6le ou est con-
tr6l&e par une soci6t& qui est Lin resident de Iautre tat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit& (que ce soit ou non par l'interr6diaire d'un etablissement stable) ne suffit pas, en lui
rn~me, it faire de l'une ou l'autre de ces societ&s un 6tablissemnent stable de l'autre.

Article 6 - Revenus c/e biens immeiubles

I. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens inmmeubles (y cornpris
les revenus d'exploitations agricoles ou foresti&res) situes dans l'autre [tat contractant sont
imposables exclusivement dans cet autre Etat.

2. L'expression " bien immeuble " s'entend au sens que lui donne le droit de l'tat con-
tractant o6f ce bien est situe. Elle comprend en tous cas les biens accessoires A des biens im-
meubles, le cheptel et le rnateriel servant aux exploitations agricoles et forestibres, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit prive concernant la propriet fonci&re, l'usu-
fruit des biens immeubles et les droits At des paiements variables ou fixes pour l'exploitation
ou la concession de l'exploitation de gisements miniers. de sources et d'autres ressources
naturelles; les navires, bateaux et aeronefs ne sont pas consid~rs comme des biens immeu-
bles.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus tires de l'exploitation di-
recte, de la location ou de l'affermage ou de toute autre forme d'exploitation de biens im-
meubles.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent egalement aux revenus prove-
nant des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immeubles ser-
vant t l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7 - B~noices des entreprises

I. Les benefices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, At moins que l'entreprise n'exerce une activit& dans lautre ltat contractant par linter-
mediaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle fa~on, les bdn&fices de lentreprise sont imposables dans I'autre [tat contractant, mais
uniquement dans la mesure o6i ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un [tat con-
tractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intem-diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ&, il est imput&, dans chaque tat contractant, At cet &tablissement
stable les b&n(fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu& une entreprise distincte exer-
cant des activites identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute independance avec l'entreprise dont il constitue un &tablissement stable.

3. Pour ddterminer les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d&
penses de direction et les frais ganCraux d'administration exposcs, soit dans l'ttat o6t est si-
tu6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.
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4. S'il est d'usage, dans un lttat contractant, de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de 'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet tat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la mthode de r~par-
tition adopt~e doit cependant 8tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Nul bn6fice ne peut &re imput6 A un 6tablissement stable au seul motif que cet 6ta-
blissement a achet6 des biens ou marchandises pour le compte de lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'&tablissement stable
sont dtermin~s chaque annie selon la m~me m~thode, t moins qu'il n'existe des motifs va-
lables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu qui sont trait~s s~par&
ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions du present article
s'entendent sous reserve des dispositions de ces autres articles.

Article 8 -Transports internationaux

1. Les bn6fices provenant de l'exploitation d'un navire ou d'un bateau en trafic inter-
national sont imposables exclusivement dans l'tat contractant ob ce navire ou bateau est
immatricul6.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1, les bn~fices qu'une entreprise tire
de l'exploitation en trafic international d'un navire, d'un bateau ou d'un a~ronef sont impo-
sables exclusivement dans l'ltat contractant o6 est situ6 le si&ge de direction effective de
l'entreprise.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant
de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou Ai un organisme international
d'exploitation.

Article 9 -Entreprises associ~es

Lorsque :

a) Une entreprise d'un tat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre tat contractant; ou que

b) Les mrnmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de 'autre

tat contractant;

et que, dans Fun et l'autre cas, les deux entreprises sont iies, dans leurs relations com-
merciales ou financi&res, par des conditions convenues ou impos~es qui different de celles
dont conviendraient des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces conditions,
auraient pu &re r~alis~s par lune des entreprises mais nont pu l'tre en fait A cause de ces
conditions peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en cons6-
quence.
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Article 10 - Dividendes

1. Les dividendes payes par une societ& qui est un resident d'un tat contractant un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, ces divi-
dendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont ]a societ& qui paie les dividendes
est un resident, selon les lois de cet Etat. Le present paragraphe n'affecte pas limposition
de la socite au titre des benefices qui servent au paiement des dividendes.

2. Au sens du pr&sent article, le tenne " dividendes " s'entend des revenus provenant
dactions, actions ou bons dejouissance, parts de mine, parts de fondateurs ou autres droits,
A l'exception des crdances, des revenus de parts bdneficiaires et d'autres parts sociales assu-
jettis au mrme regime fiscal que les revenus d'actions par les lois de l'tat dont la societ&
distributrice est un resident.

3. Lorsqu'une sociWt qui est un resident d'un tat contractant reqoit des benefices ou
des revenus provenant de l'autre ttat contractant, cet autre Etat contractant ne peut prdlever
aucun imp6t sur les dividendes verses par la soci~t&, saufdans la mesure ou ces dividendes
sont pay~s un resident de cet autre Etat contractant ou dans la mesure o6i ]a participation
g~n&ratrice des dividendes se rattache effectivement a un &tablissement stable ou A une base
fixe situes dans cet autre Etat, ni prelever aucun imp6t, au titre de limposition des benefices
non distribues, sur les ben&fices non distribues de la societ&, m~me si les dividendes payes
ou les bn6fices non distribues consistent en tout ou en partie en ben&fices ou revenus pro-
venant de cet autre Etat.

Article II - Int~rts

1. Les int&rts produits dans un Etat contractant dont le beneficiaire effectifest resident
de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans l'tat contractant d'obi ils provien-
nent et selon les lois de cet tat, mais si la personne qui les reqoit en est le beneficiaire ef-
fectif, l'imp6t ainsi etabli ne peut exceder 10 % du montant brut des int&r~ts.

Les autorites competentes des tats contractants arr~tent d'un commun accord les mo-
dalites d'application de cette limite.

3. Au sens du present article, le terme " int&r~ts " s'entend des revenus de creances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypoth&caires ou d'une clause de participation
aux benefices du dibiteur, et notamment des revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris des primes et des lots attaches a ces titres, mais l'exclusion des re-
venus admis comme dividendes aux termes de larticle 10. Les penalites de retard ne sont
pas considerees comme des inter~ts aux fins du present article.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas Iorsque le beneficiaire
effectifdes int~r~ts, r&sident de Fun des tats contractants, exerce dans lautre Etat contrac-
tant d'o6 proviennent les interets soit une activit& industrielle ou commerciale par l'inter-
m~diaire d'un &tablissement stable qui y est situ& soit une profession independante au
moyen d'une base fixe qui y est situ&e et si la criance genaratrice des intrts se rattache
effectivement a I'dtablissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions appli-
cables en pareil cas sont celles de I'article 7 ou de Particle 14 selon le cas.
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5. Lorsque, en raison de relations sp&ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire

effectif, ou que l'un et lautre entretiennent avec un tiers, le montant des intrets, compte

tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, excde celui dont seraient convenus le d&-

biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du pr&-

sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des

paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque tat contractant, eu 6gard aux

autres dispositions de la pr~sente Convention.

6. Les intrts sont r~put~s provenir d'un Etat contractant lorsque le d6biteur est cet

lbtat lui mme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident de cet btat.

Toutefois, lorsque le d~biteur des int&r~ts, qu'il soit ou non un resident de Pun des Etats con-

tractants, a dans l'un des ttats contractants une base fixe ou un &tablissement stable aux-

quels se rattache effectivement la cr~ance qui motive les intrts, et que ladite base fixe ou
ledit 6tablissement stable supporte la charge de ces intfrtts, ceux ci sont r~put~s provenir

de l'Etat contractant oiA la base fixe ou l'tablissement stable sont situ~s.

Article 12 - Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un r6sident de lautre ttat

contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'ttat contractant d'o6 elles

proviennent et selon les lois de cet ttat, mais si la personne qui les reqoit en est le b6n~fi-

ciaire effectif, l'imp6t ainsi exigible ne peut exc~der 10 % du montant brut des redevances.

Les autorit~s comp~tentes des tats contractants arrtent d'un commun accord les modalit~s

d'application de cette limite.

3. Au sens du present article, le terme " redevances " s'entend des r~mun~rations de

toute nature pay&es pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une

oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin~matographiques, les en-
registrements video et les films ou bandes servant A des 6missions de radiophonie ou A de

t~l~vision) ou d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un

module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets, ou pour l'emploi de materiels A

usage industriel, commercial ou scientifique, ou pour des informations concernant une ex-

perience acquise dans un domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphe I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n(ficiaire ef-

fectif des redevances, resident d'un lttat contractant, exerce dans lautre tat contractant

dont proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-

m~diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante A partir

d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n&rateur des redevances se rat-
tache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions

applicables en pareil cas sont celles de larticle 7 ou de Particle 14 selon le cas.

5. Les redevances sont r~put~es provenir d'un Itat contractant lorsque le d~biteur est

cet 1ttat lui meme, une subdivision politique, une collectivit& locale ou un r6sident de cet

ltat. Toutefois, lorsque le d~biteur de ces redevances, qu'il soit ou non un resident de l'un

des tats contractants, a dans Pun des Etats contractants une base fixe ou un 6tablissement

stable auquel se rattache effectivement la prestation qui motive les redevances, et que ladite
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base fixe ou ledit 6tablissement stable supporte la charge de ces redevances, celles ci sont
r&putees provenir de l'ltat contractant o6 la base fixe ou l'dtablissernent stable sont situs.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le b6neficiaire
effectif des redevances, ou que l'un et lautre entretiennent avec des tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay&es, ex-
cede pour quelque motif que ce soit celui dont seraient convenus le debiteur et le b~nfi-
ciaire en 'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent
qu'5 ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des paiements reste imposable
selon la legislation de chaque tat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
prdsente Convention.

Article 13 - Plus values

1. Les plus values qu'un resident d'un tat contractant realise Ai la cession de biens im-
meubles visas Ai 'article 6 et situ~s dans lautre bat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Les plus values resultant de la cession de biens meubles qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre bat contractant
ou de biens meubles qui appartiennent une base fixe dont un resident d'un Rat contractant
dispose dans lautre [tat contractant pour l'exercice d'une profession inddpendante, y corn-
pris les plus values resultant de la cession de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensem-
ble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les plus values rdalisdes _ la cession de navires, de bateaux ou d'adronefs exploit~s
en trafic international ou de biens meubles affectds . l'exploitation de ces navires, bateaux
ou adronefs sont exclusivement imposables dans Ittat contractant o6i les revenus provenant
desdits navires, bateaux ou a6ronefs sont imposables en application des dispositions de I'ar-
ticle 8 de la presente Convention.

4. Les plus values qu'un resident de l'un des Rats tire de la cession, de '&change ou de
l'alination, directement ou indirectement, d'actions ou de droits analogues dans une soci~t&
residente de lautre [tat contractant, sont imposables dans cet autre Etat uniquement si le
resident du premier Etat possddait directement ou indirectement, tout moment pendant les
12 mois qui ont prc6d la cession, 'dchange ou lalidnation en question, d'une participation
lui confdrant au moins 5 % des voix dans la socidt&. Aux fins du present paragraphe, les
parts ddtenues par un parent ou allid sont rdputdes detenues indirectement.

5. Les plus values provenant de la cession d'actions ou de droits analogues, non cot&s
en bourse, dans une socidt6 dont lactifest constitue au moins A 50 % par des biens immeu-
bles situds dans lun des tats contractants sont imposables exclusivement dans cet Etat.
Les plus values provenant de ]a cession d'un intrt dans une socidtd de personnes, une fi-
ducie ou un patrimoine successoral dont les actifs consistent principalement en biens im-
meubles situds dans l'autre tat contractant sont imposables exclusivement dans cet autre
Etat.

6. Les plus values provenant de la cession de tout bien autre que ceux dont il est ques-
tion aux paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5 sont irrposables exclusivement dans lEtat contractant
dont le cddant est un resident.
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Article 14 - Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un lttat contractant tire de l'exercice d'une profession

ind~pendante ou d'autres activit~s de caract~re ind~pendant sont imposables exclusivement

dans cet Etat, A moins qu'il ne dispose dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour

l'exercice de ses activit~s. S'il a une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre

tat contractant, mais seulement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression " profession ind~pendante " s'entend notamment de l'exercice d'activi-

t~s d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que de la prati-

que lib~rale des m~decins, chirurgiens, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et experts
comptables.

Article 15 - Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et

autres r~mun~rations analogues qu'un resident d'un tat contractant reqoit au titre d'un em-

ploi sont imposables exclusivement dans cet tat contractant, A moins que lactivit& ne soit

exerc~e dans l'autre btat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun&rations reques A ce
titre sont imposables dans cet autre ltat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un

btat contractant reqoit au titre d'un emploi exerc& dans lautre tat contractant sont exclu-

sivement imposables dans le premier lbtat si les trois conditions ci apr~s sont remplies :

a) Le b~n&ficiaire sjourne dans l'autre ttat contractant pendant une ou plusieurs p6-
riodes d'une dur~e totale n'exc~dant pas 183 jours au cours de le priode de 12 mois consi-

d~r~e;

b) Les r~munrations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de lautre 1ttat contractant;

c) La charge des r~munrations n'est pas support~e par un tablissement stable ou par

une base fixe que l'employeur a dans lautre tat contractant.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations revues

au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire, d'un bateau ou d'un a6ronef exploit& en trafic

international par une entreprise d'un lbtat contractant sont imposables exclusivement dans

l'ltat contractant o6 les revenus provenant desdits navires, bateaux ou a~ronefs sont impo-

sables en application des dispositions de I'article 8 de la prhsente Convention.

Article 16 - Tantijmes d'administrateurs

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~munrations analogues qu'un resident

d'un Etat contractant reqoit A titre de membre du conseil d'administration ou d'un organe
analogue d'une socit qui est un resident de l'autre tat contractant sont imposables dans

cet autre tat.
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Article 17 - Artistes et sportt,

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un [tat
contractant tire de ses activites personnelles exercees dans lautre Itat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th&5tre, de cinenia, de radio ou de television, ou
en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Lorsque les revenus d'activites qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit& sont verses non A l'artiste ou au sportiflui mme mais A une
autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14
et 15, dans lttat contractant o6i les activitds de I'artiste ou du sportifsont exerc&es.

Article 18 - Pensions

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres r&-
mun&rations analogues payees i un resident d'un [tat contractant au titre d'un emploi ante-
rieur sont imposables exclusivement dans cet [tat.

Article 19 - Fonctions publiques

1. a) Les remunerations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou par
l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivites locales i une personne physique
au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit& sont imposables
exclusivernent dans cet Etat;

b) Toutefois, ces remun&rations sont imposables exclusivement dans Iautre tat con-
tractant si les services en question sont rendus dans cet [tat et si la personne physique est
un resident de cet autre [tat qui :

i) Est un national de cet [tat; ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet [tat la seule fin de rendre les services;

2. a) Les pensions payees par un [tat contractant ou par l'une de ses subdivisions po-
litiques ou de ses collectivit6s locales, soit directement soit par prelvement sur des fonds
qu'ils ont constitu&s, i une personne physique au titre de services rendus A cet [tat ou / cette
subdivision ou collectivit& sont imposables exclusivement dans cet ltat;

b) Toutefois, ces pensions sont imposables exclusivement dans lautre ttat contractant
si la personne physique est un resident et un national de cet autre tat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux remun&rations et pensions
versees au titre de services rendus dans le cadre d'activites professionnelles, industrielles
ou commerciales exercees par un Etat contractant ou par lune de ses subdivisions politi-
ques ou de ses collectivites locales.

Article 20 - Professeurs et tudiants

1. Le professeur ou lenseignant qui se rend dans un Etat contractant A seule fin d'en-
seigner ou de faire des recherches dans un tablissement d'enseignement fonctionnant sans
but lucratifdans cet [tat contractant et qui &tait, innMdiatement avant de rendre dans ledit
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Ibtat, un r6sident de lautre tat contractant, est exon6r6 d'imp6t dans le premier de ces Ibtats
contractants pendant une p6riode de deux ans i compter de son arriv6e dans le premier ltat.

2. Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est ou 6tait, imm6diate-
ment avant son arriv6e dans Pun des btats contractants, un r6sident de l'autre ltat contrac-
tant et qui se trouve dans le premier de ces btats A. seule fin de poursuivre ses 6tudes ou sa

formation reqoit pour couvrir ses frais dentretien, d'&tudes ou de formation ne sont pas im-
posable dans cet tat, i condition que les sommes proviennent de sources ext~rieures A cet

Etat.

Article 21 - Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un tat contractant, d'o i qu'ils proviennent,
dont il n'est pas question aux articles pr6c~dents de la pr6sente Convention sont imposables
exclusivement dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-
venus provenant de biens immeubles, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de 'article 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un ltat contractant, exerce dans Pautre
bat contractant soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6ta-

blissement fixe qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement.
Les dispositions applicables en pareil cas sont celles de I'article 7 ou de Particle 14 selon le
cas.

Article 22 - blimination de la double imposition

1. La double imposition est &1imin~e de la faqon suivante:

a) En R~publique hell6nique:

Sous r6serve des lois de la R~publique hell6nique concernant l'octroi d'un credit d6duc-
tible de l'imp6t grec au titre des imp6ts pay~s dans tout pays autre que la R6publique hel-

16nique, le paiement de l'imp6t isra6lien sur les revenus r6alis~s en Israel donne droit d un
cr6dit d6ductible de l'imp6t grec assis sur ces revenus. Ce cr6dit ne peut toutefois exc6der
la fraction de l'imp6t qui correspond aux revenus provenant de sources situ6es en Isral.

b) En Israel :

Sous r6serve des lois de l'Etat d'Isra6l concemant loctroi d'un cr6dit d6ductible de lim-
p6t isra6lien au titre des imp6ts pay~s dans tout pays autre que l']tat d'Isra~l, le paiement

de l'imp6t grec sur les revenus r6alis~s en R~publique hell6nique donne droit A un credit
d6ductible de limp6t grec assis sur ces revenus. Ce credit ne peut toutefois exc~der la frac-
tion de l'imp6t qui correspond aux revenus provenant de sources situ6es en R~publique hel-
16nique.

2. Lorsque, en raison de mesures d'encouragement fiscal visant i favoriser l'activit&

&conomique dans un Etat contractant, les imp6ts effectivement perqus sur les dividendes ou
sur les int&ts sont inf6rieurs A ce qu'ils auraient 6t& en l'absence de ces mesures, aux ter-
mes de la 16gislation intrieure de cet bat contractant et des dispositions des articles 10 et
1 1 de la pr~sente Convention, l'imp6t pay6 sur ces dividendes ou ces int~rts dans cet tat
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contractant est r&put&, aux fins du paragraphe precedent, tre &gal au montant effectivement
perqu, major6 de 5 % du montant brut des dividendes ou des int&r~ts. Toutefois, le credit
d'irnp6t octroy& en application du present paragraphe ne peut en aucun cas exc~der le taux
maximal imposable aux termes des articles 10 et I I de la presente Convention en labsence
d'encouragements fiscaux particuliers.

Article 23 - Non discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant
aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourraient tre assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent dans la
marne situation. La presente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de
larticle premier, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant ou des
deux tats contractants.

2. L'imposition d'un &tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
lautre tat contractant ne peut &tre 6tablie dans cet autre Etat d'une fa~on moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent les mrmes activitis.

3. A moins que ne s'appliquent les dispositions de 'article 9, du paragraphe 5 de larti-
cle II et du paragraphe 6 de larticle 12, les int~r~ts, redevances et autres d&penses pay&s
par une entreprise d'un Etat contractant i un resident de l'autre tat contractant sont d6duc-
tibles, pour la determination des benefices imposables de cette entreprise, dans les mmes
conditions que s'ils avaient 6t& payes a un resident du premier ttat.

4. Lentreprise dun tat contractant, dont le capital est datenu on contr6l&, en tout ou
en partie, directement ou indirectement, par un ou plusieurs residents de 'autre Etat con-
tractant, nest soumises dans le premier iktat contractant a aucune imposition ou obligation
y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient tre assujet-
ties d'autres entreprises analogues du premier Etat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

6. Aucune disposition du present article ne peut tre interpr~tee comme obligeant un
tat contractant a accorder A un r6sident de lautre ttat contractant les d&grbvements, abat-

tements et reduction d'imp6ts fiscaux en fonction de la situation ou des charges de famille
qu'il accorde A. propres ses residents.

Article 24 - Limitation des avantages

Les autorit6s compatentes des tats contractants peuvent, d'un commun accord, refuser
d'admettre aux avantages de la presente Convention toute personne ou toute transaction si
elles estiment que le benefice de ces avantages constituerait en loccurrence un abus des dis-
positions de la Convention, compte tenu des fins pour lesquelles elle a &t& conclue.
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Article 25 - Proc~dure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou par les
deux lbtats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, cette personne peut, ind~pendamment des re-
cours pr~vus par le droit interne de ces lttats, soumettre son cas A l'autorit6 comp~tente de
I'ltat contractant dont elle est un resident ou, si le cas relkve du paragraphe I de larticle 23,
A celle de l'Ittat contractant dont elle est un national. Le cas doit tre soumis dans un d~lai
de trois ans A partir de la premiere notification d'une mesure qui entrainerait une imposition
non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e et si elle nest pas
elle mame en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rasoudre le cas par voie d'un
accord amiable avec l'autorit6 compatente de lautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme aux dispositions de la prasente Convention. L'accord est appliqu6
quels que soient les da1ais pravus par le droit interne des tats contractants.

3. Les autoritas comptentes des btats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de rasoudre toutes les difficultas et de dissiper tous les doutes auxquels peuvent donner
lieu linterpratation ou lapplication de la prasente Convention. Elles peuvent aussi se con-
sulter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la prasente Con-
vention

4. Les autoritas comptentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu& aux paragraphes pr&cadents.
Lorsqu'il semble judicieux d'6changer des avis oralement en vue de parvenir A un accord,
cet 6change peut avoir lieu l'intermadiaire d'une commission composae de repr~sentants
des autoritas compatentes des tats contractants.

Article 26 - tchange de renseignements

1. Les autoritas compatentes des ttats contractants changent les renseignements n&-
cessaires pour appliquer les dispositions de la prasente Convention ou celles de la lagisla-
tion interne des ttats contractants relative aux imp6ts vis6s par la prasente Convention,
dans Ia mesure of l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A. la Convention. L'change
de renseignements n'est pas restreint par larticle premier. Les renseignements requs par un
ttat contractant sont tenus secrets de la mame maniare que les renseignements obtenus en
application de la lagislation interne de cet lttat ou comme le demande l'autre tat contrac-
tant qui fournit les renseignements et ils ne sont communiquas qu'aux personnes ou autori-
t6s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concems par l'tablissement ou
le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procadures ou poursuites con-
cemant ces imp6ts, ou par les dacisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes
ou autoritas n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent en faire 6tat au cours
d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interprataes comme
imposant A un Itat contractant l'obligation de :
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a) Prendre des mesures administratives d6rogeant i sa 16gislation et i sa pratique ad-
ministrative ou i celles de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa Idgisla-
tion ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat con-
tractant;

c) Fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel, ou un proc~d commercial, ou dont la communication serait contraire A l'ordre
public.

Article 27 - Agents diplomatiques etJonctionnaires consilaires

Aucune disposition de ]a pr&sente Convention ne porte atteinte aux privileges fiscaux
dont bdndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu soit des
rdgles gdndrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 28 - Entree en vigueur

I. Les tats contractants se notifient mutuellement I'accomplissement des formalitds
constitutionnelles n6cessaires A l'approbation de la pr6sente Convention.

2. La prdsente Convention entrera en vigueur i la date A laquelle sera reque la dernidre
des notifications prdvues au paragraphe I et elle d6ploiera ses effets :

a) Pour les imp6ts retenus i la source : A 1'6gard des revenus obtenus dds le Ier janvier
de l'annde civile suivant celle ou la Convention entrera en vigueur;

b) Pour les autres imp6ts sur le revenu : I 1'&gard des revenus imputables a l'exercice
fiscal commen~ant dds le I erjanvier de l'annde civile suivant celle o6t la Convention entrera
en vigueur.

Article 29 - D nonciation

La prdsente Convention restera en vigueurjusqu'A ce qu'elle soit d6noncde par l'un des
tats contractants. Chacun des Etats contractants pourra d6noncer la Convention par Ia voie

diplomatique, aprds qu'elle aura &t& en vigueur pendant cinq annes r&volues, au plus tard
six mois avant la fin d'une annde civile. Dans ce cas, la pr6sente Convention cessera de d&-
ployer ses effets :

a) Pour les imp6ts retenus A la source : I l'&gard des revenus obtenus dds le I erjanvier
de l'annde civile suivant celle o6t la ddnonciation aura t6 notifi6e;

b) Pour les autres imp6ts sur le revenu : A '&gard des imp6ts imputables a l'exercice
fiscal commenqant dds le I erjanvier de l'annde civile suivant celle o6t la d6nonciation aura
6t& notifide.

En foi de quoi, les soussignds, i ce dhment autorisds, ont souscrit la prdsente Conven-
tion.

Fait i Jdrusalem le 24 octobre 1995 en deux exemplaires originaux r&digds chacun en
grec, en hdbreux et en anglais, les trois textes &tant 6galement authentiques. En cas de di-
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vergence dans l'interpr~tation des dispositions de la pr~sente Convention, l'anglais l'empor-
te.

Pour le Gouvemement de lttat d'IsraOI

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement de la R~publique hellnique:

JOANNiS ANTHOPOULOS
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[ ENGLISH rEXT- Tr\e ANGLAIS I

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT

The Government of the State of Israel, and the Macedonian Government, hereinafter
referred to as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December. 1944: and

Acknowledging the importance of air transport as a means of creating and preserving
friendship, understanding and cooperation between peoples of the two countries; and

Desiring to promote the development of air transport between Israel and the Mace-
donian Government to continue to the fullest extent the international cooperation in this
field; and

Desiring to conclude an Agreement for the operation of air services between their ter-
ritories;

Have agreed as follows:

Article I. De/initions

For the purpose of the interpretation and application of the Agreement, except as pro-
vided herein:

a) The term "Convention" means - the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
become effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

b) The term "authorities" means in the case of the State of Israel, the Minister of Trans-
port, and in the case of the Macedonian Government, the Ministry of Transport and Com-
munications, the Directorate General of Civil Aviation, or in both cases any person or body
duly authorized by special power of attorney of the said authorities;

c) The term "designated airline" means the airline that each Contracting Party has des-
ignated to operate the agreed services as specified in an Annex of this Agreement and in
accordance with Article 3 of this Agreement;

d) The terms "territory", air services", "international air services", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning specified in Articles 2 and 96 of the Conven-
tion;

e) The term "Agreement" means this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto, which form an integral part of the Agreement;

f) The term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of paragraph 2 of Article 17 of this Agreement.
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g) The term "specified routes" means the routes established or to be established in an
Annex to the Agreement;

h) The term "agreed services" means the international air services performed by air-
craft for public transport of passengers, cargo and mail which can be operated, according
to the provisions of the Agreement, on the specified routes;

i) The term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for
the carriage of mail.

j) The term "capacity":

1) In relation to an "aircraft" means the payload of that aircraft available on the route
or section of a route.

2) In relation to "agreed services" means the capacity of the aircraft used on such ser-
vices, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period of time and
route or section of a route.

Article 2. Grant of rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the Agreement, for the purpose of establishing and operating scheduled international air
services on the routes specified in an Annex hereto.

2. Unless otherwise specified in this Agreement or in its Annex, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy the following rights:

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

c) While operating an agreed service on the specified routes, to embark and disembark
in the other Contracting Party's territory, at the points specified in an Annex to this Agree-
ment, passengers, cargo and mail, coming from or destined to the territory of the Contract-
ing Party designating the airline.

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airline of
one Contracting Party the privilege of taking on board in the territory of the other Contract-
ing Party passengers, cargo or mail, carried for hire or reward and destined for another point
in the territoryof the other Contracting Party.

4. The airlines of each Contracting Party other than those designated under Article 3
of the Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph 2 a) and b) of this Ar-
ticle, provided proper authorizations have been obtained in advance from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

Article 3. Designation of airlines and operating authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating, between the territories of the two
countries, the agreed services on the specified routes.
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2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall grant without delay,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, to the designated airline the
appropriate operating authorization.

3. Each Contracting Party shall have the right to withdraw the designation of any such
airline and to designate another one, by written notification at least sixty (60) days in ad-
vance, to the other Contracting Party.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it fulfills the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of inter-
national air services by such authorities in confornity with the provisions of the Conven-
tion.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions, as it may deem
necessary, on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article 2 of
this Agreement in any case when the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designat-
ing the airline or in its nationals.

6. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provi-
sions of Article 6 of this Agreement is in force in respect of those services.

Article 4. Revocation or suspension otirights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement given to the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise of these rights:

a) in the case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or

b) in case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party granting these rights; or

c) in any case in which the airline otherwise fails to operate the agreed services in ac-
cordance with the conditions prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph I of this Article are essential to prevent further infringement of laws or regu-
lations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Par-
ty.

Article 5. Exemptions fiom ditties and taxes

1. Based on the principle of reciprocity, each Contracting Party shall exempt the des-
ignated airline of the other Contracting Party to the fullest possible extent under its national
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law from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other nation-

al duties and charges on supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment,

aircraft stores and food (including tobacco, liquor, beverages and other products destined

for sale to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for

use solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline

of such Contracting Party operating the agreed services, as well as printed tickets stock, air-

way bills, any printed material which bears the insignia of the company printed thereon and

usual publicity material distributed without charge by that designated airline.

2. The exemption granted by this Article shall apply to the items referred to paragraph
I of this Article:

a) introduced in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated

airline of the other Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon

arriving to or departing from the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-

ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services,

whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory of the

Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the ter-
ritory of the said Contracting Party.

The material referred to in a), b) and c) above shall be kept under customs supervision

or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-

tained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party may be un-

loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs

authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the

said authorities up to such time as they are taken out or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

4. The exemptions provided by paragraph 1 of this Article shall also be available where

the airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly en-

joys such exemptions from the other Contracting Party, for loan or transfer in the territory

of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for car-

riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-

able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and tariffs of other airlines. The Contracting Parties shall consider unac-

ceptable tariffs that are predatory or discriminatory, unduly high or restrictive because of

the abuse of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect govern-

ment subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, shall be agreed between the des-

ignated airlines of both Contracting Parties, after consultation with other airlines operating
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over the whole or part of the route, and such agreement shall, whenever possible, be
reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association or any
other appropriate international rate fixing mechanism for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of
their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of
the said authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be considered approved. In the event of
the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the aeronautical
authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall
be less than thirty (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, or if during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of
any tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical au-
thorities of any state whose advice they may consider useful, endeavor to determine the tar-
iff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them in accor-
dance with paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff as specified in
paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article 18 of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it oth-
erwise would have expired.

Article 7. Representation

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services. These staff shall be chosen among nationals of either or both Parties as
may be necessary.

2. These staff requirements may, at the discretion of the designated airline, be satisfied
by its own personnel or by using the services of another organisation, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations, each Contract-
ing Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the neces-
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sary work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and
staff referred to in paragraph I of this Article.

4. Each Contracting Party shall assist the respective designated airline of the other
Contracting Party while establishing its offices and requesting the facilities required for its
operation, in order to facilitate without undue delay the operation of the respective airlines
of the Contracting Parties.

Article 8. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing the admission to or

departure from its own territory of aircraft engaged in international navigation, or related
to the operation of such aircraft while within its territory, will be applied to the aircraft of
the designated airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party related to the admission to, stay
in, transit through and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo and
mail on aircraft, including regulations relating to entry and departure, immigration, and em-
igration, passports, customs, currency and sanitary measures, shall be complied with by the
airline of each Contracting Party upon entrance into or departure from and while within the
territory of the other Contracting Party.

Article 9. Recognition of certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that the
requirements under which such certificates and licences were issued or rendered valid are
equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the Con-
vention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the va-
lidity of the certificates of competency and the licences granted to its own nationals by the
other Contracting Party for the purpose of over-flying its own territory.

Article 10. Security

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security
of civil aviation against acts of unlawful interference. The Contracting Parties shall in par-
ticular act in conformity with the provisions of the Convention of Offences and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on 14 September 1963, the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 De-
cember 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of

Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppres-
sion of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed
at Montreal on 24 February 1988, as well as with any other convention and protocol relating
to the security of civil aviation which both Contracting Parties adhere to.
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2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or op-
erators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passenger crew, carry-
on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each
Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable ground to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

7. The implementing arrangements regarding the special security measures to be car-
ried out shall be agreed upon by the competent authorities of the Contracting Parties and
shall be annexed to this agreement.

Article 11. Transfer of excess receipts

Based on the principle of reciprocity:

I. The designated airline of one Contracting Party shall be free to sell air transport ser-
vices in the territory of the other Contracting Party, in local currency or in any freely con-
vertible currency, either directly or through agents; subject to proper authorizations
obtained from the appropriate authorities.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to convert to freely
convertible currency the excess of receipts over expenditure and to transfer from the terri-
tory of sale to their home territory this excess of receipts. Included in such net transfers
shall be revenues from sales made directly or through an agent of air transport services, and
ancillary supplementary services, and the payments shall be settled in conformity with the
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provisions of the payment agreement in force between the two countries, if such an agree-
ment has been reached, and with the applicable currency regulations.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfers within thirty (30) days from the day of application. The procedure for such trans-
fers shall be in accordance with the foreign exchange regulations of the country in which
the revenue accrues.

4. The airline of the Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer on re-
ceipt of approval. In the event that, for technical reasons, such transfer cannot be effected
immediately, the airlines of the Contracting Parties shall receive priority of transfer similar
to that of the other Contracting Party's imports.

5. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party the exemption of all taxes and duties on the profit or incomes derived from the oper-
ation of the services.

6. Those profits and incomes shall be taxable, only in the territory of the Contracting
Party where the principal place of business of the concerned designated airline is.

7. Where a special agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income and on capital exists between the Contracting Parties, the provisions of the latter
shall prevail.

Article 12. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for both designated airlines to operate the
agreed services as specified in an Annex to this Agreement.

2. While operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route, or on other routes of its network.

3. The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall
bear a close relationship to the estimated air transport requirements of the traveling public
between the territories of the Contracting Parties.

4. The frequencies and the schedules for the operation of the agreed services shall be
established by mutual agreement between the two designated airlines and submitted to the
aeronautical authorities for approval prior to the operation of the said agreed services and
at least thirty (30) days prior to their entry into force. In case such agreement cannot be
reached between the designated airlines, the matter shall be referred to the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties.

5. Additional capacity, when required, shall be coordinated between the designated air-
lines before its submission for approval to the respective aeronautical authorities.

6. A commercial Agreement between the designated carriers shall be required while
operating the agreed services. This Agreement shall be submitted to the respective aeronau-
tical authorities for approval.
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Article 13. Facilitation

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports and other aviation facilities, provided that these charges shall
not be higher than those paid by other airlines engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing organizations and the designated airlines using the services and facilities and, where
practicable, through the airlines representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to express their
views before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article 14. Exchange of information and statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such statistical information as
may be reasonably required for the purpose of determining the capacity to be provided by
the designated airline, the amount of traffic carried on the agreed services, as well as the
origin and destination of non -stopover traffic, when exceptionally carried to/from third
countries.

Article 15. Direct transit traffic

1. Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall,
except in respect of security measure against violence, air piracy and smuggling of narcotic
drugs, be subject to no more than a simplified control.

2. Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from customs duties and
other similar taxes.

Article 16. Consultations

1. In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its Annexes.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.
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Article 17. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provisions of the
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions between aeronautical authorities may be through discussions or by correspondence
and shall begin within a period of sixty (60) days from the date of request. Any modifica-
tions so agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

2. Modifications of an Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and confirmed by
exchange of diplomatic notes.

3. The Agreement will be amended so as to conform with any multilateral convention
which may become binding on both Contracting Parties.

Article 18. Settlements of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavor to
settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree
to refer the dispute to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contract-
ing Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Par-
ties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
by either Contracting Party of a notice through diplomatic channels requesting arbitration
of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60)
days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all cases the
third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as Chairman of the Tribunal and
shall determine the place where arbitration will be held. The arbitral Tribunal shall settle
its own procedure and if necessary shall decide the law to be applicable.

3. Any decision given by the arbitral Tribunal shall be binding on both Contracting
Parties, unless they decide otherwise at the time of referring the dispute to an arbitral Tri-
bunal.

4. Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration necessary for its
arbitrator; the fee for the third arbitrator and the expenses necessary for this one as well as
those due to the activity of the arbitration shall be equally shared by the Contracting Parties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.
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Article 19. Registration

This agreement and all the modifications thereto, as well as any exchange of Diplomat-
ic Notes, shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 20. Termination

1. This Agreement shall be valid for an indefinite period of time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice of termination is withdrawn by mutual agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into force

This Agreement shall enter into force at the date on which both Contracting Parties
give written notifications to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respec-
tive internal requirements for the entry into force have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in Jerusalem this 25th day of May 1999 which corresponds to the 10th day of
Sivan 5759 in two originals each in the Hebrew, Macedonian and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

SHAUL YAHALOM

For the Macedonian Government:

BOBI SPIRKOVSKI
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT ON
SCHEDULED AIR TRANSPORT BETWEEN THEIR TERRITORIES

1. Routes on which air services may be operated by the designated airline of Israel:

Point of origin: Any point.

Intermediate Points: Any point.

Point in Macedonia: Any point.

Points beyond: Any point.

2. Routes on which air services may be operated by the designated airline of The Mace-
donian Government:

Point of origin: Any point.

Intermediate Points: Any point.

Point in Israel: Any point.

Points beyond: Any point.

3. The above air services shall be operated without fifth freedom traffic rights to/from
third countries unless otherwise mutually agreed between the designated carriers. Su,,h
agreements shall be submitted for approval of both aeronautical authorities before their im-
plementation.

4. Any or all of the intermediate or beyond points may, at the discretion of the desig-
nated airline, be omitted on any or all flights provided that the services begin or terminate
in the territory of the party designating the airline.
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[ MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACIDONIEN ]

C1HO1 OJrlA :3A PEORIIEl I()jJIYIJEH
CO()IFPAkA.!

Nlciy

BJIATIATA lA ]IPA(ABA tl3PAEJJ

n

MAKElC)IICKATA B-1JIlAA

II1.TlIaTl lla Apwrana I ijlmei..i1 I IRlaleLmlcllal{iT-a Bral/la n3o nlOtllTl,IN!JIITl '"T

TetIC'I uj onaa ClloroGa Il oroBopllH ct-paIl'".

K-:11(0 1I1PTIICl ll113 i KonInctHfjjma ta N /irI-"mpo u 0 tr r 0 I --m i)

uO3)1yxof'rotI'c-O. OTBoipeiif. 31a TlOlnlhIuiyalle 110 '1l1a) iia 7-m
,Jt1KeMBPlt 1944 I o(t4a; I1

r10-1i D1'IM11 injI ja IBtucIIl; a iia DOJSVUIIlO()r llpenO(I Ka1KO C)e ,c13(o 3a.

co ,La.BaIle It 3a'lvyyBuie ila iipujai ec ,1'o- . i,-rhpatbeTo I,
COpIa '

6
0TKaTa noMery liapOj-)iiire I1 jurele 3eNtjli: :1

Cal'c.apin Aa ro ymllpegrymir pao1o'l tl ;, 13)tylIUlllly T I piHCIIOpT noMefyi

I'31)ae.' 1 IaiKCluucI.'I ta Btu:uga n ;a ja rlponXri1a
• 

i' Haj Molta mepa
Mefr l,'pop-,Har' c',1-a5')IK'J ia (,1a . iorie; aI

CdIIKdjlI )JU1 LXiylat- C1i )olia , sa 11o l ri pe(toneii no3,tymell

C e )IMIA i ITO SI- i l It_ I C 1ll I 1

Ce Am OP4lvllql!..pla , crleJllm) Io:
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q-~IeH 1
ZXeqIIHmnnm

3a ,e.ruTe Ha TO.1KyBaiie n rpumeHa Ha Cnorog6aTa, aKO

KOHTeKCTOT He 6apa nomHaKy:

a) r-og rHOHMOT "]KoHBexHItja" ce nogpa36Rpa KoHneHimjaTa 3a
mefyHapogHo IUU T.BHO BO39yXOn.'IOBCTBO, oTBope-a 3a
noTrrnnyvBaHbe DO Inairo Ha 7 -mu qeKeNipu 1944 ronmia,
BK.'lyryBajKn ro CeKoj Ilpnior ycBoei cornacHo -mieH 90 o
Ko-remxjaTa, ceKoja n3meHa Ha rTpnnio3HTe u.'in KotBemiutjaTa
corlacHo 'ui2eHOBHTe 90 n 94 on aCTaTa, ce gonega oBDe Flpn-ro3n u
H3MeHITe ce BaKelK 3a n.n, ce paru IKy~aun on geTe

,oro~opnm cTapfm;

6) FHogn OUMOT "Bo3,XOn.J1OBHIt B.-acTI" ce Tonpa36Hpa 3a
MaKegoHcKaTa B.riaRa, Mm-mcTepcrBoTo 3a coo6pakaj H BpcKu,
tiHpeKInja 3a qmmBnna Bo3ayna n.'io~na6a, a 3a qppaBaTa

143paen, MIHmcTepOT 3a coo6pakaj, nTn BO gBaTa c.,y'iayi 6H.o Koe
.'umme n.m opraH ypefno oBlaTeH-a Co rtoce6Ho nO.HOMOomHO On
cTpaHa Ha ropecnoMeHarHTe Bn!acTm;

U-) lo IOUMOT "onpee.Jleu aBIonpeIBo3HHK" ce TIopa36upa
aBnorrpeBO3HMiKOT KOrO ceKoja aoroBopna c-pana ro oirpege.,iniia
aa ro Bpnm aoroBopetmoT coo6pakaj KaKO inTO e yTpqeHo HO
Ipn.rioroT KoH oBaa Cnoron6a n corrnacHo mneH 3 on oBaa
Cnoron6a;

a) roa ronflTe "TepHTopsja', Bo3,.uleH co)palkaj,
"Meiy1apo;Ken BaOwtmueH coopaiiaj, "asHonpeBo3HHfK" 11
"3annpambe 3a HenpeBo3nII'IKit ixem't" ce nonpa36npa 3Ha'le-beTO
Koe HM e ,onenemHO 'O j.rieHOBHTe 2 H 96 on KoRmemnjaTa;

e) rHon nTonMOT "Cnorofia" ce nonpa36npa oBaa Cnorog6a,

-ej3rIHnTe FIpHno3H H ceKoja 3MeHa n nonio.uHy~aBbe Ha HICTrTe,

KOI TrpeTcTaayaaaT CoCTaBe.H gnei Ha Crioronl6aTa;

l) lIonT rToTMOT "IlpHIor" ce nogpa36npa Ipn-oroT KOH oBaa
CrnoroA6a iqri KaKo inTO e H3MeHeT H nOroHeT corniacHO
oApea6rTe on CTaB 2 on 'iieH 17 Ha oaaa Crnorog6a;

r) Ho O MOT "yTBp euHf .111iln" ce ropa36npaaT .ql-nI Te
yTBpneAn 11.111 KOH Tpe6a na ce yTBpufaT HO lplr-OFOT Ha
CnoroR6aTa-

X) Flog rTOXIMOT "oroBopen coofpaia.j" ce nonpa36upa
tefyaaponginOT Bo3xyimeH coo6pa~aj Koj ce Bpu11. Ha yIBpaerUTe

.IH-I=1 CO BO3,1yXOTFI'OD 3a ja.BeH rIpeBO3 Ha rarnina, CTOKa H

nlO.nTa COr.IaCHO oipe6rHTe Ha CriorOg6aTa;
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a) logl HOuMOT "Trapzithxla ce no/pa36HpaaT iieHLUe KOH Tpe6a la ce
n.laTaT 3a TpeBo3 na naTmu, 6araw m CTOKa m ycnoBrnITe Ti0ix KOU
ce rrpuMeriyBaaT oBue ueHI1, K.rly-",yajgu rli ileUUTe II yC.1OBHTe
3a areimtjaTa H Zapyrn XgOriO.IHITe.qHII yc.yrui. HO CO HCK.yIrIOK Ha
naloMeCTOIWTe 11 yC.'OBHTe 3a rpeB03 na noLUTa.

j) lIoA IOHMOT "K*anaItxlTeT" ce nolpa36npa:

1) InTO ce ojIHecyBa gIo "BO39yXorrI.rOB", KOpHCHaTa HOcuBOcT Ha
BO3JIyxoH.IOBOT Koja cToH Ha pacnon-iaraiibe Ha eAia .,inuRja 1.pm
gezi og inmmja;

2) InTO ce oa-ecvBa go "oro0BopeHHT ctm1 paiiaj" KanfaiTetoT
Ha Bo3AyxOTIIOBOT KOj ce KOpHCTH 3a BaKOB coo6pakaj
TONfHOAoeH CO 6pojOT Ha neTOBHTe KOH rH BpUU TOj
BO3,fXOHT'rOB 3a gajLeH nepuog Ha Bpeme u Ha e Ha nmaja wrim
Jen og nrimmja.

qlieH 2
,jAe.:TyBabe ua cno6pafa]Hn npana

1. CeKoja JjorOBOpHa cTpaHan r alaBa Ha gpyr-aTa goroBopHa cTpana
rrp.wBaTa yTBpgerm BO Cnoro 6aTa, 3a BocToCTaByiatbe n Bpmeae Ha
peoBeH NefyHapogeH BO3irfueH coo~pakaj Ha JIMHHTe yTBpgeim BO
TTpuJnoroT Ha Cnoroa6aTa.

2. OCBeH aKO noHiaKy He ce yTB aH BO oBaa Cnorog6a H.rH BO Hej3m-HIOT
flIpnn.or, aBHoTnpeBO3HHKOT orrpeeiieH og ceKoja jAoroBopaa cTpa~a rn
KOpUCTH CJelmtTe rrpaBa:

a) ga npe1eTyBaaT rrpeKy TepHTOpnjaTa Ha xapyraTa zioroBopHa
cTpaHa 6e3 c.leTyBalbe;

6) xia c2ieTyBaaT Ha Taa TepaTopaja 3apajXu HeTrpeBo3mXIKa Iejmn;

it) gioxgeKa ro BpmaT goroopeumiOT coo6pakaj Ha yTBpjxeleTe : nJI,.
xia 3eMaaT H OCTaBaaT Ha TepHTopHjaTa Ha gpyraTa gOrOBOpHa
cTpaHa, BO MecTaTa yTBpgetf BO rlpn.lorOT KOH oBaa C'norog6-,
naTmnw, CTOKa wrIm rIOITa KOH rpu]CT-HIvBaaT H.'IH ce cO
aecTmna.Hja Ha TepHTOpnjaTa Ha AoroBopHaTa cTpaHa Koja rO
orpeaxenyBa aBH o~rpeBo3HUKOT.

3. Oapea6wTe Ha oBaa Cnorog6a He Mf panaaT rrpnBo Ha orrpele.renmo+
aLBHorrpeBO3HIIK Ha eAHa ;IoroBopHa cTpaHa XAa 3ema Ha TepUTOpjaTa
Ha XpyraTa glOrOBopHa CTpaHa naTHBIWH. CTOKa H.TH rOUTa KOH c
IrpeBe3yBaaT 3a HaoMeTOK, a KOH ce co aecTuHawja ao apyro MecTq
Ha TeprTopmjaTa Ha jApyraTa aoronopma cTpana.
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4. ABUOrrpeBO3HmUaTe Ha ceKoja xtOrOBOpHa cTpaHa. -3a pa3.nKa og orme

KOJI ce oripeaeZieH" corzacHo '.ieH 3 og CTiorog6aTa, HICTO TaKa r

KopHCTaT 1-paBaTa yTBpJfeM BO CTaB 2 a) n 6) Ha oBoj 'LieH, noR yC.1OB

,a no6njaT oaHuipen COOABeTHfl oxAo6peynja o BO3,yxonrIOBH:MTe
niaCTH Ha upyTaTa aioroBopma cTpaHa.

'Tle" 3

OnpeaeeyBaitbe Ha aBItllpeBo3HhiItit It AE)3Bo.1a 3a pafoTa

1. CeKoja aoroBopHa czpaHa uMa TTpaBo aa onypetexn egeH

a.BHOrTpeBO3HMK 3a Bptuembe Ha aoroBopeHUOT coo6pakaj Ha

yTBpgeHRTe .'ImI nolefy TepHTOpHUTe Ha flBeTe 3eMjl m1 no rmcMeH

naT xia ja H3BecTu 1ipyraTa aoroBopHa c-rpaHa.

2. rio rTp~ieMOT Ha IH3BeCTIyBateTO 3a onlpeae.yBau-be, jpyraTa noroBopHa

CTpaHa CorrIacHo CTaBOBIITe 3 a 4 oA oBoj .,ieH Beni-alLi MY H3aBaaT

iia orpene.ieHnOT aBOIrpeBO3HI1K cooaBeTHa nO3BOnIa 3a BpaneHbe Ha

coo6pakajoT.

3. CeKoja xgoroopua cTpa-ia HMa rrpaBo na ro nlOBJie'ie orrpeeiyBai-eTo

Ha Toj aBuorrpeBO3HUK H )a onpegenu Apyr 11 3a Toa micMeHO ga ja

II3BeCTn npyraTa AoroBopna crpatia HajMa-rKy 60 nema onaanpea.

4. BO3ayXOT.rOBH-lTe B.iaCTH Ha enia-a ,norOBOpHa crpaHa Mo)KaT na
no6apaaT ou aBnOfTpeBO3HnKOT oripeea.eH on ,pyraTa ,oroBopHa
cTpama aa ru yBep ,aeKa Toj rm Hcno.rmyBa yC.JoBfTe rrporimnaim
cor.qacHo 3aKOHHTe H ApyraTe ITpor cH KOH Taa aOrOBOpHa cTpaHa

oliumo n oTrpaBaHo im IlrpMueHyBa BO BpCKa Co BpUinetLeTO Ha
NiefyHaponaeH Bo30.ynieH coo6pakaj cor.acHo oapeg6HTe oA

Kom eHamnj aTa_

5. CeKoja aoroBopHa cTpaHa nrMa npao na ok6ue na na e ao3Bojia 3a

BpLLieie Ha coo6pakajOT Ha.seneHa BO CTaB 2 Ha oBoj -vteH, .qH Aa

BoBege TaKBu yCZIOBH 3a KO1 CNeTa geKa ce Heonlxogim orrpenejieHOT

,LBIIOIpejBO3IHHK na IM KOpIICTM rlpaBaTa yTBpgeHfl BO 'LieH 2 On oBaa

Cnloro6a, ceKoralI Kora Taa goroBOpHa c-rpaHa He e yBepeHa ,eKa
Nf1O3tlHCK-UOT ,[ear Ha CofCTBeHIm]K.IITe Irpa.Ba u ec HKaCHaTa KOHTpOJla

uta Toj aBuOnlpeBO3HlK ce Bo paueTe Ha AOrOBOPHaTa cTpaHa Koja ro

onpene.liya a.BBOITpeBO3HIKOT HJIH Ha Hej3ITHiTe ap)KajaHB.

6- OTKaKO Ke ce orlpeaerii aBmOIrpeBO3HHK U ke Nf'y ce xae xO3BOJqa 3a

pa6oTa, Toj Niowe, i3o ceKoe BpeMe, ,a 3aroiwme Aa Fo BPIII
aoroBopeHmIOT coo6paKaj, roa yc.rioD neKa Tapu4)aTa, iTO ce oIecy~a
14a oBoj coo6pakaj e yTBpneHa coruracHo oapea6IITe on 'uieH 6 on oBaa
Cnoron6a. u e Ho cH.qa.
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q.eH 4
Ilon.eKynalbe itt CycneH31jka Lia npanaTra

1. CeKoja goroBOpHa c-paHa uMa irpaao xga ja ToB.elie AO3BOiaTa 3a

BpnieHbe Ha coo6paaj nnn Aa ro cycieHgiupa KopUCTei-beTo Ha rrpaBaTa
yTBp~eim Bo 'i.ieH 2 o onaa Cnoroa6a KOH NIy ce ,Aaaerua Ha
aBIIopeBO3Hl3KOT onpegeneH oI gp.TaTa Aoronopna cTpaHa, 1.111 Aa
flOCTaBH TaKBu yc.ioBnu 3a KOH cfeTa jeKa ce HeonxOARH- 3a KOpI1CT He
Ha oBue rypaBa:

a) BO C.riyxMj Kora cTpaHaTa He e ynepeHa AeIga fMIO3IHICKBOT gen og
couCTBeH3iVI KTe nrpaBa H e(lPHKaCHaTa KOHTpo.r7a na
aBHOIpeBH3H[KOT ce Bo paixeTe Ha AOrOBOpHaTa cTpaHa Koja ro

oupegenyBa aBHornpeBO3RHKOT HUilH Ha Hej3m-lHTe apxcaBjaim; Hun,

b) Do cjyiiaj Kora Toj orrpele.rieH aBiHOrrpeBo3-fHK He ce npn~p~cy?3a
KOH 3aKOHHTe u XApyrHTe rrporcuT Ha AoroBopHaTa c-rpaHa Koja rVH
gaBa oBre n1pana; u.riu

c) no caiyraj Kora aBIIorrpeBO3IKOT Ha 61nIo KOj Ajpyr HaIH He ro
Bapro AxoroBopetmoT coo6pakaj cor.lacHo yciioBnTe TrpormmnaHm so
onaa Cnoroa,6a.

2. OcBeH aKo meiTocpejxOTO r-o.rieKyBatbe, -cycieHmpaibe H.'I
HasteTHvBarbe Ha yc.IOBHTe CIoM-laTI no craB 1 oA oBoj 'iieH He. Ie
HveoIxoJIHO 3apaan cripe'ynaibe Ha nIoHaTaMOMIHO Kiueibe -Ha.
3aKORHfTe nI'1i xApyrnTe nrpo-HCH, Toa lTpaBo ke ce KopHcTi CaM0 ,.I
u3BpaielM KOHCy'J1Ta.W1f Co gpyraTa Aoronopna cTpama.

ql~eH 5

Oclo6oyCyBaiHbe oA tlapHHCKI( H ppyrit AaBaqKi

1. Bp3 np-HRIMOT Ha pemivrpognWTeT, ceKoja igoroBopHa cTpa-a r0
oc.qo6ogyna olrpete.neHnOT aB~iolTpeBO3KHK Ha aIpyraTa XAOroBOpH1
cTpaHa x9o Hajro.reMa moaaia Mepa cor.iacHo Hej31MfOT Ha.UnoHaie
3aKOH O9 yBO3HMTe orpaHwmryBaHa, ixaprlHCKHTe aaBaxiKH. TaKCn1,

HaoMeCTOgla 3a -ItcleKiunja u Apyrn HauLoHairm ,aBaKH r
HaaoMecTOl4 3a pe3epBHTe, pe3epnBHTe genon, BK.Tiry1BajkB Y-0
MOTOplaTe, peIOBHaTa onpeMa Ha BO3)yXOrTJIOBOT, 3airvlxTe BO0

BO3AyXOn.IOBOT (BK.rIyyBajgt ro TyTyHOT, lTjajrOIlJTe u ApyrHT

TlpOt3BOxn KOH ce HMaeHeTH 3a rrpoalaai-be Ha iaTILXHTe H O
orpa-mileHH KO.rlr'ImH 3a BpeMe Ha -ieTOT) H xpyrnlTe npe1MeT KOff
ce HaMeHeTu gla ce KOpHCTaT UCK.rlylHBO LUTO ce ogiHecyBa aoi
pafOTel-beTO 11.114 yC.PyrIITe Ha BO3WJyxoIIO-lOBTe Ha onpee.leHuOT
;tBiiorrpeBo3HllK Ha Taa ,oroBopHa cTpaHa Koj ro Bpum xoroopeHiUOT
coo6pa.aj, KaKo H neaTeRETe 6tneTn, BO3;,y~lIHHTe TOBapI-u

lICTOBnI, 5110.i KOj ne'iaTeH MaTepujaq Ha Koj e BTCHaT aM6.1eNIOT Ha
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KoNfriarUjaTa n n oo6tviae-HOT peKiaMeH MaTepnja.'I Koj TOj
orrpeae.-eH aBIO1TpeBO3HUK rO pa-3genyiBa 6ecniaTHo.

2. Oco6ooyBa-'beTO Koe ce gama cor.riacHo OBOj 'I.eH ce rrpnMeHy~a Ha

ripeiNfeTUTe HaBeeH11 BO CTa.B I Ha oBoj n.leH:

ji) KOhI ce BHeceHiH Ha TepHTopujaTa Ha easa ZiOFOBopHa c-pasa oL u.1u
BO KOpHCT Ha orTpege.rIeCH1OT aB1oITrpeBo3HUIK Ha npyraa noroBopHa
cLrpa-Ha"

b) KOH OCTaHvBaaT BO BO3ayxonI.IOBOT Ha oiipeaeriennOT

aBlopeBo3tIK Ha eama gOrOBOPHa cTpala no npuICTuLrHyBaibeTo Ha
117113 3aumKHyBafeTO OR TepHTOpnjaTa Ha IpyraTa gorOBOpHa c-rpana

c) KOH ce 3eNtaaT Bo BO3AYXOTITOBOT Ha orrpege.rielmOT aBmoIrpeBo3YmK
Ha eaua goroBopHa crpatHa Ha TepHToprljaTa Ha apyraTa aoroopna
cTpaHa, a KOu ce HaMeHeTm nja ce KOpUCTaT rrps Bpme-i4e Ha
goroBopetmOT coo6parkaj, 6e3 pa3_qIKa aa-iau oBne rrpenseTu ce
MCKopHCTI1Te WIf'IH KOHCyMfInpa-ie HaTIO 1o H'1H ge.rtyfmHO BO paMKHTe
Ha TepHTOpmjaTa Ha AOroBOPHaTa cTpaHa Koja ro gaBa
oclo6oxvBarbeTo, Hog yc.joB OBue npegMe'rs Ila He ce OTyraT Ha
TepUTOpajaTa Ha Taa goroBopua cTpa-ia.

MlaTepajarnTe HaBene-m Bo ropmTe nOA-CTaBoBn a), b) H c) ce n'lBaaT
1o uap"lcKH Haa3op H.ii KOHTpo.Tia.

3 Pe-oBHaTa orrpema Ha BO3,xOI.ITOBOT. KaKO 1i MaTepHjartHTe n
peaepBUTe KOH ce BO BO3JyXOn.rIOBOT Ha Orrpejie.ieHlOT

,aBionrpeB3MK Ha 65TIO Koja aloroBopHa cTpaHa, Mo)KaT ga ce
HCToBapaT Ha TepITOprljaTa Ha gpyraTa aoroBopHa crpa-iHa caMo Co
oao6pemie Ha UHapuHCKUTe B.iaCTPI Ha Taa TepHToprija. Bo TaKOB
cly'iaj, Te MOaKaT ga ce cTasaT roA Ha3Op Ha ropecno~tmaTTe
BiacT ce go TOBTOpeH 113BO3 Ha EICTHTe H11H CO HuB ce paKya

nonHaKy cor.racHo uapmcKTe onpe;6s.

4. Ocio6oyBat-aTa rrpegannerm 1O CTaB 1 oR OBOj -ineH ICTO TaKa
CTOjaT Ha pacno-xarasbe aKo aBnorrpeBO3FHKOT Ha eana gOrOBopHa
cTpaHa CKIIY-Hl AorOBOp co Tpyr aBHorrpeBo-3ffHK, Koj KOpuCT1
C1'Iun ocio6oay-au-a on gpyraTa )ioroBopHa cTpaHa. 3a 3aeN 1i1111
npeHoc Ha TepUTopujaTa Ha gpyraTa AOrOsop-a cTpaHa Ha rrpeameT
HaBeneym BO CTaB I oj oBoj i.ieH.

lq.ieH 6

Tapit01t

Ttpi n ine Kou orpeaeieHiioT aiBTO1TpeBO3HIHK Ha eia nXOrOBOpHa
CTpatHa Tpe(a na rI naTi 3a nrpeBo3 BO. 111111 00, TepuTopHjaTa Ha
OpyraTa aoroBopHa c'upasa, ce y-BpgyBaaT Bp3 y NtepeHn Hutoa, ,maj kii
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ru Do rrpexwIna CUTe pen.'eBaHTHI (jaKT-opm, BK.!yIIyBajkf IH Ei
TpoUIOITe Ha pa6oTebeTo, paiy,rmaTa ao6uMKa U Tapn HTe Ha

apyrnl aBEiorrpeBO3H]IE . ,EoroBOpITe cTpaHm rl cMeTaaT 3a

HenpHtjaTInBHD Tapqn)HTe KOH ce Hepeaaum Hnl JnCKpnmHHaTopca,
nepa3yNfHO BCOKH UIn peCTpEKTHnBHf nopajIT 3jioyTioTpe6a Ha

naoniHaHTHa no3HnXnja, ull ce BetUTaKH HflCKn TiopagLH mllpeKTHa H.H

iHjupeKTHa B.rla4tna tIvHaHCnICKa riOMOIl HM rloAplUKa.

2. TapmtfHTe HaBexeHm Bo CTaB I Ha OBOj iIier, ce ;oroBapaaT rIoMefry

orrpeae.ieHHTe aBHonpeBo3Hl n Ha nBeTe AXOrOBOpnH cTpaa , ino

Ii3BpmeRE KOHCyniTaJ3U Co 4pyrn aBnoripeBoJH:mHl KOH BpnlaT
coo6pakaj Ha ue.aTa Huli ueri oa i jaTa, a OBOj gOrOBOp, ceKorafl
Kora e MO>KHO, ce FnocTru"yBa CO KopHcTeFie Ha rrpoixegyplHTe 3a

u3pa6oTyBaibe Ha Tapu(j)n Ha Mef-ymapogHOTO 3apyx>eHme Ha pegioBH'Im
aBHioripeBO3HRl]nl t.rn 6n.ro Koj alpyr MexaIM3aM 3a yTBp~yBae IHa

MefyHapOMM Tapnq)ll.

3. BaKa aoroopeHTe TapnH(1 ce noaHecy~aaT Ha ogo6petme go
B03yxoTTJTOBHHTe B.iaCTn H Ha LtBeTe AoroBopHn cTpamH, HajMaiiKy
(45) 4ela iTpeA rrpezioxKeHmoT 4aTyM 3a HrMHO BoBegyBafe. Bo
noce6Hn c!iyxian, oBoj pOK MO>Ke ia ce HaMaiu co ojao6petae Ha
CrONmeHaTHTe BnaCTu.

4. OBa o.o6pet:e Mo>Ke Aa ce age BexiHam. AKO ime~Ha IX
B03JIXOTL'IOBRHTe BJiaCTu He fl3pn3H Heolo6pyBaube BO pOK Og TpHec,-r
(30) Aela oA geHOT Ha iloqiecyBabeTo, Cor:iaCHo cTaB 3 og oBoj IeH,
osae Tapaq)n ce CMeTaaT 3a onio6peim. Bo cniyiaj 4a ce HaMaj16
nepuO4OT 3a noalecyBatbe, KaKO IMITO ce rrpegngyaa Do craB 13,
B03IyxoIT.rlOBITe BuiaCTIH mowaT ga ce orOBopaT )[eKa HlepHOAOT nO

Koj 6ano Koe HeoXgo6pyBaube mopa ga ce ROCTaBu ke 615He noMan o
TpneceT (30) 4eHa.

5. AKO He NlOxKe 4a Ce 4OrOBOpU Tapulpa corjIaCHO ogpe461Te og -TaB12
Ha OBOj .rleH, mrin aKO, 3a Bpe~te Ha iepnlO4OT Ha IIrplMeHa coriiacHo
CTaB 4 Ha oBOj q.ueH, enHa oa Bo3nyXOl.rIOBHlTe B.JaCT H n ocTaBaT Ha
xlpyrUTe Bo3gyxohijoBHH B.racH H3BeCTyBaHe 3a cBoe-'o
Heogo6pyBatbe Ha 6uno Koja TapnHC)a yTApeHa COFJIaCHO ogpeR6nte
o cTaB 2 Ha OBOj lleH, BO3YXOrJIOBlMTe B.raCTl Ha jjBeTe goroBopiu
CTparlU. riO H3BpuieHH KOHy.rITarltH CO BO3flyXOrlOBHETe B.ra mI ma
t6u1o Koja 3eMja IHjn COBeT Ntowe ga ce cNteTa 3a KOpHCeH, ke
HaCTOjyBaaT aa ja yTnpiaT TapulPaTa CO 3aeghimKnl 40ro.Bop.

6. AKO BO3A XorI.riOBIMTe BjiaCTh He MoKaT 4a ce aOrOBOpaT 3a 6anIo
Koja Tapicjpa Koja ni e nOCTaBeHa corJacHo CTaB 3 Ha OBOj -vieH, Hipa

sa yTBpayatie Ha 6wiO Koja Tapmq~a KaKo inTO e maBexeHo BO CTaB5
"a OBOj i.IieH, CT OpOT ce pemuaaa cor!iacHo olpe4X6ulTe og -mTeH 18 HIP
oBaa Cnoroz6a.
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7. TapHn)a Koje e yTBpIaeHa cornacHo oape16FHTe Ha OBOj 'iJeH OCTaHyifa

Bo cHma ce igoneKa He ce YTBPAH HOBa Tapnuba. NMeryToa, TapnqaTa He

%IoXe xga rpozlo.iAcl aa Ba>Kn no OCHOB Ha OBOj craB noBeke og (12)
m eceMT nO AaTyMOT Ha Koj Hej3llHtOT pOK EICTeKyBa.

theN 7

3aTarnyuatbe

1. Ha orrpeWe.rieHOT aBlOfTpeBO3HUK ha emia jiorOBopHa cTpaHa My ce

io 3Bo.uyBa, Bp3 OCHOBa Ha peimpOUHTeT, )la oxapxyBa Ha

TepIlTopjaTa Ha apyTaTa iiorOBopHa cTpaHta CBOII TpeTCTaBHI-IH KaKO

n KoMepL1lja!1eH. onepaTlmneH H TeX-ImHKii nepcoHa-r Koj e noTpe6eti 3a

Bpiuetbe Ha aoroBopeHmoT coo6pakaj. OBoj nepcotial ce 6upa nomely

ap>KaBjaIM Ha 6nio Koja u og xgBeTe cTpaHm, no noTpe6a.

2. l-lorpe6aTa oa nepcoHa-i MoKe, no H36op Ha orrpeaeneHmOT
aBmorrpeBo3HEK, aa ce 3aaOBO.Jlr 6n.rio CO CBOj cOncTBeH nepcoHai Hr
Co KOpUCTe-be Ha YC.JyrM Ha gpyra opraHM3auja, KoNmaHlaja HJaH
aBuorIpeBo3HHK KOH pa6OTaT Ha TepilToptijaTa Ha gpyraTa AoronopHa
cTpama, a KOn nmaaT rrpaBo ga ru gaaaT oBe yc'JyrH Ha TepnTopnjaTa

Ha Taa goroBopaa cTpana.

3. FlpeacTasBHMtHTe H iTepcoHa1iOT noan.ew<aT Ha 3aKotI-Te m apyrHTe
npormcu KOZI ce Bo cu-iTa Ha apyraTa aoroBopHa cTpaHa, u, CorYlaCHo
OBV~e 3aKOHi U pyrn rrpormcu, ceKoja aOrOBopHa cTpa-a; Bp3 6a3a na
peutmapOLUTeT H BO HajKyc MO)KeH pOK, ra njaana Ha rrpeTCTaB-fHlHTe
u1 HepcoHa-,loT Ha~eaeHn DO CTa I OA OBOj 9.1eH noTpe6l-MTe A03BO.1R
3a pa6OTa, BU311 3a Bpa6oTyai-be 1111 apyru c.rnnrm lOKyMeHTH.

-I- CeKoja AOFOBOTpHa c-pa-a my Tiomara Ha OlHOCHiOT oiTpejxejIeH

aBHOlTpeBO3-rHK Ha gipyraTa qoroBopna cTpana 3a BpeNte Ha
OTBapa-beTO Ha CRO1 6npoa n aKo 6apa onecHyiatba noTpe6Hm 3a

HeFOBaTa pa6oTa, co i~e.ri ia ce OBO3NooKH 6e3 HenoTpe6HH ;Iouleiea
parSoTaTa Ha OarHOCHITe aBHOITpeBO3HIaH Ha gOFOBOpHITe cTpaHH.

th.leH 8

lpiuMeHa Ha 3aKoHm H gpyrit nponct

'
3
aKOrtTe H T1pyrTe rpOrMCH Ha ceKoja 0FoBopHa cTpaHa CO KOH ce

pery.'upa B.ie3OT HO H-rlH 3armHJyBalleTo o, Hej3umiaTa ConCTBeHa
TepUTopHja Ha BO3gyXOn.TiOBTe KOu ce KOpuCTaT HO NteryapoAHaTa

o303aVnUna r.ioBu 6a, IT.qlH KOH ce ogHeCvBaaT Ha pa6oTaTa Ha OBe
BOayxon.qOBlU aoaeKa ce The Ha Hej3tHa TeptTopaja Ke ce
lpllMeHyBaaT Ha BO3afXO:1OBUTe Ha orrpeae.ieHIJOT aBnoIrpeB03HK

Ha ,pyr-Ta QoroBopHa CTpaHa no B.'Ie3OT DO, 3anflvBaIbeTO o, H 3a
Bpefe Ha rrpeCTOjoT Ha Taa TepUTopuja.
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2. 3aKoHTe H apyrMTe rrpOTmCH Ha ceKoja aoroBopHa crpaHa KOA ce

oXHecyBaaT Ha B.ie3 BO, rTpeCTOj Ha, TpaH3UT rpeKy H 3amH y~a1e oA,

Hej3THaTa TepHTopnja Ha riaTmm=, eKmaia, 6araw. CTOKa H ROWTa Ha

BO3yxol.nOB, BKy'IyyBaJ KH r rrpoTmCHTe 3a B.-e3 H 3aulajy-be,

uwrfpaLoH n eMHrpai.aLoH1-., nacoUnKH. juap1HCK11, AeJBH3HH H

3ApaBCTBehMh MepKH, ce noITOtTyBaaT oA cTpaHa Ha aBHOnrpeBo3HHKOT

Ha ceKoja gOrOBOpHa CTplana 1o BjIe3OT BO, H.IH 3aNfFflHyBa*eTO 09, Him1

ja BpeNte Ha n[peCTOjOT Ha, TepHTopnjaTa Ha gpyraTa goroBopHa

cTpafa.

%jxell 9

17pl3ualabe Ha yBepeHHja If Ao3io.1i

1. YBepe~mjaTa 3a n.oBuA6eHoCr, yBepelljaTa 3a ocToco6eHocTr H

gO3BO.rnITe KOH 1H U3XaTa 1i11H 1T7H3Ha.ia 3a Ba~cenKH eIHa 'o
AoroBopHfTe cpam, a KOH ceyMTe ce Bo cnria, jApyrama goroolipHa

cTpama rH TrpH3HaBa 3a Ba>KeHK 3a Bpnie1 Ha aOFoBopeHOT

coo6pakaj no yc.1oB 6apaibaTa corniaco KOH OBae yBepelmja H

aOJBOAH ce H3AaXaIe4r HM TrpH3HaTH 3a BaKeIKu xa ce enalBH CO, Hro

xia r1 HaMnfyBaaT, MNlaMaIIHMTe cTaHjapAM KOH MO)KaT ga 6nqaT

yTBpgeHm corJiacHo KoRaeHgijaTa.

2. lefyToa, ceKoja aoroBopHa crpaHa ro 3apxyBa rrpai3OTO ga o)16He Aa

ja rTpH3Hae BaxKHOCTa Ha yBepeimjaTa 3a OcnOco6eHOCT H AO3BOjiH r

Aageam Ha Hej3HMMTe ppxcaBjaHm oA c-pana Ha RpyraTa goroaopHa pa

rpeneTyabe npeKy Hej3nHaTa TepHTopHja.

qqen 10
l~ea6e~,or

I. ,EoroBOpnHTe CTpaU HOBTOpHO ja nOTBpayBaaT cBOjaTa O6BpCKa, ea~a

KOH apyra, Aaja EITHTaT 6e36eAHOCTa Ha WMHHJ7HOTO B03AYXonjIOBCTBO
OA AIejcTBHja Ha He3aKOHCKO pa6oTeme. )joroBOpHHTe cTpaHH noce6HO

ge.'yBaaT cornacHo oapeA6HTe Ha KoRIBeHijaTa 3a KpHBHmIIH H HeKOH

ApyrH gena CTOpemH HO Bo3flyxonOB, flOThIfIuaHa Bo ToKc~o Ha 14
cenTetfBpn t963 rogma, KoHisemiajaTa 3a cupemyEame Ha
rpa6HyBamhe Ha Bo3gyXOTIJTOB, noTrm aHa Ho Xar Ha 16 AeKemBpu

1970 rogmia, Koifmem jaTa 3a crrpextyBabe Ha He3aKOHCKH £lejcTBHja
rTpOTIlB cmypHocTa Ha LUEBEHLHHOTO BO-3gyXOHTJIOB cTBO, rloTnaHa BO

MOHTpea.1 Ha 23 cenTempH 1971 rogmma, H IpOTOKOJIOT 3a
c1Tpe'1y~ae Ha He3aKOHCKH jjejcTBHja Ha HacH.nCTBO Ha aepogpomiTP.

KOM ce KOpUCTaT Bo MetyHapoJXHOTO IHBH.AHO BOSXIyxoIlJIOBcTBO,
1OTmtman HO MOHTpea-r Ha 24 cbeBpyapu 1988 rognia, KaKo #
corriacHO 6nIo Koja gpyra KoHBeHixja ii 1TpOTOKOJI BO BpCKa CO
6e36eHoc-ra Ha IUH.'IHOTO BO3,[YXOIIJIOBCTBO KOH KOH C6
rtpI'p>yBaaT LaBeTe ,OFOOpHH cTpa.Hi.
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2. roroBopH1nTe cTpatml cu o6e36eniyBaaT, Ha 6apaf-be, 6o10 KaKBa

HeoixoaHa IIOMOf. 3apagn crrpeiDyBatbe Ha aejcTBnja 3a rpa6Hy],atbe

tia tutBrnIHII BO3ayxorm.oBu H gpyru He3aKOHCKn gejc'rBja BnepeHlU

tpoTrlB curypHoCTa Ha Tue BO3,/yXOII.'IOBU, HRIIBHHTe IaTHEEflE II

eKrrTaA. aepogpONMlTe it HaBHrallCKITe ypeAH u 6uno KOH gpyrrH

-llKa-il nro 6e36enHocTa Ha IJIBHYIHOTO BO3ayXOri.'TOBCTBO.

3. ,oroBOpHHTe CTpaJm BO CBOUTe Niefyce6m OaHOCn nocTarryBaaT

cor.iaCHO ogpeat6HTe 3a 6e36eAHOCT Ha B03AyXOI."IOBCTBO yTpaeum oR

CTpaHa Ha M efyHapon-HaTa opranM3aimja 3a UHIB.iIBHO
BO3,IYrXOf.IOBCTBO, a KOH ce Ha3Hlalemi KaKO fIpu.'o3z KOH

KoutseHimjaTa, Bo Niepa 9o Koja Tue ogIpea6H 3a 6e36e-jHOCT Mo>Kat ga

ce ce TrpuieHyBaaT Ha cTpaHITe; Tile ke 6apaaT oA onepaTopreT Ha
BOiyxol.rIOBHTe Ha CBOjOT perncTap u'in oa oiTepaTopUTe Ha
Bo3YxorIToBH co ceJHIUTe .nn nOCTojan IrpeCToj Ha HrnBHa TepHTopuja
it oa orepaTOPtTe Ha aepopo~Ni4Te Ha mmHa Tepn-Toprja aa
nocTanyiaaT cor'n aCHO TaKBHTe ogpen tl 3a Bo3AyxonOBHa
6e35eAHOCT.

4. CeKoja AoroBopHa cTpaHa ce cornacyBa onI TaKBHTe onepaTopH Ha
Bo3snyxomnOBH ga MO;(Ke ga 6apa Te ga ce rrpnpr)KBaaT KOH
onpeg6rHTe HaBegetm BO roptmoT CTaB 3, KOH apyraTa goroop-a
crpaHa ru 6apa 3a B.1e3 BO, 3a miyBa-be oil, win rrpeCToj !Ha,
TepiTopujaTa Ha Taa gpyra goroaopHa cTpaHa. CeKoja goroBopHa
c-rpaa o6e36egyBa Ha caojaTa Tepu-Topuja e4HIKaCHO ga ce
npnl~teHyBaaT MepKUTe 3a 3aL.ITITa Ha BO3gVyXOr.1oBHT a 3a rrper.ieg
Ha na-rnln, eKma>K, pa-ieH 6araK, 6ara)K, CTOKa H pe3epBHTe Ha
BO3AyXorlIIOBHTe ripe, H 3a Bpeme Ha HaToBapyBabe II fCToBapyBalbe.
CeKoja noroBopHa crpama Co To3nTH:BeH rrpuCTan ro paarnegyza ceKoe
6apai-,e on ApyraTa noroaoptia cTpana 3a orrpa.Baini cniemja.,tim
mepKH 3a 6e36egHoCT 3apagHi crrperyiamHe Ha noce6Ha 3aKaHa.

5. Bo c.1yxiaj ga nojae no mIrunaeHT HIH 3aKaHa co MUHHAIeHT 3a
He3aKOHCKO rpa6HyBaHbe Ha a.IIBH l.-M BO3MyXOnI'lOBH, IM HeKOH gpyr'i
He3aKoHCKia aejcTBuja BrTepetm rrpOT1B 6e36egHoCTa Ha THe
BO3gyxon.rlOBI HIIBHIHTe rIa TmxH 11 eKma)KH, aeponpoMNfTe Will

ypenTe 3a BO3ayilLHa nnrioanu6a. IOFOBOPHUTe CTpalii Cu rhoMaraaT
eaHa Ha npyra Co TOa ILtTO Ca ja ouecHyBaaT metyce6Haia
KONIyHuKairnja. KaKO H co xpyrn coogBeTu-n MepKn CO Ha~repa 6p3o n
clrypHo na ce OgcTpaim Hmum eHTOT iH 3aKaHaTa co HCTMOT.

6. Kora AOrOBopHa cTpaHa uMa pa3yMNHa OCHOB na BepyBa njeKa gpyraTa

OroBopl-a cTpaHa OTCTaryBia on onpe6ITe 3a BO39yXoTI.'IOBHa
ie36e!nHOCT Ha OBOj '.L'eH, BO3ayxoIT.1OB1HMTe Bi1aCTH Ha Taa gorOBOpHa

CTpail~a MowKaT na no6apaaT HTHA KOHCy.ITau/IIm CO Bo3nyxOT.iOBHuTe
B'lacTu Ha np.raTa norOBOpHa cTpaHa.

.LorOBOpHTe 3a crrpoBenyBaFbe KOHl ce oIHecyBaaT Ha cInelUijarIHH4Te
MepKII "cia 6e36egHoCT KOH Tpe6a na ce crnpoBenaT ce goroBapaaT oA
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H,a1qeACUfMTe BiacTu Ha njOroBOPRHTe CTpaHn a ce 4axeHn KaKO npwrior

tia oBaa Cnoroa6a.

q'IeH 11
IlpeHoc Ha BituIlOK Ha CpecTBa

Bpi 6a3a Ha pelUimpOIXHTeT"

I Orrpege.qeHoT aBnorrpeBO3tMK Ha egHa goroBopHa crpaHa cao6dxgHo
rm rrpoaaBa YC.rIYCTe BO BO3AVIMIOT rrpeBO3 Ha TepUTopZjaTa Ha
gpyraTa goroBopHa cTpaHa, BO JIoKaTHa Ba- yTa win 6no Koja
KoHepTE6.qHa BalyTa, 6nno AufpeKTHO nrn rrpeKy areHT; iuTO
non'ie~mc Ha cooAeTim ogo~peRuja no6nerm o cooBeTKHTe opra .

2 OnpenejretmTe a~norrpeBo3a Ha AOrOBoplqMTe cTparm c.ro6oaHo ro
lipeTapaaT BO KoHiepTH6uJIHa Ba.iyTa BmnIOKOT Ha cpeacrBa no
na~mpyearbe Ha rpoIUogWre H BpIuaT rTpeHOC oA TepHTOpHjaTa Ha
TTpo/a>K6a BO HmHaTa ioMa1aLHa TepHTopuJa Ha OBOj BUMfoK Ha
cpeCTBa. Bo oBue HeTO rlpeHocH ce BKqwyHeHt H TfpHXOAHTe o
rnpoaaA,6nTe, H3BpmeieH 4rpeKTHO nin rrpeKy areHT, 0,R yczIyrTe 3a
Bo34yIImHOT TpeEo3 H O9 Apyrn rONfOFIIlf H 0orlO'HIITeitHH ycJTyrH, a
rjiaka-baTa ce BpIaT coriacHo oapeg6HTe Ha 0OrBOpOT 3a uIiaTen
rrpoNfeT Koj e BO cwia noNtefy i[BeTe 3eNJH. aKo e CKJIy'leH BaKOB

AOFOBOp, H cor.IaCHO BaaKexiKHTe AeBH3HM IrpOrICH.

3 OrTpeenel-tMTe aBHOITpeBo3M Ha gOroBOpFHTe cTpaim go6HaaaT
oao6peHme 3a OBHe rIpeHOCH BO pOK 04 (30) 4ela 0eHOT Ha
6apaFbeTO. rlpoiuegypaTa 3a oBHe rpeHocii e BO Co.iaCHOCT CO
OeBU3HHTe rrpormcii Ha 3ejaTa Ho xoja rrpnxOAOT ce ocT-BapyBa.

4 ABHOrTpeBO31HTKOT Ha noroBOpIHTe c-rpana cxo6oAg-o ro peanH3apa
rrpeHOCOT no npneNtOT Ha oao6pyBabe. Bo ciy-iaj. 3apaafx Texmmar-iK
rrpntuim, rTpeHOCOT He Mo>Ke Be4HaI1 4a ce peaAH3pa,
aBHorrpeBo3mxMnTe Ha goroBopFMTe cTpaim o6nHBaaT TIHOpHTeT 3a
upenoc camteH Ha OHOj 3a yBo3F Ha apyraTa aoroBopHa cTpaHa

5 CeKoja aoroiopHa c-rpama my gaBa Ha onpegerennoT aBnorrpeBo3HBK
Hcl 4pyraTa norOBopHa cTpaa ocnIo6oAyaibe oA CUTe TaKCH i naBanKB
Ha UIPO(cUTOT 1r11 TpnxOfrwTe OCTBapei-m o BpuieH, eTO Ha
HO 30'Y LHMOT coo6par~aj.

6 OBOj rTpO(PUT U rrplLXOIH ce orlaHoqy"aaT CaNtO Ha TepUTopajaTa Ha
1orOBopHaTa cTpaa Kane ce Haofa 4eJIOBHOTO ce=I-lITe Ha OJI)IOCHUOT
orrpee-rieH aBuoyrpej303HHK.

7 AKO Ntefy AOrOBOpHMTe crpanm e CKqryeH noce6en 4oroBOp 3a
O0(ea6rHVBafbe Ha BHOjHO oaaHoiy'Ba-be Ha Ao6o5BKaTa H Ka'ITTa-riOT, BO

TOj C'lyTaj ce rlpHteHyBaaT otpeA6HrTe oo TOj nOrOBOp.
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q.ieH 12
KanatnlTeT

1I IBaTa orrpene.-leafn aJBorrpeBo3unim HMaaT rrpaBea}il H eXmaKHIu
NfoxcHOCTH xa ro BpniaT AOrOBOpeHmOT coo6pakaj KaKO e yTBpaeHo BO

f-pH.rjOrOT KOH OBaa Cnorogi6a.

2. 3a BpeMe Ha BpUetbe Ha goroBopermOT coo6pakaj, onrpene.neIMoT
aBnorlpeBO3HHK Ha ceKoja AOrOBopna cTpaHa riu uia BO rlpegBUg

ffHTepeCIlTe Ha ofrpege.leHMOT aBHOrnpeBO3HBK Ha apyraTa JIOrOBOpHa

cTpana co ien ga. HeBJimjae HeraTnBHo Bp3 coo6pakajoT K~j BTOpHOT

ro BpI Jt Ha ile.ia wui Ha ge- o iiCTUTa nm-nja, Wii Ha apyu tminmm
0A cBojaTa Mpe)Ka.

3. KanauUTeTOT KOj Tpe6a Ra ce o6e36eaM Ha gorOBopeHmOT coo6pakaj
og cTpa~a Ha orrpegenietMTe aBnorrpeBo3U ke 6nuxe BO TeCH aBpCKa
co rrpe~nuxeHIMTe 6apatba 3a Bo3gy)eH HrpeBO3 Ha naTyiBa-iKaTa
ny6.'niKa rroiefy TepnTOpIMwe Ha 4orOHo3pHMTe cTpanH.

4. cIpeK~eHARHTe a pe4oBHTe Ha .rieTaI-be Bo HpCKa co Bpiuete Ha
AOrOFBOpeHHOT coo6paKaj ce yTBp;IyBaaT CO Nietyce6eH Aoroiop

homety aiBaTa orpege.emlH aBHorrpeBo3Himi 1n ce gOCT.aByBaaT- AO

BO3)IyXOI/.1OBH1Te B.iaCTH Ha ogo6petme rpext ga ce 3aolTMe
HpniebeTO Ha cnoMeHaTmOT aoro~opeH coo6pakaj, a HajMaTKy (30)
aeHa rnpel HIRBHOTO 6.qeryBaibe BO cmria. Bo c.ry'aj ga Hefo>Ke R4a ce
nocThle BaKOB )OrOBOp rromely orrpegeziel-mTe aiHorrpeBo3HTEL f.
flpegMeTOT ce gOCTaHyBag Jo Bo39VxOnnJOBMTe BJ1aCTH Ha go roBOpHmTe
cTpaHrn.

5. 1 Il2O.o'HMTe.iHnoT KanatxHTeT, aKO ce 6apa, ce Koopg nmpa TloMefr
orrpe4e.rief-Te aBIiorrpeno3InuIn ipeA ga ce noqHece Ha ogo6peune go
OflHOCUHITe BO3gyXOIJIOBHu BJlaCTu.

6. 3a Hpeae Ha B~puibe Ha XlOrOBOpe-mOT coo6paiaj rnoTpe6eH e ga ce
CK-iyrrM AOrOBOp 3a KOMepLujaniHa copa6OTKa nomery onpeaeneuiuTe
TpeBo3Rr-mn. OBOj goroBop ce noauecy~a go OAHnOCHITe
Ho3AyxOrTJIoBHM BZnacTu Ha o)o6peHue.

q4IeH 13
O.ieCHy BalHa

CeKoja AOroopHa CTpana Mo>Ke ga BOBeJe nUI )o3Ho.iyia ga ce
BoBeaaT nrpaBegrt n y~iepemi HaAONfeCTOIXI1 3a KOpaCTebe Ha

aepogpoMil H1 ApyrM HaBijuCKH cpegcTaa, nog yc.'IoB OBue
HailoNteCTOIAU ga He ce rioBucoKr o oHrue HaaoNieCTOI KOH n
TI.'akaaT iipyrn ajhuorrpeBo3Hnrt KOR BpLuaT cnumeH NefyHapogen
BO-A)y-leH coo6par~aj.
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2. CeKoja goroBOPHa CTpaIta ir noapwy~a KOHCyITM Te TioMeiy

H a/l.e)K HMTe opraHM3aLHM 3a HI.iaTa Ha HaJZoNteCTOIt if

orpegeieHTMTe aBJHOTpeBO3HfItU KOH 1-1 KopHCTaT ycIyrHTe H

o!iecHyBabaTa a, Offamy Kaae e mowio, npeKy opraHH3aIWXTe Ha

rrpeTCTaBH4IUaTe na aBHoIpeBO3M=Te. 1I3BecTyBame Tpe6a xia ce

,ZocTaBH BO pa3ymeH po0K aO KOpHCHIXETe 3a 6nuno Koj Trpexnor 3a

13MeHa Ha HaomeCTOIHTe Ha KoPHCHHITe 3a ga um ce oBo3MoA*m Tue

Aa ra l3pa3aT CBOHTe Frieg=mTa rrpe;x a ce HarTpaBaT H3MeHHTe.

3. -HeaiHa oxg AxoroBOpHMTe CTpaHM HeMa a My ae 1TpeAHOCT Ha CBOjOT

conc'rBeH n.21 6ujio Koj gpyr aBnorjpeBo31MKH rpea aBinorrpeB03HHK Koj
BpIII crimieH me-yHapoeH B039Yl-eH coo6pakaj oa gpyraTa

goroBopHa CTpaHa Tpu npumeuaTa Ha Hej3II-MTe gapaHcKH,
HuM-paL3MOHf H CnIHWiHH rrporHCH HR iTIpH KOpHCTetbe Ha aepojxpoMH,
Bo3ymEmIHH iaTHUMTa. yCnIyrHTe Ha c.ny>K6aTa 3a KOHTpOnia Ha JieTae H
rrplIpy)KHITe onecHynaiba KOH ce rlOXj Hej3THa KOHTpO.Tia.

qW"eH 14
Pa3MgeHa Ha tHU4opMalUinIit THaTIIc'ritIKi IIOAaTOIII

BO3xyxoHHOBFiTe anac T n Ha 6u.,io Koja gorOBOpHa cTpa-a HM ru

gocTaByBaaT Ha Bo3gyxOT'LrIOBHnTe wBJacTu Ha gpyraTa AOrOBOpHa cTpaHa,

Ha HII=Ho 6apatbe, o-re CTaTuCTH-KH nOgaTOI-WI KOH pa3yMHO ce

noTpe6H co ie.rl Aa ce yTlrApg KaliaULITeTOT KOj -rpe6a ga ro o6e36eM4

orypeJe.qeimOT aBnorTpeBo3HnK, 6pojoT Ha na'rmTii rrpene3eHl Ha
AoroBopeimoT coo6pakaj. KaKO u nroTeKJIoTO H AeCTHHaqjaTa Ha

AiipeKrimOT coo6pakaj Kora ce BpT1I B0/OJ TpeTH 3ejn.

qjeH 15

AJItpeKTeH TpaH31tTel npeBo3

. 'laTmmWTe, 6ara>KOT, CTOKaTa H niomTaTa Bo JIHpeKTeH TpaH3HTeH

rrpeBo3 rrpeKy TepHTOpujaTa Ha 6Hr iO Koja 9OrOBopHa cTpaHa KOH He

ro Hail ITaaT MeCTOTO Ha aepo~poMoT onpege.aeHo 3a Taa Hame-a He

noAqe>xaT Ha KOHTpO.TIa. oCBeH Bo cIyxMaj Ha MepKH Ha 6e36eAHOc'r
rIpoTIB HacHJICTBO, BO3AyXoIJIlOBeH KpnlM- H'J H KpllyM'iapetbe Ha

Onojtm xAporn.

2. EaraxoT, CTOKaTa H iomTaTa BO HmpeKTeH T-paI3HTeH TTpeBo3 Ce

oc.o6oaeHn o nntakatae Ha AaptiHcv u apyrn cJnuiHn XanaxIKi.

qIeH 16

Koucyirraluli

1. 3 apaall TeCHa copa6oTKa, BO3JAyXOr'IOBHnTe BriaCTH Ha AoroBopI-ITe
CTpaHH rioBpeMeHo ke ce KOHCy.iTHpaaT ToMefy ce6e 3a ga ce
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o6e36eln CTpoBegyBatbe Ha. u rrpnpHyBtbe KOH, o.Apez6llTe Ha oBaa

Cnoroa
6 a u rlplOJ3nTe KOH HlCTaTa.

2. KoHCy.TaIUMTe 3aiToIiHyBaaT BO pOK oa 60 .eHa oi leHOT Ha rrpHneOT

"a 6apaH'eTO. OCBeH aKO IIOFOBOPHITe CTpaH1 He ce aIoroBopaT

nomiaKy.

qoieH 17
H3,me"I

1. AKO 6011o Koja oa AoroBOpIMTe c-pa-l CMeTa aeKa e Tio>Ke.riHO ,a ce

a3meH- H lono.H'FM 6nIo Koja oipei6a Ha oBaa Cnoroi6a, raa MOe

Ia rro6apa KOHCyArTAlIUII Co gpyraTa jAoroBopna cwpaHa.
KOHCy!ITaIzUTe rioeyf BO3IlxotUIOBIMTe B.IaCTih MO>KaT jaa ce

olp)KaT lrpeKy AfltCKYCRM If.111 KopecnoHaeHvaja. a 3anio'yBaaw BO pOK
o(J (60) xleHa oi leHOT Ha 6apafbeTo. BUrio Koja l3MeHa BaKa
gOroBopeHa B!]eryva HO civia Kora UCTaTa He ce HoTBpgm co pa3meHa
Ha IrmtTIOMaTCKH HOTE.

2. 14H3MeumTe Ha FIpnxiorOT KOH oBaa Croroxa6a Nto)KaT aIa ce HarrpaBaT

rrpeKy AHpeKTeH IoroBop ioMeify Ha2a.ie)KHMTe BO3iyxOIT.loBHm B,!IaCTH
Ha AOFOBOpFIITe c-rpaun aI ce rnoTBpiaT CO pa3MeHa Ha fII.rIoNiaTCKR
HOTH.

3. Cnoroi6aTa ke ce H3MemI H gOl'.rIl- Ha Ha UIH KOj e Ho COrJaCHOCT CO
6MAO Koja Niy.Tn.iaTepa.FHa KoHBeui taja Koja Nio)e ga 6mge
o6Bp3yBa-1Ka H 3a ,ImeTe loroop-H cTpa.mH.

qIeH 18
PetuaBatime Ha cHopoBH

1. AKo rloreIy IIOFOBOPHITe cTpaHIa aojae ao chop OKO-ry TO.AKy'aHeTO
WIm TpH MNeH aTa Ha oBaa CnoroR6a, RoroDOpITe cTpaHl Ke
HacTojyBaaT, rrpea ce, Ia ro peiuaT CTIOpOT CO TrperoBopu.

2. AKo IOrOBOpIIHTe c-rpaHI me ycneaT aa noCTm-HaT peine-me co

rrperOBopl, Te NtoKaT aa ce IoroBopaT Aa ro IOCTaBaT crOpOT Oo
TpnneH ap6lTpaHeH cyg, a CeKoja IOrOBOPHa cTparia rpe6a ga
HaHMeHyBa ro eieH ap6n-Tap, a oHue ABajila ro HammellyBaaT TpeTuOT
ap6liTap. CeKoja oA Roro~opRnTe cTpaim HanfmeHyna ap6HTap Bo pOK
Oa LueeceT (60) aeHa oi aeHOT Ha lTrpleMOT Ha E13BeCTyBaHbeTo oi 6H rio
Koja aorOBOpHa CTpalHa, To nixiTJiOMaTCKH naT, CO Koe ce 6apa
ap6z!'Tpa>Ka Ha CHOpOT, a HaametyBatbeTo Ha rpeTuOT ap6HTap ce
1ptimi Ho HapeaimOT nepmoi oa ieeceT (60) AeHa. AHo 6n.rio Koja on
.UoroBOpMlTe CTpaHR He ycnee Aa HanNfeHyBa ap6HATap HO JlaetmOT
poK. it.r l aKo TpeTHOT ap6nTap He ce HanMellyBa Bo naleHHOT pOK,
6H!]O Koja AoroBopHa crpaHa Nroawe ga no6apa og rlpeTcegaTe.rIOT Ha
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COBeTOT Ha NIefy Hapom-aTa opra~m3aLxnja 3a turBU-'IHO

]OJ3iYXOn.oBcTBO ga HaihMeHyBa ap6nTap ivin ap6nTpa BO 3aBncHOCT

oA ciytIajOT. Bo ceKoj c'y'iaj, TpeTuOT ap6UTap ke 6Hge gp>KaBjaHmH

Ha TpeTa 3eMja tI ke pa6oru Bo CBOjCTBO Ha rrpeTceaaTeni Ha

ap6HTpa>XIMOT cyA 1I1 e ro yTBpAU1 MeCTOTO Ha ap6nTpa>KaTa Ha

cTOpOT. Ap6uTpa>KaUOT cy ja yTBplya rpoixeaypaTa I aKo e

noTpe 6 Ho pelUa.Ba 3a 3aKOHOT KOj Tpe6a ga ce npuImet-n.

3. goroBOPUMTe cTpaHn ce O6Bp3yBaaT geKa ke ce ipsapxcynaaT KOH

6wno Koja oAzryKa gonecesa og cTpaua Ha ap6uTpa>KHflOT CyA, ocBeH

aKo Toe He ce AoroBopaT TroflHaKy BO Epe~te Kora ce AOCTaByBa ClTTpOT
go ap6aTpaKeH cyjA.

4. CeKoja IloroBopHa crpana r CHOCH TpOmOUHTe U Ha~oeCToLMT 3a
CBOjOT ap6nTap; a TpOIIOUHTe 3a alrawupabeTo Ha TpeTnOT ap6uTap,
KaKO 1 otMe KOH rIpOH3.TieryBaaT oa aKTHBHOCTUTe Ha ap61TpaxcaTa
noieaHaKBO ru1 xge~naT aorOBOpIMTe cTpaHn.

5. AKO, n ce jogeKa, 6a21o Koja og aoroBopmnTe cTpaa He ce npPHalp /a
Ha onjiyKaTa goneceHa cornIacHo CTaB 3 o oBoj ien, ApyraTa

Aoronopna c-paHa Nrowe xia orpaix'f, cycregnspa n.Tn ro.Bjie-e 6n.'o
Koe npano u.'Tn npimuneruja KOH Taa u rs jAa'a Ha Taa zgoroaopHa
crpaHa no OCHOB Ha onaa Cuorog6a HADB Ha orpeaezie"~oT
aBHOrnpeBO3HMIK.

qJleH 19

PertcTpallja

Onaa Cnoroj16a. KaKo n CHTe T13MeHH H gono.'iHyBaHmaTa Ha ucTaTa,
KaKO H 6Hxno Koja pa3meHa Ha gIIIOMaTCKH HOTH. ce pernc-papaaT Kaj
MefyHapogHaTa opraHm3aiwja 3a ,B.u'iHO Bo3xyxonnoBcThO.

'ljieH 20

ripecTaoK Ha CnOrOXiiaTa

1. OBaa Cnorogi6a e co BaKHOCT 3a Heo1TpeajieH BpeacHKu nepmog.

2. BH.'O Koja x9oroaopHa cTpaHa MoxKe Bo ceKoe BpeMe xga JAOCTai

TII4cMeHo U3BecTyBaIie xgo gpyraTa XgoroBopHa cTpa.Ha 3a cBojata
OArinyKa 3a TrpecTaHOK Ha onaa C--norog6a. 43BecTyBaHeT0
TlCTOBpemeno ce jAocTa-Bya u gzo Mef-yHapoliHaTa opra-U3aLaja 3a
-FIH-rIHO 3o ayxonrioBcTBo. Bo TaKOB cryxlaj, Cnorog6aTa rrpecTaHysa
aa Ba A xBaHaeceT (12) Nfeceuu oA AeHOT Kora gpyraTa AoroBopHa
CTpaHa ro npiNm.ra u13BecTyBaibeTO, OCBeH aKO U3BecTyBaeTo 3a
rrpecTaHoK He ce rrowaelie CO 3aegHx-IKH aoroBop rpeg HCTeKOT H41
OBOj pOK. AKO ApyraTa aoroBopua c'rpana He ro noTBpgn nrpueNrOT HA
m'3necTysabeTO. ce CeTa AeKa ro xo6nia. lie'rpmaeceT (14) AeHa
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OTKaKO FICTOTO ro gO61ila NlervHapoaHaTa opraHn3a-luja 3a IMJUnIHO

BO3Ayx onOBCTBO.

'qlie 21
B.aerynatbe no civia

OBaa Cnorou6a .ieryBa BO cn.la Ha aIeHOT Kora I ;BeTe xgOrOBOpHu

crpa-I rmIIcMeHo Ce 113BeCTeJt, CO pa3MHe3a Ha gIflYnoMaTCKH HOTH. xgeKa ce

HClo.lHeTIl HI
I]

1
T r T e 

ODLHOCzt1 6apa-ba 3a BneryBai-be no culqa.

KaKo IOTBpga Ha rope HaBeaeHoro, AonIy rloTrrflaHtTe, KOHI ce

ypeAHo OBu1aCTeHu OQ CBOMTe BiazmH ja noTrmmaa oBaa Cnorog6a.

COCTaBCHO BO - A Ha ieH j'5 i _." 199_ rorana,
UXTO KopecHOHaIpa Ha JQeH 40 CtuS-w 5712, rog-mia, BO gBa
opI-WHHalaa Ha eBpejcKH, MaKeaOHCKa u aHr.TICKIU ja313K ]a CeKOj TeKCT e

foaeXlnaKBo aBTeHTn-iteH. Bo c.riyaj Ha pa31lHKa BO TO.rlKyBaHeTO, Ce

pn~ieuyBa TeKCTOT Ha anTj1icKu ja3HK.

/
-'._ -

3a Bna,iaaTa Ha
,X paBa 1I3paer

3a MaKegOHCKaTa Bnaga
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H P 11.1-10 IF

KOH CToroa6aTa 3a Bo31ymeH coo6pakaj cK.rly'eHa notefy BniajgaTa Ha

gpxcaBa I43paei t NlaKegOHCKaTa Bnaga 3a pegoBeH Bo,fLymeH coo6pakaj

roMefy HBHITe TepFnTOpIH.

1. fJmmm Ha KOH onpeae.1eHXOT aBHOIpeBo3mlK OA1, 3peaIN MoxKe ga

Bpnm BO3x/ymIeH coo6pakaj:

MecTo Ha rroafaHe: BMAo Koe
MIecTa H3Mefy: EarFjio KOH
MecTo Bo MaKeXgoRmja: BrAo Koe
MecTa IToxla'1eKy: BIIno KOH

2. JliHIm Ha KOH orpeneieoT aBHorrpeBo3HMK OQ MaKe/OHCKaTa
B.'1aLa Mo)Ke xia BpUm Bo3ymeH coo6pakaj:

MeCTO Ha nowfame: B11.7o Koe
MecTa I3Mefy: B.qo KOR
MecTo Bo I3pea-: Euio Koe
MvlecTa noqaureKy: BIIo KOM

3. ropecroNreHaTfOT Bo3yviueH coo6pakaj ce Bpam 6e3 coo6pakajImTe
inpaBa Ha neTTa c.io6oaa go/og TpeTn 3eM]H, oCBeH aKO rOiHaKy
3aeATl-a He ce xloroBopaT orrpeleiietMTe rrpeBo3MHIn. OBHe

JgoroBopi ce noam-ecyBaaT Ha ogo6perme n glo BeTe B039WXOIll3OBH]2[
BaacTu nrpeg UIHOTO crrpoBex/Baube.

4. Bino Koe lJIH CUTe NecTa nomef-y HTnI rioganeKy, no cnrro6o/eH H36op
Ha orrpeae1eH1oT aBHOrpeBo3HEIK, Mo)KaT ga ce UCrIryITaT Ha 6EIO Koj

HIXI CHTe jieTOBU, rIOX[ yCJoB coo6pakajoT ga 3anio-iHyBa 11.i11 3aBpuIyBa
Ha TepnTopujaTa Ha cTparaTa Koja ro orpegieniya aBHoripeBo3HHKOT.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT MACEDONIEN

Le Gouvernement de lEtat d'lsrafl et le Gouvernement macddonien, ci apres denom-
m6s les " Parties contractantes "

ltant parties A la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 dacembre 1944;

Reconnaissant l'importance du transport aerien comme moyen de creer et de preserver
l'amiti6, la comprehension et la cooperation entre les populations des deux pays;

Desireux de promouvoir le developpement du transport a6rien entre l'ttat d'lsra6l et le
Gouvernement macedonien et de poursuivre dans la plus large mesure la cooperation inter-
nationale dans ce domaine;

Desireux de conclure un accord relatif A l'exploitation de services aeriens entre leurs
territoires;

Conviennent comme suit:

Article premier - D~finitions

Aux fins de l'interpretation et de l'application du present Accord, sauf indication con-
traire, les termes et expressions ci apres s'entendent comme suit :

a) " Convention " : la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la
signature A Chicago le 7 decembre 1944, y compris toute annexe adoptde conformement A
I'article 90 de ladite Convention, ainsi que tous amendements aux annexes ou A la Conven-
tion, adopt~s conformement aux articles 90 et 94, dans la mesure o6 ces annexes et amen-
dements sont entres en vigueur A regard des deux Parties contractantes ou ont t6 ratifies
par toutes deux;

b) " autorite " dans le cas de I'tat d'Israel, le Ministre des transports et, dans le cas
du Gouvernement macedonien, la Direction generale de laviation civile du Ministere des
transports et des communications ou, dans un cas comme dans lautre, toute personne ou
tout organisme ayant regu delgation expresse de ladite autorit&;

c) " entreprise designee " : l'entreprise de transport a&rien que chaque Partie contrac-
tante a designee pour exploiter les services convenus comme prevu dans l'annexe au present
Accord et en conformit6 avec larticle 3 du present Accord;

d) " territoire ", " service aerien ", " service aerien international ", "entreprise de trans-
port aerien " et " escales non commerciales " avec le mrme sens qu'aux articles 2 et 96 de
la Convention;

e) " Accord " le present Accord, ses annexes et tous amendements y relatifs, qui en
forment partie int~grante;

f) "annexe " : lannexe au present Accord, &ventuellement modifiee en conformite avec
les dispositions du paragraphe 2 de larticle 17 du present Accord;
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g) " routes indiqu~es " les routes 6tablies ou A 6tablir en annexe A rAccord;

h) " services convenus ": les services a~riens internationaux assures par des aronefs
pour le transport public de passagers, de fret et de courrier, qui peuvent tre exploit~s en
conformit6 avec les dispositions du present Accord sur les routes indiqu~es;

i) " tarif" : les prix A payer pour le transport de passagers, de bagages et de fret, ainsi
que les conditions dans lesquelles ces prix sont appliques, y compris les prix et commis-
sions d'agences et tous autres services auxiliaires, mais A l'exclusion de la r6mun6ration et
des conditions pour le transport du courrier;

j) " capacit6 ",

1) S'agissant d'un a6ronef: la charge utile disponible A bord dudit a6ronef sur une route

ou section de route;

2) S'agissant des services convenus : la capacit& des aronefs affect6s A ces services,
multipli6e par la fr6quence des vols effectu~s par ces a~ronefs pendant une p6riode donn~e
sur une route ou section de route.

Article 2 - Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits &nonces
dans l'Accord, aux fins d'6tablir et d'exploiter des services a~riens internationaux r6guliers
sur les routes indiqu~es en annexe.

2. Sauf disposition contraire de l'Accord ou de son annexe, lentreprise d~sign6e de
chaque Partie contractante a le droit :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire escale A des fins non commerciales dans le territoire de lautre Partie con-
tractante;

c) Dans l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu~es - d'embarquer et
de d(barquer, aux points situ(s dans le territoire de lautre Partie contractante qui sont indi-
qu~s dans l'annexe au pr6sent Accord, des passagers, du fret et du courrier A destination ou
en provenance du territoire de la Partie contractante ayant d6sign l'entreprise.

3. Aucune disposition du present Accord n'est r(put~e conf&rer A lentreprise d~sign~e
d'une Partie contractante le droit d'embarquer, dans le territoire de l'autre Partie contractan-
te, des passagers, du fret ou du courrier pour les transporter, contre paiement ou r~mun~ra-
tion, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

4. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante, autres que celles
d~sign~es au titre de l'article 3 de l'Accord, jouissent des droits pr6vus aux alin6as 2 a) et
b) du present article, sous reserve que les autorisations voulues aient 6 obtenues A l'avance
de l'autorit6 a6ronautique de lautre Partie contractante.

Article 3 - D~signation des entreprises et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A I'autre Partie contractante
une entreprise de transport a6rien aux fins d'exploiter, entre les territoires des deux pays,
les services convenus sur les routes indiqu6es.
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2. Au requ de cette d6signation, I'autre Partie contractante accorde sans retard, Sous r6-

serve des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, Iautorisation d'exploitation voulue i 'entre-
prise d6sign6e.

3. Chaque Pattie contractante a le droit de rdvoquer la designation de toute entreprise
de transport a6rien et de d6signer par &crit une autre entreprise en donnant At lautre Partie
contractante un pr~avis d'au moins 60jours.

4. L'autorit6 a&ronautique de l'une des Parties contractantes peut exiger de l'entreprise

disign~e par I'autre Pattie contractante qu'elle lui apporte la preuve qu'elle satisfait aux con-
ditions 16gales et riglementaires normalement et raisonnablement appliqu6es par ladite
autorit& en niatibre d'exploitation des services a&iens internationaux, conforn&ment aux
dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser 'autorisation d'exploitation vis~e au
paragraphe 2 du present article ou d'imposer les conditions qu'ellejuge n&cessaire A I'exer-

cice par lentreprise d6sign~e des droits visas AI l'article 2 du present Accord dans tous les
cas ou ladite Partie contractante n'a pas la certitude que la propriete et le contr6le effectifs
de cette entreprise se trouvent entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign& I'en-
treprise ou de nationaux de cette Partie.

6. Lorsqu'une entreprise a &t& ainsi d&sign6e et autoris~e, elle peut commencer At ex-
ploiter les services convenus, i condition qu'un tarif tabli en conformit6 avec les disposi-

tions de larticle 6 du present Accord soit en vigueur pour ce qui concerne lesdits services.

Article 4 - Rvocation ou suspension des altorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer ou de suspendre une autorisation

d'exploitation d61ivr&e pour l'exercice des droits sp&cifids A I'article 2 du present Accord par
'entreprise dsign~e de l'autre Partie contractante, ou d'imposer les conditions qu'ellejuge

n~cessaires it l'exercice de ces droits :

a) Si la premiere Partie contractante n'a pas la certitude que la propri6t& et le contr6le
effectifs de cette entreprise se trouvent entre les mains de la Partie contractante qui a ddsi-
gn& l'entreprise ou de nationaux de cette Partie;

b) Si I'entreprise en question manque i se conformer aux lois et rbglements de ]a Partie
contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Dans tout cas o6t lentreprise manque autrement i conformer son exploitation des
services convenus aux conditions prescrites au titre du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imrn6diatement indispensable de r~voquer ou de suspendre
'autorisation d'exploitation vis~e au paragraphe I du pr&sent article, ou d'imposer les con-

ditions dont il est fait mention dans ce paragraphe, pour emp&her la poursuite des infrac-
tions aux lois ou r~glements, ce droit nest exerc6 qu'aprbs consultation avec lautre Partie
contractante.
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Article 5 - Franchise de droits et taxes

1. Sous reserve de r~ciprocit6, chaque Partie contractante exempte autant que possible
l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante, aux termes de la l6gislation nationale, de
restrictions A l'importation, droits de douane, imp6t indirects ou de consommation, taxes de
visite et autres droits nationaux et charges sur les fournitures, les pieces de rechange (y
compris les moteurs), l'quipement normal et les provisions de bord (y compris le tabac, les
alcools, les boissons et les autres produits destines A tre vendus aux passagers pendant le
vol) et les autres articles destines exclusivement d l'exploitation a~rienne, rentretien ou la
reparation des a~ronefs de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante qui exploite
les services convenus, de mme que les imprim~s vierges de billets et de lettres de trans-
port, et les imprim~s rev&us de l'emblme de rentreprise et les documents publicitaires
usuels distribu~s gratuitement par cette entreprise d~sign~e.

2. La franchise pr~vue dans le present article s'applique aux articles mentionn~s au pa-
ragraphe I dudit article, qui sont :

a) Introduits dans le territoire d'une Partie contractante par ou pour le compte de l'en-
treprise d~sign~e de l'autre Partie contractante;

b) Conserves A bord des a~ronefs de l'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante, de-
puis leur arriv~e jusqu'A leur d6part du territoire de l'autre Partie contractante;

c) Embarqu~s A bord des a6ronefs de 'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante,
dans le territoire de I'autre Partie contractante, et destines A servir A l'exploitation des servi-
ces convenus, que ces produits soient ou non consommes en totalit6 A l'int~rieur du territoi-
re de la Partie contractante qui accorde l'exemption, A condition que ces produits ne soient
pas alien~s dans le territoire de ladite Partie contractante.

Les materiels et articles dont il est question en a), b et c) ci dessus sont gard~s sous

surveillance et contr6le douaniers.

3. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvisionne-
ments normalement conserves A bord des a~ronefs de l'entreprise d~sign~s de l'une ou
'autre des Parties contractantes ne peuvent tre dcharg~s dans le territoire de l'autre Partie

contractante qu'avec l'accord de ses autorit~s douani&res. Dans ce cas, ils peuvent &re pla-
ces sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'au moment de leur r~exportation ou de leur
affectation A d'autres fins, effectu6e conformment aux r~glements douaniers.

4. Les franchises pr~vues au paragraphe I du present article s'appliquent &galement
lorsque 'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante a conclu avec une autre entreprise de
transport a~rien b~n~ficiant des memes franchises de la part de l'autre Partie contractante
des arrangements en vue du prt ou du transfert, dans le territoire de cette autre Partie con-
tractante, des articles visas au paragraphe I du present article.

Article 6 - Tarifs

1. Les tarifs demand~s par une entreprise d~sign~e d'une Partie contractante pour le
transport A destination ou en provenance du territoire de rautre Partie contractante doivent

tre 6tablis A des taux raisonnables, compte dciment tenu de tous les facteurs pertinents, no-
tamment les cofits de 'exploitation, la r~alisation d'un b~n~fice raisonnable et les tarifs pra-
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tiqu~s par d'autres entreprises de transport aerien. Les Parties contractantes consid&rent
inacceptables les tarifs discriminatoires, les prix d'6viction, les tarifs excessivernent 6lev&s

ou restrictifs en raison d'un abus de position dominante ou artificiellement faibles en raison
de subventions ou soutiens publics directs ou indirects.

2. Les tarifs dont il est question au paragraphe I du present article sont convenus du
commun accord des entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes, aprbs consulta-
tion des autres entreprises exploitant la m~me route en totalit6 ou en partie, l'accord se fai-

sant autant que possible en appliquant les procedures de I'Association internationale de
transport arien ou les mcanismes prevus a cette fin par un organisme professionnel simi-
laire reconnu au plan international.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent tre pr~sent6s A l'agr~rnent des autorit~s aronau-
tiques des deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date propos~e pour leur en-
tree en vigueur. Lesdites autorit~s peuvent convenir d'un dlai plus bref dans des cas
particuliers.

4. L'agr~ment peut &tre donn& de faqon expresse. I1 est toutefois rput6 acquis dbs lors
qu'aucune des autorit~s aronautiques n'exprime son dsaccord dans un dWlai de 30 jours A
compter de la date A laquelle l'agr~ment a t& demand6 comme en dispose le paragraphe 3

du present article. Si un dlai d'agr~ment plus bref a &t6 accord& comme pr vu au paragra-
phe 3, les autorit&s a~ronautiques peuvent dcider de ramener A moins de 30 jours le dWlai
prevu pour exprimer leur d~saccord.

5. S'il nest pas possible de convenir d'un tarif conform~ment aux dispositions du para-
graphe 2 du present article, ou si l'autorit& aronautique d'une Partie contractante exprime
A l'autorit6 a~ronautique de 'autre Partie contractante, dans les dMlais prdvus au paragraphe
4 du present article, son d~saccord A l'gard d'un tarif convenu conformement aux disposi-
tions du paragraphe 2, les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent
de fixer un tarif d'un commun accord, aprbs avoir consult6, si elles lejugent utile, l'autorit
aronautique de tout autre tat.

6. Si les autorit~s aronautiques ne parviennent pas A s'entendre sur un tarifqui leur est
pr~sent6 comme en dispose le paragraphe 3 du present article, ou A 6tablir un tarif selon le
paragraphe 5 du present article, le diffrrend est r~gl& conform~ment aux dispositions de
l'article 18 du present Accord.

7. Tout tarif &tabli en conformit6 avec les dispositions du present Article reste en vi-

gueurjusqu'A ce qu'un nouveau tarifsoit 6tabli. Nanmoins, il ne peut &tre proroge en vertu
du pr&sent paragraphe au delA de 12 mois apr~s la date A laquelle il aurait autrement expir6.

Article 7 - Representation

1. Lentreprise dsign~e d'une Partie contractante est autoris~e, sur la base de la r&ci-
procit6, A &tablir et A maintenir, dans le territoire de l'autre Partie contractante, ses repr&sen-
tants et son personnel commercial, op~rationnel et technique ncessaire aux fins de
l'exploitation des services convenus. Ce personnel est constitu6 en tant que de besoin de na-
tionaux de lune et/ou de I'autre des Parties contractantes.

2. Les postes vacants peuvent tre pourvus, au gr6 de lentreprise ddsign~e, par son pro-
pre personnel ou en faisant appel aux services d'une autre organisation, soci~t& ou entrepri-
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se de transport arien operant dans le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6e A
fournir de tels services dans le territoire de cette autre Partie contractante.

3. Les repr~sentants et le personnel sont soumis aux lois et r~glements en vigueur de
I'autre Partie contractante, dans le cadre desquels chaque Partie contractante, sur une base

de r~ciprocit6 et dans les plus brefs d~lais, accorde aux repr~sentants et au personnel dont
il est question au paragraphe I les permis de travail, autorisations d'emploi, visas et autres
documents similaires.

4. Sous reserve de ses lois et rbglements, chaque Partie contractante aide l'entreprise
d~sign6e de l'autre Partie contractante A 6tablir ses bureaux et A obtenir les facilit&s n~ces-
saires A son exploitation, afin de faciliter l'entr~e en exploitation, sans retard indu, des en-
treprises d~sign~es respectives des Parties contractantes.

Article 8 - Application des lois et r~glements

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante r~gissant l'entr~e et la sortie de

son territoire des a~ronefs servant A la navigation internationale et les lois et r~glements re-
latifs A lexploitation desdits aronefs se trouvant dans son territoire s'appliquent aux afro-
nefs de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante A leur entree et A leur sortie dudit
territoire et pendant leur presence dans ledit territoire.

2. Lentreprise d~sign~e de chaque Partie contractante doit se conformer, A l'entr~e, au

depart et pendant sa presence dans le territoire de l'autre Partie contractante, aux lois et r-
glements de cette autre Partie contractante relatifs A l'entr~e, au sjour et au transit dans son
territoire ainsi qu'au depart dudit territoire des passagers, des quipages, des bagages, du
fret ou du courrier A bord d'a&ronefs, notamment les r~glements concemant l'entr~e, le d6-
part, l'immigration et l'6migration, les passeports, les douanes, le contr6le des changes et
les mesures sanitaires.

Article 9 - Reconnaissance des certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets ou certificats d'aptitude, ainsi que les licences

accord~s ou valid~s par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6, sont reconnus
valables par lautre Partie contractante aux fins de lexploitation des services convenus, sous
reserve que les conditions de delivrance ou de validation de ces certificats, brevets et licen-

ces soient au moins aussi rigoureuses que les normes minimales fix~es aux termes de la
Convention.

2. Chacune des Parties contractantes se reserve n~anmoins le droit de ne pas reconnai-
tre la validit&, pour le survol de son propre territoire, des brevets ou certificats d'aptitude et

licences d~livr~s A ses propres nationaux par lautre Partie contractante.

Article 10 - Saret de laviation

1. Les Parties contractantes r~affirment leur obligation r~ciproque de prot~ger laviati-

on civile contre les actes d'intervention illicite pour en assurer la sfiret6. Les Parties con-
tractantes agissent en particulier en conformite avec les dispositions de la Convention
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relative aux infractions et certains autres actes survenant i bord des a~ronefs, signee fi To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'aero-
nefs, sign&e i La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r&pression d'actes
illicites dirig&s contre la s&curit& de laviation civile, signae i Montreal le 23 septembre
197 1, et du Protocole pour la repression des actes illicites de violence dans les a(roports
servant Ai laviation civile internationale, sign6 5 Montreal le 24 fevrier 1988, ainsi que de
tout autre protocole ou convention concemant la s&curit de laviation civile, auquel adh&-
rent les deux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute lassistance
n~cessaire pour prdvenir les actes de capture illicite d'aronefs civils et les autres actes illi-
cites dirig~s contre la scurit& de ces aronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
a6roports et des installations et services de navigation a~rienne, ainsi que toute autre mena-
ce contre la sfiret6 de laviation civile.

3. Dans leurs rapports mutuels, les Parties contractantes se conforment aux disposi-
tions relatives i la sret& de laviation qui ont W tablies par lOrganisation de laviation
civile internationale et qui sont d~sign~es comme Annexes A la Convention, dans la mesure
o6 lesdites dispositions sont applicables aux Parties contractantes; elles exigent des exploi-
tants d'aronefs immatriculks sous leur pavilion, des exploitants d'aeronefs dont l'tablisse-
ment commercial principal ou le domicile est situ& dans leur territoire, ainsi que des
exploitants d'a~roports situ~s dans leur territoire, qu'ils se confornent i ces dispositions re-
latives i la sfret de laviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ces exploitants daronefs peuvent &tre te-
nus d'observer les dispositions relatives Ai la stiret6 de laviation dont il est question au pa-
ragraphe 3 ci dessus et que lautre Partie contractante prescrit pour lentr~e et la sortie de
son territoire ou pour le sjour dans ledit territoire. Chaque Partie contractante veille i ce
que des mesures ad(quates soient appliqu~es effectivement dans son territoire pour prot&-
ger les a6ronefs et pour assurer linspection des passagers, des &quipages, des bagages i

main, des bagages de soute, du fret et des provisions de bord, avant et pendant Iembarque-
ment ou le chargement. Chaque Partie contractante accueille aussi avec bienveillance toute
demande que lui adresse lautre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sp6-
ciales de sfiret& raisonnables soient prises pour faire face une menace particuli~re.

5. En cas d'incident, de menace d'incident de capture illicite d'un a6ronef ou d'autre
acte illicite dirig6 contre de la s(curit& d'un a&ronef, de ses passagers et de son 6quipage, ou
de la s(curit6 d'un aroport ou d'installations de navigation a&rienne, les Parties contractan-
tes s'entraident en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures appropri(es
en vue de mettre fin avec rapidit& et s(curit& A cet incident ou i cette menace d'incident.

6. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons suffisantes de croire que lautre Partie
contractante ne s'est pas conform6e aux dispositions de s~curit a&rienne visees au present
article, lautorit aronautique de ladite Partie contractante peut demander des consultations
imm~diates avec I'autorit6 a~ronautique de lautre Partie contractante.

7. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes conviennent d'arrangements
pour la mise en oeuvre des mesures sp(ciales requises en matire de scurit6 et les consi-
gnent en annexe au present Accord.
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Article 11 - Transfert du solde des recettes

Sur la base de la r~ciprocit6 :
1. Lentreprise d~sign~e d'une Partie contractante est libre de vendre des services de

transport arien dans le territoire de lautre Partie contractante, en monnaie locale ou dans
toute devise librement convertible, soit directement soit par l'entremise d'agents, sous r6-
serve de poss~der les autorisations voulues ddlivr~es par les autorit~s comptentes.

2. Les entreprises d~sign~es des Parties contractantes sont libres de convertir en devi-
ses convertibles l'exc~dent de leurs recettes sur leurs d~penses et de transf~rer cet exc~dent
du territoire de vente A leur pays d'origine. Le solde ainsi transf&r6 est calcul sur la base
des recettes des ventes, r~alis~es soit directement soit par l'entremise d'un agent, de services
de transport arien et de services accessoires suppl~mentaires, et son virement est r6gl6 en
conformit6 avec les dispositions de laccord de paiements 6ventuellement en vigueur entre
les deux pays et des r~glements applicables aux operations en devises.

3. Les demandes de virement d~pos~es A cette fin par les entreprises d6sign~es des Par-
ties contractantes doivent tre approuv~es dans les 30 jours A compter du d6p6t de la de-
mande. Les procedures r~gissant ces virements se conforment a la r~glementation des
changes du pays oOi les recettes sont r~alis~es.

4. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes sont libres de proc(der au trans-
fert d~s rception de l'approbation. Si des raisons techniques empchent de proc~der imm6-
diatement au virement, l'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractantejouit de la meme
priorit pour ses transferts que les importations de lautre Partie contractante.

5. Chaque Partie contractante exempte rentreprise d~sign~e de l'autre Partie contrac-
tante de tous droits et taxes sur les b~n~fices et revenus tires de l'exploitation des services
a~riens.

6. Ces bn6fices et revenus sont imposables exclusivement dans le territoire de la Par-
tie contractante o6i est situ& l'tablissement principal de rentreprise d~sign~e concerne.

7. Lorsqu'il existe entre les Parties contractantes une convention tendant A 6viter la
double imposition en mati&re d'imp6t sur le revenu et d'imp6t sur la fortune, les dispositions
de ladite convention l'emportent.

Article 12 - Capacit

I. Les deux entreprises d~sign~es doivent pouvoir exploiter, dans des conditions 6gales
et 6quitables, les services convenus qui sont pr~vus dans lannexe au present Accord.

2. En exploitant les services convenus, lentreprise d~sign~e de chaque Partie contrac-
tante doit tenir compte des int~r~ts de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante afin
de ne pas porter indfiment prejudice aux services que celle ci assure sur tout ou partie de la
mme route ou sur d'autres routes de son r~seau.

3. Les services convenus qu'assurent les entreprises d~sign~es doivent offrir une capa-
cit& correspondant 6troitement A la demande estimative 6manant des usagers du transport
afrien entre les territoires des Parties contractantes.
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4. Un accord entre les deux entreprises ddsigndes concernant les frequences et les hlo-

raires d'exploitation des services convenus doit &tre present A l'approbation des autorites
a&ronautiques avant la rise en exploitation desdits services et au moins 30 jours avant l'en-
tr&e en vigueur des fr~quences et horaires en question. Si aucun accord ne peut etre conclu
entre les entreprises designees, les questions litigieuses sont soumises A la d&cision finale
des autorites a~ronautiques des Parties contractantes.

5. Les entreprises d~signdes des Parties contractantes coordonnent la capacit& suppl&-
mentaire &ventuellement ncessaire avant de la presenter A 'approbation de leur autorit& a&-
ronautique respective.

6. Les services convenus doivent &tre exploit&s aux termes d'un accord commercial
conclu entre les entreprises d&sign&es. Cet accord doit tre soumis A 'approbation de l'auto-
rite a&ronautique respective.

Article 13 - Facilitation

I. Chaque Partie contractante peut imposer ou autoriser A imposer des redevancesjus-
tes et raisonnables pour 'usage des installations a&roportuaires et a&ronautiques, sous re-
serve que lesdites redevances ne soient pas plus 6leves que celles que paient les autres
entreprises de transport aerien qui exploitent des services aeriens internationaux analogues.

2. Chaque Partie contractante encourage les consultations entre d'une part ses autorites
competentes en matire de redevances d'usage et d'autre part les entreprises designdes qui
utilisent les services et installations, si possible par l'interimiidiaire des organisations repr&-
sentatives des entreprises de transport aerien. Les propositions de modification doivent tre
communiqu&es aux usagers avec un preavis raisonnable avant leur entree en vigueur, afin
de permettre aux usagers de presenter leurs points de vue.

3. Aucune Partie contractante ne doit donner preference A son entreprise designee (ou
A une autre entreprise de transport aerien) sur une entreprise de l'autre Partie contractante
assurant des services aeriens analogues, en ce qui concerne l'application de ses r&glements
en matibre de douanes, d'immigration, de quarantaine et assimils ni en ce qui concerne
[usage des installations accessoires relevant de son contr6le.

Article 14 - Echanges de renseignements et de statistiques

L'autorit& aeronautique de chaque Partie contractante fournit A celle de lautre Partie
contractante, sur demande, les renseignements statistiques dont celle ci a raisonnablement
besoin pour determiner la capacitd A fournir par lentreprise design&e, y compris le volume
de trafic achemin& dans le cadre des services convenus, ainsi que lorigine et la destination
finale du trafic long courrier exceptionnellenient achemin& en provenance et (ou) i desti-
nation de pays tiers.

Article 15 - Transit direct

I. Les passagers qui sont en transit direct par le territoire d'une Partie contractante sans
sortir de l'enceinte adroportuaire prdvue i cet effet sont soumis un contr6le simplifi6, A
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l'exception des mesures visant assurer la sfiret& contre les actes de violence, la piraterie
adrienne et la contrebande de stup~fiants.

2. Les bagages et le fret en transit direct sont exempts de droits de douane et autres
droits.

Article 16 - Consultations

1. Dans un esprit d'&troite collaboration, les autorit~s aronautiques des Parties con-

tractantes se consultent p~riodiquement afin de veiller A ce que les dispositions du present
Accord et de ses annexes soient dfiment appliqu~es et respect~es.

2. Ces consultations d~butent dans les 60 jours suivant la date de reception d'une de-
mande d cette fin, A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement.

Article 17 - Modifications

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition de
l'Accord, elle peut demander la tenue de consultations avec lautre Partie contractante. Ces
consultations entre autorit~s aronautiques, directes ou par correspondance, doivent
s'ouvrir dans un d~lai de 60 jours A compter de la date de la demande. Toute modification
ainsi convenue entre en vigueur lorsqu'elle est confirm~e par un 6change de notes diploma-
tiques.

2. L'annexe au present Accord peut tre modifi~e par accord direct entre les autorit~s

a~ronautiques comp~tentes des Parties contractantes, confirm6 par un 6change de notes di-
plomatiques.

3. L'Accord doit tre modifi6 de mani~re d se conformer d toute convention multilat6-
rale qui devient d'application obligatoire pour les deux Parties contractantes.

Article 18 - Rglement des difftrends

1. En cas de diff~rend s'6levant entre elles quant A l'interpr~tation ou A l'application du
present Accord, les Parties contractantes tentent d'abord de le r~gler par voie de n~gocia-
tion.

2. Si elles ne parviennent pas A r~gler le diffrend par voie de n~gociation, les Parties
contractantes peuvent le soumettre A un tribunal de trois arbitres constitu6 d'un arbitre d6-
sign6 par chacune des Parties contractantes et d'un tiers arbitre dsign& par les deux pre-
miers. Chacune des Parties contractantes d~signe un arbitre dans un d~lai de 60 jours A
compter de la date de reception par la voie diplomatique de l'avis par lequel l'une des Parties
demande I'arbitrage du diff~rend, et le tiers arbitre est ensuite nomm6 dans un d~lai de 60
jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d~signe pas d'arbitre dans le d~lai pres-
crit, ou si les deux premiers arbitres ne d~signent pas le tiers arbitre dans le d~lai prescrit,
l'une ou l'autre Partie contractante peut prier le President du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale de designer un ou plusieurs arbitres selon le cas. Dans tous
les cas, le tiers arbitre, qui doit &re ressortissant d'un tat tiers, preside le tribunal et deter-
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mine le lieu de 'arbitrage. Le tribunal arbitral arrete son propre reglement et, au besoin, d6-
termine le droit applicable.

3. La sentence du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes, 5 moins
que celles ci nen disposent autrement lorsqu'elles soumettent le differend un tribunal ar-
bitral.

4. Chaque Partie contractant prend en charge les frais et les honoraires de son propre
arbitre; les honoraires et les frais du tiers arbitre, ainsi que les frais necessaires i_ 'arbitrage
sont pris en charge a parts 6gales par les Parties contractantes.

5. Si I'Lune des Parties contractantes manque ii conformer ila sentence rendue aux ter-
mes du paragraphe 3 du present article, lautre Partie contractante peut restreindre, suspen-
dre ou rdvoquer tous les droits et avantages qu'elle a accordes en application du pr&sent
Accord i la Partie contractante defaillante ou a l'entreprise designee defaillante.

Article 19 - Enregistrement

Le present Accord et routes les modifications qui peuvent y tre apportdes doivent tre
enregistr&s auprbs de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20 - Denonciation

1. Le present Accord est en vigueur pour une periode indefinie.

2. L'une ou lautre des Parties contractantes peut notifier par &crit t l'autre Partie con-
tractante, it tout moment, sa d&cision de ddnoncer le present Accord. Cette notification est
en meme temps adressee A l'Organisation de laviation civile internationale. En pareil cas,
l'Accord expire 12 mois aprbs la date At laquelle la notification a &6 reque par I'autre Partie
contractante, at moins que ladite notification ne soit retiree du commun accord des Parties
contractantes avant l'expiration de la p&riode susmentionnde. En l'absence d'un accuse de
reception de la part de lautre Partie contractante, la notification est reputee avoir &t& revue
14jours aprbs qu'elle a &t6 revue par I'Organisation de laviation civile internationale.

Article 21 - Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur a_ la date de l'change de notes diplomatiques par
lequel les deux Parties contractantes se seront notifie laccomplissement des formalit&s in-
ternes n&cessaires At son entree en vigueur.

En foi de quoi, les soussignes, it ce dfiment habilites par leur gouvemement respectif,
ont souscrit le present Accord.
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Fait A Jrusalem le 25 mai 1999, soit le 10 sivan 5759, en deux exemplaires originaux

en h~breux, en mac~donien et en anglais, tous les textes 6tant 6galement authentiques. En

cas de divergence d'interpr~tation, langlais I'emporte.

Pour le Gouvernement de l'tat d'Isral:

SHAUL YAHALOM

Pour le Gouvernement mac~donien:

BOBI SPIRKOVSKI
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LtTAT D'ISRAIL ET LE
GOUVERNEMENT MACtDONIEN, RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
REGULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES

1. Routes sur lesquelles les services a~riens peuvent tre exploit&s par lentreprise d&
sign~e de l'tat d'lsraEI :

Point d'origine : Tout point

Points interm6diaires : Tout point

Point en Mac6doine : Tout point

Points ult6rieurs : Tout point

2. Routes sur lesquelles les services adriens peuvent &tre exploit6s par lentreprise d6-
sign6e du Gouvernement macddonien:

Point d'origine : Tout point

Points interm~diaires : Tout point

Point en IsraEl : Tout point

Points ult6rieurs : Tout point

3. Les services adriens susmentionnds sont exploitds sans droits de trafic de cinquidme
libert& A destination et (ou) en provenance de pays tiers, A moins que les entreprises d6si-
gndes nen conviennent autrement. Les accords conclus a cette fin ne peuvent &tre mis en
oeuvre qu'aprds avoir t6 approuvds par les autoritds adronautiques des deux Parties con-
tractantes.

4. Chaque entreprise ddsignde peut, A son gr6, omettre tous points interrndiaires ou ul-
tdrieurs sur tous ou partie de ses vols, sous r6serve que ces services aient leur point de d&-
part ou d'aboutissement dans le territoire de la Partie ayant design6 ladite entreprise.
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDIA

The Government of the State of Israel, and the Government of the Republic of India,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944; and

Acknowledging the importance of air transport as a means of creating and preserving
friendship, understanding and cooperation between the peoples of the two countries; and

Desiring to promote the development of air transport between Israel and India and con-
tinue to the fullest extent the international cooperation in this field; and

Desiring to conclude an Agreement for the operation of air services between their ter-
ritories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purpose of the interpretation and application of the Agreement, except as
otherwise provided herein:

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
been adopted by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the State of Israel, the Min-
ister of Transport, and in the case of the Republic of India, the Director General of Civil
Aviation, or in both cases any person or body duly authorised to perform any functions ex-
ercised by the said authorities;

(c) the term "designated airline" means the airline that each Contracting Party has des-
ignated to operate the agreed services and authorised in accordance with Article Ill of this
Agreement;

(d) the term "territory", has the meaning specified in Article 2 of the Convention and
the term "air services", "international air services", "airline" and "stop for non-traffic pur-
poses' has the meaning specified in Article 96 of the Convention;

(e) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex and any amendments
thereto;

(f) the term "specified routes" means the routes established or to be established in the
Annex to the Agreement;
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(g) the term "agreed services" means the international air services performed by air-

craft for public transport of passengers, cargo and mail which can be operated, according
to the provisions of the Agreement, on the specified routes;

(h) the term "tariff' means the prices to be paid for the carriage or passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for
the carriage of mail; and

(i) the term "capacity" in relation to "agreed services" means the capacity of the aircraft

used on such services over a given period of time on the route or section of the route.

2. The Annex to this Agreement shall form an integral part of the Agreement and all

references to this agreement shall include the reference to the Annex, except where other-
wise expressly provided.

Article II. Grant of rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the Agreement, for the purpose of establishing and operating scheduled international air
services on the routes specified in the Annex hereto.

2. Unless otherwise specified in this Agreement or in its Annex, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) while operating an agreed service on a specified route, to embark and disembark
in the other Contracting Party's territory, at the points specified in the Annex of this Agree-
ment, passengers, cargo and mail, coming from or destined to the territory of the Contract-
ing Party designating the airline.

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the privilege of taking on board in the territory of the other Contracting
Party passengers, cargo or mail, carried for hire or reward and destined for another point in
the territory of the other Contracting Party.

Article Il. Designation of airlines and operating authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall grant without delay
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, to the designated airline the
appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it fulfils the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of inter-
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national air services by such authorities in confonlity with the provisions of the Conven-
tion.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions, as it may deem
necessary, on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article II of
this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that the sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to

operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provi-
sions of Article VI of this Agreement is in force in respect of those services and the require-
ments stipulated in paragraph 5 of Article X1 have been complied with.

Article IV. Revocation or suspension of'rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 1I of this Agreement given to the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise of these rights:

(a) in cases where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of such

Contracting Party; or

(b) in cases of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the

Contracting Party granting these rights; or

(c) in any case in which the airline otherwise fails to operate the agreed services in ac-

cordance with the conditions prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article are essential to prevent further infringement of laws or regu-
lations, such rights shall be exercised only after consultation with the other Contracting Par-
ty.

Article V. Exemptions./'om duties and taxes

1. Each Contracting Party shall on the basis of reciprocity exempt the designated air-

line of the other Contracting Party to the fullest possible extent under its national law from
import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national duties
and charges on aircraft operating the agreed services, supplies of fuels and lubricants, spare
parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores and food (including to-
bacco, liquor, beverages and other products destined for sale to passengers in limited quan-
tities during the flight) and other items intended for use solely in connection with the

operation or servicing of the aircraft of the designated airline of such Contracting Party op-
erating the agreed services, as well as printed tickets stock, airway bills, any printed mate-
rial which bears the insignia of the company printed thereon and publicity material
normally distributed without charge by that designated airline.
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2. The exemption granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph I of this Article when:

(a) introduced in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designat-
ed airline of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or departing from the territory of the other Contracting Party;

(c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory
of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in
the territory of the said Contracting Party.

3. The materials referred to in paragraph 2 (a), (b) and (c) shall be kept, where so re-
quired, under customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are taken out or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

5. The exemptions provided for in paragraph 1 of this Article shall also be available
where the airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which sim-
ilarly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article VI. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for car-
riage to or from 'the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and tariffs of other airlines. The Contracting Parties shall consider unac-
ceptable tariffs that are predatory or discriminatory, unduly high or restrictive because of
the abuse of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect govern-
ment subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed between the des-
ignated airlines of both Contracting Parties, after consultation with other airlines operating
over the whole or part of the route, and such agreement shall, whenever possible, be
reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association or any
other appropriate international rate fixing mechanism for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least 45 days before the proposed date of their introduc-
tion. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.
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4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within 30 days from the date of submission, in accordance with para-
graph 3 of this Article, these tariffs shall be considered approved. In the event of the period
for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the aeronautical authorities
may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be less than

30 days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this

Article, or if during the period applicable in accordance with paragraph 4 'of this Article
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of
any tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical au-
thorities of any state whose advice they may consider useful, endeavour to determine the
tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them in accor-
dance with paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff as specified in
paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article XVII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than 12 months after the date on which it otherwise
would have expired.

Article VII. Representation

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services. These staff shall be chosen among nationals of either or both parties as
may be necessary.

2. These staff requirements may, at the opinion of the designated airline, be satisfied

by its own personnel or by using the services of another organisation, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party, and consistent with such laws and regulations, each Contract-
ing Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the neces-
sary work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and
staff referred to in paragraph I of this Article.

4. Based on the principle of reciprocity, each Contracting Party grants to the designated
airline of the other Contracting Party the right to engage in the sale of air transportation in
its territory directly and, at its discretion, through its agents. Each designated airline shall
have the right to sell such transportation and any person shall be free to purchase such trans-
portation in local or any freely convertible currency.
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Article VIII. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing the admission to or
departure from its own territory of aircraft engaged in international navigation, or related
to the operation of such aircraft while within its territory, will be applied to the aircraft of
the designated airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party related to the admission to, stay
in, transit through and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo and
mail on aircraft, including regulations relating to entry and departure, immigration, emigra-
tion, passport, customs, currency and sanitary measures, shall be complied with by the air-
line of each Contracting Party upon entrance into or departure from and while within the
territory of the other Contracting Party.

Article IX Security

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security
of civil aviation against acts of unlawful interference. The Contracting Parties shall in par-
ticular act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and certain oth-
er Acts Committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on 14th September, 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed in The Hague on
16th December, 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23rd September, 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or op-
erators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident or unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
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navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely

such incident or threat thereof.

6. Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure that
an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which has landed in its territory is detained on the ground unless its departure is necessitat-

ed by the overriding duty to protect human life. Whenever practicable, such measures shall
be taken on the basis of mutual consultations.

7. When a Contracting Party has reasonable ground to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement
within 60 days may constitute grounds for application of Article IV of this Agreement.

Article X. Transfer of excess receipts

1. Based on the principles of reciprocity, the designated airlines of the Contracting Par-
ties shall be free to transfer from the territory of sale to their home territory the excess of

receipts over expenditure. Included in such net transfers shall be revenues from sales made
directly or through an agent of air transport services, and ancillary supplementary services,
and the payments shall be settled in conformity with the provisions of the payment agree-
ment in force between the two countries, if such an agreement has been reached, and with
the applicable currency regulations.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfers expeditiously on application. The procedure for such transfers shall be in accor-
dance with the foreign exchange regulations of the country in which the revenue accrues.

3. The airline of the Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer on re-
ceipt of approval. In the event that, for technical reasons, such transfer cannot be effected
immediately, the airline of each Contracting Party shall receive priority of transfer similar
to that of the other Contracting Party's imports.

Article XI. Capacity and schedules

1. There shall be fair and equal opportunity for both designated airlines to operate the
agreed services as specified in the Annex to this Agreement.

2. While operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Par-
ty shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route, or on other routes of its network.

3. The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall
bear a close relationship to the estimated air transport requirements of the traveling public
between the territories of the Contracting Parties.
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4. Based on the principles enshrined in the preceding paragraphs, the maximum capac-
ity to be provided by the designated airlines of each Contracting Party shall be agreed be-
tween the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

5. A Commercial Agreement between the designated carriers shall be required while
operating the agreed services.

Article XII. Facilitation

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports and other aviation facilities, provided that these charges shall
not be higher than those paid by other airlines engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing organizations and the designated airlines using the services and facilities and, where
practicable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to express their
views before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or to any other
airline over the airline of the other Contracting Party engaged in similar international air
services in the application of its customs, immigration, quarantine and similar services and
associated facilities under its control.

Article XIII. Exchange of information and statistics

The designated airline of either Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party, at their request, such statistical information as may
be reasonably required for the purpose of determining the capacity to be provided by the
designated airline including the amount of traffic carried on the agreed services during each
month showing the points of embarkation and disembarkation of such traffic and the origin
and final destination of through traffic carried on the agreed services.

Article XIV. Direct transit

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the
area of the airport reserved for such purposes, shall be subject to a simplified control. Bag-
gage and freight in direct transit shall be exempt from customs duties and other charges.

Article XV. Consultations

1. In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of 60 days of the date of receipt of
such a request, unless otherwise agreed to by the Contracting Parties.
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Article XVI. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provisions of the
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions between the aeronautical authorities may be through discussions or by correspon-
dence and shall begin within a period of 60 days from the date of request. Any
modifications so agreed shall come into force when they have been confirmed by an ex-
change of diplomatic notes.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article XVIL Settlement of disputes

If any dispute arises relating to the interpretation or application of this Agreement the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to settle it by negotia-
tions between themselves, failing which the dispute shall be referred to the Contracting Par-
ties for settlement

Article XVIII. Applicability of multilateral air conventions

1. To the extent to which they are applicable to the air services established under this
Agreement, the provisions of the Convention shall remain in force in their present form be-
tween the Contracting Parties for the duration of the Agreement, as if they were an integral
part of the Agreement, unless both Contracting Parties ratify any amendment to the Con-
vention, which shall have duly come into force, in which case the Convention as amended
shall remain in force for the duration of this agreement.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contract-
ing Parties, the provisions of such convention shall prevail.

Article XIX. Registration

This Agreement and all modifications thereto, as well as any exchange of diplomatic
notes, shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XX. Termination

1. This Agreement shall be valid for an indefinite period of time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate 12 months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice of termination is withdrawn by mutual agreement be-
fore the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received 14 days after the re-
ceipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.
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Article XX1. Entry into force

This Agreement shall enter into force at the date on which both Contracting Parties

give written notification to each other by exchange of diplomatic notes that their respective

internal requirements for entry into force have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Governments have signed the present Agreement.

Done in New Delhi, this 4th day of April 1994, which corresponds to the 23rd day of

Nissan 5754 in Hebrew calendar and 14th day of Chaitra 1916 in Saka era, in six originals,

two each in the English, Hebrew and Hindi languages, all texts being equally authentic. In

case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

DR. Yossi BEILIN,

Deputy Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of India:

R.L. BHATIA,

Minister of State for External Affairs
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDIA

1. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the State
of Israel :

Point/s of origin Any point(s) in Israel

Intermediate points Any point

Point/s of destination Any point(s) in India

Points beyond Any point

2. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the Re-
public of India :

Point/s of origin Any point(s) in India

Intermediate points Any point

Point/s of destination Any point(s) in Israel

Points beyond Any point

3. The above air services shall be operated without "between or beyond" fifth freedom
traffic rights, unless otherwise mutually agreed upon between the two designated airlines.
Such agreements, when reached, are to be approved by both aeronautical authorities before
their implementation.

4. Any or all of intermediate or the beyond points may, at the option of the designated
airlines, be omitted on any or all flights provided that the services begin or terminate in the
territory of the Party designating the airline.

5. Two points in the territory of the other Contracting Party shall not be served on the
same flight.

6. With regard to paragraphs 3 and 4 of Article XI of the Agreement, each designated
airline shall be entitled to operate up to a maximum of two frequencies and not more than
500 seats per week in each direction on the routes specified in this Annex.

7. The two designated airlines shall coordinate their operating schedules including the
days of operation and routes to be served before submitting their schedules to the respective
aeronautical authorities for approval.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-

BLIQUE DE L'TNDE

Le Gouvernement de l'lttat d'Isra~l et le Gouvernement de la R~publique de l'lnde, ci-
aprbs d6nomm6s les " Parties contractantes ",

ltant parties 5 la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

Reconnaissant I'importance du transport a6rien comme moyen de cr~er et de pr6server
l'amiti6, la comprehension et la coop6ration entre les populations des deux pays;

D6sireux de promouvoir le d6veloppement du transport a6rien entre Isral et l'Inde et
de poursuivre dans la plus large mesure la coop6ration internationale dans ce domaine;

D6sireux de conclure un accord relatif A 1'exploitation de services ariens entre leurs
territoires;

Conviennent comme suit:

Article premier - D~finitions

1. Aux fins de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Accord, sauf indication
contraire, les termes et expressions ci apr~s s'entendent comme suit :

a) "Convention " : la Convention relative A I'aviation civile internationale, ouverte A la
signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris totute annexe adopt6e conform6ment A
Particle 90 de ladite Convention, ainsi que tous amendements aux annexes ou A la Conven-
tion, adopt6s conform6ment aux articles 90 et 94, dans la mesure o6 ces annexes et amen-
dements sont entr6s en vigueur A l'gard des deux Parties contractantes ou ont 6 ratifi6s
par toutes deux;

b) " autorit6 a6ronautique" : dans le cas de Ittat d'Isra~l, le Ministre des transports et,
dans le cas de la R~publique de l'Inde, le Directeur g6n6ral de laviation civile ou, dans un
cas comme dans lautre, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer toutes fonc-
tions exerc6es par ladite autorit6;

c) " entreprise d6sign~e " : rentreprise de transport afrien que chaque Partie contrac-
tante a d6sign~e pour exploiter les services convenus comme pr6vu dans lannexe au present
Accord et en conformit6 avec l'article III du pr6sent Accord;

d) " territoire " : avec le m~me sens qu'A rarticle 2 de la Convention; " service a6rien
"service a6rien international ", " entreprise de transport a6rien " et" escale non commer-

ciale " : avec le mn~me sens qu'A l'article 96 de ia Convention;

e) " Accord " : le prasent Accord, ses annexes et tous amendements y relatifs;

f) "routes indiqu6es " les routes 6tablies ou A tablir dans l'annexe A l'Accord;
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g) " services convenus " les services aeriens internationaux assures par des aeronefs

pour le transport public de passagers, de fret et de courrier, qui peuvent tre exploites en

conformit6 avec les dispositions du present Accord, sur les routes indiqu~es;

h) " tarif" : les prix a payer pour le transport de passagers, de bagages et de fret, ainsi

que les conditions dans lesquelles ces prix sont appliques, y compris les prix et commis-

sions d'agences et tous autres services auxiliaires, mais A l'exclusion de la remuneration et

des conditions pour le transport du courrier;

i) " capacit& ", s'agissant des services convenus : la capacit& des a6ronefs employes

pour ces services pendant une periode donnee sur une route ou section de route.

2. L'annexe au pr&sent Accord en est partie integrante et, sauf indication contraire, tou-

te reference au present Accord renvoie &galement A ladite annexe.

Article II - Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie contractante les droits 6nonces

dans l'Accord aux fins d'&tablir et d'exploiter des services aeriens internationaux reguliers

sur les routes indiquees en annexe.

2. Sauf disposition contraire du present Accord ou de son annexe, lentreprise design~e

de chaque Partie contractante a le droit :

a) De survoler le territoire de lautre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire escale A des fins non commerciales dans ledit territoire;

c) Darts l'exploitation des services convenus sur les routes indiques - d'enbarquer et

de debarquer dans le territoire de lautre Partie contractante, aux points indiques en annexe

au present Accord, des passagers, du fret et du courrier d destination ou en provenance du

territoire de la Partie contractante ayant design& l'entreprise.

3. Aucune disposition du present Accord nest r&putee conferer A lentreprise design~e

d'une Partie contractante le droit d'embarquer, dans le territoire de lautre Partie contractan-
te, des passagers, du fret ou du courrier A destination d'un autre point du territoire de cette

autre Partie contractante.

Article III - D~signation des entreprises et autorisation dexploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de designer par &crit A lautre Partie contractante

une entreprise de transport aerien aux fins d'exploiter, entre les territoires des deux pays,
les services convenus sur les routes indiquees.

2. Au requ de cette designation, 'autre Partie contractante accorde sans retard, sous r6-

serve des paragraphes 3 et 4 du present article, lautorisation d'exploitation voulue A lentre-
prise designae.

3. Lautorit aeronautique de l'une des Parties contractantes peut exiger de l'entreprise

designee par lautre Partie contractante qu'elle lui apporte la preuve qu'elle satisfait aux con-

ditions 16gales et reglementaires normalement et raisonnablement appliquees par ladite

autorit& en mati&re d'exploitation des services aeriens internationaux, conformement aux
dispositions de la Convention.
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4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser Pautorisation d'exploitation vis~e au
paragraphe 2 du present article ou d'imposer les conditions qu'elle juge n~cessaire l'exer-
cice par lentreprise d~sign6e des droits vis6s d l'article II du present Accord dans tous les
cas o6 ladite Partie contractante n'a pas la certitude que la propri~t6 et le contr6le effectifs
de cette entreprise se trouvent entre les mains de la Partie contractante qui a d~sign6 Yen-
treprise ou de nationaux de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise a W ainsi d~sign~e et autoris6e, elle peut commencer A ex-
ploiter les services convenus, d condition qu'un tarif 6tabli en conformit6 avec les disposi-
tions de l'article VI du pr6sent Accord soit en vigueur pour ce qui concerne lesdits services
et que les prescriptions 6nonc6es au paragraphe 5 de Particle XI soient satisfaites.

Article IV - Rvocation ou suspension des droits

1. L'autorit& a~ronautique de chaque Partie contractante a le droit de r6voquer ou de
suspendre une autorisation d'exploitation d~livre pour Pexercice des droits sp6cifi~s A lar-
ticle II du present Accord par Pentreprise d~sign~e de Pautre Partie contractante, ou d'im-
poser les conditions qu'elles jugent n~cessaires A l'exercice de ces droits :

a) Si ladite autorit& n'a pas la certitude que la propri6t& et le contr6le effectifs de cette
entreprise se trouvent entre les mains de la Partie contractante qui a d~sign& rentreprise ou
de nationaux de cette Partie;

b) Si Pentreprise en question manque d se conformer aux lois et rbglements de la Partie
contractante qui a accord& ces droits; ou

c) Dans tout cas o6 l'entreprise manque autrement A conformer son exploitation des
services convenus aux conditions prescrites au titre du present Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm~diatement indispensable de r~voquer ou de suspendre
l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, ou d'imposer les con-
ditions dont il est fait mention dans cc paragraphe, pour emp cher la poursuite des infrac-
tions aux lois ou r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s consultation avec lautre Partie
contractante.

Article V - Franchise de droits et taxes

1. Sous reserve de reciprocite, chaque Partie contractante exempte l'entreprise desi-
gne de Pautre Partie contractante, aux termes de la legislation nationale, de restrictions A
l'importation, droits de douane, imp6t indirects ou de consommation, taxes de visite et
autres droits nationaux et charges sur les a6ronefs servant A lexploitant des services conve-
nus, les combustibles et huiles de graissage, les pi&ces de rechange (y compris les moteurs),
l'quipement normal de bord, les provisions de bord (y compris le tabac, les alcools, les
boissons et les autres produits destines A 6tre vendus en petites quantit~s aux passagers pen-
dant le vol) et les autres articles destines exclusivement A Pexploitation, A Pentretien ou d la
reparation des a~ronefs de Pentreprise d6sign6e de Pautre Partie contractante qui exploite
les services convenus, de m~me que les imprim6s vierges de billets et de lettres de trans-
port, les imprim~s revetus de l'emblbme de rentreprise et les documents publicitaires usuels
distribu6s gratuitement par cette entreprise d6sign6e.
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2. La franchise pr6vue dans le pr6sent article s'applique aux articles mentionn~s au pa-

ragraphe I dudit article, qui sont :

a) Introduits dans le territoire d'une Partie contractante par ou pour le compte de l'en-
treprise dsign6e de lautre Partie contractante;

b) Conserves A bord des a6ronefs de lentreprise d6sign6e d'une Partie contractante, de-
puis leur arrive jusqu' i leur depart du territoire de lautre Partie contractante;

c) Introduits, Ai bord des a6ronefs de l'entreprise d~sign(e d'une Partie contractante,

dans le territoire de lautre Partie contractante, et destines i servir i 'exploitation des servi-
ces convenus,

que ces produits soient ou non consomms en totalite a l'int&ieur du territoire de la
Partie contractante qui accorde l'exemption, A condition que ces produits ne soient pas ali&

n~s dans le territoire de ladite Partie contractante.

3. Le cas 6ch~ant, les materiels et articles dont il est question aux alindas a), b et c) du

paragraphe 2 ci dessus sont gard~s sous surveillance et contr6le douaniers.

4. L'&quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvisionne-
ments normalement conserves A bord des a~ronefs de lentreprise dasign~s d'une Partie con-
tractante ne peuvent tre d&charg&s dans le territoire de lautre Partie contractante qu'avec
laccord de ses autorit~s douani~res. Dans ce cas, ils peuvent &tre places sous la surveillance

desdites autorit~s jusqu'au moment de leur r&exportation ou de leur affectation i d'autres
fins, effectu~e confonnment aux r&glements douaniers.

5. Les franchises pr~vues au paragraphe I du present article s'appliquent &galemnent
lorsque lentreprise dsigne d'une Partie contractante a conclu avec une autre entreprise de
transport adrien ben~ficiant des m~mes franchises de la part de l'autre Partie contractante

des arrangements en vue du pret ou du transfert, dans le territoire de cette autre Partie con-

tractante, des articles vis~s au paragraphe I du present article.

Article VI - TarJ3

1. Les tarifs demand~s par une entreprise d~sign~e d'une Partie contractante pour le

transport A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie contractante doivent
tre &tablis A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, no-

tamment les cofits de l'exploitation, la rdalisation dun b~n~fice raisonnable et les tarifs pra-

tiqu~s par d'autres entreprises de transport a6rien. Les Parties contractantes consid&rent

inacceptables les tarifs discriminatoires, les prix d'6viction, les tarifs excessivement &lev~s
ou restrictifs en raison d'un abus de position dominante ou artificiellement faibles en raison

de subventions ou soutiens publics directs ou indirects.

2. Les tarifs dont il est question au paragraphe I du present article sont convenus du

commun accord des entreprises d6sign~es des deux Parties contractantes, apr~s consulta-
tion des autres entreprises exploitant la mme route en totalit& ou en partie, laccord se fai-

sant autant que possible en appliquant les procedures de l'Association internationale de
transport a~rien ou d'un organisme professionnel similaire reconnu au plan international.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent &tre pr~sent~s ii l'agr~ment des autorit~s a6ronau-

tiques des deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date propos~e pour leur en-
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tree en vigueur. Lesdites autorit~s peuvent convenir d'un d~lai plus bref dans des cas
particuliers.

4. L'agr~ment peut 8tre donn& de faqon expresse. I1 est toutefois r~put6 acquis d~s lors
qu'aucune des autorit~s aronautiques n'exprime son d~saccord dans un d~lai de 30jours A
compter de la date A laquelle l'agr~ment a &t& demand6 comme en dispose le paragraphe 3
du present article. Si un dMai d'agr~ment plus bref a 6t6 accord& comme pr~vu au paragra-
phe 3, les autorit~s aronautiques peuvent dcider de ramener d moins de 30 jours le d6lai
pr~vu pour exprimer leur d~saccord.

5. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarifconform~ment aux dispositions du para-
graphe 2 du present article, ou si l'autorit6 a~ronautique d'une Partie contractante exprime
A l'autorit6 afronautique de l'autre Partie contractante, dans les dMlais pr~vus au paragraphe
4 du present article, son d~saccord A l'gard d'un tarif convenu conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2, les autorit(s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent
de fixer un tarifd'un commun accord, apr~s avoir consult&, si elles lejugent utile, lautorit6
a~ronautique de tout autre Etat.

6. Si les autorit~s afronautiques ne parviennent pas A s'entendre sur un tarif qui leur est
pr~sent6 comme en dispose le paragraphe 3 du present article, ou A 6tablir un tarif selon le
paragraphe 5 du present article, le diff~rend est r~gl6 conformment aux dispositions de
'article XVII du present Accord.

7. Tout tarif 6tabli en conformit6 avec les dispositions du present Article reste en vi-
gueurjusqu'A ce qu'un nouveau tarif soit 6tabli. N~anmoins, il ne peut 8tre prorog6 en vertu
du present paragraphe au delA de 12 mois apr&s la date A laquelle il aurait autrement expir6.

Article VII - Repr~sentation

1. L'entreprise d~signe d'une Partie contractante est autoris~e, sur ta base de la r~ci-
procit&, A 6tablir et A maintenir, dans le territoire de l'autre Partie contractante, ses repr(sen-
tants et son personnel commercial, op6rationnel et technique n~cessaire aux fins de
l'exploitation des services convenus. Ce personnel est constitu6 en tant que de besoin de na-
tionaux de l'une et/ou de lautre des Parties contractantes.

2. Les postes vacants peuvent 8tre pourvus, au gr6 de l'entreprise d~sign~e, par son pro-
pre personnel ou en faisant appel aux services d'une autre organisation, soci~t6 ou entrepri-
se de transport arien operant dans le territoire de lautre Partie contractante et autoris~e A
fournir de tels services dans le territoire de cette autre Partie contractante.

3. Les repr~sentants et le personnel sont soumis aux lois et rbglements en vigueur de
lautre Partie contractante, aux termes desquels chaque Partie contractante, sur une base de
r~ciprocit6 et dans les plus brefs d~lais, accorde aux repr~sentants et au personnel dont il
est question au paragraphe I les permis de travail, autorisations d'emploi, visas et autres do-
cuments similaires.

4. Chaque Partie contractante accorde, sur la base de la r~ciprocit6, A lentreprise d~si-
gn~e de l'autre Partie contractante le droit de se livrer A la vente de services de transport
a~rien dans le territoire de la premiere Partie contractante, soit directement soit, au gr6 de
lentreprise, par l'entremise d'agents. Chaque entreprise d~sign~e et chacun de ses clients a
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le droit respectivement de vendre et d'acheter ces services de transport en monnaie locale

ou en toute nonnaie librement convertible.

Article V111 - Application des lois et r'glements

1. Les lois et rbglements de chaque Partie contractante r6gissant l'entr~e et la sortie de

son territoire des aeronefs servant i la navigation internationale et les lois et rbglements re-

latifs l'exploitation desdits aronefs se trouvant dans son territoire s'appliquent aux adro-
nefs de lentreprise d&sign6e de lautre Partie contractante i leur entr&e et leur sortie dudit

territoire et pendant leur presence dans ledit territoire.

2. Lentreprise dsignde de chaque Partie contractante doit se conformer, l'entree, au

depart et pendant sa presence dans le territoire de lautre Partie contractante, aux lois et r&-

glements de cette autre Partie contractante relatifs A l'entr~e, au sjour et au transit dans son

territoire ainsi qu'au depart dudit territoire des passagers, des 6quipages, des bagages, du
fret ou du courrier bord d'aronefs, notamment les r~glements concernant l'entr6e, le d&-
part, limmigration et l'migration, les passeports, les douanes, le contr6le des changes et
les mesures sanitaires.

Article IX- Sfi'et de l'aviation

1. Les Parties contractantes r~affirment leur obligation rciproque de prot~ger laviati-
on civile contre les actes d'intervention illicite pour en assurer la sairet&. Les Parties con-

tractantes agissent en particulier en conformit6 avec les dispositions de la Convention

relative aux infractions et A certains autres actes survenant a bord des aronefs, signde i To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a&ro-

nefs, sign~e At La Haye le 16 dcembre 1970, de la Convention pour la repression d'actes

illicites dirig~s contre la s(curit6 de laviation civile, sign~e i Montreal le 23 septembre

1971.

2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute lassistance

n&cessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illi-

cites dirig&s contre la s~curit& de ces aronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
a&oports et des installations et services de navigation a6rienne, ainsi que toute autre mena-
ce contre la sfiret6 de laviation civile.

3. Dans leurs rapports mutuels, les Parties contractantes se conforment aux disposi-

tions relatives A la sfiret6 de laviation qui ont &t& tablies par l'Organisation de laviation

civile internationale et qui sont d~sign(es comme Annexes i la Convention, dans la mesure
o6f lesdites dispositions sont applicables aux Parties contractantes; elles exigent des exploi-

tants d'a~ronefs immatriculks sous leur pavilIon, des exploitants d'a&ronefs dont l'tablisse-
ment commercial principal ou le domicile est situ6 dans leur territoire, ainsi que des

exploitants d'a~roports situ~s dans leur territoire, qu'ils se conforment A ces dispositions re-

latives A la sfiret& de laviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d'a&ronefs peuvent tre te-

nus d'observer les dispositions relatives i la siret& de laviation dont il est question au pa-
ragraphe 3 ci dessus et que lautre Partie contractante prescrit pour I'entr(e et la sortie de
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son territoire ou pour le sjour dans ledit territoire. Chaque Partie contractante veille A ce
que des mesures ad~quates soient appliqu~es effectivement dans son territoire pour prot&-
ger les aronefs et pour assurer rinspection des passagers, des 6quipages, des bagages A
main, des bagages de soute, du fret et des provisions de bord, avant et pendant l'embarque-
ment ou le chargement. Chaque Partie contractante accueille aussi avec bienveillance toute
demande que lui adresse rautre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sp&-
ciales de sciret6 raisonnables soient prises pour faire face 5 une menace particulire.

5. En cas d'incident, de menace d'incident de capture illicite d'un aronef ou d'autre

acte illicite dirig6 contre de la s~curit6 d'un a~ronef, de ses passagers et de son 6quipage, ou
de la s~curit6 d'un aroport ou d'installations de navigation adrienne, les Parties contractan-
tes s'entraident en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures appropri~es
en vue de mettre fin avec rapidit6 et s~curit6 A cet incident ou Ai cette menace d'incident.

6. Chaque Partie contractante prend les mesures qu'elle juge n~cessaire pour assurer
que tout a~ronefde lautre Partie contractante, qui fait lobjet d'une capture illicite ou de tout
autre acte d'ing~rence illicite et qui atterrit dans son territoire, est maintenu au sol, A moins
que son depart ne soit n~cessaire 5 la protection de la vie humaine. Au besoin, ces mesures
sont prises sur la base de consultations mutuelles.

7. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons suffisantes de croire que lautre Partie

contractante ne s'est pas conform6e aux dispositions de s~curit6 adrienne vis~es au present
article, l'autorit6 a~ronautique de ladite Partie contractante peut demander des consultations
imm(diates avec l'autorit& a6ronautique de lautre Partie contractante. Faute de conclure un
accord satisfaisant dans un dMlai de 60jours, les Parties contractantes sont fond~es d appli-
quer les dispositions de l'article IV du present Accord.

Article X - Transfert du solde des recettes

1. Sur la base de la rciprocit6, les entreprises d~sign~es des Parties contractantes sont
libres de transf~rer du territoire de vente A leur pays d'origine l'exc~dent de leurs recettes
sur leurs d~penses. Le solde ainsi transfr comprend les recettes des ventes, r~alis~es soit

directement soit par rentremise d'un agent, de services de transport a~rien et de services ac-
cessoires suppl6mentaires, et son virement est r~gl6 en conformit6 avec les dispositions de
laccord de paiements 6ventuellement en vigueur entre les deux pays et des r~glements ap-
plicables aux operations en devises.

2. Les demandes de virement d~pos~es A cette fin par les entreprises d~sign~es des Par-
ties contractantes doivent tre approuv~es sans d~lai. Les procedures r~gissant ces vire-
ments se conforment A la r~glementation des changes du pays o6i les recettes sont ralis~es.

3. Les entreprises d~sign~es des Parties contractantes sont libres de proc~der au trans-
fert d~s reception de l'approbation. Si des raisons techniques empchent de proc~der imm&-

diatement au virement, I'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractantejouit de la mme
priorit6 pour ses transferts que les importations de I'autre Partie contractante.
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Article XI - CapacitO etfi quence

1. Les deux entreprises ddsignees doivent pouvoir exploiter, dans des conditions &gales
et equitables, les services convenus qui sont prdvus dans l'annexe au present Accord.

2. En exploitant les services convenus, lentreprise designee de chaque Partie contrac-
tante doit tenir compte des intrets de lentreprise designee de l'autre Partie contractante afin
de ne pas porter indtrment prjudice aux services que celle ci assure sur tout ou partie de la
mme route ou sur d'autres routes de son reseau.

3. Les services convenus qu'assurent les entreprises designees doivent offrir une capa-
cite correspondant 6troitement la demande estimative &manant des usagers du transport
aerien entre les territoires des Parties contractantes.

4. Sur la base des principes poses aux paragraphes prec&dents, la capacit& maximale
fournie par l'entreprise designee de chaque Partie contractante est detemniinee du commun
accord des autorit6s aeronautiques des deux Parties contractantes.

5. Les services convenus doivent tre exploites aux termes d'un accord commercial
conclu entre les entreprises d6signees.

Article XII - Facilitation

1. Chaque Partie contractante peut imposer ou autoriser i imposer des redevances jus-
tes et raisonnables pour l'usage des installations aeroportuaires et aeronautiques, sous r6-
serve que lesdites redevances ne soient pas plus 6levees que celles que paient les autres
entreprises de transport aerien qui exploitent des services aeriens internationaux analogues.

2. Chaque Partie contractante encourage les consultations entre d'une part ses autorites
competentes en matibre de redevances d'usage et d'autre part les entreprises ddsignees qui
utilisent les services et installations, si possible par l'intennddiaire des organisations repre-
sentatives des entreprises de transport aerien. Les propositions de modification doivent tre
communiquees aux usagers avec un preavis raisonnable avant leur entree en vigueur, afin
de permettre aux usagers de pr6senter leurs points de vue.

3. Aucune Partie contractante ne doit donner preference i son entreprise designee (ou
i une autre entreprise de transport a6rien) sur une entreprise de rautre Partie contractante
assurant des services aeriens analogues, en ce qui concerne l'application de ses raglements
en matibre de douanes, d'immigration, de quarantaine et assimilks ni en ce qui concerne
l'usage des installations accessoires relevant de son contr6le.

Article XIII - Echanges de renseignements et de statistiques

Lentrepris designee de chaque Partie contractante fournit i l'autorit& aeronautique de
l'autre Partie contractante, i Ia demande de cette deri&re, les renseignements statistiques
dont celle ci a raisonnablement besoin pour determiner Ia capacit& A. fournir par rentreprise
designee, y compris le volume de trafic achemin chaque mois, en precisant les points
d'embarquement et de d6barqucment dudit trafic ainsi que l'origine et la destination finale
du trafic long courrier achemin& dans le cadre des services convenus.
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Article XIV - Transit direct

Les passagers qui sont en transit direct par le territoire d'une Partie contractante sans
sortir de lenceinte a6roportuaire pr6vue A cet effet sont soumis A un contr6le simplifi&. Les
bagages et le fret en transit direct sont exempts de droits de douane et autres droits.

Article XV - Consultations

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes se consultent p6riodiquement afin de veiller A ce que les dispositions du pr6sent
Accord et de ses annexes soient dfiment appliqu6es et respect6es.

2. Ces consultations d6butent dans les 60 jours suivant la date de la de r6ception d'une
demande A cette fin, A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement.

Article XVI - Modifications

1. Si rune des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition de
'Accord, elle peut demander la tenue de consultations avec l'autre Partie contractante. Ces
consultations entre autorit6s a6ronautiques, directes ou par correspondance, doivent
s'ouvrir dans un d6lai de 60 jours A compter de la date de la demande. Toute modification
ainsi convenue entre en vigueur lorsqu'elle est confirm6e par un 6change de notes diploma-
tiques.

2. L'annexe au pr6sent Accord peut 8tre modifi6e par accord direct entre les autorit6s
a6ronautiques comp~tentes des Parties contractantes.

Article XVII- Rglement des differends

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes tentent de r6gler par n6gociations
directes tout diff6rend quant A l'interpr6tation ou I l'application du pr6sent Accord; en cas
d'6chec des n6gociations, le diff6rend est soumis pour reglement aux Parties contractantes.

Article XVIII - Application des conventions multilat~rales en mati~re de transport arien

1. Dans la mesure o6 elles s'appliquent aux services a6riens 6tablis au titre du pr6sent
Accord, les dispositions de la Convention resteront en vigueur, dans leur forme actuelle,
entre les Parties contractantes tant que le pr6sent Accord sera en vigueur comme si ces dis-
positions 6taient partie int6grante du pr6sent Accord, A moins que les deux Parties contrac-
tantes ne ratifient un amendement A la Convention et que celui ci nentre en vigueur, auquel
cas la Convention ainsi modifi6e sera en vigueur entre les Parties contractantes aussi long-
temps que le pr6sent Accord.

2. Si une convention multilat6rale g6n6rale relative au transport a6rien entre en vigueur
A 'gard des deux Parties contractantes, ses dispositions l'emportent.
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Article XIX - Enregistrement

Le present Accord et toutes les modifications qui peuvent y tre apportaes doivent tre
enregistr~s aupres de l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article XX - D~nonciation

1. Le pr&sent Accord est en vigueur pour une p6riode ind~finie.

2. L'une ou lautre des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit Ai
l'autre Partie contractante sa ddcision de d~noncer le present Accord. Cette notification est
en mrme temps adress~e i l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas,
l'Accord expire 12 mois apres ]a date i laquelle la notification a W reque par l'autre Partie
contractante, i moins que ladite notification ne soit retiree du commun accord des Parties
contractantes avant l'expiration de la periode susmentionnde. En l'absence d'accus6 de r&-
ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification est reput&e avoir W revue 14
jours apr&s qu'elle a t6 reque par I'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XXI - Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur i la date de 1'&change de notes diplomatiques par
lequel les deux Parties contractantes se seront notifi par 6crit l'accomplissement des for-
malites internes necessaires i son entree en vigueur.

En foi de quoi, les soussignes, i cc dhment habilites par leur gouvernement respectif,
ont souscrit le present Accord.

Fait i New Delhi le 4 avril 1994, soit le 23 nissan 5754 du calendrier h~brafque et le
14 chaitra 1916 de l'&re Saka, en six exemplaires originaux en anglais, en h~breux et en hin-
di, tous les textes 6tant &galement authentiques. En cas de divergence d'interpretation, I'an-
glais l'emporte.

Pour le Gouvernement de l'tat d'lsral:
Le Ministre adjoint des affaires trang&res

Yossi BEILIN

Pour le Gouvemement de la Republique de linde:
Le Ministre d'Etat aux affaires ext~rieures

R. L. BHATIA
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ANNEXE A LACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE DE L'INDE

1. Routes sur lesquelles les services a~riens peuvent tre exploit~s par rentreprise d6-
sign~e de I'Etat d'IsraI :

Point(s) d'origine : Tous points en Isra~l

Points interm~diaires : Tout point

Point(s) de destination : Tous points en Inde

Points ult~rieurs : Tout point

2. Routes sur lesquelles les services a~riens peuvent 8tre exploit~s par 'entreprise d&-
sign~e de la R~publique de I'Inde :

Point(s) d'origine : Tous points en Inde

Points interm~diaires : Tout point

Point(s) de destination : Tous points en Isra~l

Points ultrieurs : Tout point

3. Les services a~riens susmentionn~s sont exploit~s sans droits de cinqui~me libert6

aux points intermdiaires et ult~rieurs, A moins que les deux entreprises d~signes nen con-
viennent autrement. Les accords conclus d cette fin ne peuvent Etre mis en oeuvre qu'apr~s
avoir W approuv~s par les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes.

4. Chaque entreprise d~sign~e peut, d son gr&, omettre tous points intermdiaires ou ul-
trieurs sur tous ou partie de ses vols, sous reserve que ces services aient leur point de d&-
part ou d'aboutissement dans le territoire de la Partie ayant d~sign6 ladite entreprise.

5. Le mme vol ne doit pas desservir deux points situ~s dans le territoire de r'autre Par-
tie contractante.

6. S'agissant des paragraphes 3 et 4 de Particle XI de l'Accord, chaque entreprise d~si-
gn~e a le droit d'exploiter dans chaque sens au plus deux vols par semaine d'une capacit6
de 500 sieges chacun sur les routes indiqu~es dans la pr~sente annexe.

7. Les deux entreprises d~sign~es coordonnent leurs calendriers et leurs horaires d'ex-
ploitation, y compris les routes A desservir, avant de les soumettre A l'approbation de leur
autorit6 aronautique respective.
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GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND

ABKOMMEN
zwischen der Regierung der Republik Kasachstan und
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland iber

den gegenseitigen Schutz von Verschlusssachen

Die Regierung der Republik Kasachstan
und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,
im Weiteren als "Vertragsparteien" bezeichnet -

in der Absicht, die Sicherheit von Verschlusssachen, die auf der
Grundlage der innerstaatlichen Rechtsvorschriften einer der Vertragsparteien als
solche eingestuft sind und der anderen Vertragspartei fiber hierf'ir ausdrfcklich
ermfichtigte Beh6rden oder Stellen im Rahmen staatlicher Vertrige mit
staatlichen oder privaten Stellen der beiden Ldnder fibermittelt wurden, zu
gew .hrleisten,

von dem Wunsch geleitet, eine Regelung fiber den gegenseitigen Schutz
von Verschlusssachen zu schaffen, die auf alle zwischen den Vertragsparteien

zu schliel3enden Abkommen fiber Zusammenarbeit sowie auf Vertrf.ge, die einen
Austausch von Verschlusssachen mit sich bringen, Anwendung findet -
sind wie folgt obereingekommen:

Artikel I
Begriffsbestimmungen

1. Im Sinne dieses Abkommens sind:
1) "Verschlusssachen" - Tatsachen, Gegenstinde oder Erkenntnisse,

die nach NMafgabe der innerstaatlichen Rechtsvorschriften jeder der
Vertragsparteien schutzbedirftig sind und nach dem in diesem Abkommen
festgelegten Verfahren Obermittelt oder im Verlauf der Zusammenarbeit der
Vertragsparteien geschaffen wurden, deren Preisgabe oder Verlust der
Sicherheit und den Interessen der Republik Kasachstan und der Bundesrepublik
Deutschland Schaden zuffiigen kann. In LObereinstimmung mit dem
erforderlichen Geheimhaltungsgrad wird ihnen eine
Versch[usssachenkennzeichnung zugewiesen.

2) "Preisgabe" - Mitteilung, Weitergabe, lOberlassung, Ubersendung
von geheimen Erkenntnissen und/oder Verschlusssachen an nicht zu deren
Kenntnisnahme befugte juristische Lind natfirliche Personen, deren
Verb ffentlichung oder deren Bekanntgabe auf anderem Weg zu verstehen.

3) "Verschlusssachenauftrfige" - Vertrdige zwischen einer zustfindigen
Behfrde oder einem Unternehrnen aus dem Staat der einen Vertragspartei
("AL traggeber") und einer zustindigen Behfbrde oder einem Unternehmen aus
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dem Staat der anderen Vertragspartei ("Auftragnehmer"), in dessen Rahmen
Verschlusssachen aus dem Staat des Aufiraggebers dem Auftragnehmer zu
tiberlassen oder Mitarbeitem des Auftragnehmers, die Arbeiten in Einrichtungen
des Auftraggebers durchzufihren haben, zugdnglich zu machen sind.

2. Fr die Geheimhaltungsgrade gelten die folgenden
Begriffbestimmungen:

1) Von Seiten der Republik Kasachstan werden Verschlusssachen mit
folgenden Verschlusssachenkernzeichnungen versehen:

a) "CoBepweHHo CeKpeTHO" - Einstufung von Erkenntnissen, deren
Preisgabe oder Verlust der nationalen Sicherheit der Republik Kasachstan
Schaden zufigen kann.

b) "CeKpeTHo" - Einstufung von Erkenntnissen, deren Preisgabe oder
Verlust den nationalen Interessen des Staates, den Interessen amtlicher Stellen
oder Organisationen der Republik Kasachstan Schaden zufogen kann.

2) Von Seiten der Bundesrepublik Deutschland werden
Verschlusssachen mit folgenden Verschlusssachenkennzeichnungen versehen:

a) "GEHEIM" - wenn die Kenntnisnahme dieser Verschlusssachen
durch Unbefugte die Sicherheit der Bundesrepublik Deutschland oder eines ihrer
Lfdnder gefthrdet oder ihren Interessen erheblichen Schaden zufbgen kann.

b) "VS-VERTRAULICH" - wenn die Kenntnisnahme dieser
Verschlusssachen durch Unbefugte fbr die Interessen der Bundesrepublik
Deutschland oder eines ihrer Ldnder schddlich sein kann.

3. Unterlagen zur eingeschrdnkten Weitergabe der Republik
Kasachstan und Verschlusssachen der Bundesrepublik Deutschland sind durch
folgende einschrdnkende Vermerke gekennzeichnet:

1) Von Seiten der Republik Kasachstan:
"am c>Kye6Horo noJ9b3oBaHlsI" - Einstufung von Erkenntnissen

betreffend der Titigkeit von amtlichen Stellen und Organisationen, deren
Verb ffentlichung oder Preisgabe den Interessen von amtlichen Stellen und
Organisationen der Republik Kasachstan Schaden zufiigen kann;

2) Von Seiten der Bundesrepublik Deutschland:

"VS - NUR FUR DENDIENSTGEBRAUCH" - wenn die Kenntnisnahme
dieser Verschlusssachen durch Unbefugte ftir die Interessen der Bundesrepublik

Deutschland oder eines ihrer Lander nachteilig sein kann.

Artikel 2
Vergleichbarkeit der Geheimhaltungsgrade und der einschrankenden

Vermerke

Die Vertragsparteien legen fest, dass die Geheimhaltungsgrade und die
einschrinkenden Vermerke wie folgt vergleichbar sind:
Republik Kasachstan Bundesrepublik
Deutschland
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"CoBepueHHO cei<peTHO ... GEHEIM"
"CeKpeTHO' .VS-VERTIRAULICH"
'a-ri csiywe6uoro nOfb3OBaHHRi .VS - NUR FUYR DEN

DIENSTGEBR.AUCH"

Artikel 3
Kennzeichnung der zu uibermittelnden Verschlusssachen

1. Die zu bibermittelnden Verschlusssachen werden von der amtlichen
Stelle der Ubermitteinden Vertragspartei, die fiber die entsprechenden
Verschlusssachen verfiigt, oder auf deren Veranlassung nach MaBgabe des
Artikels 2 mit vergleichbaren Verschlusssachen-kennzeichnungen oder
einschrinkenden Vermerken versehen.

2. Die Kennzeichnungspflicht gilt auch fir Verschlusssachen, die im
Empfdngerstaat im Zusammenhang mit Verschlusssachenauftrigen entstanden
sind und fbr im Empfdngerstaat hergestellte Kopien.

3. Der Geheimhaltungsgrad wird auf Ersuchen von der amtlichen
Stelle der fibermitteinden Vertragspartei, in deren Verfigung sich die
entsprechenden Verschlusssachen befinden, oder auf deren Veranlassung
Qeandert oder aufgehoben. Die zustindige Beh6rde der die Verschlusssachen
iibermittelnden Vertragspartei teilt der zustd.ndigen Beh6rde der anderen
Vertragspartei ihre Absicht, einen Geheimhaltungsgrad zu indem oder
aufzuheben, sechs Wochen im Voraus mit.

4. Das Verfahren zur Anderung oder Authebung von
Geheimhaltungsgraden der jeweiligen Verschlusssachen wird nach den
innerstaatiichen Rechtsvorschriften der Uiber-nitteinden Vertragspartei bestimrnmt.

Artikel 4
Mallnahmen zum Schutz von Verschlusssachen

1. Die lJbermittlung von Verschlusssachen erfolgt nach MaBgabe der
innerstaatlichen Rechtsvorschfiften der Obermittelnden Vertragspartei.

2. Die empfangende Vertragspartei gewdhrleistet nach MaBgabe ihrer
innerstaatlichen Rechtsvorschriften den Schutz der Verschlusssachen, die in
Ubereinstimmung mit diesem Abkommen Oibermittelt wurden oder beim
Au ftragnehmer im Zusammenhang mit einem Verschlusssachenauftrag
entstanden sind.

3. Im Umgang mit Oberraittelten Verschlusssachen gewdhrleisten die
Vertragsparteien den gleichen Geheimschutz, wie er in Bezug auf die eigened
Verschlusssachen des entsprechenden Geheimhaltungsgrads anzuwenden ist.

4. Eine Vertragspartei iiberlisst Beh6rden oder Stellen einel
Drittstaates oder Internationaler Organisation die ihr yon der andereri



Volume 2274, 1-40502

Vertragspartei uibermittelten Verschlusssachen nicht ohne deren vorherige
schriftliche Zustimmung. Verschlusssachen werden ausschliel31ich ffr die bei
der Obermittlung angegebenen Zwecke verwendet.

5. Der Zugang zu Verschlusssachen wird nur hierzu erm.chtigten
Personen gewihrt, die dem Erfordemis "Kenntnis nur, wenn nttig" entsprechen.
Grundlage ffr den Zugang ist eine Bescheinigung Uiber die Erm~chtigung der
Person zum Zugang zu Verschlusssachen des entsprechenden
Geheimhaltungsgrads. Fur den Zugang zu Unterlagen zur eingeschrdnkten
Weitergabe mit dem Vermerk " JRA cnyxce6Horo nonb3oBaHIAH"/"VS-NUR FUR
DEN DIENSTGE-BRAUCH" ist eine solche Ermichtigung nicht erforderlich.

6. Der Schutz von Unterlagen zur eingeschrinkten Weitergabe mit
dem Vermerk "JIA cny)e6Horo nojl,3oBaHHA"/"VS-N-UR FOR DEN
DIENSTGEBRAUCH" erfolgt nach Maf3gabe der innerstaatlichen
Rechtsvorschriften der Vertragsparteien.

7. Die Vertragsparteien gewdhrleisten jeweils im Hoheitsgebiet ihres
Staates die Durchfiihrung der erforderlichen Sicherheitsinspektionen sowie
Inspektionen bezfiglich der Einhaltung dieses Abkommens.

Artikel 5
Vergabe von Verschlusssachenauftragen an Unternehmen

1. Vor Vergabe eines Verschlusssachenauftrags holt der Auftraggeber
uber die Mr ihn zustindige Beh6rde bei der ftr den Auftragnehmer zustd.ndigen
Beh6rde einen Sicherheits-bescheid fir den Auftragnehmer ein. Hierbei wird
das folgende Verfahren angewendet:

1 ) Hat der Auftragnehmer noch keinen entsprechenden
Sicherheitsbescheid erhalten, kann die fUr den Auftraggeber zustindige Behorde
die fUr den Auftragnehmer zustdndige Beh6rde gleichzeitig ersuchen, die
erfbrderlichen Maf3nahmen fbr den Erhalt eines Sicherheitsbescheids nach
Maf3gabe der innerstaatlichen Vorschriften fir die Gew~hrleistung des
Geheimschutzes zu treffen.

2) Ein Sicherheitsbescheid ist auch dann einzuholen, wenn
Untemehmen zur Abgabe vXon Angeboten aufgefordert worden sind oder
Bewerbern im Rahmen einer Ausschreibung bereits vor Auftragserteilung
Verschlusssachen fibergeben werden mUssen.

3) Der zu beantragende Sicherheitsbescheid des Auftragnehmers aus
dem Staat der anderen Vertragspartei muss Angaben iber das Vorhaben sowie
Ciber den Umfang und den Geheimhaltungsgrad der dem Auftragnehmer zu
(ibermittelnden oder bei ihm entstehenden Verschlusssachen enthalten. Der
Sicherheitsbescheid muss neben der vollstdndigen Bezeichnung des
Untemehmens, der Postanschrift und den Personal-daten del
Geheiirschutzbeauftragten auch Angaben darfber enthalten, in welchenj
Umfang und bis zu welchem Geheimhaltungsgrad von dem betreffenden
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Unternehmen Geheimschutzma3nahmen nach Mal3gabe der

innerstaat[ichen Geheim-schutzvorschriften getroffen worden sind.

4) Die zustandigen Behorden der Vertragsparteien unterrichten sich

gegenseitig, wenn sich die einer Sicherheitsermichtigung zugrunde liegenden

Sachverhalte drndern.
5) Der Austausch dieser Mitteilungen zwischen den zustindigen

Beh6rden der Vertrags-parteien erfolgt in der Landessprache der zu

unterrichtenden Beh6rde oder in englischer Sprache.
6) Sicherheitsbescheide und an die jeweils zustdndigen Beh6rden der

Vertragsparteien gerichtete Ersuchen urn Ausstellung eines Bescheides werden

nach Mal3gabe der innerstaatlichen Rechtsvorschriften der einen solchen

Bescheid oder ein solches Ersuchen tbersendenden Vertragspartei tbermittelt.
2. Ein Vertrag Ciber einen Verschlusssachenauftrag muss eine

Bestimmung Ober die Verpflichtung des Auftragnehmers, die fir den Schutz von
Verschlusssachen erforderlichen MaBnahmen nach MaBgabe der in seinem Staat

geltenden Geheimschutzvorschriften zu treffen. enthalten.

3. Die ftir den Auftraggeber zustd.ndige Beh6rde unterrichtet den

Auftragnehmer in einer gesonderten Aufstellung (Einstufungsliste) zu jedem

einzelnen Verschlusssachenauftrag Uiber alle Verschlusssachen, die einer

Verschlusssacheneinstufung bedfirfen, legt den erforderlichen

Geheimhaltungsgrad fest und veranlasst, dass diese Aufstellung als Anlage dem
Vertrag Uber den Verschlusssachenauftrag beigefiigt wird. Die fir den

Auftraggeber zustndige Beh6rde hat diese Aufstellung auch der f'r den

Auftragnehmer zustdndigen Beh6rde zu iibernitteln oder deren Ubermittlung zu
veranlassen.

4. Die fir den Auftraggeber zustndige Beh6rde stellt sicher, dass

dern Auftragnehmer Verschlusssachen erst dann zugdinglich gemacht werden,
wenn der entsprechende Sicherheitsbescheid der ffir den Auftragnehmer

zustndigen Behbrde vorliegt.
5. Dieser Artikel gilt nicht ffir Unterlagen mit dem einschrdnkenden

Vermerk ", ns c2yAKe6Horo nOJb3OBaHH4A"/"VS-NUR FUR DEN

DIENSTGEBRAUCH".

Artikel 6

Ubermittlung von Verschlusssachen

1. Die Bef6rderung von Verschlusssachen aus einem Staat in den
anderen erfolgt auf diplornatischen Weg. durch Kurierdienst oder den

rnilit~rischen Kurierdienst. Die zustr~ndige Beh6rde besttigt den Empfang der

Verschlusssache und leitet sie nach Mafigabe der innerstaatlichen
Geheimschutzvorschriften an den Empffanger weiter.

2. Die zustndigen Beh6rden k6nnen fir ein einzelnes Vorhaben
vereinbaren, dass Ver-schlusssachen unter Einhaltung der
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Geheimhaltungsbedingungen auf einem anderen Weg befordert werden dirfen,
sofern die Nutzung des diplomatischen oder militgrischen Kurierwegs die
Bef6rderung oder die Ausfiihrung eines Auftrags unangemessen erschweren
worde. In derartigen Fdllen:

1) muss der Beforderer zur Beforderung und zum Zugang zu
Verschlusssachen des vergleichbaren Geheimhaltungsgrads ermichtigt sein;

2) muss bei der absendenden Stelle ein Verzeichnis der zu
befdrdemden Verschlusssachen verbleiben; ein Exemplar dieses Verzeichnisses
ist dem Empffinger zur Weiterleitung an die zustindige Beh6rde zu bbergeben;

3) mtssen die Verschlusssachen nach den im Staat der entsendenden
Vertragspartei for die Befdrderung vertraulicher Korrespondenz geltenden
Bestimmungen verpackt sein;

4) muss die Ubergabe von Verschlusssachen gegen
Empfangsbest~tigung erfolgen;

5) muss der Befdrderer einen Kurierausweis mit sich fihren, den die
fiir die absendende oder die empfangende Stelle zustdndige Beh6rde ausgesteilt
hat.

For die Bef6rderung von Verschlusssachen von erheblichem Umfang
werden Transport, Transportweg und Begleitschutz in jedem Einzelfall in einem
Transportplan festgelegt, der durch die zustindigen Behrden zu genehmigen
ist.

3. Unterlagen zur eingeschrinkten Weitergabe mit dem Vermerk ")4J
c.qywe6Horo nO11b3OBaHI4M"/"VS - NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH"
k6nnen unter Einhaltung der innerstaatlichen Geheimschutzvorschriften an
Empfinger im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei mit der Post oder
anderen Zustelldiensten Ubennittelt werden.

4. Verschlusssachen mit der Kennzeichnung "CoBepmeHHo
ceKpeTHo"/"GEHEIM", "CeKpeTHO"/"VS-VERTRAULICH" dUrfen auf
elektronischem Weg nicht unverschlisselt Ubermittelt werden. For die
Verschliisselung dieser Verschlusssachen dfirfen nur Verschiiisselungsmittel
eingesetzt werden, die von den zustindigen Sicherheitsbeh6rden der
Vertragsparteien in gegenseitigem Einvernehmen zugelassen worden sind.

5. Unterlagen zur eingeschrdnkten Weitergabe mit dem Vermerk "Jalix
cnyde6Horo nonE,3oBaHHA"/"VS - NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH"
k6nnen mittels handelstiblicher Verschltisselungsgerite, die von den zustdndigen
innerstaatlichen Stellen der Vertragsparteien in gegenseitigem Einvemehmen
zugelassen worden sind, elektronisch bermittelt oder zugdnglich gemacht
werden. Eine unverschlisselte Obermittlung dieser Unterlagen ist nur zulissig,
wenn innerstaatliche Geheimschutzvorschriften dem nicht entgegen stehen, ein
zugelassenes Verschlosselungsgerit nicht verfiigbar ist, die Obermittlung
ausschliel3lich innerhalb von Festnetzen erfolgt und Absender und Empfdnger
sich zuvor ober die beabsichtigte Art der Ubertragung geeinigt haben.
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Artikel 7
Umgang mit Verschlusssachen

1. Entstandene oder ibermittelte Verschlusssachen werden nach

MaBgabe der in Bezug auf eigene Verschlusssachen der Staaten der
Vertragsparteien geltenden Erfordernisse registriert, vervielfiltigt (Herstellung
von Ausfertigungen), aufbewahrt und vernichtet.

2. Verschlusssachen werden auf schriftliche Mitteilung der
zustdindigen Behbrde des Staates der ilbermittelnden Vertragspartei
zurtickgegeben oder vemichtet.

Artikel 8
Besuche

1. Besuchem des Staates einer Vertragspartei wird im Hoheitsgebiet

des Staates der anderen Vertragspartei Zugang zu Verschlusssachen sowie zu
Einrichtungen, in denen mit diesen gearbeitet wird, nur mit vorheriger
schriftlicher Genehmigung der zust~.ndigen Beh6rde im Rahmen der
gemeinsamen Arbeiten gewhrt. Sie wird nur Personen erteilt, die zum Zugang
zu Verschlusssachen ermdchtigt sind und die Bedingung "Kenntnis nur, wenn
n6ti" erflillen.

2. Anmeldungen bevorstehender Besuche mit einer Besichtigung von
Einrichtungen des Staates einer der Vertragsparteien, in denen mit
Verschlusssachen gearbeitet wird, sind der zustSndigen Beh6rde dieser
Vertragspartei rechtzeitig nach dem durch die innerstaatlichen
Rechtsvorschriften festgelegten Verfahren vorzulegen. Die zustdndigen
Behorden unterrichten sich gegenseitig tiber die Einzelheiten der Anmeldung
und stellen den Schutz personenbezogener Daten sicher.

3. Besuchsanmeldungen sind in der Sprache des zu besuchenden
Landes oder in englischer Sprache einzureichen und mit folgenden Angaben zu
versehen:

1) Vor- und Farnilienname, Geburtsdatum und -ot sowie die
Reisepassnummer des Besuchers;

2) Staatsangehoriakeit des Besuchers;
3) Dienstbezeichnung des Besuchers und Bezeichnung der Beh6rde

oder der Einrichtung, die er vertritt;

4) Geheimhaltungsgrad der Verschlusssachen, zu deren Zugang de,
Besucher ermkichtigt ist;

5) Besuchszweck sowie vorgesehenes Besuchsdatum.
4. Fijr Besuche im Rahmen von Verschlusssachenauftrdgen wird die

Erlaubnis im Voraus mit den amtlichen Stellen abgestimmt. Nach Erhalt der,
Genehmigung der amtlichen Stellen gilt folgendes Verfahren:

1) Der Geheimschutzbeauftragte der entsendenden Einrichtung hatl
sich mit dem Geheimschutzbeauftragten der zu besuchenden Einrichtung iibeq
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die Notwendigkeit des Besuchs zu verstdndigen und ihm vor Antritt des Besuchs
die in Ubereinstiminung mit diesem Abkommen erforderliche Ermichtigung des
Besuchers zu bestatigen. Zur Feststellung der Identitat hat der Besucher dem
Geheimschutzbeauftragten der zu besuchenden Einrichtung seinen Reisepass
vorzulegen;

2) Der Geheimschutzbeauftragte der zu besuchenden Einrichtung hat
sicherzustellen, dass simtliche Besuche in Form von Listen mit Angaben tiber
den Namen der Besucher, die Bezeichnung der von ihnen vertretenen
Einrichtungen, die Giltigkeitsdauer ihres Zugangs zu Verschlusssachen, die
Besuchsdaten und die Namen der Kontaktpersonen registriert werden. Diese
Listen sind m ,destens fibnfJahre aufzubewahren.

5. Besuche im Zusammenhang mit Unterlagen zur eingeschrdnkten
Weitergabe mit dem Vermerk "Aim cjiyxce6Horo noJ1b3oBaHmt"/VS-NUR FUR
DEN DIENSTGEBRAUCH" werden unmittelbar zwischen der entsendenden
und der zu besuchenden Einrichtung abgestimmt, soweit dies innerstaatlichen
Geheimschutzvorschriften nicht widerspricht.

Artikel 9
Konsultationen

1. Die zustindigen Beh6rden der Vertragsparteien nehmen die im
Hoheitsgebiet der jeweils anderen Vertragspartei geitenden
Geheirnschutzvorschriften zur Kenntnis.

2. Um eine enge Zusammenarbeit bei der Durchffihrung dieses
Abkommens zu gewdhrleisten, fihren die zustdndigen Beh6rden auf Ersuchen
einer von ihnen Konsultationen durch.

Jede Vertragspartei erlaubt dartiber hinaus der ermdchtigten
Sicherheitsbeh6rde der anderen Vertragspartei oder jeder im gegenseitigen
Einvemehmen bezeichneten anderen Behbrde, Besuche in ihrem Hoheitsgebiet
zu machen, um mit ihren Sicherheitsbeh6rden und Einrichtungen Fragen des
Schutzes von Verschlusssachen, die ihr von der anderen Vertragspartei zur
Verfidgung gestellt wurden, zu erdrtern. Jede Vertragspartei unterstcitzt diese
Behl6rde bei der Feststellung, ob Verschlusssachen, die ihr von der anderen
Vertragspartei zur Verf'igung gestellt wurden, ausreichend geschiltzt sind. Die
Einzelheiten der Besuche werden von den zustindigen Beh6rden festgelegt.

Artikel 10
Verstofe gegen dieses Abkommen

1. Ist eine unbefugte Weitergabe von Verschlusssachen nicht
auszusch[ie3en oder wird eine unbefugte Weitergabe von Verschlusssachen, die
von einer Vertragspartei Ubermittelt wurden, festgestellt, setzt die andere
Vertragspartei die ijbermitteinde Vertragspartei hierUber unverzijglich in
Kenntnis, unterrichtet sie Uiber die Umstinde dieses Vorfalls und seine Folgen
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sowie Uiber die MaBnahmen, die ergriffen wurden, um diesen Vorfall zu
unterbinden und um derartigen Vorfllen kbnflig vorzubeugen.

2. Verst6l3e gegen die Bestimmungen biber den Schutz von
Verschlusssachen werden nach Mal3gabe der innerstaatlichen Rechtsvorschriften
der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der VerstoB3 erfolgt ist, untersucht;
hierfiber wird die andere Vertragspartei rechtzeitig informiert. Die andere
Verragspartei kann bei Bedarf an der Untersuchung teilnehmen.

Artikel 11
Kosten

Die den Beh6rden einer Vertragspartei bei der Durchfrhrung von
GeheimhaltungsmaBnahmen entstehenden Kosten werden von der anderen
Vertragspartei nicht erstattet.

Artikel 12
Zustiindige Beh6rden

Nach In-Kraft-Treten dieses Abkommens notifizieren die
Vertragsparteien einander die fbr die Durchfifhrung dieses Abkommens
verantwortlichen arntlichen Stellen.

Artikel 13
Anderungen und Erganzungen zu diesem Abkommen

Die Vertragsparteien kbnnen in gegenseitigern Einvernehmen durch

gesonderte Protokolle dieses Abkomrnen indern und ergdnzen. Fragen im
Zusammenhang' mit Anderungen und Erg.nzungen dieses Abkommens
entscheiden die Vertragsparteien durch Konsultationen und Verhandlungen.

Artikel 14
Beilegung von Streitigkeiten

Streitigkeiten beztfelich der Auslegung oder der Anwendung dieses
Abkornmens werden durch Konsultationen zwischen den zustfindigen amtlichen
Stellen der Vertragsparteien beigelegt. W51ihrend dieser Konsultationen setzen
die Vertragsparteien die Erfillung ihrer Verptlichtungen aus diesem Abkommen
fort.

Artikel 15
Schlussbestimmu ngen

1. Dieses Abkominen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland die schriftliche Notifizierung der Regieruno,
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der Republik Kasachstan darfiber erh1t, dass die flir das In-Kraft-Treten
erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen erflillt sind.

2. Dieses Abkommen wird auf unbegrenzte Zeit geschlossen. Es kann
jederzeit mit einer Frist von 6 Monaten gekiindigt werden.

3. Die Registrierung dieses Abkommens beim Sekretariat der
Vereinten Nationen nach Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen wird
unverzfglich nach seinem In-Kraft-Treten von der Vertragspartei veranlasst, in
deren Hoheitsgebiet das Abkommen geschlossen wurde. Die andere
Vertragspartei wird unter Angabe der VN-Registriemummer von der erfolgten
Registrierung unterrichtet, sobald diese vom Sekretariat der Vereinten Nationen
bestdtigt worden ist.

Geschehen zu 4s4tqrA am 4Decernbe, inzwei Urschriften, jede in
kasachischer, deu cher und russischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaen verbindlich ist.

Bei unterschiedlicher Auslegung dieses Abkommens ist der russische
Wortlaut mai3gebend.

Fur die Regierung Fiir die Regierung
der Republik Kasachstan der Bundesrepublik

Deutschland

/
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[ KAZAKH TEXT - Ti XTE KAZAKH ]

Ka3aKCTaH Pecny61nKaCblHbUi YKiMeTi MeNt FepMaHHA cDeiepaTHBTiK
Pecnly6JIHKacblHb[t YKiMeTi apacbIHtafi Iyrnia MaTeptiaJluaplblH caKTanybln

03apa KYamaMacbi3 eTy TypaJIbI

KEJIICIM

By¥aaH api TaparTap len aTa.7iaTbIH
K3aKCTaH Pecrv6jiliKac bfHbHi YKiNteTi MeH

FepamiaHiI cI)e~aepaTIBTiK PecnV6.1llKacbIHbIH YKijieTi,

TapariTap MeM)eKeTTepiHiH- 6ipiHili I'TbIK 3aHHaMacHbIK Heri3i ae

lyrtil, NiaTepnaninapra xKaTKJb3blr'aH ;KEHC eKi eyi.-iR MeMJUeKeT-riK
opraH~qapbIMeH HeMece yJblmaIapblMeH ,Kaca,,FaH MeNuIeKeTTiK wapTTap
iueH6epiHwe MeMJieKerriK opraHruap HeMece fTfblMiap apKtblbi eKiHLHi
Taparima 6epirlreH Kynf5 .,aTepaimap lbu caKTaIVbIH KaTaMaCbI3 eTVre
HIeT 6ijmipe OTbIpbIrI,

o.q Ke IiHHeH TaparnTap apacbmlIa ,Kaca.aTbH LIHTblMaKTaCrb(K Typa.Ibl

6ap.rlblK Ke,IiciM,,epre xE)He Kynq MaTepfa.-qapMeH ai MacvyieH 6afi.riaHbICTbL
LiaprTapra KOJfaHbLIIaTbIH KYR14AI maTepita.iapibIlR CaKTa.rrybH e3apa
lKaMTaMacbl3 eTV peKorMiH peTrey HIeTiH 6aCLlbI.TlIlKKa aria OTblpblin,

Mb[Ha TOMeHaerirep TVpaJIbI KejIiCTi:

1-6an
TyciHiK'repiii afKizmaay

1. Ocbi KeniciMHili NaKcaTrapb y luiH:
1) "K-flIm MaTepIartap" - onraprbaIR TapaTybi HeMece KOfbLTIybi

1,a3aKcTaH Pecrly6JIllKabIHbli )KCoHe/Hemece repmaHml OIeaepaTHBTiK

PecQuy6fielKacblHbtrtKayinIci3,UiriHe %KaHe myLeiepiHe 3a:Iaii KeJlTipyi fvtymKiH
TapanTap MemleKeTrepiHiR YJTTFbIK 3afHaiaCbHa CaftKeC KopraiiaTbIH, OCbM

KeniciMMeH 6ewi HereH TapTillneH 6epLriren, com:iai-aK TaparlTap
brHTIMaKTaCTbFblbIR npoUeciHje KaJibIFITac~aH 4aKriep, 3aTTap,
M awliMerrep;

2) "Kyrin MaTepraryiaapabhR/ Taparlybl" - Kyunq MaTepiaiapabI Ke3
K2.IreH 6acKa TaCiu.epMeH ojiapMeH TaHbICy K Y-K.bin 6epLrimereH 3aHuabi
)KaHe )KeKC TYIra.iapra xa6apriav, 6epy, yCbIHv, )KOHeJrD., )KapwqUiaV HeMece
)KeTKi3V;

3) "Kyrq TariCbipbIC" - OHbmi wei6epiHie kynr MaTepitariwap
'ralCblpblCIlblHblH NeuleKeTiHeH opb[HIavibira 6epinyre THiC HeNtece
"I'2.ViCblpbICU~bIHblH. yl-ftapbLHa hcyfb[c Opb1H2af ItTbH OpblHiaVy1b1HbIHR
I2,I3MeTKepjiepi yuiH KOJi x:,eTKi3eTiH 6ip Tapan MetLTICKeTiHiH MeNLeKeTTiK
opraHbI He yflblMbl ("TariCblpblCHtbl") MeH eKiHL1ui Tapan MeMJIeKeTiHiR
MwNuieKerriK opaHbl He jl~lbLMbl ("opbiwHaVLmbl") apacbliIaFbl uiapT.

2. K, yrntLqbl.rIblK apeKeniepi MbiHaziall TyciHiKTepMeH allbiKTajqabI:
1) Ka3aKCTaH Pecrny6.riTKaCblHbIH TaparblHaH Kyrirmq maTepuaJTmap

MblHaIafi Ky-I.FtlqTlbl.IbIK 6e.TirbIepiMeiH 6e.TriiuieHeai:
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a) "eTe iyfn5I" - onaptbli Tapaiybl HeMece OFanybi Ka3aKCTaH
Pecny6HKacbIHbiK ynW-rbiK Kayinci3iFiHe 3aian KeJlTipyi MyMKiH 6ohiaTbIH

MjcmimeTrepre 6epineai;
b) "Kynmw" - ojiaptbIiK Tapajiybi Hemece )Koraybi MeMAeKeTril YTrbK

4yLLaeepiHe, Ka3aKcTaH Pecny6niHKacbl MeTeKe'rTiK opraflLapb Melt
0i bIMflapbHbIK MyLIejiepiHe 3aIaa KeJTipyi MYMKiH 6onaTmb tmaniMerrepre
6epine~fi;

2) FepMaHrMA $)eaepaTHBTiK Pecny6rnHKacimbrn TapanbhHan KYrIM
MaTepHaimap MbmHa!iafi KyrIumjibijibiK 6eJiriiepiMeH 6ejiriieHeaIi:

a) "GEHEIM" - erep ocbi MaTep;iajIaapMeH pyKCaTCb13 TaHbICy
I-epMaHl4I (DeaepaTHBTiK Pecny6jilKacbIHbI HeMece OHbIL XKeplepifl-1
(5ipiHiHl Kayinci3niriue KaTep TOHipce He ojnapabii MyIIzenlepiHe
a'lTapJIbIKTafl 3aiiaIJ KejiTipyi MyMKiH 6ojica,

b) "VS-VERTRAULICH" - erep OCbI maTepHaiPapreH pYKCaTCbI3
aHbICY FepuaHHA $ea1epaTHBTiK Pecny6llKacblHb1i HeMece OHbIj

z<epJIepiHirK 6ipiHit MyzaeJepiHe 3HHH Ke lTipyi NfyMKiH 6ojica.
3. Ka3aKCTaH Pecny6jiKacbmb-l "apajiybr ieiKTej1reH MaTepIaJapbi

MeH repMaHA si eaIepaTHlBTiK Pecny64KacHbii IrynHA MaTepiamutap
MblHaraHi ueKTey 6ehiri~iepiMeH 6eurriJieHeai:

1) Ka3aKCTaH Pecrly6jiIKacluHbll TapaibIHaH:
"K,bI3MeT 6a6,rt1-ia na~aaJiaHy yILJiH" - oJIapabi awUbiK )KapnqAay

iieuece TapaTy K,a3aKCTaH Pecny6.rInKacbIbii MeMJIeKeTrriK opraHaapMi MeH
YCt~bMMaapbIHbIK MvryJeJIepiHe 3aIaL KeJlTipyi NFyMKiH, MeMJIeKeTTiK opraH Iap
MeH yofbl.M.apxibim KbI3MeTiHe KaTbICTbI MoidMeTrepre 6epineai;

2) FepMaHRM (I)eaIepaTHBTiK Pecrny6mIHKacblHblni TapanbiHaH:
"VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH" - erep Ocbl

AaTep4aijjiapMeH pyKcaTCbI3 TaHnicy FepMaHMJs (IeaLepaTHBTiK
]3ecny6JniKacbmIbIK semece OHbHl, xcepJlepiHiH 6ipiHi myaaIeJIepi yuHiH Kepi
Caiitaapb 6onyu myMKiM 6o.,ca.

2-6an
KyTInmb m aetx )penKeaepi MeH iueKTey 6ejlriiepiHl caHjibiCTbipMaIJIhI6bl

TapaiTap KYfllUrbtnbrK Uaope)KeJlepi MeH onapra CoIfKeC KeiieTiH
1I lHAJIJLTMI 6eniririepi, meKirey 6eniriAepi MbLIHa/aa yjIriMeH
(:aJIbICTblpbIJlaTbI HJIafbiH 6ejirieH-ai:

](a3aKcTaH Pecrry61lr1Kacbl FepmaHlA OeiiepamBTiK Pecny6jiKracbi

'OTe KyrflHtl' "GEHEIM"
" yrnm ... 'VS-VERTRAULICH"
"K,bI3MeT 6a6bu-ua naVHaaYiaHy YLUiH" "VS-NUR FUR DEN

DIENSTGEBRAUCH"
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3-6an
BepiberiH marepnaruiapabi 6emriney

1. BepieTiH K Tim MaTepiiaLapabl TMiCTi Krm MaTepmauaapnbl
4eJlei{rvmi 6epeTiH TapanTbIH Nte.\LrleKeriK opFaHbI He OHbIH. TalicbipbiaCbl
5oftbmiHLa e3re MeJIeKeTiK opraH ocLi KeIiCiMHiH 2-6a6blHa colKec

.aJIbICTbIpbLTIa'bIH KylIt t.IJIblK 6ejriyiepimteH )KOHe LueKrey 6erriiepiNteH

3ehirijie'ini.
2. BejirbLieyniii MiHJZeTrblIiri, COH)Ia-uay-aK Kyn4Aa TancIbpbITapra

3afuiaHbICTbl aJly~lbI me~MileKe-e KaJIb1HTaCKaH K\TI1im NaTeplmaxlapra KaHe
aJIyULbl MeMJICKeTTe nafbII-aIFaH KEohipMeiiepre KOJI.,uaHbUIa.zbl.

3. Kylnul3LTIIIbIK Jape)KeciH TmiCTi Kynrwq maTepmarujapabi neyieHyLii,

i6epeTiH TaparlwbuI MeleKeIriK opraHbI E3repTezii HeMece a3ibirI TacTaILAbl.
Knyrnm MaTepmaJImapab 6epymi Tapanrari MeMrJIeKerriK oprambr [UefliM
.a6bin aaHea aefii aiYTbI ariTa 6ypbIH eKil-ui Taparrbum MeJuieKerriK

opraHb-a KyrnHqbLbIK aapeXeCiH e3repTyre He~tece ajibirI TacTayra efiiH
afITbI anlTa 6ypbrn e3iHifi HlneTi "rypai, xa6ap.qakaPl.

4. TiicTi KyrIHM MaTep~aJIiapubIK KYrMIbIUIbIK XipeX>eciH oarepTy

-emece aJIbiri TacTay TapTi6i 6epymi Tapari MemeKeTiHiE yffrTb[K
3a1-HaMacb meH a4K.bIHqaraJbl.

4-6an
K;'nTHA MaTepHaIapabi caKTaxyiy KaitTaMaCbl3 ery .oKi.2Ieri mapaaap

1. K,ynmw MaTepHa.,wapqLbI 6epy 6epymi Tapan Mem.eKeTiHii- YYI~bIK
-iaKHaMacbIHa CagKeC Xy3ere aCblpbLiaUbI.

2. Ka6btuiaymb Tapari ocbI KeAiciIre c@iKec 6epPireH HeMece
opbi-zaybLaa KnHA TarIcbipbICKa 6aITUIaHbICTbI KatibIrITaCKaH KnIH1
maTepvi~aab caKTan-yblH 03 MeMJrleKeTiHiK yJITbIK 3aKHaMaCbIHa CaflKeC
KiaMTaMacbI3 eTez~i."

3. bepinireH Kyrns MaTepnaruIapMeH Xy~MbC icTeya e TapariTap THiCTi
IIynAJ" bLTrbIK iapeKeci-weri e3iHil. KyrlVA MaTepmayupblHa KaTbICTbI

KoLvaHyra )KaTaTblIH KyImI45JIbIJrbmK pe)KlMiH KaMTaMaCbI3 eTezji.
4. Tapan oraH eKiHrui TapanTbli 6epreH Kynws NaTepmaImiapblH

MaTepia;.Tap2Ebi 6epreH TaparnTbii aYI blH afia )Ka36ama Ke~AiCiMiHCi3 yLuiHLlli
1TaparlKa 5epMefLui. Kyrifm MaTepiiaruap TeK 6epy Ke3iHaIe KEpceTLfreH
,aycaTrapaa raHa KOj.LaHblua1b .

5. KynuRi MaTepsa..uapra Koji )KeTKi3V TeK ocbiraH yaKierriK 6epuAreH
"KaAeT 60IFaH Ke3aeI FaHa TaH-Icy" ,aereH Tayiara xcayari 6epeTiH aJuajiapFa
faHa 6epi.ieai. THiCTi KyriH:UIbrIbIK ,aapex~eciHdeFi KyniWI MaTepp naUapra
oaamra pyKCaT 6epy TypaTbI KyiiiKuriH 6apJibirbl KoI )*eTKi3y ylihiH Heri31eMe
6olbIn Ta6btiazbI. "K.bm3meT 6a6biHara naiira.iaHy yLiH"/"VS-NUR FUR
DEN DIENSTGEBRAUCH" jiereH 6e:ririci 6ap meKTeyjii Tapanlbiwarbi
MaTepHaJuiapra KOI )KeTKi3y ylniHN MyHjaI pyKcaT Tarlar eTiAMelfi.

6. "Kbf3MeT 6a6bIHa naHianaHv yImiH"/"VS-NUR FUR DEN
I)IENSTGEBRAUCH" nereH 6ejirici 6ap WeKTeyJi Tapa ibMLaFbI
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MaTep4ajtmapxabui caKraiyb TapanTap MeMuIeKeYrepi.-iK YJrrrbIK
3a1HaMaCbLIHa COIfIKec KaMTaMacbl3 eTijIeaIi.

7. TaparrTap TiliciHLtte 03 memjeKeTiHitj ayMarb[Haa Kayinci3JgiK AOeDM

OCbi KeiiciMHi] opbmlanyb XOHiHrAeri KmJae-Tri ncrleK1I45Lapabi NCypri3yqi

KaMTaMacbt3 eTeai.

5-6an
KocinopbiuHapra KTIIHA TancbbICTXapabI 6epy

1. Kyrni TancbIpIbCTbi 6epreHre AeiiH TancbIpbIui On yuIiH
)KayaltTbI MeMJIeKeT-iK opraH apKsijibi oprnagaymlLI yuiH xayaliTbi
UeMJieKeTrix opraHras opbiHaayiublAa KynA MaTepmaT1IapMeH XyMblC
icTeyre TIliCTi pyyca-rii (niiueH3HAHbni) 6onyLi Typaibi KyoJIiKTi cypaTaai.
Byji per-re MbIHa/Iail paciM KojUiaHbwagbI:

1) erep opbi, aaymib, Kyrrm MarephautapmeH Xr/M-IC icTeyre THiCTi
py(KcaT (JItlijeH31HA) ajilMafaH waKaiz~a Tanchiphicuibi yMiH )Kayarm, I

MeMneKeTriK opraH 6ip Me3rime opbIHaayfLubI yUiH xayar Tbi MeMJIeKeTriK
opraHra OpbIHayulbIHbIIi KynImIHlbLaiK pexoiMiH KaMTaMacbI3 eTy iKeHiHaeri
JITrbIK 3aHHama HOpMai1apblHa CaOiKeC Kyrl4A MaTep ariapMeH XYMbIC

icTeyre pyKcaTrbi ( UeH3w-nRb) artybi )KeHitaeri KameT'ri muapaiiapbih
.,a6baabi Typajmi KaMKopJIbiK xcacaybIna OTiHiLu 6iLmLipe aJiaf bi;

2) Kyn R MaTepiiauitapMeH XCYMbIC icTeyre 6epiJreH pyKcaTTbj
KnmrueH314AH1-K) 6onrybI Typa.ibi KyoniK y03Map o3 oqepTanapbiH 6epyre
i1aabipbiJIFaH HeMece Teaaepre KaTbICyuii japra KyIIA MaTeplalapatbI
raHCbIpblICTbi 6epreHre RegiiH 6epy KaxceT 6oJIraH xcaFiaHAap/ia cypaTmiybi
TrHic;

3) opbIHaayfbIHj KYnMA maTepraimrapMeH xybic icTeyre 6epinreH
pYKCaTbI (nHueH3HAcbi) 6ony0J Typajmi eK -uHi TapanTi MeMieKeTi-eH
clypaTbiaTbIH Kyoaririae xco6a Typajibi, coHraafl-aK, opbirgayui ira 6epieTiH
:-KEHe/HeMece OHva KaJIbInTacaTbIH Kynrq MaTep&aTapbii KE)JIeMi MeH
KIATbli JTi, apexeci Typajibi MOniMeTrep 6onrybi MyMKiH. KynIIHA
rMaTepwiaJaapMeH X)yMbIC iCTeyre pyKcarTTbIi (jiHueH3nIHbn) 6oniybI TypaJii
icyejIcre yf hIMHb-I TOJIbIK aTaybiHaH, rIOt-TaJIbiK MeKeH-)KaIbIHaH xcaHe
i.ayirci3aiK MoceJIenJepi XoHiHaIe yoKiJnerriK 6epijnreH aaIaMHbI IK 6enrmeHreN
JlepeKTepiHeH 6acKa, ocLI yrluM KyIHqJIbliJIbIK pexcHMiH KaMTaMacbI3 eTy
)KOHiHJIeri MeMJIeKeTUIiiJIiK HopMajiapra CakKeC Kymiu MaTepitajurapIbn
caTaniybiH KaMTaMacLi3 eTy )oHinUeri wapaapaibi KaHiag KeoieMae XaHe
iaijaaPa Iape)Keae Ka6buuiaraHJIIr, TypaJibi moiMerrep 6onyra TIiC;

4) Taparrrap MeM~leKeTrepiHill Ky3bIpeTri opraHapbi 6epiJIreH KynHA
mawepiait;aapueH XyMblC icTeyre pyKcarrbK (jiiiueH3HiHbuI) 6Oiyrbi TypaJIbI

oyajiKrepfae KopceTiireH Kar)uafIap o3repreH xcaraa tWta 6ip-6ipiHe
xa6apnaftbi;

5) Tapanvrap MeMneKe'rrepiHiR yaKiTieTri opraHaapbIHbII apachira
myHaflai xa6apnamanapMe atIMacy xa6apnayumi TaparrrbI- MeMleKeITiK
fiiiiHe HeMece arbLJilJlbIH TiJIiHxie Xy3ere acbIpbuIaaibi;

6) TapanTap MeMneIeTrepiHiH yoKijeTTi opraHaapbmia xci6epileTiH
iyIriHA uaTepiIajI apMeH xyMbIC icTeyre 6epijireH pyKaTTrbn (JIIIleH3ktlinblu)
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60,ybl TypaJib KVoeTriKTep MeH NryHnaLiapabI cypaTvIap OCblHflafi KyEJIiKTi
HeMece cypaTynbI : i6epymi Tapan MeNuteeTiHiK yJfTrbIK 3auiHatacblra
CakKeC xi6epineIai.

2. K,ynIlt TarICblpbC TypaJIb LiaprTa OpbIHjIavbi OHbIH

MeMJeKeTiH~aeri KyHnl UI bL'IbIK pex)umiH KalTa~MaCbI3 eTy KOHiHReri
KoiaaHbJlbIFl )KypreH HopMajlapra CaMKeC KyrIM MaTepHawapablIK caKTajiybI
ylliH Ka)KeTri mapaiapbl Ka6bumauyaarb MiHueTTeMejIepi TVpadJbI epe)Ke
6orvra TIliC.

3. TancbrpLIcmLi ymim )KayanwlbI meLieKeTPiK opraf AKeKeneveH Ti36e

(KyrinL.TiaHUblpyFa )aTaTbIH MaTepuafimap Ti36eci) TypiHaIe ap6ip )KeKe
aJlblHFaH KyflH45 TarICbIpblC 60hbHma KYf1HlT.IbUIblK 6elYriCiH K0OtObI Tainan

eTeTiH 6apmIbiK MaTepHaLtap TypaJIbI opbIHiayUlbIra xa6apaaaianb1, KaKeT-ri
KyIILq{YbJIbK aape)KeciH 6enrrLre ai KOHe arairaH Ti36e KYHIII TanicibIc
TypanJb LaapTia KOCbIMLLia 6orybI xcauIbi KautLaHaabl. TariCbLIpblCbI yIniH
KayanTbl MeNLIeKerriK opraH aTaJIfaH Ti36eHi 6epyre HeMece OHbI
OpbIHz[aylb YLHiH )KayaFITbl MeMJIeKeTTiK opraHra 6epy TVpaIbI OKiM Kacavra
TFiC.

4. Opb[HaayMI yLUiH xayarlTbl MeNLieKerTiK opraH KynwI
maTepmaIapmeH XyMbIC icTeyre pyKcarrb-K (.mueH3LqHbK) 6OJIw'I TypaJIbI
T~iCTi KyOJIiK 6epi'ireHHeH KeftiH TalcbIpblCLUtbI ymuiH ;Kayarrrub MeM:IeKeTTiK
opraH OpbI1HIayubllIHbfl- KX1JTUI5 MaTepmaJaapra KOjI )KeTKi3yiH KaMTaMacbI3
eTeJai.

5. Ocbl 6arTbi u epeKe.-,epi "Kb13NIeT 6a6abIHna nafwa.qaHV yuiH"/"VS-
NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH" aereH meKTey 6eiirici 6ap
NMaepkiar apra KO rUwaHbIJlMa FUbI.

6-6an
K mynA maTepiaxiapabi 6epy

1. KIML MaTepwaauap;ibI 6ip MeNieKeTreH 6acKacblHa X(eTKi3yai
iiuLIoMoaTHliq51bIK apHaiiap 6obtHula qbeJfb-RuerepqiK KbI3MeT HeMece aCKepH
KYpbepT1iK K I3MeT )fy3ere acblpaabi. Tapan MeNuieKeTiHil- yOKierri opraHbI
KYjIm MaTepi4aUaapabi araflbrbl pacwaimbi )KOHe KyfnmL MaTepaiLwapilbl
KOPFaylibI KaMTaMaCbI3 eTy )KOHiHnaeri MeMJIeKeTililriK HOpMaapFa CaAKec
o.qapabi Ka6briuaymblra )i6epezii.

2. Erep iiLrUONMaTH3TIbrm apHalapnbl HeMece acKepn-KwpbepmiK
Kb3MeT-i naiftoaJIaHy TaCbIMarIaayIbI neMece TanCbIpblCTbI OpbIHuaylIb
6apbIHma KHibHuIaTaTbIH 6o~ica, TaparrTap MeNuieKeTrepiHilj yaKierri
opraHaapb ap6ip )eKe a JbIHFaH xo6a yIHiH KyRltH MaTepua.iap b J
KrItswifbumbiK wuapnrapbiH caKTai OTbIpbiri, e3re KOjIMeH TacbIMaJvlay
MymKiHEiriH Kejiice aria, bi. My-uai xaawapia:

1) TacblMaJuqaymbiJia K'q-lITBLTUIbIK Iape)KeciHe COkiKeC Ke.eTiH KyfI{
Maeptm-f mapabI TacbiMayruayra )KEHe oJiapra Koi K)eTKi3Vre KyKbIFbI 6ooiyra
T Iic;

2) )KEHeJITii yflbIMJa TaCbMta-q-IaHaTbH KyrI.i MaTepmaUi aplbH
Ti3i.li Ka_,\Ta THIC; OCbI Ti3iMniH 6ip naaHacbi Tapan meNL'eKeTiHIH yaKdeTrTi
opraHblHa 6epy ymiH Ka6blIJIavmbira 6epLqVre THiC;
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3) KyrnHA MaTepiiaJap Kyrm5i xaT-xa6apiapaIbl TacbIMaJuaayra KaTbICTbl

)EHeJITywui Tapan MeMJIeKeTiHffe KOnIJIaHbIJIaTbH epeKenepre CElKec 6ybin-

TytiWyi THiC;
4) Kyrimi MaTeptiataaap onapaibi ajiraHAbirrn pacraTrTbIH Kojxa'T

apK IJIbi 6epinyre TlliC;
5) TacbiMaJIayiubIaIa )KOHejTTyuli Hemece K1a6LLrU!ayibi1 MeKeme ytui

)KayanTbI MeMjieKe'fiK opras 6epreH KypbepJIiK KyE.iiri 6onyra THiC.
AkTapjibiKyraH KoneLaeri Kyrnm.u MaTepiaiwnLapnbs TacbiMai.mIay ymii-i

TapariTap MeMjIeKeTrepiH yoiKIJieri opraHuiapbi op6ip HraKTb argaIta
TaCblMajIXgay TaCiJIiH, TaCbiMaJlIay 6aFbITbIH )KBHe ajibIiri Xypy HblCaHbIH
6erieftail.

3. "KI3MeT 6a6biLua nafizanaHy YUniH"/"VS-NUR FUR DEN
DIENSTGEBRAUCH" iereH 6enrici 6ap TapaTblJIybI meicreairen
maTepHaiw2ap oYapaIbI Yopray pemKImiH KaMTamaCbI3 eTy oHiHteri

meMJieKeriMiJiK HopmaJIap caKxaniraH Ke3,ae 6aca Tapan MeMjIeKeTiHiI
ayMarFiHLafLI ailymbLiapfa nOqTa apIl UMI Heuece 6acKa a KypbepJliK
KbI3MeTaepaiUH KomerimeH xcd6epijiyi MyMKiH.

4. "OTe KyriAu"/"GEHEIM", "Kynrwi"/"VS-VERTRAULICH"
iereH 6ejirici 6ap K'yrIwi MaTepHajTiaplIbi uiHqapjaH6araH Typae
3neKTpOH bIK )KojimeH 6epyre 6oMMaftbI. Myvak YiHxr

MaTepra-aTapabI muH4pjay ymJH TeK e3apa KeJIicim 6obIHma
TapanTapablI MeMjieKCTriK Kayici3,aiK opraHzapbi pyKcaT eTen
iumqbpnay YypatmapbiH raHa nafmaniaHy Ka)KeT.

5. "KiuMeT 6a6bHaa nafltajiaHy ylliH"/"VS-NUR FUR DEN
DIENSTGEBRAUCH" AereH 6enrici 6ap TapaTbILybl tueKrenireH

MaTepnarmap o3apa KeiiiciM 6ofIBIHwa TaparlTap/gmi meMYeKerriK

KayiiCi3,iiK opraHgapu, pyKcaT eTKeH CTaHiiaprrbi KOMMepIIH5LTIbiK

ui4qbpjiay KyptIrbUFLTiapbIH narLaaiaHa OTbIpbIfl 6epinyi HeMece
3jieKTpoHbi xojnOJMeH KOJI XKeTKi3islyi MyMKiH. Myrgai maTepHajIjnapabi
IUH4pJiaH6araH Typne 6epyre, erep oJxpabi Kopray pe miH
KaMTaMacbI3 eTy X<OHiHgferi MeMjneKeTi1IiJIK HopManap 6yraH Kaihiibi
KejiMece, erep KOJirra pyKcaT eTijireH uiqcpjiay KYpbIFbuiapbI ),OK
6ojnca, erep 6epy TeK Ka6eJimjiK Keniiniep apKbtJmbI x-y3ere acbpwica

xaKie erep 6epyIii 6enrimeHreH TaCiJrli KyHi 6ypbIH )KOHeJITyllli MeH

ayMubI apacbirja KeJiiciireH 6ojica raia pyycaT eTineai.

7-6an
K~ynHa MaTep~aatapMeH X(yMb1C icTey

1. KaibirrTacKaH HeMece 6epinrreH KynKA MaTepi4aJirap TapanTap

meMjieKeTTepiHij 03 KyrIHRM MaTepiajTaapbIHa KaTbICTbI KOJ1iaHbUIaTbIH
TanianTapra CeHKec eceriKe aTibIHaIji, K66ekTJneai (TapajibMbI Ke6efffiTieai),

caKTaniabi XaOHe )KOfibIiaabi.
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2. Kyrtati MaTepkiaw1tap oiapib 6epreH TapanTbI-i MeMJIeKeTTiK

opraHbHb[U xa36awa xa6apjiaMacbi 6olbIHma Ka~iTapblaIbi neMece

8-6an
Canap.iap

1. lip Tapari MeMleKeTiHi Ke.ymepiHe 6acKa Tapan MeNJIeKeTiaiK

ayMarbI-a, coHIafi-aK K'ynml5 NaTepi4aaLapMeH XCMb[C icTefiTiH ,fbii,,tap Ia
6ip.iecKeH KYNIbICTap meL-i6epiHqe .KayalITbI Me,,titeKeTriK opraHHbll amLblH
a.la )Ka36ailla pyKCaTbIMeH raHa Iynq MaTepmarIiapfa pyKCaT 6epbL-ezii.
PyKcaT TeK KyrI!mq MaTepmaaUapra KOJI leTKi3yre yao iererriK 6epLrureH XaHe
"TeK KaxeTTi )Karnaftza TaHbICV" TaJia6biHa x+ayan 6epeTiH a.raaiaapra raHa
6epiRIeai.

2. IK,ynis MaTepiamzaprieH Xy),,bIC )Kypri3ineTiH TapanTapb:iij 6 ipiHiR
yfblMbHa 6apyMeH 6oJIaTbIH cariapiap TypabI OTiHilnTep 03 MeMJIeKeTiHIij
yJITrbIK 3aliHaMacbuHna 6eJirilneHreH TapTirineH OCbI Tapari MevuieKeTiHii-
ycKJierri opraHbiHa yaKTbIJIbI xd6epiatei. TapanTap MeMJaeKeTrepiHii
yaKire'-ri opraHiapbi OTiHiIITepaMi TeTiKTepi Typa.ji 6ip-6ipiHe xa6ap.rTiaflbi
AraHe X(eKe ,aepekTepaiij Kq'nt4ILr[Biu IK pex-i4MiH KaMTaMaCbI3 eTeai.

3. Canapjiap TypaIbi eTininlTep Ke.IeTiH eJIihi MeMJIeKeTTiK TiniHIlle
HeMece opbic TUIH-e Ki6epLiyre TdiC KEHe oHi a Ivlninatdaaa iepeKTep 6oiiyra
TIliC:

1) KeJIymIiHili aTbl MeH Teri, TvraH KyHi MeH )Kepi, coHafi-aK uIeTealiK
rIacn-opTblHb-K HOMipi;

2) KeJIy1lJiHiii a3aMaTTblrbI;
3) KeJIylUIHiH naya3bMbl tKaHe ORI TaHbITaTbIH MeMJIeKeTI'iK opFaHHbIh

HeMece yl4bIMHb[I aTaybl;

4) Keyuyii Koji )KeTKi3yre yoKineTTeHipinireH MarepiaaymapaiIi
KyHRIJIbIJbLIKa pex'eci;

5) canapabIt MaKCaTbI MeH 6eJIni11enreH KyHi.
4. IK,yrni TaricbIpblCTap meH6epinnae canapjiapabi xyaere acbipy yjiH

pyIZcaT aJizbIH aria TapanTap MeMjieKeTTepiHiI yoKieeTri opraHiapblmeH
KeJicile i. PyKcaT-rb araHHaH KefliH Mb[Ha!am paciM KOJUmaHbJlaabI:

1) )Ki6epymi yflbIMHbIi KayinCi3IiK Mce.Tiejiepi AXOHiHLIeri yDKleTri
aIaMbi KeJIeTiH yIghlMHbIR Kayinci3liK Maceriehlepi )KEHiHaieri yoKiierri
aLaMbiMeH carlapabln Ka)eTTiri Typa-YbI yaf ia:acybI )KOHe canap 6acTa.rlraHra
jeI1iH KevyUiUiHij OCbI Ke.riiciure caiKec Ka)KeTTi OKiieTririiR 6ap eKeHiH
pacTayra TIfiC. )KeKe 6aCbH pacTay yLUiH KeJIyui KeJ1eTiH yIMHbIK

Kayinci3,IiK MeceIe.epi )KOHiHaeri yoKieri aa1a~ibtHa 03iHliH eTeJI.LIK
HlacrlOpTbIH KopceTyre TIjiC;

2) KeJIeTiH y~iblMHbIH KayirIci3LIiX Mocejiejiepi xo)HiHJIeri yoKi~e'Ti

a,(aMbI KeJtylwiJiepaii aTbI-)KOHuepi, oiap TaHbITaTbIH MeKeMeJiepailK
aTaviapbl, oJIap.lbiL KyriHA MaTepnaimapra 6epiJIreH pyKCaTTapbIHbIE
KOJmaHbLIY Mep3iMi, carapEIbiK Mep3iMi )KaHe O., KaTbIlHacKaH aUa1apaIbiH
TeKTepi 6oryra TfliC Ti3iNvIlep TypiH/ae 6apAbr canapnlapbbi eceiKe arrylbi
KaMTaMacbl3 eTyre THiC. Ocbl Ti3i,,Iep KeMi.Lwe 6ec xcbui caK'avTa THiC.
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5. "Ku3MeT 6a6bIHna naiiaanaHy ymiH"/"VS-NUR FUR DEN

DIENSTGEBRAUCH" gereH 6enrici 6ap TapaTbuiybI lueKTejireH

MaTepHaJ],apFa 6aPi aHblCTbI cariapriap, erep 6y¥ onap bi Kopray
peXLCfMH KaMTaMacbI3 eTy XoniHIeri MeMIeKeTliWJI1K Hopua~iapra
KaflurhI Kejimece, )Kd6epymi )I(oHe KejieTiH yimiuazap apacbima TiKeiei

KeiiiciJiei.

9-6an
KoucyAbTaUHmaap

1. TapanTap MeMneKeTrepiHiK yoiiieTri opraHIzapbr 6acKa Tapan
MeMjieKeTiHiH aymarbIHraa KojImaHbmbi xcypreH KYM bIJIbIK pexKHMiH
KaMTaMaCbI3 eTy xeHiHaeri Hopuajiap ul Ha3apjlapblHa ajiazai.

2. Ocbi KeiiiciMiai opiHanay Ke3iHae TbIFbI3 bIHTbIMayTaCTbIKTbl
KaMTaMacbI3 eTy MaKCaTbIl-fla TaparTap MeMneKeTTepiHiK yoKueT-ri
opraHapbI ojiapxrii 6ipiHiK ETHiili 6oQiIHa KOHCYJbTaiU4Ijitap eTKi3eai.

byaaH 6acKa, TaparrrapabiK opKaficbICbi 6acKa TapanTbi MeMJIeKeTTiK
Kayirici3,aiK opraHbiHa He e3apa KeJIiciM 5ofmIHua 6em-irieHreH Ke3 KejireH
6acKa MeMjieKeTriK opraHra oHbiii MeMjieKeTTiK Kayinci3giK opraHbiMeH
)KxHe y bIMalapbiMeH oraH 6acya TapanrTbri 6epreH KYyIWt MaTepHIaap2biH
caKralybIH KaMTaMacblI3 eTy )KeoHilHeri MaceJiejiepJai Tart8iay yliuiH Tapan
MeMJneKeTiHin ayMarbmia KeiTyre pyKCaT eTeri. TapanTaptbihr EpKag'cbi Ci
KepceTirireH MeMteKerriK opraHra 6aca Tapan 6epreH KYHSA
MaTepiaiaapgTbi- Kopraiyuimiii x eTKiJiKTiJIiriH atbKhmiHaayza oraH Kojiaay
KopceTeai. CanapnapabirI aepeKrepiH TaparITap meMjieKeTrepiHirH yoKineTri
opranaapbl HaKTbma4abi.

1O-6an
Ocb KejficiMHiH epeIeJiepiH 6y3y

1. Bip Tap an 6epreH iytA MaTepilaIm1apJibI caHKcrtnIJiaH6aFaH TapaTy
He KynAHS MaTepiaigapabl OCbIHafl Tapary c aKTici 6eirrixii 6oiraH KarxaIatwa
6acKa Tapan 6epreH Tapanri 6y¥ Typarnl ,aepey xa6apnaI di, OFaH OCb
yaKwraHbiK MEH-)KaftjiapbI, OHI-II caJimapjiapbi )K8He OHbl- )KOJIbIH Kecy
xKeHiHe Ka6bijmaH raH mapaiap Typa-Ibi, coHgafl-aK 6ojramuaKTa MyHraY
yaKarajiapRbm aJibiH airy xceHiiH-weri mapaiap TypaJibi xa6ap 6epeii.

2. KyriTH MaTepHwLLaap Ib1rH caKTraJybiH KaMTaMacb[3 eTy TypajibI
epe)Keiiep/li 6y3yubu [bKTap ayMarbmaa 6y3yuiibimnrap OpbIH aIfaH Tapan
MeMjieKeTiHiH yjITrbIK, 3aKjHaMacbIHa CO KeC Tepreeai, 6 yni Typajibi 6acKa
TapariKa yaK<rbutib xa6apiakt mi. K)KeT 6ojiraH Ke3xie 6aca Tapan MyHDaf4
Tepreynepre KaTbIca aTia)lbi.
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11-6an
JIIhblrIcTap

KyrnIstlbJIblK pecm iH cacray XeoHiHaeri mapalapmbi )Kypri3VMeH

6aflJaHbICTbI TybIHjaFaH 6 ip TaparTbll NmteMieKeTriK opraHapblHbwR

uLbIfblCTapbIH 6acKa Tapan OTeMeftji.

12-6an
Tapairrap MemaeKerrepiHii yaKiieTli opraHaapbl

Ocbi Ke.rIiciM KyMiHe eHreHHeH KeIliH TaparlTap 6ip-6ipiHe KaHanafi

NierNuLeKeriK opraiiap ocbi KeliCiMHiRt iCKe aCbIpbL lybIHa )KayanTbI 6oinbii
Ta6bi.TaTbIHbI TVpaTIbI xa6apiaf~LbI.

13-6an
Ocbi Ke.iicimre e3repicTep MeH ToJibIK~blpyJiap eri3y

TaparapllK- E3apa KeJliciMi 60ibIHtla OCbi KeiiiciMre E3repiCTep MeH
TOIblTbipyaiap eHri3iyi fyMKliH, oniap ocbl Kej-iciNmiR awbipaMac 6oeiiri
6Onbln Ta6bLTIaTblIH )KeKe xarraMajlapMeH peciMeiiei. OcbI KeiliciNLHit
epe)KeepiH o3repTMeH )KaHe TO,'bIKTblpyMeH 6afLniaHblCTbl Macene.TepIi
Taparrrap o3apa KOHCyJTbTauLIjiap MeH KeJiiCco3Iep )KO.,IbIMeH weLueai.

14-6an
)IayJabI Maceeiepju neuy

Ocbi Keiiicimi riai LiNwayra HeMece KojIuiaHyra KaTbICTbl Uayjlap
TaparlTap MeMieKeTrepiHiI-i yoKLTIeTri opraH~iapbli apacbliHarbl
KOHCyulbTatuItjIap MeH KeniCCE3Zep )KO.ibMeH LiewLeteli. Myuiait

KoHCy-ibTauRtstap Ke3iHae TapariTap ocbi KefiiciMre COhKeC 03.uepiHI-i
MiI{Iae-reMeilepiH OpblHnayIbI AaJIwaCTblpaqibl.

15-6an
KOpblTbIHalbi epeKejiep

1. OcbI KelliciM FeptaHnI (I)eaepaTHIBTiK Peclrv6JIHKaCblHbli YKiMeTi

Ka3aKCTaH PeCry6JIKacblHblH YKimeTiHeH OHbI KyLuiHe eHri3y ylULiH Ka)KeTTi
MeMieKeTiuiliK pocimlepai opbHuaraHablFbI Typaidbi xa36ala xa6aplaMaHbl
aIFaH KyHHeH 6acTarI KyMiiHe eHelli.
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2. Ocbi Kenicim 6ejlrieH6ereH Mep3imre xacaiiabI. TapanTapa-uj

6ipeyi arIIuIOMaTIImiK apHanap ap ,bii 6acia TapanTllt OHbII

KOjIwaHbUrybIH TOKraTy HHeTi Trypambi Ka36ama xa6apnaMacbiH
a~jFaHHaH KefiH 6 afl eTKeH COcu TaparnTap OCbI Kenicimai 6y3a aJiaabl.
OcbI KenicimHiii K2OJ3UaHbUTybI TOKTaTbUIFaH Ke3gIe W'/nruA
llaTepHaJUapra oci KeAiCilMHiI epexenepi rynrmmuibiyK 6enricisi
6oAybxMeH Heri3 i 6omrn TypraHra aeiiiH KojaHb~aAbl.

3. MeTvmeKeTiHis ayMarrFbia oc-bi KeniciM maca.rraH Tapan oji KytUiHe
eHreHHeH KekiH aepey BYY )KaprbICblHbis 102-6a6bi-a cafKec OHbI
BipiK.ieH YiTrrap YflbIvHbn-i XaT MI, bIrMHia TipKekgi. BipiKKeH Yw'rrap
YfibiMbirnb XaTutrbrbirb )Cypri3ireH TipKeyIi pacTaraHsaH KehiH wiKeie
6acKa Tapana 1BYY-Hbli TipKey HeMipiH KepceTyMeH 6y31 rypajib
xa6apatubx.

2003 xbau-bin "04" )KeJITOKcaiiga ACTaHa KaJiac&iara eKi TyriHyCa
aoana, opK cbcLi Ka3aK, ieMiC )K He OpbiC TiL1Mepi-Ie KacaUUA, 6yn

perre 6apjmIK MaTiHiiepij Kyxni 6ipaefl.
Ocbi KeniciMHiH epexzeniepiH naftbiMay Ke3iHXae niKpjlep aaimawriuri

TybiHraFaH xazaftua Taparrrap o ,tC TijiiHferi MaTilre ,cyriueaii.

KQ3aKCTaH Pecny6n4Kacbm[b[K [epmaHU (lFea1epaTHBTiK
YKiMeTi aTbIHaH Pecny61IHKaClHbM YKiMeTi aTblHaH
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RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

COFJIAWEHHE
mexKZJy nipaBHTe.I bCTBO.M Pecny6mii Ka3aXCTaH Hn paBHTerbCTBONI

4JeaepaTHBllIOi Pecny6.,m ti FepNiaHH o B3aHNIHONt o6cneqeIHH
coxpaHH0CT11 ceKpeTHbIX maTepHaaOB

IIpaBHTeJibCTBO PecrIy6mK14 Ka3axcTaH H

-IpaBHTeRbCTBO (13eaIepaTPIBHOrl Pecny6nuKu FepMaHmI,

jariee HMeHyeMbIe CTOpOHaMH,

HaMepeBaqcb o6ecneqiTb coxpaHHOCTb ceKpeTHbIX MaTepHmaOB,

OTHeceHHbIX K TaKOBbIM Ha OCHOBe HaUHOHaJIBHOFO 3aKOHOiaTe.ibCT1a OIHOrO H3

rocyzapcrB CTOpOH, H nepenaHHmIx apyroA CTopoHe qepe3 rocyuapCTBeHHbie
opraHb[ H4im opraHf3aumH B paMKaX rocyBapCTBePHblX aorOBOPOB C

Focy}aapCTBeHHb.MH opraHaMH HiH opraHH3aLHZMH o6e!x cTpaH,

pyKOBOqCTByVACb KeaaHHeM ype-yimpOBaTb pe AHM B3aHMHOrO

o6ecneeHHI- CoXPaHHOCTH ceKpeTHbIX MaTepinajiOB, KOTOpbIM B nOCJe I0oLIeM

6yaeT pacnpoCTpaUHTbC Ha Bce 3aKJIfo0aeMbie Me Kay CTopOHamt4 coriJatueHL 0
COTpY.UHHeCTBe 1 Ha OMOBOp1, CBA3aHHbie c o6NleHOM ceKpeTHbMX MaTepfajiOB,

CoF-aCHnHcb 0 HH)KecjIe:iyioLLeM:

CTa-rbl 1
OnpeaeieHne HHRiTH

1. 4iA ue.efi HaCTOLuero Cor.riaeHH54:

1) "ceKpeTHbie MaTepnaribi" - 4)aKTUB, nlpejIMeTbI, CBeLeHHA, 3amnaeMbe B

COOTBeTCTBHH C HaLHOHaIbHbIMH 3aKOHoLaTeJIbCTBaMt rocyaapCTB CTOpOH,

flepeiiaHHbie B lOp5WALKe, yCTaHOB!ieHHOM HaCTOqLUHM CornaLeHHem, a TaK(Ke

o6pa3oBaBuptec q B npouecce COTpyTH~ieCTBa CTOpOH, pa3rsiateHlie 141 yTpaTa
KOLopbIX Mo>KeT HaHeCTH yiuep6 6e3onIaCHOCTH H HHTepecaM PeCHY6:1HKH

ka3axCTaH m4/1rm11 OteaepaTH BHOrf Pecny6.-mHKp FepmlaHwA;

2) "pa3Fi-awueHme ceKpeTHbIX MaTepta.1oB" - coo61eHlre, nepe, afa,

[IpeoCTaB2IeHve, nepecbUIKa, ny6imlKaurnI 1RlHi FjoBeieHHe ceKpeTHbIX

MaTeptaRoB j-uo6bIMH EpyHMH cnoco6aNiH ao iopuH1IIecKHx " 4MH3HqeCKHX .YIU,

b:OTOpb1M He ripeuoCTaBJeHo ripaB@ o3HaKOMvieHHI C HHNMnH

3) "ceKpeTHbIH 3aKa3" - lOrOBOp MeKfv rocyaapCTBeHHbn opraHOM IH6o

cp-aHi3aumeH rocyaapCTBa ORHOrf CTopOHbI ("3aKa3,HK") u rocyaapCTBeHHb[M

opaHOM i460 opiaHH3aumek rocyapCTBa upyroii CropoHbI ("cnoIHTenb'), B

paiKax KOTOpOFO CeKpeTHbIe MaTeppanbi m3 rocyfkapCTBa 3aKa3-{HKa aOJI)KHbI

npeUOCTaB1TbCq HCnOJRHUTeIIIo Him CTaHOBHTbC1 1,OCTyHHblMH a.rlA CoTpyLIHHKOB
HCFIO.IHHTeJI{, KOTOpbIM Hai1e)KHT BbIfOJ1H T6 pa6oTbl B opraH13auRAX

31Ka3-lwKa;

I CTerneHII ceKpeTHOCTH onpeae.5OTCR cneTyOtLIHMH FIOHAlTHMH:

1) Co CTOpOHbl Pecny6.nHKH Ka3axcTau CeKpewHbie MaTepnab[ o603HaqaOTCA

c.2eioIoWMH rputiaMH ceKpeTHOCTH:
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a) "CoBepLUeHHO ceKpeTHO" - np~icBaiBaeTc51 CBeaeHM51M,

pa3riaUeHHe IJIH yTpaTa KOTOp61X Mo)KeT HaHeCTm ymuep6 HauiHOHajfIHOIA
6e3oriacHocTu Pecny6mtKH Ka3axcTaH;

b) "CeKpeTHO" - rpucBaP[aeTcH cBeaIeHHIAM, pairaeme HnIH yTpara
KOTOpbIX Mo)KeT HaHeCTH ynmep6 HauHOHabHbIM HHTepecaM rocyzapcTaa,
HHTepecaM rocyzapCTBeHHbIX opraHOB H opraHH3auHt Pecny6uiKH Ka3axcTaH;

2) Co CTOpOHbl beaepaHBHOrl Pecny6MKH 1-epMaHHH ceKpeTnbie
MaTep~aibi o6o3Ha-aEoTcn cJieayioIUHMH rpnH(aMH ceKpeTHOCT:

a) "GEHEIM" - ecnu HeCaHKUHOHHpOBaHHOe O3HaIOMJIeHHe C 2iaHHbIMH

MaTepHaJiaMit y-po)Kae-r 6e3onacHocTH cLbeTepaTHBHOH Pecrly6jIHKH FepMaHIA

HJIH OaHOA H3 ee 3eMeb JfH6o MO)KeT npH-iHHMTb 3HatHTejibHbIg yuiep6 Hx
HHTepecaM,

b) "VS-VERTRAULICH" - ecnH HeCaHKI4HOHHpOBaHHOe O3HaKOMJIeHHe c
, aHHbIMH maTepfaa Mo>KeT IpH4IHHHTb Bpea HHTepecaM (De~iepaTHBHOri

Pecny6IHKH FepMaHIol HJIH 04HOR H3 ee 3eMejlb,
3. MaTeptiaj ni orpaHwvealoro paciipoc-rpaHesiisi Pecriy6niHKH Ka3aXCTaH H

ceKpeTHbie MaTepmajibi (DeaepaTHBHO9i Pecny6jrIKH repMaHMA o603HaqalOTC5l
cjielayiOuHMH oIpaHHHTeJTbHbIMH nOMeTKaMH:

1) CO CTOpOHbl Pecrly6nrHH Ka3axcTaH:

" )ln cnyxe6Horo rInob3oBaHHq" - nIlhCBamBaeTCA CBe.UeHHAM, Kaca~ioHMCA

,EeTenbi-HocTH rocyzapcTBeHHb[x opraHOB H opraHH3auHi, OTKpbITOe

ony6nHKOBaHHe Htim pa3rnaLieHe KOTOpbIX MoweT HaHeCTH ywep6 HHTepecaM

FocyaapCTBeHHbIX opraioB 1 opraHH3=aUHI Pecny6srHKz Ka3axcTaH;

2) Co CTOpOHbJ DeaepaTBHoil Pecny6rnKH fepMaHn14:

" VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH" - eCJIH HecaHKlUHOHHpoBaHHoe

O3HaKOMjieHHe C 2ia[HblMH MaTepHaiaMH MO)KeT HMeTb OTpHL~aTenLHble

nocie CTBHA AnA HHTepeCoB DeaepaTHBHOA Pecly6mPIK FepMaHHI, IlJIH OAHOR

H3 ee 3eMenb.

CTaTbsi 2

COnOCTaBHMOCTb CTeieHefi ceKpeTHOCTH H orpaHH'HTeJibHbX nOMeTOK

CTOpOHbl ycTaHaBjiIIBaOT, 'ITO c-eneaHH CeKpeTHOCTH H COOTBeTCTByfO~luHe

mm rpHqbli CeKpeTHOCTH, orpaHHHHTefIbHble rioMeTKH COnrOCTaBJIAIOTCSI

2neayiowHm o6pa3oM:

.Pecny6nHKa Ka3axcTaH cIeJ epaTHBHaR Pecny6JiiKa FepMaHnA

,<COBepweHHO CeKpeTHO)) «GEHEIM'
,<CeKpeTHO> <<VS-VERTRAULICH>
,j4Ii cyinve6Horo rlorIh3OBaHHD> <<VS-NUR FOR DEN

DIENSTGEBRAUCH>>
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CTaTbA 3

06o3Hae-ine nepe-qaBaembix maTepnaJaoB

1. FlepeaaBaeMbie ceKpeTHbie MaTep~aIb o603HaqafoTcM1 COFIOCTaBHMNIMH B

COOTBeTCTBHH CO CTaTbek 2 HaCTO31wero CornatueHII rpHqlaMH ceKpeTHOCTH H

orpaHHIqHTeIHbIM H FIOMeTKaMH FocyjaPCTBeHHbIM opraHOM riepeziatoLtre i

CTOpOHbl, B qbeM pacHopXtKeHdH HaxOI1TCI COOTBeTCTBVIOLUI4e ceKpeTHle

MraTepHa-lbl, im6o rIO ero rIOpy'eHIiO HHbIM i-ocyJaapCTBeHHbIM OpraHOM.

2. O6513a-rejibHOCTb O603HaieHI134 pacrlpocTpaHgeTc TaKKe Ha ceKpeTHie

MaTepHaIbl, o6pa3OBaBUlrHecg B rocyaapCTBe-no.iyqaTeJle B CBSI3H c CeKpeTHbIMH

3aKa3aMH, H Ha H3rOTOBJIeHHble B rocyniapCTBe-oJnvyaTerIe KOrIHH.

3. CTeFIeHb CeKPeTHOCTH H3Me,-{5eTCS IIAH CHHMaeTC51 rocyJapCTBeHHbIM

opraHOM nepe~aiomel CTOpOHbI, B qBeM pacriopieAHHH Haxo, t5TC

COOTBeTCTBVIOLUHe ceKpeTHbie maTepHajibi. FocyaapCTBeHHbIl9 opraH CTOpOHbi,

HepenaBmueH ceKpeTHwIe MaTepHaJIbi, 3a wIeCTb HejIe~lb ,.O IpHHTH54 peeLIeHHA

yBe-qOOMJIAeT FOCy2[apCTBeHHblif opraH apyrok CTOpOHbI 0 CBOeM HaMepeHHH 3a

LieCTb Heelb 1o HaMeqeHHoro 113meHeHHA H7H CH5{THA CTeneHH ceKpeTHOCTH.

4. Iop qOK H3MeHeHHA H.i1 CHSITHAI CTeHeHi4 CeKpeTHOCTH COOTBeTCTByEOLUHX

-eKpeTHbIX NiaTepHaOB onpezteniseTcq HaUHOHaJBHblM 3aKOHOLaTeJTCTBOM

rocynaapCTBa riepeafowueg1 CTOpOHbl.

CTaTbni 4

Mephi no o6ecrieqennio coxpaHHOCTI ceipeTHbIX iaTepula1oB

1. Hlepejaia ceKpeTHbIX maTepHaOB oCyweCTBJTqeTC.I B COOTBeTCTBHH C

aiiuHOHa!IbHblM 3aKOHOfLaTe IbCTBOM rocyaapCTBa riepenaowek CTOpOHb[.

2. HIPHHHMaoLuaA CTOpOHa B COOTBeTCTBHH C HaaLHOHaflbHbIM

-:aNOHoaaTeJlbCTBOM CBOero rocyapCTBa o6ecne4HBae'r coxpaHHOCTb CeKpeTHbIX

PiaTepHanrOB, riepejiaHHIsX B COOTBeTCTBHH C HaCTO..LLIHNI COrnamIeHHeM HJIH

o6pa30oBaBL14XCaq I HCHOJIHI-TeJ]54 B CBS3H C ceKpCTHbIM 3aKa3OM.

3. B o6paiueHllu c nepenaHHbMMH ceKpeTHbIMI4 MaTepBJam CTOpOHbi

(,6eCeqHBafOT TOT fKe pea<mM CeKpeTHoCTP, KaKOA rio4qeKHT rPHMeeHHIO B

crTomeHut co6CTBeHHbIX CeKpetHbX MaTepHarlOB COOIBeTCTByEOrLUe1 CTeHeH

CeKpe'THOCTH.

4. CTOpOHa He BblaeT repenaHHbie efi IpYVOA CTOpOHOii ceKpeTHble

MNaTepHa:tbI TpeTbeo CTOpOHc 6e3 npejiBaplTeYI)HOro HHCbMeHHOro COF.aCH31 Ha

TO CTOpOHbI, nepeiaBmeii maTepHaibi. CeKpeTHbIe MaTepHa~bI Hcr HOyIb3y1OTCq

HCKmlOq'HTeJIbHO B yKa3aHHBIX npH nepenaqe ueuAx.

5. JOCTVI K ceKpeTHbIM Naepuaiam npejocTaBnieTcA TOJIbKO

yRIO.IHOMOHeHHb[M Ha TO jIHaM H OTBe-alOIUHM Tpe6OBaHHO <<O3HaKoNjIeHHe

T.IbKO flpH Heo6xozIHMOCTH>>. OCHOBaHHeM nR1R JiOCTyna qBJ ieTCR HaJIHqHe

C31UeTe1bCTBa 0 AORyCKe JiHLia K CeKpeTHblM MaTeptaam COOTBeTCTBy[olWerl

C refleHH ceKpeTHOCTH. , Jl AocTyna K MaTepuaiam o-paHHqeHHOrO
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pacnpoCTpaHeHH5 C rIOMeTKOR <<, ji c.nywe6Horo IOjIb3OBaHkiI(/<(VS-NUR
FUR DEN DIENSTGEBRAUCH> raKoro aIonycKa He Tpe6yeTca.

6. CoxpaHHOCTb MaTepiaHiOB orpaHwi4eHHoro pacnpocrpaHeHi C rIOMeTKOR

<<,nsA cny)e6Horo FIOnb3OBaHHi>>/<<VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH>>
o6ecneiHBaezcA B COOTBeTCTBHII C HaLIOHajbHbhMH 3aKOHOgaTenlcTBaMH

rocyLiapCTB CTOpOH.

7. CTopomi o6ecnIeqHBa[o'r COOTBeTCTBeHHO Ha TepPHTOpHH cBoero

rocyaapCTBa npoBeae~ae HeO6XOatiMblX HHCrieKUIAA rio 6e3ornaCHOCTH tH

BbIfIOJIHeHHEO HaCToALiero CorinamueHHIs.

CTaTba 5
Bbu~aqa celCpeTHblX 3aKa3oB HpeQIUPHSiTHSIM

1. )O BbIaHH ceKpeTHOrO 3aKa3a 3aKa3qHK qepe3 OTBeTCTBeHHbH 3a Hero

rocy/aapCTBeHHb1I opraH 3anpauilBae'r y rocyaiapcrBeiHoro opraaa,

OTBeTCTBeHHOFO 3a HCrnOIH TeIl, CBHleTerIbCTBO 0 HajTH41nH COOTBeTCTByioeo

pa3pemueHHA (nlHueH3HH) y HCrIO.IHHTenI, Ha pa6OTbl C ceKpeTHIIMH MaTepHajiaMH.
F[IpH 3TOM ripwMeHlaeTC31 cfle~tyIowam npouezypa:

1) B TOM cjiyqae, ecJi 1CfOJH4Te~R1b eme He noJIYtHlf COOTBeTCTByuee

pa3peuieHne (JIHUeH3Hr1O) Ha pa6orT6 c ceKpeTHbIM, MaTepailaMii,

OT]eTCTBeHHbIR 3a 3aKa3tiHKa rocyulapCTBeHHblfl opraH MO)KeT OaIHOBpeMeHHO

o6paTHTC3C K OTBeTCTBeHHOMY 3a kfCfIOJ1HTenA rocyIapCTBeHHOMY opraHy C

npocb6orl, qTO6bi OH rIO3a6OTHJIC3[ 0 fpHHAlTHH 14CrOJIHwreneM Heo6xoz1mbIx Mep

no noIyqeuIo pa3peweHHsl (nrieH3H) Ha pa6OT61 C ceKpeTHEIMH MaTepHaJiaMH

It COOTBeTCTB41t C HOpMaM4 HauHOHZLrlbHOFO 3aKOHOXqaTejibCTBa Io o6ecneqeHNIo
peKHMa ceKpeTHOCTH;

2) CBHaeTeJnbCTBO 0 HajnIHH pa3pewIeHHAl (ri1tueH3H1) Ha pa6oTbI c

CeKpeTHbM4 maTepmanaMm ZO.MKHO 3anpamuHBabCSl 1 B Tex cflyqaxX, Kora
cprafik3aum npHrmaLueHIbl roaTb CBOfO obepTy I111 Koria y4aCTHiKaM TeHzepa

Heo6xoaHmo nepeaiaTI ceKpeTHbie MaTepHn11bI ewe q o BbUigaH 3aKa3a;

3) B 3anpawiiBaemoM CBKmILeTebCTBe 0 HafiKHK pa3petueHHA (nmueH3i) Ha

pa6orbl c ceKpeTHbIM4 MaTeplaJiaMit 4rIcOIH14Tefi 143 rocynapCTBa Xpyrok

CTOpOHbl Z(OJ7KHbl cowepKaTiCA CB LeHMM o npoeKTe, a TaioKe o6 o6"beMe H
C'reneHH ceKpeTHOCTH riepeaalae.bix HCnOJIHHTeJuo H/Hnm o6pa3yeMblx y Hero

CeKpeTHb[X maTepiiajoB. B CBiae-reJbCTBe 0 HanwH'1 pa3peueHIw3 (.IlHUeH3Hl,) Ha

pa6OOTbl C CeKpeTHbIMH MaTepifaaMH FIOMHMO flO.HOFO Ha3BaHH3I opraH3aul4,

rIo'iTOBOro aiapeca H YCTaHOBOiHblX ,.aHHbIX ll41ua, yIO.OHOMOqeHHOro

BonpocaM 6e3oriacHOCTm, OTpa)KatOTCH CBe_1eHH-A 0 TOM, B KaKOM o6,eMe H4 a1o
KtKOAi cTeneHif ceKpeTHOCTH faHHOfi opraHl3aLukeR FlpHH1TlI Mepbi no
o6ecneqeHH o coxpaHHOCTH CeKpeTHb[X MaTepfiaJOB B COOTBeTCTBHH C

BHyTpHrocyapCTBeHHbIMH HopMaMm no o6ecneeHHo pewlMa CeKpeTHOCTI;

4) YrioYiHoMoieHHbie opraHbL rocyzapCTB CTopoH yBeaoMJ1SHOT xapyr zpyra B

cfiy,4ae 143MeHeHl4A o6CTO.4TeJibCTB, OTpa>KeHHbIX B BbllaHHbIX CB14aeTe.fbCTBax o

HalHqHli pa3peueHPIA (imueH3HPI) Ha pa6OTb C CCKpeTHbMI MaTeprtanaMH;
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5) 06.eH TaKHMH yBefiONL-eHHqMH mea(y yFIO.lHOMO 4eHHbMH

opraHaMH rocyiapCTB CTOpOH OCyLUIeCTB15ieTC5[ Ha rocyflapCTBeHHoM 513blKe

vBeo.MJn~eMoH CTOpOHbI HnIlH Ha aHrJnHHCKOM A3blKe;

6) CBHzeTeJICTBa 0 HaJiHHm pa3pemuetimi (.rlIUeH3nH) Ha pa6oTbl C

ceKpeTHbiMH MaTepHaJnaMu H 3aHpOCbl TaKOBbiX, HanipaBSlqeMbie B

yRlOnHOMOqeHHbie opraHbl rocy2apCTB CTOpOH, ripelpoBoA(faioTC1 B

cOOTBeTCTB[IH C HauHOHaJqbHbIM 3aKOHoOaTeJIbCTBOM rocyiapcTBa CTOpOHbI

HanpaBJo0ek TaKOe CBHeTeJ~bCTBO HJiH 3anpoc.

2. JOFOBOP o ceKpeTHOM 3aKa3e aloI>KeH coaepKzaTb nojio-h(eHIte 06

o6A3aHHOCTn HCFIOJIHHTeJIiA rlp[HAtTb HeO6XO2IHMbie Z5ISi coxpaHHOCTH CeKpeTHbIX

MaTepHa-IOB Mepbi B COOTBeTCTBHH C rIeACTByOLIHMH B eFo rocyaapCTBe

HopMaMH rio o6ecrneieHHiO pe KMma ceKpeTHOCTH.

3. OTBeTCTBeHHbIHi 3a 3aKa3qHKa rocvzapCTBeHHbI opraH B BH'e OTeIbHoro

nepe HRi (nepeqeHb maTepp!anoB, no/1I(e>KauLHX 3aceKpenHBaHHIO) no KaAKaOMy

OT21erbHO B3sqTOMV CeKpeTHOMy 3aKa3y H3BeLuaeT HCnO.-IHHTe.IA o60 Bcex

MaTep~iaiax, Tpe6ytoULHx npocTaBeHH5! rpH4ba CeKpeTHOCTH, yCTaHaBJIHBaeT

Heo6xofIHMyto CTerIeHE, ceKpeTHOCTH H 3a6OTPITCH O TOM, LTO6bI yFIOMRHyTblH

nepe'eHb CTaII fIpH.]O~eHHeM K aorOBopy 0 ceKpeTHOM 3aKa3e. OTBeTCTBeHHbIk

3a 3aKa3'1HKa FocvyIapCTBeHHbri opraH UO.I)KeH nepeIaTE, yrOMAHVTbFi nepexeHb

ALrH paclopfIUHTbCR o ero nepexae TaKAe FoCyZ[apCTBeHHOMy opraHy,

OTBeTCTBeHHOMy 3a HCFIOJTHHTe.ITi.

4. OTBeTCTBeHHblII 3a 3aKa3qHKa FocyaapcTBeHHbtH opraH o6ecne4HBaeT

AOCTy[I HCOJIHHTeIA K CeKpeTHbaMm JIHLLIE nocIe TOro, KaK

OTBeTCTBeHHbIM 3a HCrIOjIHHTeJIq rocyaapCTBeHHbIM opraHoM 6veT BbIaaHO

COOTBeTCTByIoLaee CBHLIeTeJIBCTBO 0 HaJItt-IHH pa3peLUeHHA (iHLieH3HH) Ha

pa6OTbl C ceKpeTHbIMH MaTepHanaMH.

5. FlO.roIAeHI4w ,iaHHOH CTaTbH He pacnpOCTpaH )TC4 Ha MaTepHa-rbi c

crpaHl{IItTe'bHOrH riOMeTKOA <<],[,I crlywce6Horo FlOJlb3OBaHH345/<<VS-NUR FUR

DEN DIEN STGEBR -AUCH>.

CTaTbs 6
flepeaata ceKpeTHbIX NiaTepuajiOB

i IOcTaBKa ceKpeTHbIX MatepHaoB H3 ORHOrO rocyqLapCTBa B aipyroe

OCX 'LueCTBJqHeTCH no )Hn!IOMaTHLqeCKMIM KaHa-naM, enib2TerepCKOH cAyvw6oh MYqH

BOeHHO-KypbepCKOA cnyx<6o. YnOnIHOMOqeHHblft opraH rocyIapcTBa CTOpOHbI

OO2ITBep>KLaaeT noJlyqeHiie ceKpeTHbIX MaTepHaa-OB H riper]poBo)KzaeT HX

nol vaTe.T1 B COOTBeTCTBHH C BHVTpHrOCyfapCTBeHHbIMH HopMaMH no

O6ecneqeHotO 3aIlHTbl ceKpeTibIX MaTepHaIOB.

2. B TOM cjiyqae, ecim HCrIoJlb3OBaHHe 1HnYmoMaTHieCKHX KaHaJIOB HJIH

BOeHHO-Kyp~epCKorI CYyN6bl O3HaqajTo 6bi ipe3MepHoe OCTOAoHeHHie IlepeBO3KH

HJIH BbInOYTHeHHAT 3aKa3a, yFIOYHOMOqeHHbie opraHbi rocy.2apcTB CTOpOH MOFyT

cOrulacoBaTb XFIR OTjIeYbHO B3tTOrO ripoeKTa BO3MOMKHOCT rlepeBO3KH ceKpeTHbIX
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MaTepHanoB HHblM rIyTeM ripH co6nOZeHHH ycnoBl1A CeKpeTHOCTH. B
TaKHX cnyiaxx:

1) riepeBo3qHK IofmKeH HMeTb rlpaBO Ha nepeoB3Ky H aOCTyn K ceKpeTHIM

MaTepHanaM COOTBeTCTByiouieH CTeneHH ceKpeTHOCTH;
2) y oTnpaBjitomek opraHH3aUm IOji>KeH OCTaBaTbCH CIPCOK nepeBO3HMbIX

ceKpeTHblX MaTepHaJroB; OaHIH 3K3eMnJIlp 3Toro cnHc~a gIOJDKeH 6blTEm nepehaH
nonyiyaTemo JI ipenipoBo)KzeHHZ YHOJHOMOqeHHoMy opraHy rocyflapcTsa

CTOpOHbI;
3) ceKpeTHble MaTepHajihI IOJDI)HbI 6blTb ynaK oBaHI corJiaCHO ae9CTByfOLfHM

8 rocyzapCTBe CTOpOHI-OTnpaBHTei q 'IpaBHlaM B OTHOuJeHHH riepeBO3OK

CeKpeTHO9 KoppecnoHaIeHU14H;
4) ceKpeTHbie MaTepHaibi lOlI>KHbI nepeaaBaTbcq nog pacnHcKy,

rnOfQTBep)KzIaiouyo HX noJIy4eHHe;
5) nepeB03414K lno)heH HMeTb npii ce6e KypbepCKoe yUOcTOBepeHHe, BbiAaH-

Hoe rOCyziapCTBeHHblM opraHOM, OTBeTCTBeHHblM J1H60 3a OTnpaB.rnOLUyfo, sr6o
3a ripHHHMiaOuLyiO opraHH3aIHio.

1T l nepeBO3KH ceKpeTHbX MaTepmaJnOB 3Ha4HTenlEHOO 06eMa
ynoHoMoqeHHbie opraHi rocygapCTB CTOpOH B Ka)KflOM KOHKPeTHOM cnyqae

yCTaHaBJIHBarOT cnoco6 fiepeBo3KH, MapWpYT iepeBO3KH H cOpMy

COHpOBo)KfeHMA.

3. MaTepHamIb orpaHHtieHHoro pacnIpocTpaHeHli C noMeTKOA (<gJIA
cnqyaKe6Horo nojmb3oBaHHm>/<<VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH> MoryT
npH co6JlojieHlHI BHyTpHrocyzapCTBeHHbIX HOpM rio o6ecneeHHio pewlMa HX

3aHThIbl nepecbijiamcsi nonyiaTejI5Ivl Ha TePPHTOPHH rocy/apcTaa apyrog

CTOpOHbl nO rlO4Te iH npH riOMOatH pyrHx KypbepCKHX cnnv6.

4. CeipeTHie MaTepajih c rpHqioM <<CoaepweHHo ceKpeTHo>>/<<GEHEIM)>,
:(CeKpeTHO>/<VS-VERTRAULICH>> Henfb3 nepeaaBaT 3jieKTpOHHbIM n1yTeM B

.Ie3a.lH4OBaHHOM BHae. TIjiA WH4IpOBaHHS TaKHX ceKpeTHIX MaTepHajiOB

iieo6xo2aHMo HCFIO3T,3OBaTb TOIbKO cpeCTBa tuH#lpoBaHHA, RonyueHHbre
rocyBapCTBeHHbMH opraHaMi 6e3onacHOCTH CTOpOH no B3aHMHOMy coriTacrno.

5. MaTepiami orpaHHqeHHOrO pacnpoCTpaHeHHq c rioMeTKO, O.)IR
(:> )Ke6Horo Hollb3oBaHHA)>/<(VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH> MOryT
riepe]IaBaTbcA HlHI 6blTb flOCTynHbIMH 3JIeKTpOHHbIM riyTeM c HCnOJIb3OBaHHeM

cTaHaIapTHbIX KOMN.,iep.eCKHX *iWH4JpoBa ibm rblx yCTpOA1CTB, orlyweHHb X
rocy2aapCTBeHHbMH opraHaMH 6e3onacHoczrr CTopoH no B3aHMHOMy cornacHio.

[Iepeiaafa TaKiX MaTepaHaoB B He3aLUH#4poBaHHOM BH/te IoRlyCTHMa J sllb B TOM
cfae, ecnri 3TOMy He npOTHBOpeqaT BHyTpHFOCygapCTBeHHbLie HOpMbl rio

o6eceIeqeHH1O pe>KHMa HX 3aL.[HTbI, eCjIH HeT B pacnopAKeHHH IoryI-ieHHbIX

LIHpOBajibHbIX yCTpOACTB, eCJIH nepeaqa ocytLLeCTBJTseTCq HCKJIIOqHTeJIbHO

&iape3 Ka6ejibHbie CeTH H ecRH HaMeqeHHblfl cnoco6 nepeaaqHl 3apaHee
co-iacoBaH Mewy OTfIpaBHTeIeM H l031yqaTe.feM.
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CTaTbsi 7
O6paueHtie c ceKperHbl,ltf xtaTepHaaamtl

1. O6pa3oBaBuIHecx mmu nepeaaHHble ceKpeTHbie MaTepHailbi yqHTblBalOTCI,

pa3MHO;KafOTCI (THpaKHpyOTCA), xpaHATC54 H yHH4TO)KalOTC31 B COOTBeTCTBHH C

Tpe6OBaHHAMH, aefiCTByTOWIMH HO OTHOLeHMO K CO6CTBeHHbiM ceKpeTHbIM

MaTep[iafam rocynapCTB CTOpOH.

2. CeKpeTHbie MaTepHa.lb BO3BpawaLIOTCR H.M yHH4TO KalOTC5 no

RHcbNeHHOMI I Be.oN eHHJ FOC" I apCTBeHHOFO opraHa CTOpOHbl, HX

nepeiaBLuek.

CTaTbSI 8

BH3HTbl

1. lIoceTHTe.mAi rocyiapcTBa OqHOrH CToponb[ Ha TeppHTopHH rocyaapcTBa

apyroAi CTOpOHbl npeiocraB:' eTC .IOCTyn K CeKpeTHbIM maTepHaama, a TaKKe B

opraHI13auHH, B KOTOPbIX pa6oTafOT C CeKpeTHbIMH NmaTepuaniaMlt, TO:IbKO C
npe4BapHTe:rbHoFo mHCbmeHHOO pa3peLneHHX OTBeTCTBeHHOFO

Focy2uapCTBeHHOFO opraHa B palKax COBMeCTHb[X pa6oT. Pa3pemeHiie ,qaeTCi

TO.IBKO .lHLIaM, VIO.IHOMOqeHHbIM Ha IOCT.frl K ceKpeTHbIM blaTepitaia,, H

OTBeI~iOaLIHM Tpe6oBaHI1uO: (<O3HaKOMNIeHHe TOJlbKO lipH Heo6xfoHIOCTID>.

2. 3atBKH 0 npeICTOqlf\HX BH3HTaX C niocewteHHeM opraHH3aLfil rOCyJ[apcTBa

OIHOrH H3 CTOPOH, B KOrOpbIX BeUyTCq pa6oTb C CceKpeTHbIMH ,NiaTepmala..H,
CBoeBpe,,eHHO HanpaB:iAIOTC5[ B yFlO:IHOMOqeHHb[H opraH rocyqapcTBa JqaHHOHI

CTOpOHbl B HOpA-.Ke, VCTaHOBJreHHOM HauHOHa.'bHblM 3aKOHogaTeTbCTBOM CBoero
rocvuapCTBa. YflOjIHOMOqeHHble opraHbl rocyapCTB CTopoH H3BeLIaEOT Ulpyr

Zpvra o qieTa:iqx 3aRBOK Pi o6ecneqmiaaoT pe HNM CeKpeTHOCTHt fHepCoHaJlbHbIX

AaHHbIX.

3. 3aji3KH 0 BH13HTaX qO.DKHbI HolOaBaTbCA Ha FOCyaapCTBeHHOM 313blKe

noceuaeMofi CTpaHbI HJ1H Ha aHFJliCKOM .93blKe Ht coaepaib cre ly vome

JaHHbie:
1) iMui H (4aMH.rHO., qa-ry H MeCTO poiu.eHIUI, a TaK Ke HOMep 3arpaHnqn-ioro

nacnopTa noceTTe-151;

2) rpaKaaHCTBO noceTHTe.fls;

3) flOJI)KHOCTb nOCeTHTefIm H Ha3BaHHe FOCVqapCTBeHHOFO opraHa 1ElH
OpvaHH3aUHH, KOTOpVIO OH fIpe-CCTaBJI eT;

4)CTeFIeHb CeKpeTHOCTH MaTepita.ioB, Ha :OCTVn K KOTOpMbM lnOCeTHTeJlb

flO.lHoMoqeH;

5) ueflb H HaMeqeHHylO iaTN' BH3HTa.

4. fmi OCyLtLeCTBneHHSR B113HTOB B paMKax CeKpeTHbIX 3aKa3OB pa3peLeLeHHe
npezlBapHTeJlbHO coriacOBbIBaeTC5q C yfIOlHOMOICHHbIMH opFaHaMH rocy1apCTB

CTOpOH. Hocnie rlojiyqeHHq pa3peweHnA ,ae'lCTBveT cneqyi ouam npoue~aypa:
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1) YnOfIHOMoqeHH l rio BoripOCaM 6e3onacHocTHi HaripaBn9iomek

opraHm3aul4m RoM0feH nOFtOBOpHTbCuI C yIOJIHOMeHHbIM no Bonpocam

6e3oriaCHOCTH fnoceLaemoH opraHH3atH o Heo6xolwMOCTm BH3HTa m
nO,QTsep1lfTb eMy 210 Haqaia BH3HTa, to noceTV[TeJlb o6na11aeT Heo6xomiHMbIM

nOnHOMOqHeM B COOTBeTCTBHHi C HacToRILUHM CornamemneM. aJIA yCTaHOBfleHI4

[HLIHOCTH r noceTHTeb Alo1)eH lpe111BABT yflOJIHOMoqeHHOMy no Bonpocam
6e3oriacHocTH nocemaeMok opraHl13aupm CBOA 3arpaHirHhlH nacnopT;

2) YroJIHoMoqeHHbi no BonpocaM 6e3onacHocTH noceLuaeMog opraHH3aum4

nonKeH o6ecneqlTb yqeT Bcex BM3MTOB B Ba1e cnHCKOB, coep)KaIHX HMeHa

nOCeTfTejieA, Ha3BaHHA flpeIcTaBneMbix HMH opraH3auHA, cpoK aeACTBHsl HX

,aorIyCKOB K ceKpeTHbIM MaTepiallaM, CpOKH B3HTMa H (aMHJiHH JIHU, C KOTOpbIMHl

Hmej1Hcb KOHTaKTbl. 3TH CfIl4CKH IO.lX(Hb xpaHlTbCq He Meaee rISTlH .teT.
5. BH3HTbI, CB913aHHbie C maTepnaia.4 orpaHqeHHoo pacnpocTpanen3 c

rIOMeTKOI4 <<(ji]iS cny>Ke6Horo noJlb3oBaHm )>/<<VS-NUR F GR DEN
DIENSTGEB RAUCH)), cornaco3bhBaoTCs HenocpeaCTBeHHO Meay HanpaBin-

iomeui H noceiuaeMoH opraHH~aUmSMH, eC111 3TO He npoTHBOpe'IHT HyHTpnrocy-

a apCTBeHHbM HopMaM no o6ecneeHHIo pe>KuMa Hx 3aLItiHTbI.

CTaT6SB 9
IKoHcy ,bTautil

1. YnoRHomoqeHHbIe opraHsi rocy1iapCTB CTopoH npiHnMaOT K cBeaeeHHIO

HOpMbl nO o6ecieqeHHIO pe4(piMa ceipeToc-r. zefiCTBYioume Ha TeppiTo0H

rocynapcTa 4pyrok CTOPOHb .
2. B uemix o6ecneeeHMA TeCHoro COTpylIHH t eCTBa np1H BbiojiHeHHH

HacToLIero Cor.naMeHIN ynOJIHOMoqeHHble opraH6[ rocyalapCTB CTOpOH

rIpoB0,ATW KOHCyJ~bTaUH4 no npocb6e OaHOrO H3 HHX.

KpoMe Toro, Ka.' )Ka V3 CTOpOH pa3peiiaeT rocy,1apCTBeHHoMy oprany

6e3onacHocTH UpyroO CTOpOHbl JH60 juO6OMyy apyromy roCyZaPCTBeHHOMy

opraHV, Ha3HaqeHHomy no B3aHMHoMy coriiacmio, noceLUiaTb TeppHTopHEO

rocyjapcTBa CTOpOHI 4ut11 o6cyWc1eHHH c ee focyaIapCTBeHHblM opraHOM

6e3OriaCHOCTH Pi opraHH3aIMH BOI-pOCOB no o6ecneqeHmio coxpaHHOCTH
rpeaOCTaBneHHbIX ert npyrog CTOpOHOR ceKpeTHbIX MaTepHa.iOB. Ka)naa 1H3

CropoH OKa3bBaeT noa..1ep*Cy yKa3aHHoMy rocy1IapCTBeHHoMy opraHy B

onpeieneHm aocTaTO4HOCTHl 3a1mwefHHoCTH ceKpeTHbIX MaTep14aroB,

npefloCTaBnieHHbix ei qpyro6 CTOpOHOVi. Ilo11po6HOCTH BH3HTOB yTOqHlOTCq

ynOflHOMOqeHHbIMH opraHaMH rocyaapCTB CTOpOH.

CTaTbIl 10
HapymeHIe noSo~eHIi iacToaMero Cornawemi

1. B ciyiae BO3HHKHOBeHHA yrp03bl HeCaHKUHOHHpoBaHHoro
pacnpocTpaHeHH ceKpeTHb[X MNaTepHaOB np16o yCTaHOB1eHHI caKTa TaKOrO

pacnpocTpaHeHH ceKpeTHbIX MaTepHa1oB, nepeaIaHHbX OAHOA CTOpOHOA,
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-apyras CTopOHa He3aMeLaITebHO CTaBHT O6 3TOM B H3BeCTHOCTb

nepeaaBLUyIO CTOpOHy, HHbopMlipyeT ee 06 O6CTOmrej1bCTBax CO6hTasi, ero

noc1eICrBHPX U HHMTbIX Mepax no ero npeceeHfo, a TaKwe o Mepax ro

npeyrlpe>0eC1lo B 6yyLeMl TaKHx co6bTHRI.

2. HapyieHII nloflo)KeHHi' o6 o6ecneqeHHn coxpaHHOCTH ceKpeTHb X

MaTepHafIOB pacc.iefaytOTC1 B COOTBeTCTBHH C HaUROHarbHb,

3aKOHOaaTeJIbCTBOM rocy-qapcTBa CTOpOHbI, Ha TeppirOpHi KOTOpOrO

rlpOH3OlIjH HapyieHHAs, o qeM CBoeBpeMeHHO HH4bOpMHpyeTC51 ipylaml CTOpOHa.

ApyraA CTOpOHa, npi4 HeO6XORIIMOCTH, MOw,eT y'-aCTBOBaTb B TaKHX pac-

cieIoBaHtIJX.

CTa-Tbl 11
PaCxozabi

Pacxoabl rocyapCTBeHHbIX opraHOB OJIHOt CTOpOHbl, B03HHKaRoulHe B CB13H

c npoBeaeHHeM Mep no CO6.rnIIIeHHIO pewe,'.a ceKpeTHOCTH, He rnol.le)KaT

BO3MeIeHHIO npyro i CTopoHoH.

CTaTbAJ 12

YnoamoJo'qeHnbie opraHbi rocyaapcTB CTOpOH

HocIe BcTyn.reHHql B cHAy HaCTogLijero CoriaUjeHHH CTOpOHbI

HHOpMHpYIOT apyr ipyra 0 TOM, KaKlie rocynapcTBeHHbie opraHbl RBJhIROTCA

OTBeTCTBeHHSIMI 3a peajiH3auHfO HacToauero CortaueHAn.

CTaTbS] 13
BHeceHHe.lHMeHeHlnfi H aO"O.IHeHHii B HaaCToawee Cor.aaweine

HIo B3aHMHOMV cor.iacmio CTOpOH B HaCTOMiniee CornqalneMle MoryT 6blrb

BHeCeHbl n3MeHeHMI H D(OnOlHeHH, KOTOpbie O OpNI.sFOTCq1 OTf2ejbHbIMH

rnpOTOKoliaMH, R1Bfq,.OLIHM1IC 1 HeoTbeMjleNIbMH HaCTIMH HaCTO~l1.leFO

Cor.riameHHA. BorlpOCbl, CB.3aHHbie C H3MeHeHH.lMH 14 lOuorJ1HHHIAMH

no.1oAeHHR HacToaLUero Cor.tiaweHaH, peLualOTCR CTOpOHarmI lyTeM B3aHMHhlX

KOHCynbTauiaH P neperloBopoB.

CTaTbAi 14
Pewenue cnopt1bix BOnpOCOB

CHOpbl OTHOCHTeJIbHO TORKOBaHMA uJiH pmeueuHH HacToTUaero

CoriaueHHM pa3peLualoTCA ryTeM KOHCyilbTauvifi H neperoaopoB MeKy

ynOJIHOMoqeHHblMH opraHaMn rocyJ1apCTB CTOpOH. Bo BpeNMA TaKMX

KOHCyIBTauLH I CTOpOHbI 6yyIYT npoioJTAfarb BblInOYlH~iTb CBOH o6x3aTebCTBa B

COOTBeTCTBIHf C HaCTORULLIIM CorInaweHiteM.
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CTaTba 15
3aicnIo4HTeJIbHbie nojioweHHH

1. Hac-rogaee CornaweHie BCTyrlaeT B cHfjiy c aaTbi nony4eiHiA

HlpaBiTeICTBOM cIeaepaTHBHoR Pecnv6nHKH FepMaHHq nHCbMeHoro

yBe/oMneHH5I OT 'IpaBHTejibCTBa Pecny6HKi Ka3axcTaH 0 BbInOflHeHHH

BHVTpHrocynapCTBeHHbIX ripouejiyp, Heo6xoIIHMbIX )UIA ero BCTyIiieHH31 B CJI4y.

2. HacToRulee Cornaweme 3aKJIOqeHO Ha HeorpezeneHHBIMi CpOK. CTOPOHbI

MOryT paCTOprHyTb HaCTOqLuee CornaueHHe nO HCTe'eHHH 6 MecatleB nocjie

riojiyoeHIJ0IHOA 3 H CTOpOH HHCbMeHHOFO yBeaOMJ1eHHA rIO iHFhrIOMaTHieCKHM

KaHaniaM o HaMepeHHli apyrog CTOpOHbi flpeKpaTHTb ero ieriCTBHe. FHp4
npeKpaeHHH IeACTBHA HacTosunero CornaweHnH K ceKpeTHbIM MaTepHaJnaM

IpHMeHAIOTCI noYo)KeHH3 HaCTOALuero CoriameHIsI go Tex nop, noKa 3TO

O6OCHOBaHO HalilqkeM rpH4)a CeKpeTHOCTH.

3. CTopoHa, Ha TeppHTOPHH rocyxaapcTBa KOTOpOR 3aKjiMoqeHo HacToAinee

CornaneHHe, pernCTptipyeT ero npH CeKpeTapnaTe OpraHH~atuin

O6-ebtHHeHHbix HaULin B COOTBeTCTBtH CO CTaTbef 102 YcTaBa OOH
He3aMeLUiHTejibHO nocne ero BCTynneHHM B cHnJy. HerlocpecTBeHHO nocne
flO.TBep)KzLeHHA COCTOABiekcq perHCTpauHH CeKpeTapHaTOM OprauH3afiHt

06eziHHeHHbIx Haulii npyraA CTOpOHa yBeaomMaeTCA o6 3TOM c yxa3akHHeM

perCTpauHOHHorO HoMepa OOH.

CoBepweHo 1 ropone AcTaua 4 aeKa6pq 2003 roza B aByX nO4lHHH Ix

3K3eMHvnnspax, Kaabi Ha Ka3axCKOM, HeMeKOM H PYCCKOM q3liKax, npfqeM Bce

TeKcr T HMetOT OQLHaKOBY1O C11.y.

B cjiyqae 8O3HHKHOBeHPIR pa3Hornactirt npH TOJIKOBaHimI ronoKeH

HaCTOMtuero CornaneHa CopoHbI 6yxAyT o6pattabcR K TeKCTY Ha pYCCKOM

si3blKe.

3a HpaBHTeibCTBO 3a HpaBHTelbcTBo

Pecny6antmii Ka3axcTaH FelepaTHB3HO Pecny6imHK

FepMaHH
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[TRANSLATrION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KA-
ZAKHSTAN AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY ON THE RECIPROCAL PROTECTION OF CLASSIFIED
MATERIALS

The Government of the Republic of Kazakhstan and the Government of the Federal
Republic of Gennany. hereinafter referred to as "the Parties."

Intending to ensure the safeguarding ofclassified material treated as such under the na-
tional legislation of one of the States Parties and transmitted to the other Party through the
competent authorities or entities in the framework of government agreements between the
competent authorities or entities of the two countries,

Guided by the desire to set rules for the reciprocal protection of classified material that
shall apply to all agreements on cooperation to be concluded between the Parties and to all
contracts entailing an exchange of classified material,

Have agreed as follows:

Article I. Definition of terms

1. For the purposes of this Agreement:

(I) "Classified material" means facts, objects or discoveries which, in accordance with
the national legislation of the Parties, must be protected, whose disclosure or loss may be
harmful to the security and interests of the Republic of Kazakhstan and/or the Federal Re-
public of Germany and which is transmitted in accordance with the procedure established
in this Agreement or produced in the course of cooperation between the Parties;

(2) "Disclosure of classified material" means the communication, transmittal, provi-
sion, forwarding, publication or conveying of classified information by any other means to
legal and natural persons not authorized to receive it;

(3) "Classified material contract" means a contract between the competent authorities
or entities of the State of one of the Parties (the "client") and the competent authorities or
entities of the State of the other Party (the "contractor") in the framework of which classi-
fied material from the State of the client is to be provided to the contractor or be made avail-
able to the employees of the contractor who are commissioned to perform work in the
entities of the client;

2. Security classifications shall be defined as follows:
(1) In the Republic of Kazakhstan classified material has the following classified ma-

terial markings:

(a) "Sovershenno Sekretno" means information whose disclosure or loss may be
harmful to the national security of the Republic of Kazakhstan;
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(b) "Sekretno" means information whose disclosure or loss may be harmful to the na-
tional interests of the State or to the interests of the public authorities or entities of the Re-
public of Kazakhstan;

(2) In the Federal Republic of Germany classified material has the following classified
material markings:

(a) "GEHEIM", if disclosure by unauthorized persons may cause severe harm to the
security of the Federal Republic of Germany or endanger one of its Linder or its interests;

(b) "VS-VERTRAULICH", if disclosure by unauthorized persons may be harmful to
the interests of the Federal Republic of Germany or one of its Lander;

3. Restricted material in the Republic of Kazakhstan and classified material in the Fed-
eral Republic of Germany have the following restrictive markings:

(1) In the Republic of Kazakhstan:

"DLYA SLUZHEBNOGO POLZOVANIYA" means information concerning the ac-

tivity of public authorities and entities whose publication or disclosure may be harmful to

the interests of the public authorities and entities of the Republic of Kazakhstan;

(2) In the Federal Republic of Germany:

"Vs-nur fur den dienstgebrauch", if disclosure by unauthorized persons may be preju-
dicial to the interests of the Federal Republic of Germany or one of its inder.

Article 2. Comparability of security classifications and restrictive markings

The Parties have established that the following security classifications and related clas-

sified material and restrictive markings are comparable:

Republic of Kazakhstan Federal Republic of Germany

Secret "SOVERSHENNO SEKRETNO" "GEHEIM"

Confidential "SEKRETNO" "VS-VERTRAULICH"

Restricted "DLYA SLUZHEBNOGO POL- "VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH"

ZOVANIYA"

Article 3. Marking of classified material to be transmitted

1. The classified material to be transmitted shall be marked with the comparable clas-

sified material and restrictive markings in accordance with article 2 of this Agreement by
the competent public authority of the transmitting Party which has at its disposal the rele-
vant classified material or by another competent authority on its behalf.

2. The obligation to mark shall also apply to classified material produced in the recip-
ient State in connection with classified material contracts and to copies made in the recip-
ient State.
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3. The security classification may be changed or rescinded by the competent authority
of the transmitting Party which has at its disposal the relevant classified material or by an-
other competent authority on its behalf. The competent authority of the Party transmitting
the classified material shall inform the competent authority of other Party of its intention to
change or rescind the security classification six weeks in advance.

4. The procedure for changing or rescinding the security classification of the relevant
classified material shall be determined by the national legislation of the transmitting Party.

Article 4. Measures Jor the protection ofclassflied material

1. Classified material shall be transmitted in accordance with the national legislation
of the transmitting Party.

2. The recipient Party shall, in accordance with its national legislation, ensure the pro-
tection of classified material transmitted in accordance with this Agreement or produced by
the contractor in connection with a classified material contract.

3. When dealing with transmitted classified material, the Parties shall apply the same
secrecy protection provisions as those prescribed for their own classified material of the re-
spective security classification.

4. A Party shall not give classified material transmitted to it by the other Party to the
authorities or entities of a third State or to an international organization without the prior
written consent of the Party which transmitted the material. Classified material shall be
used exclusively for the purposes stated at the time of transmittal.

5. Access to classified material shall be granted only to persons who are authorized for
that purpose and meet the "need-to-know" requirement. Access shall be granted to persons
with the requisite clearance to receive classified material of the respective security classi-
fication. For access to restricted material with the marking "Dlya Sluzhebnogo Polzo-
vaniya"/"Vs-Nur Fur Den Dienstgebrauch" such clearance is not required.

6. The protection of restricted material with the marking "Dlya Sluzhebnogo Polzo-
vaniya"/"Vs-Nur Fur Den Dienstgebrauch" shall be effected in accordance with the nation-
al legislation of the Parties.

7. The Parties shall ensure that inspections necessary for security and for the imple-
mentation of this Agreement are conducted in their respective national territories.

Article 5. Granting of classified material contract" to enterprises

1. Before granting a classified material contract, the client shall, through its competent
authority, request from the competent authority of the contractor the respective security
clearance (licence) for the contractor. The following procedure shall be applied:

(I) In the event that the contractor has still not received the respective security clear-
ance (licence), the competent authority of the client may simultaneously request the com-
petent authority of the contractor to take the necessary steps to grant the contractor the
security clearance (licence) in accordance with the secrecy protection provisions of its na-
tional legislation;
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(2) The security clearance (licence) shall be also be requested in the event that an entity
is invited to make its offer or when the parties to the tender need to transmit classified ma-
terial before the contract is awarded;

(3) The security clearance (licence) requested from the State of the other Party by the
contractor shall contain information on the project and on scope and the security classifi-
cation level of the classified material to be transmitted to the contractor and/or produced by
it. The security clearance (licence) must contain, in addition to the full name of the entity,
the postal address and the identity of persons with security clearances, information on the
security classification level of the measures taken by that entity for the protection of clas-
sified material in accordance with the domestic regulations on secrecy protection;

(4) The competent authorities of the Parties shall inform each other in the event of any
changes in the circumstances on the basis of which a security clearance is issued;

(5) The exchange of such information between the competent authorities of the Parties
shall be conducted in the official language of the authority receiving the information or in
English;

(6) Security clearances (licences) and requests for same addressed to the competent au-
thorities of the Parties shall be transmitted in accordance with the national legislation of the
Party sending such information or request.

2. Any agreement on a classified material contract shall contain a provision requiring
the contractor to take the necessary measures for the protection of classified material in ac-
cordance with the secrecy protection regulations in force in its State.

3. The competent authority of the client shall inform the contractor by means of a sep-
arate list (list of subject to classification), for each individual classified material contract,
of all material requiring classified material markings, shall indicate the requisite security
classification and shall ensure that the list in question is annexed to the agreement on the
classified material contract. The competent authority of the client shall also transmit the list
or arrange for its transmittal to the competent authority of the contractor.

4. The competent authority of the client shall ensure that the contractor has access to
the classified material only after the respective security clearance has been issued by the
competent authority of the contractor.

5. The provisions of this article shall not extend to restricted material with the restric-
tion marking Dlya Sluzhebnogo Polzovaniya/Vs-Nur Fur Den Dienstgebrauch.

Article 6. Conveyance of classified material

1. Classified material shall be conveyed from one State to the other through the diplo-
matic channel, by military police or by military courier service. The competent authority of
the receiving Party shall acknowledge receipt of the classified material and shall forward it
to the recipient in accordance with national regulations on the protection of classified ma-
terial.

2. In the event that the use of the diplomatic channel or military courier service would
render unduly difficult the conveyance of material or the execution of a contract, the com-
petent authorities of the Parties may agree, in respect of a given project, that classified ma-
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terial may be conveyed by another means provided that security requirements are met. In
such cases:

(I) The person conveying the item must be authorized to transport and have access to
classified material of a comparable security classification;

(2) A list of the classified material to be conveyed must be retained by the sending en-
tity; a copy of this list shall be transmitted to the recipient for forwarding to the competent
authority;

(3) The classified material must be packaged in accordance with the regulations in
force in the State of the sending Party for conveying classified material:

(4) The classified material must be delivered against a certificate of receipt;

(5) The person conveying the item must carry a courier pass issued by the competent
authority to either the sending or the receiving entity.

If the classified material to be conveyed is of considerable bulk, a transport plan in-
cluding the method of transport, transport route and type of escort shall be decided upon by
the competent authorities on a case-by-case basis.

3. Restricted material with the marking Dlya Sluzhebnogo Polzovaniya/Vs-Nur Fur
Den Dienstgebrauch may, in accordance with domestic regulations on secrecy protection,
be sent to recipients in the territory of the other Party by mail or through the use of other
courier services.

4. Classified material with the marking Sovershenno Sekretno/Geheim (Secret) and
Sekretno/Vs-Vertraulich shall not be transmitted electronically in unencrypted form. Only
those encryption methods authorized by mutual consent by the competent security author-
ities of the Parties may be used for the encryption of classified material.

5. Restricted material with the marking Dlya Sluzhebnogo Polzovaniya/Vs-Nur Fur
Den Dienstgebrauch may be transmitted or made available electronically through the use
of standard commercial security encryption devices authorized by mutual agreement by the
competent security authorities of the Parties. Transmittal of such material in unencrypted
form shall be authorized only if it is not prohibited by national regulations on secrecy pro-
tection, if authorized encryption devices are unavailable, if transmittal is effected exclu-

sively through cable networks and if the aforementioned transmittal methods are previously
agreed upon by the sender and the recipient.

Ar-ticle 7. Handling oJfclassfied material

1. Classified material which is produced or transmitted shall be registered, reproduced
(printed), stored and destroyed in accordance with the existing regulations applied by the
States of the Parties to their own classified material.

2. Classified material shall be returned or destroyed upon a written request from the
competent authority of the Party which transmitted it.
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Article 8. Visits

1. Visitors from the State of one Party to the territory of the State of the other Party
shall have access to classified material and to entities where work with classified material
is being carried out only with the prior written authorization of the competent authority in
the framework of joint work. Access shall be granted only to persons who are authorized

for that purpose and meet the "need-to-know" requirement.

2. Notification of prospective visits to the entities of the State of one of the Parties
where work with classified material is being carried out shall be conveyed in a timely man-
ner to the competent authority of that Party in accordance with its national legislation in
force. The competent authorities of the Parties shall inform each other of the details of the
notification and shall ensure that personal data is protected.

3. Notification of visits shall be given in the national language of the country being vis-
ited or in English and shall contain the following data:

(1) The given and family names, date and place of birth and passport number of the
visitor;

(2) The visitor's nationality;

(3) The visitor's official title and the name of the competent authority or entity that he

or she represents;

(4) The extent of the visitor's authorization to access classified material;

(5) The purpose and date of travel.

4. The competent authorities of the Parties shall agree in advance on authorization for
visits in the framework of classified material contracts. After authorization is received the
following procedure shall apply:

(1) The competent security authority of the sending entity shall reach agreement with
the security authority of the receiving entity on the need for the visit and shall confirm be-
fore the start of the visit that the visitor has the requisite authorization in accordance with
this Agreement. In order to establish identity, the visitor shall present his or her passport to
the competent security authority of the receiving entity;

(2) The competent security authority of the receiving entity shall register all visits in
lists containing the names of the visitors, the names of the entities they represented, the pe-

riod of validity of their access to classified material, the length of the visit and the surnames
of the persons with whom they had contact. These lists shall be kept for at least five years.

5. Visits in connection with restricted material with the marking Dlya Sluzhebnogo
Polzovaniya/Vs-Nur Fur Den Dienstgebrauch shall, where not prohibited by national reg-

ulations on secrecy protection, be agreed upon directly between the sending and receiving
entities.

Article 9. Consultations

1. The competent authorities of the Parties shall take note of the regulations in force in
the territory of the other Party on the protection of classified material.
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2. In order to ensure close cooperation in the implementation of this Agreement, the
competent authorities shall consult each other at the request of one of the said authorities.

Each Party shall also allow the competent security authority of the other Party or any
other authority designated by mutual agreement to make visits in its territory in order to dis-
cuss with the security authorities and institutions issues relating to the protection of classi-
fied material made available to it by the other Party. Each Party shall assist the said
authority in establishing whether the classified material made available by the other Party
has been accorded sufficient protection. The details of the visit shall be worked out by the
competent authorities.

Article 10. Breach of the provisions of this Agreement

I. In the event of a threat of unauthorized disclosure of classified material transmitted
to one of the Parties, or if it is determined that such disclosure has taken place, the other
Party shall immediately bring this to the attention of the transmitting Party, informing it of
the circumstances of the event, its consequences and the measures taken to suppress it, as
well as measures to prevent such events from occurring in the future.

2. Breaches of the provisions on the protection of classified material shall be investi-
gated in accordance with the national legislation of the Party in whose territory the breach
occurred, and the other Party shall be informed about it in a timely manner. The other Party
may, if necessary, participate in such investigations.

Article 11. Costs

The costs incurred by the competent authorities of one Party in connection with the im-
plementation of security measures shall not be reimbursed by the other Party.

Article 12. Competent authorities

Following the entry into force of this Agreement, the Parties shall notify each other as
to which authorities are competent in respect of the implementation of this Agreement.

Article 13. Amendments and annexes to this Agreement

By mutual agreement between the Parties, amendments and annexes may be intro-
duced to this Agreement as separate protocols constituting an integral part hereof. Ques-
tions relating to amendments and annexes to this Agreement shall be decided by the Parties
through mutual consultations and negotiation.

Article 14. Settlement of disputes

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be settled
through consultations and negotiations between the competent authorities of the Parties.
During such consultations the Parties shall continue to fulfil their obligations in accordance
with this Agreement.
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Article 15. Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of the
Federal Republic of Germany receives written notification from the Government of the Re-
public of Kazakhstan that the domestic requirements for its entry into force have been com-

pleted.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. The Parties may denounce this
Agreement six months after either of the Parties notifies the other Party in writing, through
the diplomatic channel, of its intention to terminate the Agreement. In the event of termi-
nation, classified material shall continue to be treated in accordance with the provisions of
this Agreement as long as the security classification is in effect.

3. Registration of this Agreement with the Secretariat of the United Nations, in accor-

dance with Article 102 of the Charter of the United Nations, shall be initiated by the Gov-
ernment of the Party in whose territory this Agreement was concluded immediately
following its entry into force. The other Party shall be informed of the registration, and of
the United Nations registration number, as soon as this has been confirmed by the Secre-
tariat.

Done at Astana on 4 December 2003, in duplicate in the Kazakh, German and Russian
languages, all texts being equally authentic.

In the event of disputes as to the interpretation of this Agreement, the Parties shall refer
to the Russian text.

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

KASYMZHOMART TOKAEV

Minister for Foreign Affairs of the Republic of Kazakhstan

For the Government of the Federal Republic of Germany:

ANDREAS KORTING
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Federal Republic of Germany to the

Republic of Kazakhstan
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KA-
ZAKHSTAN ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-
LE DALLEMAGNE RELATIF A LA PROTECTION RECIPROQUE DE
RENSEIGNEMENTS CLASSIFIES

Le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan et le Gouvernement de la Republi-
que fdd&rale d'Allemagne, ci-apr~s d~nomm s " les Parties ",

Desireux de garantir la securit& des renseignements classifies traites comme tels en
vertu de la legislation nationale de lune des Parties et communiqu&s A I'autre Partie par l'en-
tremise des autorit~s ou organismes comptents dans le cadre d'accords gouvernementaux
entre les autorit~s ou organismes competents des deux pays,

Souhaitant &tablir des regles en vue de la protection r~ciproque de pieces classifi&es
s'appliquant A tous les accords relatifs a la coop&ration A conclure entre les Parties ainsi qu'a
tous les contrats donnant lieu A un &change de pi&ces classifiees,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord :
( I ) " Pi&ces classifiees " signifie les faits, objets ou decouvertes qui, conformement

la legislation nationale des Parties, doivent dtre protdgds, dont la divulgation ou la perte
peuvent nuire A la sdcurit& et aux intdrdts de ]a Rdpublique de Kazakhstan et/ou de la R&-
publique fdrale d'Allemagne, et qui sont transmis conformdment a la procedure 6tablie
dans le prdsent Accord ou dans le cours de la cooperation entre les Parties ;

(2) " Communication de pieces classifides " signifie la communication, fourniture, en-
voi, publication ou transmission de renseignements classifids par tous autres moyens A des
personnes physiques ou morales non autorisdes A les recevoir ;

(3) " Contrat portant sur des pieces classifides " signifie un contrat entre les autoritds
ou les organismes compdtents de l'Etat de lune des Parties (le " client ") et les autoritds ou
organismes compdtents de Iltat de lautre Partie (le " mandataire ") dans le cadre duquel
les pieces classifides en provenance de lFtat du client seront fournies au mandataire ou mai-
ses A la disposition des employds du mandataire exdcutant des tdches sur commande dans
les organismes du client ;

2. Les classifications de sdcuritd seront ddfinies comme suit

( I) En Rdpublique du Kazakhstan les marquages de protection seront les suivants

a. " SOVERSHENNO SEKRETNO " ddsigne les renseignements dont la communica-
tion ou la perte peuvent nuire A la sdcurit6 nationale de la Republique du Kazakhstan ;

b. " SEKRETNO " ddsigne les renseignements dont la communication ou Ia perte peu-
vent nuire aux intdrdts nationaux de lttat ou aux intdrdts des autoritds ou organismes pu-
blics de la Rdpublique du Kazakhstan :
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(2) En Rpublique frdrale d'Allemagne, les pi&ces classifi~es ont les marquages de

protection ci-apr~s :

a. "GEHEIM ", si leur communication par des personnes non autoris~es peuvent porter
un prejudice s~rieux A la s(curit6 de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne ou peuvent mettre

en danger l'un de ses Lnder ou ses intr~ts ;

b. "VS-VERTRAULICH ", si leur communication par des personnes non autoris6es
risque de nuire aux int~r~ts de la R~publique f6d~rale d'Allemagne ou de l'un de ses Under;

3. Les marquages de protection sur les pi&ces soumises A des conditions restrictives en

R~publique du Kazakhstan et sur les pi&ces classifi~es en Rpublique f~d~rale d'Allemagne

sont les suivants :

(1) En Rpublique du Kazakhstan:

" DLYA SLUZHEBNOGO POLZOVANIYA " d~signe les renseignements concer-

nant I'activit& des autorit~s et organismes publics dont la publication ou la communication
risquent de nuire aux int~rts des autorit~s et organismes publics de la R~publique du Ka-

zakhstan ;

(2) En R~publique f~drale d'Allemagne:

" VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH ", pour les renseignements dont la com-

munication par des personnes non autoris~es risque de nuire aux int~r~ts de la R~publique

frd6rale d'Allemagne ou de l'un de ses Lander.

Article 2. Comparabilit des classifications de scurit et des marquages restrictifs

Les Parties ont &tabli que les classifications de scurit6 et les pieces classifies conne-

xes et les marquages restrictifs sont comparables :

R~publique du Kazakhstan R~publique f~drale d'Allemagne

Secret " SOVERSHENNO SEKRETNO . GEHEIM "

Confidentiel " SEKRETNO .VS-VERTRAULICH"

Restreint "DLYA SLUZHEBNOGO "VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH"
POLZOVANIYA "
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Article 3. Marquage des pices class~fi/es devant &tre divulgiu~es

1. Les pieces classifi~es devant tre divulguees auront les marquages comparables de
pieces classifiees et les marquages de divulgation restreinte conformment a lArticle 2 du
present Accord, lesdits marquages etant apposes par I'autorit& publique comp~tente de la
Partie d'origine ayant i sa disposition les pi&ces classifiees pertinentes ou par une autre
autorit6 competente en son nom.

2. L'obligation d'apposer un marquage s'appliquera 6galement aux pieces classifies
produites dans I'Etat destinataire en relation avec les contrats ayant trait aux pieces classi-
fies ainsi qu'aux copies faites dans l'tat destinataire.

3. La classification de securit6 pourra re modifie ou &limine par l'autorit& comp6-
tente de la Patie d'origine ayant i sa disposition les pi&ces classifiees pertinentes ou par
une autre autorit& competente en son nom. L'autorit6 competente de la Partie communi-
quant les pieces classifies informera l'autorit6 compdtente de lautre Patie de son intention
de modifier ou d'abandonner la classification de securit& avec un pr6avis de six semaines.

4. La procedure de modification ou d'annulation de la classification de securit6 des pie-
ces classifies pertinentes sera 6tablie par la legislation nationale de la Partie d'origine.

Article 4. Mesures de protection des pices class i/ies

1. Les pieces classifiees seront communiquees conformement d la legislation nationale
de la Patie d'origine.

2. La Partie destinataire, conformement At sa legislation nationale, assurera la protec-
tion des pi&ces classifides transmises confonnment aux dispositions du present Accord ou
produites par le mandataire en relation avec un contrat ayant trait aux pieces classifiees.

3. En ce qui conceme les pikes classifiees transmises, les Parties appliqueront les m&-
mes dispositions de protection que celles prescrites pour leurs propres pieces classifiees
dans le cadre des classifications de s~curit& respectives.

4. Une Patie ne transmettra pas les pihces classifiees transmises par lautre Patie aux
autorites ou organismes d'un tat tiers ou A une organisation intemationale sans le consen-
tement 6crit prealable de la Partie qui a transmis les pieces classifiees. Les pieces classifies
seront utilisees exclusivement aux fins indiqudes au moment de la communication.

5. L'accds aux pieces classifides sera accord& exclusivement aux personnes autorises
a ces fins et devra rdpondre au crit&re de " n&cessit& ". L'accds sera accord& aux personnes
agr&ees possddant l'autorisation requise de recevoir des pidces classifides marquees de la
classification de sdcurit6 respective. Pour l'acc&s aux pidces marquees " DLYA SLUZHE-
BNOGO POLZOVANIYA "/" VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH ", cette condi-
tion ne s'applique pas.

6. La protection des pieces dont l'accds est restreint, portant le marquage " DLYA
SLUZHEBNOGO POLZOVANIYA "/" VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH ",
sera assurde conformdment A la legislation nationale des Parties.
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7. Les Parties prendront les mesures n6cessaires afin que les inspections requises pour

la s~curit6 et la mise en oeuvre du present Accord soient effectu~es dans leurs territoires
nationaux respectifs.

Article 5. Octroi 6 des entreprises de contrats relatifs 6 des pices classifies

1. Avant d'octroyer un contrat portant sur des pieces classifi6es, le client, par l'interm6-

diaire de son autorit6 comp6tente, demandera A l'autorit6 comptente du mandataire d'ac-

corder A ce dernier la licence n6cessaire. La proc6dure ci-apr~s s'appliquera :

(1). Dans le cas o6 le mandataire n'a pas encore requ la licence en question, l'autorit6

comptente du client peut simultan6ment demander A l'autorit6 comp~tente du mandataire

de prendre les mesures n6cessaires afin d'octroyer au mandataire la licence en question con-
form6ment aux dispositions de sa 16gislation nationale relatives A la protection de la confi-

dentialit6 ;

(2). La licence sera 6galement demand6e si un organisme est invit6 A pr6senter son of-

fre ou si les parties invit6es A pr6senter des offres doivent communiquer les pieces classi-

fies avant l'attribution du march6 ;

(3). La licence demand~e A I'ttat de lautre Partie par le mandataire devra contenir des

renseignements relatifs au projet ainsi qu'd la port~e et au niveau de classification de s6cu-

rit& des pieces classifi6es devant tre communiquees au mandataire et/ou produites par ce

dernier. La licence doit contenir, outre le nom de lorganisme, ladresse et l'identit6 des per-

sonnes obtenant la licence, des renseignements relatifs au niveau de classification de s~cu-

rit6 des mesures prises par ledit organisme en vue de la protection des pi&ces classifi6es

conformment A la r6glementation nationale en mati~re de protection de la confidentialit6.

(4). Les autorit~s comptentes des Parties s'informeront mutuellement de toute modi-

fication apport~e aux conditions sur la base desquelles une licence est octroy6e ;

(5). Les 6changes desdits renseignements entre les autorit6s comp6tentes des Parties

seront men6s dans la langue officielle de l'autorit6 recevant les renseignements ou dans la
langue anglaise ;

(6). Les licences et les demandes de licences adress~es aux autorit6s comptentes des

Parties seront communiqu6es conform6ment A la legislation nationale de la Partie qui en-
voie lesdits renseignements ou ladite demande.

2. Tout arrangement relatif A un contrat portant sur des pieces classifi6es devra contenir

une disposition exigeant du mandataire qu'il prenne les mesures n6cessaires en vue de la

protection des pieces classifi6es conform6ment aux r~glements en vigueur dans son Etat en

ce qui concerne la protection de la confidentialit&.

3. L'autorit& comptente du client informera le mandataire au moyen d'une liste s~pa-

r&e (liste des renseignements soumis A classification), pour chaque contrat individuel por-

tant sur des pieces classifi~es, de tous les documents exigeant les marquages de protection,

et indiquera la classification de s6curit6 requise ; ladite autorit6 comp6tente veillera A ce que
la liste en question soit mise en annexe A l'accord relatif au contrat ayant trait A des pieces

classifi6es. En outre, lautorit6 comptente du client transmettra ]a liste ou prendra les me-

sures n6cessaires pour qu'elle soit transmise A 'autorit6 comptente du mandataire.
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4. L'autorit& comp&tente du client veillera Ai ce que le mandataire nait acces aux pieces
classifides qu'apr~s la remise de la licence par l'autorit6 comp~tente du mandataire.

5. Les dispositions du present Article ne s'appliquent pas aux pi&ces portant le marqua-
ge restrictif " DLYA SLUZHEBNOGO POLZOVANIYA "/" VS-NUR FOR DEN
DIENSTGEBRAUCH ".

Article 6. Transmission de pices classf!iOes

1. Les pi&ces classifi~es seront transmises d'un Etat l'autre par la voie diplomatique,
par la police militaire ou par les services de messagerie militaire. L'autorit& competente de
la Partie destinataire en accusera reception et les transmettra au destinataire confor-mment
A la r&glementation nationale relative i la protection des pi&ces classifi~es.

2. Dans le cas ou le recours A la voie diplomatique ou A un service de messagerie mili-
taire rendrait particuli~rement difficile la transmission des pieces ou l'ex~cution d'un con-
trat, les autorit~s comp~tentes des Parties peuvent convenir, en ce qui concerne un projet
donn6, que les pieces classifi~es pourront tre transmises par d'autres moyens A condition
que les crit~res de s&curit& soient observ6s. Dans ces cas :

(1) La personne transmettant une piece classifi~e devra tre autorishe A transporter et
Ai avoir acc~s aux pieces classifi~es d'un niveau de classification de securite comparable ;

(2) La liste des pieces classifi&es transmettre restera entre les mains de l'organisme
d'origine , une copie de ladite liste sera transmise au destinataire qui l'enverra i I'autorit6
comp~tente ;

(3) Les pieces classifi~es doivent &tre emball6es selon la r~glementation en vigueur
dans lEtat de la Partie d'origine pour le transport de pi&ces classifi~es ;

(4) La livraison des pieces classifi~es doit avoir lieu contre remise d'un accus6 de r-
ception ;

(5) La personne transportant le materiel doit avoir en sa possession un laissez-passer
d~livr& par I'autorit& comp~tente de l'organisme exp~diteur ou de l'organisme destinataire.

Lorsque les pi&ces classifi~es transporter sont trhs volumineuses, les autorit&s com-
p~tentes d6cideront pour chaque cas de la m~thode de transport, de l'itin~raire et du type
d'escorte.

3. Les pi~ces classifides qui sont class~es restreintes (DLYA SLUZHEBNOGO
POLZOVANIYA/VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH) peuvent tre envoyes aux
destinataires sur le territoire de 'autre Partie par courrier ou par d'autres types de message-
ries, conformment la r~glementation interieure relative A la protection de la confidentia-
lit&

4. Les pieces classifides marquees SOVERSHENNO SEKRETNO/GEHEIM (Secret)
et SEKRETNO/VS-VERTRAULICH ne seront pas transmises electroniquement sans uti-
lisation d'un dispositifde cryptage. Les mdthodes de cryptage autoris~es par consentement
mutuel par les autorit~s de sdcurit& comp6tentes des Parties seront utilisdes exclusivement
pour le cryptage de pi&ces classifides.

5. Les pi&ces classifides restreintes avec le marquage DLYA SLUZHEBNOGO
POLZOVANIYA/VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH peuvent etre transmises ou



Volume 2274, 1-40502

disponibles OIectroniquement grdce A l'utilisation de dispositifs commerciaux de cryptage
de s6curit standard autoris~s par accord mutuel par les autorit~s de s~curit6 comp~tentes
des Parties. Leur transmission sans disposition de cryptage ne sera autoris~e que si elle n'est
pas interdite par la r6glementation nationale relative ]a protection de la confidentialit6, si
les dispositifs de cryptage autoris~s ne sont pas disponibles, si la transmission est effectu~e
exclusivement grace A des r~seaux de distribution et si les m~thodes de transmission sus-
mentionn~es ont W pr~alablement agr&6es par l'exp~diteur et le destinataire.

Article 7. Traitement des pices classifiOes

1. Les pieces classifi~es produites ou transmises seront enregistr6es, reproduites (im-
prim~es), emmagasin6es et d~truites conform~ment A la r~glementation en vigueur dans les
btats des Parties en ce qui concerne leurs propres pieces classifi~es.

2. Les pieces classifi~es seront renvoy~es ou d~truites sur demande 6crite 6manant de
l'autorit comptente de la Partie qui les a transmises.

Article 8. Visites

1. Les visiteurs en provenance de l'ttat d'une Partie auront accbs sur le territoire de
I'ttat de lautre Partie aux pieces classifi~es et aux organismes oii des taches sont accom-
plies en utilisant lesdites pieces classifi~es, exclusivement sur autorisation 6crite pr~alable
de l'autorit& comp~tente dans le cadre de travaux en collaboration. L'acc~s sera exclusive-
ment r6serv aux personnes habilit~es, et qui ont besoin d'en prendre connaissance.

2. Les visites aux organismes de l'ttat d'une des Parties o6i sont accomplies des taches
impliquant des pieces classifi~es seront annonces en temps voulu d l'autorit& comptente
de ladite Partie, conform6ment d sa lgislation nationale en vigueur. Les autorit~s comp6-
tentes des Parties s'informeront mutuellement des details de la notification et veilleront d la
protection des donn~es personnelles.

3. Les visites seront notifi~es dans la langue nationale du pays visit& ou en anglais et
la notification contiendra les renseignements ci-aprbs :

(1) Les nom et pr~nom, la date et le lieu de naissance ainsi que le num&ro du passeport
du visiteur ;

(2) La nationalit6 du visiteur;

(3) Le titre officiel du visiteur et le nom de l'autorit& comp~tente ou de l'organisme qu'il
repr~sente ;

(4) La mesure dans laquelle le visiteur est autoris& A avoir acc~s aux pieces classifi~es;

(5) L'objectif et la date du voyage.

4. Les autorit~s comp~tentes des Parties conviendront d l'avance des visites autorises
dans le cadre des contrats portant sur les pi~ces classifi~es. Apr~s reception de lautorisa-
tion, la procedure ci-apr~s s'appliquera :

(1) L'autorit6 de s~curit6 comptente de l'organisme d'envoi parviendra d un accord
avec l'autorit& de scurit6 de I'organisme d'accueil en cc qui concerne la nicessit6 de la vi-
site et confirmera avant le debut de la visite que le visiteur possbde lautorisation requise
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conformn6ment au prdsent Accord. Afin d'6tablir son identit&, le visiteur pr~sentera son pas-
seport A l'autorit& de s~curit6 comp~tente de lorganisme d'accueil ;

(2) Les autorit~s comp~tentes en matibre de sicurit6 de l'organisme d'accueil devront
enregistrer toutes les visites sur des listes contenant les noms des visiteurs, les noms des
organismes qu'ils repr&sentent, la dur~e de validit& de leur acces aux pieces classifi&es, la
dur~e de la visite ainsi que le nom de famille des personnes avec lesquelles ils auront con-
tact. Ces listes seront conserv&es pendant au moins cinq ans.

5. Les visites ayant trait aux pieces communication restreinte marquees DLYA
SLUZHEBNOGO POLZOVANIYA/VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH seront
convenues directement entre les organismes d'envoi et d'accueil dans les cas o6i elles ne se-
ront pas interdites par la r~glementation nationale relative d la protection de ]a confidenti-

alit&

Article 9. Consultations

1. Les autorit~s comptentes des Parties prendront note des r~glements en vigueur sur
le territoire de l'autre Partie en ce qui concerne la protection des pieces classifi~es.

2. Afin d'assurer une cooperation &troite dans ]a mise en oeuvre du present Accord, les
autorites comp~tentes se consulteront d la demande de l'une ou de lautre desdites autorit~s.

Chaque Partie autorisera &galement les autorit~s comp~tentes en matidre de sdcurit6 de
lautre Partie ou tous autres organismes ddsignds par accord mutuel effectuer des visites
sur son territoire afin d'examiner avec les autoritds et institutions chargdes de ]a sdcurit6 les
questions relatives ]a protection de pidces classifides que l'autre Partie mettra At sa dispo-
sition. Chaque Partie aidera ladite autorit& i etablir que les pidces classifides mises i ]a dis-
position par l'autre Partie ont b6ndfici& d'une protection suffisante. Les ddtails de la visite
seront mis au point par les autorites compdtentes.

Article 10. Violation des dispositions du prisent Accord

1. Dans le cas ob des pidces classifides risqueraient d'dtre communiqudes sans autori-
sation At l'une des Parties, ou si ladite communication a ddjit pris place, lautre Partie portera
ce fait imm&diatement t l'attention de la Partie d'origine, en linformant des circonstances
et des consdquences d'un tel acte ainsi que des mesures prises pour y rem&dier et des me-
sures prises pour empdcher ce fait de se reproduire dans lavenir.

2. Toutes violations des dispositions relatives A. la protection des pidces classifides se-
ront l'objet d'une enqudte conformdment At la lIgislation nationale de la Partie sur le terri-
toire de laquelle la violation a eu lieu ; l'autre Partie en sera informde en temps voulu et, si
ndcessaire, pourra participer auxdites enqudtes.

Article 11. Cofits

Les cohts encourus par les autoritds comp&tentes d'une Partie en relation avec la mise
en oeuvre des mesures de sdcurit& ne seront pas remboursds par lautre Partie.
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Article 12. Autorits comp~tentes

Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties s'informeront mutuellement de
leurs autorit~s comp6tentes pour la mise en oeuvre du present Accord.

Article 13. Amendements et annexes au pr~sent Accord

Par accord mutuel entre les Parties, tous amendements et annexes au pr6sent Accord
seront ajout~s au pr6sent Accord sous forme de protocoles s6par6s faisant partie int~grante
de l'Accord. Les questions ayant trait aux modifications et aux annexes au present Accord
seront r~gl6es par les Parties dans le cadre de consultations et de n6gociations mutuelles.

Article 14. R~glement des diffrrends

Les diff6rends concernant l'interpr6tation ou I'application du present Accord seront r&-
gl~s dans le cadre de consultations et de n6gociations entre les autorit6s comp6tentes des
Parties. Au cours desdites consultations, les Parties continueront de remplir leurs obliga-
tions respectives conform6ment au pr6sent Accord.

Article 15. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvemement de la R&
publique f6d~rale d'Allemagne recevra notification 6crite du Gouvernement de la R6publi-
que du Kazakhstan indiquant que les conditions impos6es par la 16gislation nationale en vue
de son entr6e en vigueur ont 6t6 remplies.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind~termin~e. Chaque Partie peut d6-
noncer le present Accord avec un pr6avis &crit de six mois A l'autre Partie, par la voie di-
plomatique. En cas de d6nonciation, les pieces classifi6es continueront d'tre trait6es
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord tant que la classification de s6curit6 est
en vigueur.

3. Le Gouvemement de ia Partie sur le territoire de laquelle le pr6sent Accord a 6
conclu enregistrera le pr6sent Accord aupr~s du Secretariat des Nations Unies, conform6-
ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, imm6diatement apr~s l'entr6e en vi-
gueur de l'Accord. L'autre Partie sera inform6e de cet enregistrement et du num6ro
d'enregistrement aux Nations Unies, ds que ces derniers auront 6t6 confirm6s par le Secr&
tariat.

Fait A Astana le 4 d6cembre 2003, en deux exemplaires dans les langues kazakh, alle-
mande et russe, tous les textes faisant &galement foi.
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En cas de divergence d'interpr&tation du present Accord, le texte russe pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan

KASYMZHOMART TOKAEV
Ministre des Affaires trangdres de la R~publique du Kazakhstan

Pour le Gouvemement de la R~publique fd&rale d'Allemagne

ANDREAS KORTING

Ambassadeur extraordinaire et pl&nipotentiaire de ]a R~publique f d&rale d'Allernagne en
R&publique du Kazakhstan
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Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Oekraine
inzake internationaal vervoer over de weg

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van Oekra'ine,

hierna te noemen de Overeenkomstsluitende Partijen,

Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-
gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en
personen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer
over hun grondgebied,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

Toepassingsgebied

I. De bepalingen van deze Overeenkomst zijn van toepassing op
het internationaal vervoer van goederen en personen over de weg
tegen betaling ofvoor eigen rekening tussen de Overeenkomstsluiten-
de Partijen, in doorvoer over hun grondgebied, naar of van derde
landen, en op bet vervoer van goederen en personen binnen het
grondgebied van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen,
hierna te noemen cabotage, verricht door vervoerders met voertuigen
zoals omschreven in artikel 2.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen waarborgen de rechten en
verplichtingen voortvloeiend uit eventueel tussen de Europese Ge-
meenschap en Oekraine te sluiten overeenkomsten.

De Overeenkomstsluitende Partij die lidstaat is van de Europese
Gemeenschappen zal deze Overeenkomst toepassen in overeenstem-
ming met haar verplichtingen ingevolge de verdragen tot oprichting
van de Europese Gemeenschap zoals gewijzigd of aangevuld.

Artikel 2

Begripsomschrivingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan onder:
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1. ,,vervoerder": een persoon (met inbegrip van een rechtspersoon)
die in een der Overeenkomstsluitende Partijen gevestigd is en die
overeenkomstig de desbetreffende nationale wetten en voorschriften
in het land van vestiging wettig is toegelaten tot de markt voor het
vervoer van goederen of personen over de weg tegen betaling of voor
eigen rekening;

2. ,,voertuig": een motorvoertuig of combinatie van voertuigen
waarvan ten minste het motorvoertuig is geregistreerd in een der
Overeenkomstsluitende Partijen en dat uitsluitend wordt gebruikt en
is uitgerust voor bet vervoer van goederen of het vervoer van personen
per bus;

3. ,,cabotage": het verrichten van vervoersdiensten binnen het
grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij door een in de
andere Overeenkomstsluitende Partij gevestigde vervoerder;

4. ,vervoer": bet rijden met beladen of onbeladen voertuigen over
de weg, ook indien het voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor
een deel van de tit gebruik maakt van spoor- of waterwegen.

Artikel 3

Toegang tot de markt

1. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan een op het grondge-
bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij gevestigde vervoer-
der toestaan vervoer van goederen of personen te vernichten:

a. tussen een plaats op haar grondgebied en een plaats buiten dat
grondgebied,

b. in doorvoer over haar grondgebied, op grond van vergunningen,
die worden afgegeven door de bevoegde autoriteiten of andere
gemachtigde organisaties van elke Overeenkomstsluitende Partij,
tenzij door de Gemengde Commissie anders overeengekomen.

2. In geen geval zijn vergunningen vereist voor de onderstaande
soorten vervoer of voor ritten met onbeladen voertuigen gemaakt in
verband met zulk vervoer:

* vervoer van post als openbare dienst;
* vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt;
* vervoer van goederen in motorvoertuigen waarvan het toegestane

gewicht in beladen toestand, met inbegrip van dat van aanhangwa-
gens, niet meer is dan 6 ton of waarvan bet toegestane gewicht aan
lading, met inbegrip van dat van aanhangwagens, niet meer is dan 3,5
ton;

. vervoer van medische goederen en uitrusting of andere goederen
vereist in noodgevallen, met name bij natuurrampen.
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3. Een vervoerder mag niet onder de noemer cabotage vervoer
verrichten van personen of goederen tussen twee plaatsen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij hij
daartoe speciale toestemming heeft verkregen van de bevoegde
autoriteiten of een andere gemachtigde organisatie van die Overeen-
komstsluitende Partij.

Artikel 4

Gewichten en afmetingen

1. De gewichten en afmetingen van voertuigen dienen in overeen-
stemming te zijn met de officidle registratie van het voertuig en mogen
de geldende grenzen in het gastheerland niet overschrijden.

2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in
beladen of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer ingevol-
ge de bepalingen van deze Overeenkomst het op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij toelaatbare maximum over-
schrijden, is een bijzondere vergunning vereist.

Artikel 5

Naleving van de nationale wetgeving

1. Vervoerders van een Overeenkomstsluitende Partij en de beman-
ningen van hun voertuigen moeten, wanneer zij zich op het grondge-
bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij bevinden, de in dat
land geldende wetten en voorschriften naleven.

2. In geval van cabotage zal de Gemengde Commissie de in het
gastheerland toepasselijke wetten en voorschriften nader aangeven.

3. De in de voorgaande leden genoemde wetgeving zal worden
toegepast op dezelfde voorwaarden als die waaraan de eigen inwoners
worden onderworpen zodat discriminatie op grond van nationaliteit
of plaats van vestiging uitgesloten is.

Artikel 6

Overtredingen

In geval van overtreding van de bepalingen van deze Overeenkomst
door een vervoerder van een Overeenkomstsluitende Partij geeft de
Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de overtreding
plaatsvond, onverminderd door haar te ondernemen gerechtelijke
stappen, daarvan kennis aan de andere Overeenkomstsluitende Partij,
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die de in haar nationale wetgeving voorziene stappen zal ondernemen.
De Overeenkomstsluitende Partijen zullen elkaar in kennis stellen van
de opgelegde sancties.

Artikel 7

Belastingaangelegenheden

1. Voertuigen, met inbegrip van hun reserve onderdelen, die
vervoer verrichten in overeenstemming met deze Overeenkomst, zijn
wederzijds vrijgesteld van alle belastingen en heffingen opgelegd aan
het verkeer of het bezit van de voertuigen, alsook van alle speciale
belastingen of heffingen opgelegd aan vervoerswerkzaamheden op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heffingen
op motorbrandstof, BTW op vervoersdiensten en tolgelden.

3. De zich in de normale reservoirs van het voertuig bevindende
brandstof, alsmede de alleen voor de goede werking van die voertui-
gen bestemde smeermiddelen, zijn wederzijds vrijgesteld van douane-
rechten en andere belastingen en betalingen.

Artikel 8

Gemengde Commissie

1. De bevoegde autoriteiten van de beide Overeenkomstsluitende
Partijen regelen alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toe-
passing van deze Overeenkomst.

2. Hiertoe stellen de Overeenkomstsluitende Partijen een Gemeng-
de Commissie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van
een der Overeenkomstsluitende Partijen en bestaat uit vertegenwoor-
digers van de bevoegde autoriteiten van de administratie van de
Overeenkomstsluitende Partijen, die vertegenwoordigers uit het be-
drijfsleven kunnen uitnodigen. De Gemengde Commissie stelt haar
eigen reglement van orde vast. De Gemengde Commissie komt
afwisselend op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende
Partijen bijeen. Het gastheerland zal de bijeenkomst voorzitten. De
agenda voor de bijeenkomst wordt ten minste twee weken voor de
aanvang van de bijeenkomst voorgelegd door de Overeenkomstslui-
tende Partij in wier land de bijeenkomst wordt gehouden. De bijeen-
komst wordt afgesloten met de opstelling van een protocol dat door de
hoofden van de delegaties van de Overeenkomstsluitende Partijen zal
worden ondertekend.
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4. Ingevolge artikel 3, eerste en derde lid, beslist de Gemengde
Commissie omtrent de soort en het aantal vergunningen en de
voorwaarden voor toegang tot de markt, waaronder de arbeidsmarkt-
aspecten. Onverminderd artikel 3, tweede lid, kan de Gemengde
Commissie het aantal soorten vervoer waarvoor geen vergunningen
vereist zijn, uitbreiden.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de
volgende onderwerpen:

- de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de twee
landen, met inachtneming van onder meer de daarbij betrokken
milieuaspecten;

- de co6rdinatie van het beleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Overeenkomstsluitende
Partijen op nationaal en internationaal niveau;

- de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
onderscheiden nationale autoriteiten indien zich problemen voor-
doen, met name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenhe-
den, douanezaken en milieuaangelegenheden, met inbegrip van
aangelegenheden de openbare orde betreffende;

- de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
- de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen;
- de bevordering van de samenwerking tussen vervoersonderne-

mingen en -instellingen;
- de bevordering van multimodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 9

Wyziging

Door de Overeenkomstsluitende Partijen overeengekomen wijzi-
gingen van deze Overeenkomst treden in werking op de datum waarop
de Overeenkomstsluitende Partijen elkander schriftelijk ervan in
kennis hebben gesteld dat aan hun onderscheiden constitutionele
voorwaarden is voldaan.

Artikel 10

Inwerkingtreding en duur

1. Deze Overeenkomst wordt voorlopig toegepast vanaf de datum
van ondertekening en treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand volgend op de datum waarop de Overeenkomstsluitende
Partijen elkander schriflelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan
de constitutionele voorwaarden om uitvoering aan deze Overeen-
komst te geven in hun onderscheiden landen is voldaan.
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2. De Overeenkomst blijfl van kracht voor een tijdvak van 66n jaar
na de inwerkingtreding. Daarna wordt de Overeenkomst stilzwijgend
van jaar tot jaar verlengd tenzij een van de Overeenkomstsluitende
Partijen zes maanden voor de datum van verlenging de andere
Overeenkomstsluitende Partij kennis heeft gegeven van haar voorne-
men de Overeenkomst te be~indigen.

Artikel 11

Toepassing voor her Koninkrijk der Nederlanden

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk in
Europa.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Kiev, 7 september 1993 in de Nederland-
se, de Oekrafense en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek. Ingeval van verschillen tussen de teksten is de Engelse
tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) J. R. H. MAIJ-WEGGEN

Voor de Regering van Oekraine

(w.g.) OREST KLYMPUSH
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
UKRAINE ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and the Government of Ukraine

Hereafter called the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development of
transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the Contracting Par-
ties, in transit through their territories, to or from third countries and to the carriage of goods
and passengers within the territories of either Contracting Party, hereafter called cabotage,
effectuated by carriers with vehicles as defined in Article 2.

2. The Contracting Parties shall ensure the rights and obligations arising from agree-
ments to be concluded, if any, between the European Community and Ukraine.

The Contracting Party which is a member state of the European Communities will ap-
ply this Agreement in accordance with its obligations under the treaties establishing the Eu-
ropean Community, as amended or supplemented.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "carrier" means a person (including a legal person), who is established in
either Contracting Party and legally admitted in the country of establishment to the trans-
port market of goods or passengers by road for hire or reward or on his own account in ac-
cordance with the relevant national laws and regulations;

2. The term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of vehicles of which at
least the motor vehicle is registered in either Contracting Party and which is used and
equipped exclusively for the carriage of goods or the carriage of passengers by bus.

3. The term "cabotage" means the operation of transport services within the territory
of a Contracting Party by a carrier established in the other Contracting Party.

4. The term "transport" or "carriage" means the conveyance of laden or unladen vehi-
cles by road, even if for a part of the journey the vehicle, trailer or semi-trailer is using rail
or waterways.
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Article 3. Access to the market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier established in the territory of
the other Contracting Party to carry out any transport of goods or passengers:

a. between any point in its territory and any point outside that territory,

b. in transit through its territory,

subject to permits, except if otherwise agreed upon by the Joint Committee, to be is-
sued by the competent authorities or other empowered organizations of each Contracting
Party.

2. In any case no permits shall be required for the following types of transport or for

unladen journeys made in conjunction with such transport:

- carriage of mail as a public service;

- carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

- the carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, in-

cluding that of trailers, does not exceed 6 tons or the permissible payload of which, includ-
ing that of trailers, does not exceed 3,5 tons;

- carriage of medical goods and equipment or other goods necessary in case of emer-

gency, in particular for natural disasters.

3. A carrier may not undertake as cabotage the carriage of passengers or goods between
two points in the territory of the other Contracting Party, unless specially authorized thereto

by the competent authorities or other empowered organization of that Contracting Party.

Article 4. Weights and dimensions

1. Weights and dimensions of vehicles must be in accordance with the official regis-
tration of the vehicle and may not exceed the limits in force in the host country.

2. A special permit is required if the weights and/or dimensions of a laden or unladen
vehicle when engaged in transport under the provisions of this Agreement exceed the per-
missible maximum in the territory of the other Contracting Party.

Article 5. Compliance with national law

1. Carriers of a Contracting Party and the crews of their vehicles must, when on the
territory of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in
that country.

2. In the case of cabotage the Joint Committee will precise the laws and regulations

applicable in the host country.

3. The legislation mentioned in the previous paragraphs will be applied under the same
conditions to which own residents are submitted so that discrimination on grounds of na-
tionality or place of establishment is excluded.
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Article 6. In;lngements

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a carrier of a
Contracting Party, the Contracting Party on whose territory the infringement occurred
shall, without prejudice to its own legal proceedings, notify the other Contracting Party
which will take such steps as are provided for by its national laws. The Contracting Parties
will inform each other about the sanctions that have been imposed.

Article 7. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, carrying out transport in accordance with this
Agreement, shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the circulation
or possession of the vehicles as well as from all special taxes or charges levied on transport
operations in the territory of the other Contracting Party.

2. Taxes and charges on motor fuel, V.A.T. on transport services and tolls are not ex-
empted.

3. The fuel contained in the normal tanks of the vehicle, as well as the lubricants con-
tained in the vehicles for the sole purpose of their operation, shall be mutually exempted
from customs duties and any other taxes and payments.

Article 8. Joint Committee

I. The competent authorities of the two Contracting Parties shall regulate all questions
regarding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party
and shall comprise representatives of the competent authorities of the administration of the
Contracting Parties which can invite representatives of the road transport industry. The
Joint Committee draws up its own rules and procedures. The Joint Committee shall meet
alternately in either Contracting Party. The host country will chair the meeting. The agenda
for the meeting shall be presented by the Contracting Party hosting the meeting at least two
weeks before the beginning of the meeting. The meeting will be concluded by drawing up
a protocol that will be signed by the heads of delegations of the Contracting Parties.

4. Following Article 3, paragraph I and 3, the Joint Committee shall decide upon the
type and number of permits and the conditions of access to the market, including the labour
market aspects. Notwithstanding Article 3, paragraph 2, the Joint Committee can extend the
types of transport for which no permits are required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following subjects:

- the harmonious development of transport between the two countries, taking into ac-
count among others environmental aspects involved;

- the coordination of road transport policies, transport legislation and its implementa-
tion by the Contracting Parties at national and international level;
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- the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

- the exchange of relevant information;

- the method of fixing weights and dimensions;

- the promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

- the promotion of multimodal transport, including all questions concerning market ac-
cess.

Article 9. Modification

Any modification of the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

Article 10. Entry into force and duration

1. This Agreement shall be applied provisionally as from the date of its signature and
shall enter into force on the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties have informed each other in writing that the constitutional requirements
necessary to give effect to the Agreement in their respective countries have been complied
with.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into
force. Thereafter, the Agreement shall be tacitly extended from year to year unless one of
the Contracting Parties has, prior to the date of extension, given to the other Contracting
Party six months written notice of its intention to terminate it.

Article 11. Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to
the territory of the Kingdom in Europe.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Kiev, on 7 September 1993, in the Netherlands, Ukrainian and
English languages, each text being equally authentic. In case of any inconsistencies the
English version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J.R.H. MAIJ-WEGGEN

For the Government of Ukraine:

OREST KLYMPUSH
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[UKRAINIAN TEXT -TX Texri UKRAINIEN]

YP0O1A

MiA KODOJIBCTBOM HiAepxaHiB Ta YKpa!Hoo

npo MiHapoAHi aBTOMO6iJlbHi nepeBeseHHS

Ypgz KopoAiBCTBa HigepxaHgiB Ta YpA YKpalHr, Ha~aai ")oro-

BiPHi CTOpOHM",
HParHYqM CnpIHTM POSBMTKy aBTOMOOilbHHX TpaHcnOPTHHX nepeBeseHb

BaHTaxiB i riacaxupiB i3 i B iHmli Kpa!HH, a TaKOx TpaH3MTOM tepea
iX TEp!MTopil,
B iHgiepecax POBBHTKy eKOHOMiqHHX BiAHOweHb MiK HMMM,

norOA11uMCb npo TaKe, rnK HMxqe 3aBHaqeHo:

CTaTTH 1

flpeMeT YrO.7r

L. f oZO eHHH Uiel Yro x OYAyTb BaCTOCOByBaTMCH AO MixHapQO7H1X
aBTOMJ5iJlbHMX nepeBe3eHb BaHTa2KiB Ta naca MpiB 3a paXYHOK TpeTiX
OCiI a6o 3a CBit paXYHOK mix ZOrOBiPHHMH CTopoHaMI npM Tpa4HsHTHHX
nepeBeseHHX 4epe3 ix TepHTopil B abo 3 TpeTix KpalH Ta pH nepe-
Be3eHHHX BaHTaxiB i nac ap!B B mexaX TepHTopilR Kpa!H -- ROrO-

BlpHMX CTOpIH, HiK aii Ha3lBaiOTbCH "Ka6OTaHli nepeBe3eHHq" Ta S!Ki

BMKOHYIOTbCH nepeBi3HMKaMM Ha TpaHcOpTHHX 3acobax BriHO CTaTTi 2.

2. )IOOBiPHi CTOPOHM saOeneqyxYrb jofep)aHHH npaB Ta 306OB'H-
3aHb, SKi BL4TiKaOTb 3 YroA, 11O 6yAyTb yKjiazeHi, HKAO TaKI 6 yyTb
yKaa/.7eHi Mix EBponeACbKo0 Cf1iBIPYMICTIO Ta YKpa!HOIc.

ZoroBipHa CTOpOHa, AIKa 6 qxeHOM eBponegcbKo CniBApyMocTi
3aCTOCOBye LUO YroAy BFrIHO 05OB'S3KIB, BMSHaqeHHX y AOrOBOpaX Ta
fonpElBKax abo gO aTKax AO HHX, Ha HKMX 3aCHOBYeTbCS BponegcbKa

cni B;(pyi CT b.
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OTaTTA 2

BI43HaqeHHH TepMiHiB

1. HIA TepMiHOM "nepeBIB1HK" HeobxiAHO p0y3MiTM OCO6y (BKIIO-
qaiolH iopm1mHy), sapeeCTpOBaHy oAHieio is ZOFOBiPHHX OTOpiH Ta AO-

HyieHy IJ4M1 KpalHaml Ao B1KOHaHHq aBTOMO6iJBHi4X nepeBeseHb BaHTa-

XiB i nacampiB sa paXYHOK TpeTiX oc16 abo sa CBIA paXYHOK 3riAHO

3 iIOXqMM4 HaIxiOHaJlbHHMH SaKOHaM14 Ta npaBMa1M.

2. fiu TepMiHOM "TpaHcnOpTHHA saci6" Heo6xIHO Po3YhIiTm aBTO-
TpaHcHOPTHMA Baci6 ao rpyriy TpaHcnOPTHHX Saco6iB, 3 HKI4X xoqa 6
aBTOMO~iJ/b sapeecTpOBaHMA OAHieIO 3 bOOBipHHX CTOPiH, cneiaabHo
O6aa1HaHHA i BHKOpHCTOByeTbCH AJIM BHKOHaHHfl BaHTamHX nepeBeseHb

ao AaH nacampcbKHx nepeBeseHb aBTO6YCoM.

3. iA TepMIHOM "KaOTx Hl nepeBeseHHS" HeO6xiAHO p03yMiT4
B14KOHaHHH TPaHCHOPTHHX nocayr B Me)KaX TepHTopiH orOOBIpHOl OTOpO-
HM HepeBi3HMKOM, 3apeeCTPOBHMM Ha TepHTOpil Apy'O Z orOBipHOY
CTOPOHM.

4. MAf TePMiHOM "TpHcIIopTHe nepeBeseHHH" Heo6xiAHO Po3YMiTH

TPS.HCnOPTYBSHHH aBTOTpaHcflOPTHMM 3aCO6OM BaHTaxy no aBTOAOPO3I

HaBiTb AKmpO 14CT14Ha MapIUPYTY TpaHcnOPTHOO 3aco06y 3 npl4qinOM a60

HanfiBPHMqioM npOXOJHTb saAi3Hmieo aO BOAH14M MJIAIXOM.

CTaTTR 3

ZOCTyf AO PIHKY

1. Ko2KHa 3 ZOrOBiPHMX CTOPiH IO3Bojsie nepeBi3HHKY, 3apeecT-

POBaHOMY Ha TepHTOpHl ApyFrO AOrOBiPHOI CTOPOHM, BHKOHyBaTH 6yj5-
HIi nepeBeaeHHH BaHTaxiB a6o naca4piB:

a) MiX 6y b-HK4M TIYHKTOM CBO1 Tepl4TOpi i yfb-HKBM nYHKTOM,
HKKA pOTaMOBaHM2 3a i TepHTopieio;

6) TpaHBITOM nO CBOiA TePMTOPil,
Ha OCHOBi AO3BOAiB, HKi Bz~aIKTbCH KOMneTeHTHHM opraHom a6o

Apyrolo YnOBHOBa2XHO0 opraHi3aieio KoxUol AOrOBiPHO! CTOPOH4 a6o sa
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BroAoM 3miwaHol KoMicii.

2. OBBOJIH He nOTpi6Hi Ha BmKOHaHHA TaKmX BHKiB nepeBeaeHb

ao AAR pyxy Oe3 BaHTaxiB npM:

- nepeBe3eHHRX noMTH;

- nepeBe3eHHAX TpaHenOpTHMX 3aco6iB, RKi HOMOKOA3eHi;

- nepeBeeHHRX BaHTaiB TpaHCnOPTHMMM 3aco6aMm, TOnYCTMma

Bara RKMX, BKJiiqaiOqH BaIy npi'-ina, He nepeBumiye 6 TOHH a6® Aoryc-

TMma BaHTa,8KonifJOMHiCTb 2K14X, BKjmoqaqM BaHTa2KonliPOmHiCTb npmii-

na, He nepeBm~uye 3,5 TOHH;
-- fepeBeseHHZX MegmqHmx BaHTaxiB i O6ZAH&AHHM a0 iHUIIUX BaH-

TaxIB AARS HaAaHHH eKcTpeHoi AOHOMOl4, 3oKpema ripm CT14XigHHX JJmXaX.

3. flepeBiBH4Ky He 03BOJlETbCS BiCHoBaTi4 repeBeaeHHR naca-

M4piB a0 BaHTa.KiB Mix nYHKTaMH, RKi POBTamOBaHi Ha TepHTOpil

ApyraO AorOBipHoI CTOPOHZ, FKIAO 1 uborO HeMae cnelia.ibHorO AOa-

BOJy KOMneTeHTHoro opraHy zpyrO1 flOPOBipHO! CTOpOHM.

CTaTTA 4

--Bara i po3MipH

.1. Bara i POBMiPM TpaHCnOpTHMX Baco6iB nOBMHHi BI nOBi~aTH

AaHxM peecTpaxigHoro nOCBiCqeHHA i He MOMYTb nepeBmyBaTZ HOpM,

RKi AiR5b Ha TepMTOpil KpaiHH peeCTpauii TpaHCnOpTHOrO 3aco6y.

2. Y B~inaAKax, KOAM Bara ao Po3M1PI4 TpaHcnopTHorO saco6y 3
BaHTaxeM a6o 6eB HbOrO, RKH BKKOHYe nepeBe3eHHR 3rFiHO 3 AaHOIO

YrOADO, nepeBHWye AOnyCTMHIM MaKCXMYM Ha TepHTopil Apyroi )Ioro-
BiPHOI CTOPOHH, nOTpi6HMA cneuiaJbH4V J03Bi.JI

CTaTTR 5

goepxaHHH HauioHaJibHOFO 3aKOHOaBCTBa

1. nepeBi3HHKM ZOrOBipHKX CTOpIH Ta eKInami ix TpaHcnOpTHHX
3aCO61B, KOM 3HaXOAHTbCR Ha TepMTOpil Apyr'OI AoroBipHoi CTOPOHM,
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nOBHHHi Roep2yBaTHCb 3aKOHiB i npaBZ, SKi AiIOTb B UiR KpaiH1.

2. 1pm Ka6OTaKmx nepeBe3eHHS~x 3MimaHa ROMiCiH yTO4Hie

3aKOHN Ta npaBHa, HKi AilOTb Ha TePHTOPi! Kpa!HH, Ae BHKOHYIOTbCH

nepeBe3eHHH.

3. RIo nepeBi3HHKa zpyrof ZorOBipHo! CTOPOH 3aKOHOJaBCTBO,
sra[aHe B nonepeAHix nyHKTaX, 3aCTOCOByeTbCA TaK CaMO, RK i AO
nepeBi3HMKa CBOe! IoroBipHoi CTOpOHM, TSKmIM qMHOM He zoHycKaw HTbC

BMna[K4 flMCKpMwiHaluif Ha niACTaBaX HaLgIOHaJIbHOCTI, MiCWR ripoxKHBaH-
HR a6o pO6OTH.

CTaTTH 6

flopymeHHH

Y BmnaAKy 5IK14X-He6y~b nopyueHb nOJOMeHb AaHol Yro x nepe-
Bi3HAEOM ZOrOBipHO! CTOpOHH AoroBipHa CTOpOHa, Ha TepHTOpi! HKOI
CT8aAOCz nopyweHHH, 6e3 YUKOAeHHZ CBOrO 3aKOHHOrO CyAOqHHCTBa,
nOBiOMASIe Apyry AorOBipHy OTOpOHy, zKa BA94Bae BaXOAM 3riAHO CBoro

3aKOHO~aBCTBa.

XIrOBipHi CTOpOHH iH(DOPMYlOTb OAHa OAHY npO npH4HSITi caHKlii.

CTaTTH 7

g iHaHcOBa CTOPOHa

1. TpaHcriOpTHi Baco6M, BKjUotiIom 3anaCHi tiaCTHHM AO HHX,
FIKi BHKOHyIOTb nepeBe3eHH sriNAHO Aaioi YronH, 6y)IyTb B3aeMHO
3BiAbHeHi BiA BCiX nOaTKiB Ta s6opiB Ha nepeBeaeHHH i Ha pyxoMMg
cKzaa, a TaKoz BiA BCiX cneUia.mbHHX foAaTKiB Ta SOOpiB Ha TpaHc-

flOPTHi onepagil Ha TepHTopil gpyrol ZOrOBiPHO! CTOpOHM.

2. foqaTKH Ta 36opM Ha fa.2HBO, HZB, Ha TpaHCnOpTHi nocayrH
i nOgaTKM Ha npO13A qepe3 BMSHaqeHi yqaCTKH Aopir 6epyTbcg.

3. flaJI14BO, HKe BHaXOAHTbCH B H:UimBHxX eMKOCT5X TpaHcnOPTHHX
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3aco6iB, a TaKox MaCTH!JHi MaTepiaim, RKi 3HaXOlRTbCH B TpaHC-

HOPTHMX 3acoOax i HeOOXiAHi ALIq !X yHKIiOHyBaHHH. B3aeMHO 3Bijib-

H91OTbCH BiA MMTHMX 36OpiB Ta iHMMX BMUiB nOaTKiB Ta 36OpiB.

CTaTTH 8

SMiwaHa ROMiCiH

1. KoMneTeHTHi opraHH ObOX ZoroBipHHX CTOPiH peryAiOiTb Bci nH-

TaHHR, nOB'HsaHi 3 BHKOHaHHRM i BMKoPKCTaHHHM gaHoi YroAm.

2. 3 Lieio MeTOB fOrOBipHi CTopOHM CTBOP1O]OTb 3Mimay KoMici.

3. 3mimaHa KOMiCiS 3riAHO 3 npoXaHHHM RKOI-He6y b ZOPO-

BipHOI CTOpOHM peryARpHO civnHae i 3a6e3neqye npeACTaBHHKiB iS

KoMneTeHTHHX opraHiB a MiHiCTpail, B TOMY qKC2i AOrOBipHi CTOpO-

H14 MOMYTb 3anpomyBaTZ npeACTaBHMKiB aBTOMO6iJlhHOi OpoMO4CJIOBOCTi.

3MimaHa KoMiCiR poapoomAe CBOI BAacHi npaB~aia i npoi~e~ypy.

3MiaHa KoMicig CK1HxKa6TbCH aJ1bTepHaTMBHO B OAHiA i3 OrOBip-

HZX CTOpiH. Zep)KaBa-rocnonap OqOJIDO 3yCTpiq. UOPoBipHa CTOpOHa-

rocno~ap no~ae nopR OK-'AHHZA BYCTpiqi He ni3Hime HiA 3a 2 THAQi

AO li nOqaTKy. 3ycTpiq 3aKiHqyCTbCA BHPOKOM npOTOKOAY, RKMA

nirIIcyloTb rOAOBZ gexeraUig )lOOBipHMX CTOpiH.

4. 3r iHO B n.1 Ta 3 CTaTTi 3 3MiuiaHa HOMiCiR npHMae

pimeHHH no BMflM Ta KI~bKOCTi 9OBOJiB i YMOB AOCTyny gO pHKy,

BKoIaIO'44 acneKTH pXHKy poo4o1 Cw4rn. B zo~aTOK Ao n.2 CTaTTi 3
3MimaHO1 KOMiielO MO2XYTb 6yTH pouiuHlpeHi BHfl nepeBeseH. sKi

He nOTpe6yICTb AOSBOJIiB.

5. B KOMneTeHUiO 3MilaHOi KOMiCii BXOHTb TaKi riITaHHR:

- rapMOHiqHH P OBBHTOK TpaHCnOpTHOrO cnoAyqeHHH MOK ABOMa

KpaiHamlm, BKflOqaDqM TaKOx eKoIoriqH npo6AeMM;

- KOOPMHHaIjiR aBTOTpaHCnOpTHO! nO iTMKM, TpaHCtOPTHOFO saKo-

HO~aBCTBa i ROO BHKOPHCTaHHH ZOFOBIPHHMM CTOpOHaMH Ha HagioHaJIb-

HOMY Ta MiXHaPOAHOMY piBHRX;

- y BznaAKaX BHHMKHeHHH cnIpHHX nHTaHb, SoKpeMa B o6AacTi (i-

HaHCiB, MI4THAX, eKOAoriqHHX, a Taxox CoLIIJlbHHX npo6Aem, 3mimaHa
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KoMiCiZ Bi~flpaLuboBye MOMaMBi iX piMeHHH;

- oOMiH HeofxiHOM iH~opMagieo;

- BCTaHoBseHHR MeTOliB BHBHaqTeHHA Bath i poBMipiB;

- CnPMRHHH POBBMTKY CniBpO6iTHHUTBa Mi2K TpaHcnOPTHKMI ni~np-

eMOTBaMM Ta opraHi~agii m;

- CUPKRHHR POBBHTKY KOM6iHOBaHHX BHKiB riepeBeqeHh, BKJWqa~Iou1

BCi nHTaHHR AOCTyT1y AO pHHKy.

CTaTTA 9

SMiHH

By~b-RKi 3MiHH

nalOTb B CHIAY TOPO

OAHOI i B nHChMOBift

AaHOl YroNH, norogeHi oboMa CTOpOHaMM, BCTY-

AHR, KOXH CTOPOHm AOBeJm ix AO BiAoMa OAHa

opMi BriAHO 3 KOHCTTyLiftHHMH BHmoraMH.

CTaTTH 10

BCTyn B cHjXy i CTPOK Ail

1. ZaHa Yroga saCTOCOBYEThCA YMOBHO B HR !I ninHcaHHa i

Ha6yBae tUIHHOCTi qPepeBt MiCqIb 3 TOro AH2, KOJIH AOrOBipHi CTOPOHH

npOiHioPMYIiTb OAHa OAHy B nHCbMOBiAX GpMi npo HabyTTR qMHHOCTi

YrOAM B !X KpaiHax.

2. YroAa AiE Ha IPOTR4B OAHOFO poKy niCJIg HBrYTTq U1HHOCTi.

-OTiM CTpOK Ail YrOAn 6yge HPOAOB)KyJaTHCb Ko)IQOrO poKy, SK MOBqaB-
Ha aroga, B TOMY pa3i. sK'Io OAHiE1 iB OFOBiPHMX CTOPiH BaBqaCHO,

Ba MicTb MiCHLiB 9O AaTH nPOAOBXP.HHS CTPOKY, He 6y~e AoBeAeHO 9O

BiAOMa Apyroi gOrOBipHOi CTOPOHH npo npMnHHeHHH Ail YrOAH.
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CTaTTFI 11

SaCTOCyBaHHH YrOZw B HOpOJiBCTBi HizepAaHziB

CTOCOBHO KOpoAiBCTBa HifepAaH~iB, AaHa Yroa Aie Amuie Ha Te-

pHTOpii HOpoziBCTBa B OBpOl.

B 3aCBimeHHR qoro, ynOBHOBa)eHi AO ni1nmcy nifnncaim AaHy

YroAy.

3AiACHeHO B ABOX eK3eMnjmpaX B K esi
7 - Be"eci 1993 Ha roaaaHACbKlA, yKpaiHChKig i

KiA MOBax, nPH UbOMY BCI TeKCTH MaOTb OAHa/KOBy CHAY.

BMHMKHeHHH HeBignOBiZHOCTef B TeKCTaX Yro m, 3a OCHOBy

allriCbKMVI TeKCT.

aHrAigcb-

B BHnriaZKY

bepeTbCR

;IBCTBa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'UKRAINE RELATIF

AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Ukraine,

ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux, dans l'int6rt de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d6veloppement
des transports de marchandises et de passagers par route entre leurs deux pays et en transit
A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Port~e de l'Accord

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport international de mar-
chandises et de passagers par route, en louage, moyennant r6mun6ration ou pour compte
propre, entre les Parties contractantes, en transit A travers le territoire de lune ou lautre des
Parties contractantes, ci-apr~s d6nomm6 cabotage, effectu& par des transporteurs au moyen
de v6hicules tels que d6finis A rarticle 2.

2. Les Parties contractantes veillent 5 assurer les droits et obligations r6sultant d'arran-

gements A conclure 6ventuellement entre la Communaut6 europ6enne et l'Ukraine.

La Partie contractante qui est membre de la Communaut6 europ6enne appliquera le
pr6sent Accord conform6ment A ses obligations en vertu des trait6s cr6ant la Communaut6
europ~enne tels qu'amend6s ou compl6t6s.

Article 2. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. le terme "transporteur" d6signe une personne (y compris une personne morale) qui
est 6tablie dans lune ou lautre Partie contractante et 16galement admise dans le pays d'6ta-
blissement, au march6 des transports de marchandises ou de passagers par route, en louage,
moyennant r~mun6ration ou pour compte propre, conform6ment A la 16gislation et A la r6-
glementation nationales pertinentes;

2. le terme "vhicule" d~signe un v6hicule 5 moteur ou un ensemble de v~hicules, 6tant
entendu que le v6hicule A moteur au moins est immatricul6 dans l'une ou lautre des Parties
contractantes et qu'il est 6quip6 et adapt6 exclusivement pour le transport de marchandises
ou de passagers par autocar;

3. le terme "cabotage" d~signe l'exploitation de services de transport sur le territoire
d'une Partie contractante par un transporteur 6tabli dans lautre Partie contractante;

4. le terme "factage" d6signe le transport par v6hicule en charge ou A vide par la route,
mame si pendant une partie du voyage, le v6hicule et la remorque ou la semi-remorque sont
transport6s par voie ferroviaire ou navigable.
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Article 3. Acce's au march

1. II est loisible i chacune des Parties contractantes d'autoriser tout transporteur etabli
sur le territoire de I'autre Partie contractante A se livrer au transport de marchandises et de
passagers:

a) entre tout point de son territoire et tout point hors de ce territoire;

b) en transit A travers son territoire

sous rserve de la dWlivrance de permis par les autorit~s competentes ou par d'autres

organismes habilit~s de chacune des Parties contractantes, a moins que le Comit& mixte en
ait d& id6 autrement.

2. En tout &tat de cause, aucun pennis nest exigible pour les types suivants de trans-
ports ou dans le cas de d&placements a vide effectu~s dans le cadre desdits transports:

- transport du courrier en tant que service public;

- transport de v~hicules endommag~s ou en panne;

- transport de marchandises dans un v&hicule a moteur, dont la charge totale autoris~e,

y compris celle des remorques, n'excbde pas 6 tonnes ou dont la charge payante, y compris
celle des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes;

- transport de marchandises et d'&quipements m~dicaux ou d'autres marchandises n6-
cessaires en cas d'urgence, notamment lors de catastrophes naturelles.

3. Un transporteur ne peut proc~der au cabotage A moins d'y tre sp~cialement autoris6
par les autorit~s comp6tentes ou d'autres organismes habilit~s de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le cabotage sera effectu&.

Article 4. Poics et dimensions

1. Les poids et les dimensions des v~hicules doivent correspondre A limmatriculation
officielle du v~hicule et ne doivent pas exc~der les limites en vigueur dans le pays h6te.

2. Un permis special est requis lorsque les poids et/ou les dimensions d'un v6hicule en
charge ou i vide affect& au transport, aux termes des dispositions du present Accord, d&-
passent le maximum permis sur le territoire de lautre Partie contractante.

Article 5. Respect de la lgislation nationale

1. Les transporteurs de lune ou l'autre Partie contractante et les membres des 6quipages

de leurs v~hicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, se conformer aux lois et rbglements en vigueur dans ce pays.

2. S'agissant du cabotage, le Comit6 mixte precise la 16gislation et la r~glementation
applicables dans le pays h6te.

3. La lIgislation vise au paragraphe ci-dessus est applicable dans les m&mes condi-
tions que celles dans lesquelles elle s'applique aux ressortissants de la Partie contractante
concern6e, de manibre A &viter toute discrimination en raison de la nationalit& ou du lieu
d'&tablissement.
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Article 6. Infractions

En cas dinfraction aux dispositions du present Accord par un transporteur de l'une des
Parties contractantes, ]a Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a W
commise, peut, sans prejudice de ses propres procedures l6gales, en informer I'autre Partie
contractante qui prend les mesures pr~vues par sa l6gislation nationale. Les Parties contrac-
tantes s'informent mutuellement des sanctions imposes.

Article 7. Fiscalit

1. Les v~hicules, y compris leurs pieces de rechange, affect~s au transport conform6-
ment au present Accord, sont mutuellement exon~r~s des taxes et droits sur la circulation
ou la possession de v6hicules, ainsi que des taxes et droits sp~ciaux frappant les activit~s
de transport sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. L'exon~ration ne s'applique ni aux taxes et droits sur le carburant, ni d la TVA por-
tant sur les services de transport et les p6ages.

3. Le carburant contenu dans le reservoir d'origine du v~hicule, ainsi que les lubrifiants
contenus dans le v&hicule d la seule fin de son entretien, sont mutuellement exon~r~s des
droits de douane et de toutes autres taxes et redevances.

Article 8. Comit6 mixte

1. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes r~glent toutes les questions
concernant la mise en oeuvre et l'application du present Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tablissent un Comit6 mixte.

3. Le Comit& mixte se r~unit p~riodiquement d la demande de l'une ou lautre Partie
contractante. II est compos& des repr~sentants des autorit~s comp~tentes auxquels il est loi-
sible d'inviter des repr~sentants du secteur des transports routiers. Le Comit6 mixte 6tablit
son r~glement intrieur. 11 se r6unit tour A tour sur le territoire de chacune des Parties con-
tractantes. Le pays h6te preside la reunion. L'ordre du jour de ladite reunion est soumis par
la Partie contractante h6te au moins quinze jours avant le debut de la reunion. Celle-ci se
termine par '6tablissement d'un protocole sign6 par les chefs de d~l~gation des Parties con-
tractantes.

4. Pour donner suite aux paragraphes I et 3 de Particle 3, le Comit6 mixte decide du
type et du nombre des permis et des conditions d'acc~s au march6, y compris les aspects
relatifs au march& du travail. Nonobstant le paragraphe 2 de rarticle 3, le Comit6 mixte peut
ajouter aux types de transports pour lesquels aucun permis n'est exigible.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particulire aux questions suivantes:

- le d~veloppement harmonieux des transports entre les deux pays, en tenant compte
notamment des aspects environnementaux A prendre en consideration;

- la coordination des politiques de transport routier, de la legislation en mati~re de
transport et de son application par les Parties contractantes aux niveaux national et interna-
tional;
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- la rise au point de solutions possibles i l'intention des autoritds nationales respecti-
yes au cas o6 des problbmes surviendraient, en particulier en matibres fiscale, sociale, doua-
nitre et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

- l'6change d'informations pertinentes;

- la m~thode de fixation des poids et dimensions;

- 'encouragement de la cooperation entre les entreprises de transport et les institutions;

- la promotion du transport multimodal, y compris toutes les questions relatives a lac-
cbs au march&

Article 9. Modi/ications

Toute modification au present Accord, agr&6e par les Parties contractantes, entrera en
vigueur i la date / laquelle les Parties contractantes se seront informees par 6crit de 'ex6-
cution de leurs formalit~s constitutionnelles requises i cette fin.

Article 10. Entre en vigueur et dur e

I.Le pr~sent Accord s'appliquera provisoirement i compter de la date de sa signature
et il entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois qui suit la date A laquelle les Par-
ties contractantes se seront mutuellement informdes par crit de l'ex&cution des formalitds
constitutionnelles n&cessaires A cet effet dans leurs pays respectifs.

2. Le prsent Accord est valide pendant un an h partir de son entree en vigueur. Par la
suite, il est tacitement reconduit annuellement nioins que l'une des Parties contractantes
ait, six mois avant la date de sa reconduction, adress& 5 l'autre Partie contractante un prdavis
6crit annonqant son intention de le dnoncer.

Article 11. Application alt Royaume des Pavs-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au territoire
europ~en du Royaume.

En Foi De Quoi, les soussign~s, i ce dfiment autoris~s, ont sign& le present Accord.

Fait en double exemplaire a Kiev le 7 septembre 1993, en langues n~erlandaise, ukrai-
nienne et anglaise, tous les textes faisant &galement foi. En cas de divergence sur linterpr&
tation, la version anglaise pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

J.R.H. MAIJ-WEGGEN

Pour le Gouvernement de I'Ukraine

OREST KLYMPUSH
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Canada inzake
uitlevering

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van Canada,

Elkanders rechtsinstellingen eerbiedigend en geleid door de wens
de samenwerking tussen beide landen bij de bestrijding van de
misdaad doeltreffender te maken door een regeling te treffen voor de
uitlevering van delinquenten,

komen het voigende overeen:

Artikel 1

Verplichting tot uitlevering

De Verdragsluitende Staten komen overeen aan elkander, in over-
eenstemming met de bepalingen van dit Verdrag, personen uit te
leveren die zich op hun grondgebied bevinden en die worden verdacht
van een strafbaar feit of worden gezocht met het oog op de oplegging
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van een straf of de tenuitvoerlegging van een vonnis door de
autoriteiten van de andere Staat.

Artikel 2

Uitleveringsdelicten

1. Uitlevering wordt toegestaan voor gedrag dat krachtens het recht
van beide Staten een strafbaar feit oplevert dat met gevangenisstraf
van meer dan een jaar is bedreigd. Bovendien dient, ingeval een
gevangenisstraf of een andere vorm van vrijheidsbeneming is opge-
legd door een rechter in de verzoekende Staat, het gedeelte van de straf
of maatregel dat nog moet worden ondergaan ten minste zes maanden
te bedragen.

2. Indien het verzoek om uitlevering betrekking heeft op zowel een
gevangenisstraf of een andere vorm van vrijheidsbeneming zoals
bedoeld in het eerste lid, als een vermogenssanctie, kan de aangezoch-
te Staat ook uitlevering toestaan voor de tenuitvoerlegging van de
vermogenssanctie.

3. Indien het verzoek om uitlevering betrekking heeft op een aantal
feiten die krachtens het recht van beide Staten strafbaar zijn, doch
waarvan enkele niet voldoen aan de overige vereisten van het eerste
lid, kan de aangezochte Staat ook uitlevering toestaan voor deze
feiten.

4. Een delict kan tot uitlevering leiden, ongeacht of bet betrekking
heeft op belasting, douane of heffingen, dan wel zuiver fiscaal van
aard is.

Artikel 3

Uitlevering van onderdanen

1. Een verzoek om uitlevering van een persoon die wordt verdacht
van een strafbaar feit wordt niet afgewezen uitsluitend op grond van
de nationaliteit van de opgeeiste persoon.

2. De aangezochte Staat is niet verplicht zijn eigen onderdanen uit
te leveren met het oog op de tenuitvoerlegging van een vonnis.

3. Indien uitlevering wordt geweigerd op grond van het tweede lid,
legt de aangezochte Staat, op verzoek van de verzoekende Staat en
indien het recht van de aangezochte Staat zulks toelaat, de zaak voor
aan zijn autoriteiten met het oog op tenuitvoerlegging van het vonnis
dat in de verzoekende Staat is uitgesproken.
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Artikel 4

Verplichte weigering van de uitlevering

Uitlevering wordt niet toegestaan:
a. indien het feit ter zake waarvan om uitlevering wordt verzocht

door de aangezochte Staat als politiek delict wordt beschouwd of als
een delict dat met een zodanig delict samenhangt. Het doden, of de
poging daartoe, van het Staatshoofd of de Regeringsleider of een
familielid van hen wordt niet beschouwd als politiek delict;

b. indien het feit ter zake waarvan om uitlevering wordt verzocht
een delict naar militair recht is en niet een delict naar het commune
strafrecht van beide Staten;

c. indien de opgeaiste persoon in de aangezochte Staat onherroe-
pelijk is veroordeeld, dan wel vrijgesproken of ontslagen van rechts-
vervolging, wegens een gedraging die hetzelfde strafbare feit vormt als
dat ter zake waarvan om uitlevering wordt verzocht; of

d. indien het recht tot strafvordering of tot tenuitvoerlegging van
straf ter zake van het feit ter zake waarvan om uitlevering wordt
verzocht krachtens het recht van de aangezochte Staat zou zijn
verjaard.

Artikel 5

Facultatieve weigering van de uitlevering

Uitlevering kan worden geweigerd:
a. indien de opgeiste persoon in de aangezochte Staat wordt

vervolgd wegens het strafbare feit ter zake waarvan om uitlevering
wordt verzocht of indien de bevoegde autoriteiten van de aangezochte
Staat hebben besloten, in overeenstemming met het recht van die
Staat, dat feit niet te vervolgen of de ingestelde vervolging te staken;

b. indien de opgediste persoon in een derde Staat onherroepelijk is
veroordeeld, dan wel vrijgesproken of ontslagen van rechtsvervol-
ging, wegens een gedraging die hetzelfde strafbare feit oplevert als dat
ter zake waarvan om uitlevering wordt verzocht en, in geva] van
veroordeling, het vonnis volledig ten uitvoer is gelegd of niet meer
vatbaar is voor tenuitvoerlegging;

c. indien, naar het oordeel van de aangezochte Staat, het strafbare
feit buiten het grondgebied van de verzoekende Staat is gepleegd en
het recht van de aangezochte Staat in vergelijkbare omstandigheden
niet in dezelfde rechtsmacht voorziet;

d. indien de aangezochte Staat, de aard van het strafbare feit en de
belangen van de verzoekende Staat in aanmerking nemend, van
oordeel is dat de uitlevering van de opge~iste persoon onverenigbaar
is met humanitaire overwegingen, in het bijzonder gelet op de leeftijd
of de gezondheid van die persoon.
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Artikel 6

Indiening van verzoeken

1. Onverminderd het eerste lid van artikel 9, kunnen verzoeken uit
hoofde van dit Verdrag, ondersteunende stukken en verdere corres-
pondentie tussen de ministeries van Justitie van de Verdragsluitende
Staten worden uitgewisseld.

2. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, wordt onder het
ministerie van Justitie verstaan:

a. ten aanzien van het deel van het Rijk in Europa: het Ministerie
van Justitie te 's-Gravenhage; of

b. ten aanzien van de delen van het Rijk buiten Europa: het
Ministerie van Justitie van de Nederlandse Antillen te Willemstad, of
het Ministerie van Justitie van Aruba te Oranjestad, al naargelang.

3. Wat Canada betreft, wordt onder het ministerie van Justitie
verstaan het Departement van Justitie voor Canada te Ottawa.

4. Toezending langs diplomatieke weg wordt door dit artikel niet
uitgesloten.

Artikel 7

Over le leggen stukken

I. De volgende stukken worden ter ondersteuning van een verzoek
om uitlevering overgelegd:

a. in allegevallen:
(i) gegevens betreffende het signalement, de identiteit, de verblijf-

plaats en de nationaliteit van de opgediste persoon;
(ii) een door een rechterlijk ambtenaar of overheidsfunctionaris

opgestelde verklaring betreffende het strafbare feit ter zake
waarvan om uitlevering wordt verzocht, onder vermelding van
de plaats en het tijdstip waarop het is gepleegd, de aard van het
feit en de wettelijke bepalingen waarin het delict is omschreven,
alsmede de toepasselijke straf;

b. in geval van een persoon die wordt verdacht van een strafbaar
feit:

(i) het origineel of een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van
het bevel tot aanhouding, uitgevaardigd in de verzoekende
Staat;

(ii) ter ondersteuning van verzoeken van het Koninkrijk der Neder-
landen, bewijsmateriaal dat verwijzing naar de terechtzitting
van de opgeeiste persoon zou rechtvaardigen. Daartoe worden
originelen of voor eensluidend gewaarmerkte afschriften van
bewijsstukken, verklaringen en samenvattingen van verklarin-
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gen, processen-verbaal of enig ander stuk, ongeacht of deze
onder ede of belofte zijn afgelegd of opgemaakt, en ongeacht of
deze in het Koninkrijk der Nederlanden of elders zijn verkre-
gen, als bewijsmiddel erkend ten bewijze van de feiten die zij
bevatten, indien een rechter-commissaris verklaart dat zij naar
Nederlands recht toelaatbaar bewijs vormen en zij aan de
uitvaardiging van het bevel tot aanhouding ten grondslag lagen.

c. In geval van een persoon die wordt gezocht voor de tenuitvoer-
legging van een vonnis:

(i) het origineel of een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van
het vonnis of een ander stuk waaruit de veroordeling en de
opgelegde straf blijken;

(ii) indien een gedeelte van de straf reeds is ondergaan, een
verklaring van een overheidsfunctionaris waarin het gedeelte
dat nog moet worden ondergaan, is vermeld.

d. ter ondersteuning van verzoeken van Canada met betrekking tot
een persoon die is veroordeeld, doch aan wie nog geen straf is
opgelegd, het origineel of een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift
van het bevel tot aanhouding en het origineel of een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift van een stuk waaruit blijkt dat de betrokkene is
veroordeeld en dat een straf zal worden opgelegd.

2. In geval van een persoon die bij verstek is veroordeeld, zijn de in
het eerste lid onder de letters a en b genoemde vereisten met
betrekking tot de te overleggen stukken van toepassing. Indien
evenwel vaststaat dat de dagvaarding, waarin de datum en de plaats
van de terechtzitting zijn vermeld, of het bij verstek gewezen vonnis
aan de opgeeiste persoon in persoon is betekend, en die persoon niet is
verschenen of door geen hoger beroep in te stellen geen gebruik heeft
gemaakt van zijn recht op een nieuwe berechting, zijn de in het eerste
lid onder letters a en c genoemde vereisten met betrekking tot de te
overleggen stukken van toepassing.

3. Alle stukken die ter ondersteuning van een verzoek om uitleve-
ring zijn overgelegd en die blijken te zijn gewaarmerkt of uitgevaar-
digd door een rechterlijke autoriteit van de verzoekende Staat, of
onder haar gezag te zijn opgemaakt, worden als bewijs erkend in
uitleveringsprocedures in de aangezochte Staat, zonder dat zij onder
ede of belofte verkregen dienen te zijn en zonder bewijs van de
handtekening of van de offici~le hoedanigheid van de persoon die ze
blijkt te hebben ondertekend.

4. Legalisering of verdere waarmerking van de stukken die ter
ondersteuning van een verzoek om uitlevering worden overgelegd,
wordt niet verlangd.

5. Een vertaling van stukken die worden overgelegd ter ondersteu-
ning van een verzoek om uitlevering die door de verzoekende Staat



Volume 2274, 1-40515

wordt verstrekt, wordt voor alle doeleinden in een uitleveringsproce-
dure erkend.

Artikel 8

Aanvullende inlichtingen

1. Indien de bevoegde autoriteiten van de aangezochte Staat in enig
stadium van de uitleveringsprocedure van oordeel zijn dat de door de
verzoekende Staat verstrekte inlichtingen onvoldoende zijn om een
beslissing te nemen uit hoofde van dit Verdrag, kan de aangezochte
Staat om aanvullende inlichtingen verzoeken. De aangezochte Staat
kan een termijn stellen voor de overlegging van bedoelde inlichtingen
en kan op verzoek van de verzoekende Staat een redelijke verlenging
van de termijn verlenen.

2. Indien de aanvullende inlichtingen onvoldoende worden geacht
of niet binnen de door de aangezochte Staat aangegeven termijn zijn
ontvangen, kan de opgediste persoon, indien in detentie, in vrijheid
worden gesteld en kan de zaak tegen een zodanige persoon worden
beEindigd. Invrijheidstelling van de opgediste persoon sluit niet uit
dat de behandeling van het verzoek wordt voortgezet en bedindiging
van de zaak sluit niet uit dat op een later tijdstip een nieuw verzoek ter
zake van hetzelfde strafbare feit wordt ingediend.

Artikel 9

Voorlopige aanhouding

I. In geval van spoed kunnen de bevoegde autoriteiten van de
verzoekende Staat schriftelijk verzoeken om voorlopige aanhouding
van de opge~iste persoon.

2. Het verzoek om voorlopige aanhouding bevat:
a. gegevens betreffende het signalement, de identiteit, de verblijf-

plaats en de nationaliteit van de opgeeiste persoon;
b. een kennisgeving van het voornemen om uitlevering te verzoe-

ken;
c. de omschrijving van het delict, alsmede de datum, de plaats en

een korte uiteenzetting van de feiten:
d. een verklaring waaruit bet bestaan en de inhoud van een bevel

tot aanhouding of een veroordelend vonnis blijken;
e. een verklaring aangaande de maximumstraf die kan worden

opgelegd of de straf die is opgelegd wegens het strafbare feit.
3. De aangezochte Staat stelt de verzoekende Staat onverwijid in

kennis van de getroffen maatregelen naar aanleiding van het verzoek
om voorlopige aanhouding.
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4. De voorlopige aanhouding eindigt indien de aangezochte Staat
binnen een termijn van zestig (60) dagen na de aanhouding het
verzoek om uitlevering en de in artikel 7 genoemde stukken niet heeft
ontvangen en de opgediste persoon nog steeds is gedetineerd op grond
van het bevel tot voorlopige aanhouding. De bevoegde autoriteiten
van de aangezochte Staat kunnen een voorlopig aangehouden per-
soon te allen tijde in vrijheid stellen, met inachtneming van de
voorwaarden die noodzakelijk worden geacht om te waarborgen dat
zodanige persoon het land niet verlaat.

5. Invrijheidstelling van de opgediste persoon aan het eind van de
termijn van zestig (60) dagen vormt geen beletsel voor aanhouding en
uitlevering op een later tijdstip indien het verzoek om uitlevering en de
in artikel 7 genoemde ondersteunende documenten nadien worden
ontvangen.

Artikel 10

Samenloop van verzoeken

Indien de uitlevering van dezelfde persoon door twee of meer
Staten wordt verzocht, bepaalt de aangezochte Staat aan welke van
deze Staten de persoon zal worden uitgeleverd en stelt hij de
verzoekende Staat in kennis van zijn besluit.

Artikel I I

Overlevering

1. De aangezochte Staat stelt de verzoekende Staat in kennis van
zijn besluit ten aanzien van de uitlevering.

2. ledere gehele of gedeeltelijke afwijzing van het verzoek wordt
met redenen omkleed.

3. Ingeval de uitlevering wordt toegestaan, wordt de verzoekende
Staat in kennis gesteld van de plaats en bet tijdstip van overlevering en
van de duur van de vrijheidsbeneming van de opgediste persoon met
het oog op zijn uitlevering.

4. Indien de opgediste persoon niet is overgeleverd op de vastge-
stelde datum, kan die persoon na verloop van vijftien (15) dagen vanaf
die datum in vrijheid worden gesteld en behoeft na verloop van dertig
(30) dagen geen gevolg meer aan de beslissing tot zijn uitlevering
gegeven te worden.
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Artikel 12

Uitstel van de overlevering

De aangezochte Staat kan de overlevering van de opgediste persoon
uitstellen teneinde de betrokkene te vervolgen ofdeze een straf te doen
ondergaan wegens een ander strafbaar feit dan dat ter zake waarvan
uitlevering is toegestaan, en stelt de verzoekende Staat in kennis van
zijn besluit.

Artikel 13

Overdracht van voorwerpen

1. Voor zover zulks krachtens het recht van de aangezochte Staat is
toegelaten en onder eerbiediging van de rechten van derden kunnen
alle voorwerpen die ten gevolge van het strafbare feit zijn verkregen of
die als bewijsmateriaal kunnen worden gebruikt, indien aangetroffen,
op verzoek worden overgedragen aan de verzoekende Staat indien de
uitlevering is toegestaan of daarmee is ingestemd.

2. De in het eerste lid bedoelde voorwerpen worden overgedragen,
zelfs indien, nadat de uitlevering is toegestaan of daarmede is
ingestemd, de overlevering van de opgeeiste persoon niet kan plaats-
vinden ten gevolge van diens overlijden of ontvluchting.

Artikel 14

Specialiteitsbeginsel

1. Een uit hoofde van dit Verdrag uitgeleverde persoon wordt niet
vervolgd, in hechtenis genomen, berecht of gestraft op het grondge-
bied van de verzoekende Staat wegens een ander feit dan dat ter zake
waarvan uitlevering is toegestaan, tenzij:

a. die persoon daarmede schriftelijk instemt ten overstaan van een
rechterlijke autoriteit in de verzoekende Staat, na door die rechterlijke
autoriteit te zijn ingelicht omtrent zijn rechten;

b. die persoon het grondgebied van de verzoekende Staat heeft
verlaten en vrijwillig daarheen is teruggekeerd;

c. die persoon het grondgebied van de verzoekende Staat niet heeft
verlaten binnen 30 dagen na daartoe de vrijheid te hebben gehad; of

d. de aangezochte Staat daarmede heeft ingestemd. Hiertoe kan de
aangezochte Staat de overlegging verlangen van de in artikel 7
genoemde stukken en verklaringen, met inbegrip van de door de
uitgeleverde persoon afgelegde verklaringen met betrekking tot het
desbetreffende feit.
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Deze bepalingen zijn niet van toepassing op na de uitlevering
begane feiten.

2. Indien de tenlastelegging op grond waarvan de persoon is
uitgeleverd op een later tijdstip wordt gewijzigd, kan die persoon
worden vervolgd of veroordeeld, mits het delict in zijn nieuwe
omschrijving:

a. in wezen is gebaseerd op dezelfde feiten als zijn vervat in het
verzoek om uitlevering of in de stukken ter ondersteuning daarvan; en

b. met dezelfde maximumstraf is bedreigd als, of met een lagere
maximumstraf dan, het feit waarvoor de persoon werd uitgeleverd.

Artikel 15

Verderlevering aan een derde Staat

Een uit hoofde van dit Verdrag uitgeleverde persoon wordt niet
verdergeleverd aan een derde Staat zonder de instemming van de
aangezochte Staat, behalve in de in artikel 14, eerste lid, onder de
letters a, b en c bedoelde gevallen. De aangezochte Staat kan de
overlegging verlangen van de stukken die van de derde Staat zijn
ontvangen ter ondersteuning van diens verzoek om uitlevering op een
later tijdstip, alsmede van door de uitgeleverde persoon ter zake
afgelegde verklaringen.

Artikel 16

Instemming met de uitlevering

1. Een persoon wiens uitlevering wordt verlangd en die is aange-
houden uit hoofde van dit Verdrag kan ten overstaan van een
rechterlijke autoriteit schriftelijk instemmen met zijn terugkeer naar
de verzoekende Staat en met zijn detentie in afwachting van zijn
terugkeer, zonder verdere officidle procedure. Wanneer bedoelde
instemming is betuigd treft de verzoekende Staat onverwijld alle
maatregelen die noodzakelijk zijn om de opgediste persoon over te
nemen.

2. De rechterlijke autoriteit licht de persoon in omtrent de rechten
en beschermingen die hem uit hoofde van dit Verdrag toekomen.
Instemming met de terugkeer houdt afstand in van deze rechten en
beschermingen, met inbegrip van de krachtens de artikelen 14 en 15
verleende bescherming.
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Artikel 17

Doortocht

1. Wanneer een derde Staat de uitlevering van een persoon aan 6n
van de Verdragsluitende Staten heeft toegestaan, verzoekt die Ver-
dragsluitende Staat de andere Verdragsluitende Staat om toestem-
ming tot doortocht van die persoon ingeval een landing op het
grondgebied van laatstgenoemde Staat is voorzien van een luchtvaar-
tuig met die persoon aan boord.

2. Het verzoek om toestemming tot doortocht bevat de gegevens
zoals genoemd in artikel 9, tweede lid, onder de letters a en c.

3. De Verdragsluitende Staat die om doortocht wordt verzocht kan
weigeren toestemming te verlenen op de gronden waarin zijn recht
voorziet.

Artikel 18

Talen

Verzoeken uit hoofde van dit Verdrag kunnen in de Franse of
Engelse taal worden gedaan, met dien verstande dat verzoeken aan het
Koninkrijk der Nederlanden buiten Europa, indien in het Frans,
vergezeld dienen te gaan van een Engelse vertaling. Alle overige
stukken dienen te worden vertaald in een officiele taal van de
aangezochte Staat.

Artikel 19

Kosten

1. Kosten in verband met de vertaling van stukken en de overdracht
van de uitgeleverde persoon van het grondgebied van de aangezochte
Staat naar dat van de verzoekende Staat worden gedragen door de
verzoekende Staat.

2. Alle andere kosten gemaakt door de aangezochte Staat uit
hoofde van de uitlevering worden gedragen door die Staat.

3. Kosten in verband met de doortocht, gemaakt door de Staat van
doortocht, worden op verzoek vergoed door de Verdragsluitende
Staat van bestemming.
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Artikel 20

Instelling van de procedure

1. In geval van een verzoek om uitlevering ingediend door het
Koninkrijk der Nederlanden stelt de Attorney General of Canada de
uitleveringsprocedure in.

2. In geval van een verzoek om uitlevering ingediend door Canada
stellen de bevoegde Nederlandse autoriteiten de uitleveringsprocedu-
re overeenkomstig bet Nederlandse recht in, zonder verdere vertegen-
woordiging van Canada.

Artikel 21

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand volgend op de datum waarop de Verdragsluitende Staten
elkander hebben medegedeeld dat aan hun wettelijke vereisten is
voldaan.

2. Dit Verdrag bedindigt en vervangt, tussen Canada en bet Ko-
ninkrijk der Nederlanden, bij zijn inwerkingtreding bet Verdrag
tussen Nederland en Groot-Brittannid tot uitlevering van misdadi-
gers, ondertekend te Londen op 26 september 1898. leder verzoek om
uitlevering evenwel dat v66r de inwerkingtreding van dit Verdrag
wordt ingediend, wordt beheerst door de bepalingen van het Verdrag
van 1898.

3. Dit Verdrag is van toepassing op elk verzoek dat na zijn
inwerkingtreding wordt ingediend, zelfs indien het feit ter zake
waarvan om uitlevering wordt verzocht v6br die datum is gepleegd.

4. Indien de in bet eerste lid bedoelde mededeling van het Konink-
rijk der Nederlanden niet voorziet in de toepassing van dit Verdrag op
bet Koninkrijk in zijn geheel, blijft bet Verdrag van 1898 van kracht
tussen Canada en het Koninkrijk der Nederlanden ten aanzien van het
deel van bet Koninkrijk der Nederlanden dat in de mededeling is
genoemd.

Artikel 22

Beeindiging

I. Elk der Verdragsluitende Staten kan dit Verdrag te alien tijde
beeindigen door middel van een schriftelijke kennisgeving aan de
andere Staat. De bedindiging wordt van kracht 66n jaar na de datum
van ontvangst van een zodanige kennisgeving.
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2. Bedindiging van dit Verdrag door het Koninkrijk der Nederlan-
den kan beperkt zijn tot kkn van zijn samenstellende delen.

TEN BLIJKE WAARVAN de vertegenwoordigers van de twee
Regeringen, daartoe gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Montreal op 13 Oktober 1989 in tweevoud in de
Nederlandse, Engelse en Franse taal, zijnde elke tekst gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) F. KORTHALS ALTES
(w.g.) TH. F. THE

Voor de Regering van Canada

(w.g.) DOUGLAS LEWIS
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND CAN-

ADA ON EXTRADITION

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Canada

Respecting each others judicial institutions and desiring to make more effective the co-
operation between the two countries in the suppression of crime by making provision for
the extradition of offenders,

Agree as follows:

Article 1. Obligation to Extradite

Each Contracting State agrees to extradite to the other, in accordance with the provi-
sions of this Treaty, any person within its territory who is accused of an offence or sought
for the purpose of imposition or enforcement of a sentence by the authorities of the other
State.

Article 2. Extraditable 0ffences

I. Extradition shall be granted for conduct which, under the law of both States, consti-
tutes an offence punishable by a term of imprisonment of more than one year. In addition,
where a sentence of imprisonment or other deprivation of liberty has been imposed by the
courts of the requesting State, the portion of the sentence that remains to be served must be
at least six months.

2. If the request for extradition relates to a sentence of both imprisonment or other dep-
rivation of liberty as provided in paragraph I and a pecuniary sanction, the requested State
may also grant extradition for the enforcement of the pecuniary sanction.

3. If the request for extradition relates to a number of offences, each of which is pun-
ishable under the law of both States, but some of which do not meet the other requirements
of paragraph 1, the requested State may also grant extradition for such offences.

4. An offence is extraditable notwithstanding that it relates to taxation, customs or rev-
enue or is one of a purely fiscal character.

Article 3. Extradition ofNationals

1. A request for extradition of a person accused of an offence shall not be refused solely
on the basis of the nationality of the person sought.

2. The requested State shall not be bound to extradite its own nationals for the purpose
of enforcing a sentence.

3. If extradition is refused under paragraph 2, the requested State shall, at the request
of the requesting State and if the law of the requested State so permits, refer the matter to
its authorities for the purpose of enforcing the sentence imposed in the requesting State.
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Article 4. Mandatory Refusal of Extradition

Extradition shall not be granted:

a. if the offence for which extradition is requested is considered by the requested State
to be a political offence or an offence connected with such an offence. The taking or at-
tempted taking of the life of the Head of State or the Head of Government or a member of
their families shall not be considered to be a political offence;

b. if the offence for which extradition is requested is an offence under military law and
is not an offence under the general criminal law of both States;

c. if the person sought has been finally acquitted or convicted in the requested State for
conduct constituting the same offence for which extradition is requested; or

d. if the right to prosecute the offence or to enforce the sentence would be barred by
lapse of time under the law of the requested State.

Article 5. Discretionary Refusal of Extradition

Extradition may be refused:

a. if the person sought is being prosecuted by the requested State for the offence for
which extradition is requested or if the competent authorities of the requested State have
decided, in accordance with the law of that State, not to prosecute or to terminate the pros-
ecution that has been instituted;

b. if the person sought has been finally acquitted or convicted in a third State for con-
duct constituting the same offence for which extradition is requested and, if convicted, the
sentence imposed has been fully enforced or is no longer enforceable;

c. if, in the opinion of the requested State, the offence was committed outside the ter-
ritory of the requesting State and the law of the requested State does not, in corresponding
circumstances, provide for the same jurisdiction; or

d. if the requested State, taking into account the nature of the offence and the interests
of the requesting State, considers that the extradition of the person sought would be incom-
patible with humanitarian considerations, particularly in view of the person's age or health.

Article 6. Presentation of Requests

1. Without prejudice to paragraph 1 of Article 9, any requests made under this Treaty,
supporting documents and correspondence may be transmitted between the Departments of
Justice of the Contracting States.

2. For the Kingdom of the Netherlands, Department of Justice means:

a. for the part of the Kingdom in Europe, the Ministry of Justice of the Netherlands at
The Hague; or

b. for the part of the Kingdom outside Europe, the Ministry of Justice of the Nether-
lands Antilles in Willemstad, or the Ministry of Justice of Aruba in Oranjestad, as the case
may be.
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3. For Canada, Department of Justice means the Department of Justice for Canada at
Ottawa.

4. Nothing in this article excludes the use of diplomatic channels.

Article 7. Documents to be Submitted

I. The following documents shall be submitted in support of a request for extradition:

a. in all cases:

(i) information about the description. identity. location and nationality of the person

sought:

(ii) a statement prepared by a magistrate or public official of the conduct constituting
the offence for which the extradition is requested, indicating the place and time of its com-
mission, the nature of the offence and the legal provisions describing the offence and the
applicable punishment;

b. in the case of a person who is accused of an offence:

(i) the original or certified copy of the order of arrest, issued in the requesting State;

(ii) in support of requests from the Kingdom of the Netherlands, evidence that would
justify a committal for trial of the person sought. For the purpose, originals or certified cop-
ies of exhibits, statements and summaries of statements, reports, or any other document,
whether taken on oath or solemny affirmed or not, and whether obtained in the Kingdom
of the Netherlands or elsewhere, shall be admitted in evidence as proof of the facts con-
tained therein, if a rechter-commissaris (investigating judge) certifies that they constitute
evidence admissible under Dutch law and were the basis for the issuance of the order of
arrest;

c. in the case of a person sought for the enforcement of a sentence:

(i) the original or a certified copy of the judgement or other document setting out the
conviction and sentence imposed;

(ii) ifa portion of the sentence has already been served, a statement by a public official
specifying the portion of the sentence which remains to be served;

d. in support of requests from Canada, relating to a person who has been convicted but
has not been sentenced, the original or a certified copy of the order of arrest and the original
or a certified copy of a document establishing that the person has been convicted and that
a sentence is to be imposed.

2. In the case of a person convicted in absentia the requirements relating to the submis-
sion of documents referred to in subparagraphs a and b of paragraph I shall apply. If, how-
ever, it is established that the charge, containing notice of the date and place of trial, or the
judgement rendered in absentia has been personally served on the person sought, and that
person has not appeared or availed himself or herself of the rights to appeal and retrial, the
requirements relating to the submission of documents referred to in subparagraphs a and c
of paragraph I shall apply.

3. All documents submitted in support of a request for extradition and appearing to
have been certified or issued by a judicial authority of the requesting State or made under
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its authority shall be admitted in extradition proceedings in the requested State without hav-
ing to be taken under oath or affirmation and without proof of the signature or of the official
character of the person appearing to have signed them.

4. No authentication or further certification of documents submitted in support of the
request for extradition shall be required.

5. Any translation of documents submitted in support of a request for extradition pro-
vided by the requesting State, shall be admitted for all purposes in extradition proceedings.

Article 8. Additional Information

1. If the competent authorities of the requested State consider at any stage of the extra-
dition process that the information provided by the requesting State is insufficient to make
a decision under this Treaty, the requested State may ask for additional information. The
requested State may set a time limit for the submission of such information and, upon ap-
plication of the requesting State, may grant a reasonable extension of the time limit.

2. If the additional information is considered to be insufficient or is not received within
the time specified by the requested State, the person sought, if in custody, may be released
and the case against such person may be terminated. Release of the person sought shall not
preclude the continued consideration of the request nor shall the termination of the case pre-
clude the subsequent submission of a new request for the same offence.

Article 9. Provisional Arrest

1. In cases of urgency, the competent authorities of the requesting State may request,
in writing, the provisional arrest of the person sought.

2. The request for provisional arrest shall include:

a. information concerning the description, identity, nationality and location of the per-
son sought;

b. an indication of the intention to request extradition;

c. the name, date and place of the offence and a brief description of the facts of the case;

d. a statement attesting to the existence and terms of an order of arrest or a judgement
of conviction;

e. a statement of the maximum penalty that can be imposed or the sentence that has
been imposed for the offence.

3. The requested State shall inform the requesting State without delay of the action tak-
en on the request for provisional arrest.

4. Provisional arrest shall terminate if, within a period of sixty (60) days following the
arrest, the requested State has not received the request for extradition and the documents
referred to in Article 7 and the person sought is still detained under the provisional arrest
warrant. The competent authorities of the requested State may release a person provision-
ally arrested at anytime, subject to such conditions as are considered necessary to ensure
that such person does not leave the country.



Volume 2274, 1-40515

5. Release from custody of the person sought at the end of the sixty (60) day time limit
shall not prevent subsequent arrest and extradition if the request for extradition and the sup-
porting documents referred to in Article 7 are subsequently received.

Article 10. Competing Requests

If extradition of the same person is requested by two or more States, the requested State
shall determine to which of these States the person will be extradited and shall inform the
requesting State of its decision.

Article 11. Surrender

1. The requested State shall inform the requesting State of its decision with respect to
the extradition.

2. Reasons shall be given for any refusal of the request in whole or in part.

3. In the event that extradition is granted, the requesting State shall be informed of the
place and date of the surrender, and of the length of time that the person sought was de-
tained in custody for the purpose of extradition.

4. If the person sought has not been surrendered at the appointed date, that person may
be released on the expiry of fifteen (15) days from that date, and may be discharged on the
expiry of thirty (30) days.

Article 12. Postponement of Surrender

The requested State may postpone the surrender of the person sought in order to pros-
ecute the person or to require the person to serve a sentence for an offence other than the
offence for which extradition has been granted, and shall inform the requesting State of its
decision.

Article 13. Surrender qf Property

1. To the extent permitted under the law of the requested State and subject to the rights
of third parties, all property acquired as a result of the offence or which may be used as ev-
idence shall, if found, upon request be surrendered to the requesting State if extradition is
granted or consented to.

2. The property referred to in paragraph I shall be surrendered even if, extradition hav-
ing been granted or consented to, the surrender of the person sought cannot take place as a
result of the person's death or escape.

Article 14. Rule of Speciality

1. A person extradited under this Treaty shall not be prosecuted, detained, tried or pun-
ished in the territory of the requesting State for an offence other than that for which extra-
dition has been granted unless:
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a. that person consents in writing before ajudicial authority in the requesting State, af-
ter having been informed of his or her rights by the judicial authority;

b. that person has left the territory of the requesting State after extradition and has vol-
untarily returned to it;

c. that person has not left the territory of the requesting State within 30 days after being
free to do so; or

d. the requested State has consented thereto. For this purpose, the requested State may
require the submission of any document or statement mentioned in Article 7, including any
statement made by the extradited person with respect to the offence concerned.

These stipulations shall not apply to offences committed after extradition.

2. If the charge for which the person was extradited is subsequently changed, that per-
son may be prosecuted or sentenced provided the offence under its new description is:

a. based on substantially the same facts contained in the extradition request and its sup-
porting documents; and

b. punishable by the same maximum penalty as, or a lesser maximum penalty than, the
offence for which that person was extradited.

Article 15. Re-extradition to a Third State

A person extradited under this Treaty shall not be subsequently extradited to a third
State without the consent of the requested State, except in the cases provided for in sub-
paragraph a, b, and c of paragraph 1 of Article 14. The requested State may require the pro-
duction of the documents received from the third State supporting the latter's request for
subsequent extradition, and any statement made by the extradited person on the matter.

Article 16. Consent to Extradition

1. A person whose extradition is sought and who has been arrested pursuant to this
Treaty may consent in writing before a judicial authority to be returned to the requesting
State and to be held in custody pending such return, without further formal proceedings.
When such consent has been given, the requesting State shall, without delay, take all steps
as are necessary to receive the person sought.

2. The judicial authority shall advise the person of the rights and protections conferred
under this Treaty. The consent to return shall constitute a waiver of those rights and protec-
tions, including the protections conferred under Articles 14 and 15.

Article 17. Transit

1. When a third State has granted the extradition of a person to one of the Contracting
States, the Contracting State shall seek the transit permission for that person from the other
Contracting State in the case of scheduled landing on the latter State's territory of an aircraft
with that person on board.
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2. The request for transit permission shall include such information as specified in sub-
paragraphs a and c of paragraph 2 of Article 9.

3. The Contracting State requested for transit may refuse to give its pennission on any
grounds provided by its law.

Article 18. Languages

Requests under this Treaty may be made in either the French or English language, ex-
cept that requests to the Kingdom of the Netherlands outside Europe. if in French, shall be
accompanied by an English translation. All other documents shall be translated into an of-
ficial language of the requested State.

Article 19. Expenses

1. Expenses related to the translation of documents and the transfer of the person ex-
tradited from the territory of the requested State to that of the requesting State shall be borne
by the requesting State.

2. All other expenses incurred by the requested State by reason of extradition shall be
borne by that State.

3. Expenses related to transit incurred by the transit State shall, at its request, be reim-
bursed by the Contracting State of destination.

Article 20. Conduct of Proceedings

1. In the case of a request for extradition presented by the Kingdom of the Netherlands,
the Attorney General of Canada shall conduct the extradition proceedings.

2. In the case of a request for extradition presented by Canada, the competent Dutch
authorities shall conduct the extradition proceedings in accordance with Dutch law, without
further representation of Canada.

Article 21. Entry into Force

I. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following the
date on which the Contracting States shall have notified each other that their legal require-
ments have been complied with.

2. On its entry into force this Treaty shall, as between Canada and the Kingdom of the
Netherlands, terminate and replace the Treaty between Great Britain and the Netherlands
for the Mutual Surrender of Fugitive Criminals, signed at London, September 26, 1898.
However, any request for extradition presented prior to the entry into force of this Treaty
shall still be governed by the provisions of the Treaty of 1898.

3. This Treaty shall apply to any request presented after its entry into force, even if the
offence for which extradition is requested was committed before that date.

4. If the notification from the Kingdom of the Netherlands under paragraph I does not
provide for application of this Treaty to the Kingdom as a whole, the Treaty of 1898 will
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remain in force between Canada and the Kingdom of the Netherlands in respect of that part

of the Kingdom of the Netherlands specified in the notification.

Article 22. Termination

1. Either Contracting State may terminate this Treaty at anytime by written notification
to the other State. The termination shall be effective one year after the date of receipt of
such notice.

2. Termination of this Treaty by the Kingdom of the Netherlands may be limited to one

of its constituent parts.

In witness whereof, the representatives of the two Governments, being authorized for
this purpose, have signed this Treaty.

Done at Montreal this 13 October 1989 in duplicate in the Dutch, English and French
languages, each version being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

F. KORTHALS ALTES

TH. F. THE

For the Government of Canada:

DOUGLAS LEWIS
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FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE CANADA EN

MATIERE D'EXTRADITION

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Canada

Dans le respect mutuel de leurs institutions judiciaires, et souhaitant rendre plus effi-
cace la coop6ration entre les deux Etats dans la lutte contre la criminalit&, en concluant une
convention sur 'extradition des d6linquants,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Obligation d'extrader

Les deux Etats contractants s'engagent A se livrer mutuellement, conform6ment aux
dispositions de la pr~sente convention, toute personne qui, se trouvant sur le territoire de
Fun des deux Etats, est accus&e d'une infraction ou r~clam6e aux fins d'imposition ou d'ex6-
cution d'une sanction p~nale par les autoritds de lautre Etat.

Article 2. Faits donnant lieu l'extradition

1. L'extradition sera accord6e pour le ou les faits qui, aux termes des lois de 'un et
lautre Etat, constituent des infractions punissables d'une peine d'emprisonnement de plus
d'un an. En outre, lorsqu'une peine d'emprisonnement ou une autre sanction privative de li-
bert6 a &t6 prononc6e par les tribunaux de lEtat requrant, la dur6e de la peine ou de la sanc-
tion restant A executer doit 6tre d'au moins six mois.

2. Si ]a demande d'extradition a trait A une sanction comportant A la fois lemprisonne-
ment ou une sanction privative de libert& vis~e au paragraphe I et une sanction p6cuniaire,
rEtat requis pourra &galement accorder l'extradition pour lexcution de cette sanction p&-
cuniaire.

3. Si la demande d'extradition vise plusieurs faits distincts punis chacun par les lois des
deux Etats, mais dont certains ne remplissent pas les autres conditions pr~vues par le para-
graphe 1, lEtat requis pourra 6galement accorder lextradition pour ces faits.

4. Des faits peuvent donner lieu A l'extradition lors mme qu'ils ont trait aux imp6ts,
aux douanes ou au revenu ou sont de nature purement fiscale.

Article 3. Extradition des nationaux

1. II ny a pas lieu de refuser ]a demande d'extradition d'une personne accus6e d'une
infraction au seul motif de sa nationalit&.

2. L'Etat requis nest pas tenu d'extrader ses propres nationaux aux fins de l'execution
d'une sanction p6nale.
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3. Si 'extradition est refus~e sous le regime du paragraphe 2, l'Etat requis, sur demande
de I'Etat requ6rant, et si la loi de l'Etat requis le permet, soumettra l'affaire A ses autorit~s
afin d'ex~cuter la sanction p~nale prononc~e dans I'Etat requ6rant.

Article 4. Cas de refus obligatoire d'extradition

L'extradition ne sera pas accorde:

a) lorsque l'infraction pour laquelle elle est demand~e est consid~r6 par lEtat requis
comme 6tant une infraction politique ou comme un fait connexe A une telle infraction. Le
fait d'enlever ou de tenter d'enlever la vie au chef de l'tat ou au chef du gouvernement ou
A un membre de leur famille nest pas considr constituer une infraction politique;

b) lorsque linfraction pour laquelle l'extradition est demand~e constitue une infraction
sous le regime des lois militaires mais non sous le regime de droit p~nal commun de Fun et
de lautre Etat;

c) lorsque la personne r~clame a fait l'objet d'un jugement d~finitif d'acquittement ou
de condamnation dans lEtat requis pour le ou les faits constituant linfraction a raison de
laquelle l'extradition est demand~e; ou

d) lorsque la prescription de la poursuite ou de 'ex~cution de la sanction p~nale relative
A linfraction vis~e par la demande dextradition, est acquise conformment au droit de lEtat
requis.

Article 5. Cas de refus facultatifd'extradition

L'extradition pourra 8tre refus~e:

a) lorsque la personne r~clame fait lobjet de la part de lEtat requis de poursuites pour
rinfraction A raison de laquelle l'extradition est demand~e ou si les autorit~s comp~tentes
de lEtat requis ont, conform~ment au droit de cet Etat, d~cid6 de ne pas exercer de pour-
suites ou de mettre fin A celles qu'elles ont engages;

b) lorsque la personne r~clame a fait lobjet d'un jugement d~finitifd'acquittement ou
de condamnation dans un Etat tiers pour le ou les faits constituant linfraction A raison de
laquelle l'extradition est demand6e et, dans le cas o6 la personne r~clam6e a fait lobjet
d'une condamnation, lorsque la sanction p~nale impos~e a W appliqu~e int~gralement ou
nest plus executable;

c) lorsque lEtat requis estime que linfraction a W perptr~e A 'ext~rieur du territoire
de lEtat requ~rant et lorsque les lois de lEtat requis ne pr~voient pas, dans des circonstan-
ces analogues, une telle comp&tence; ou

d) lorsque lEtat requis, compte tenu de la nature de linfraction et des int~r~ts de lEtat
requrant, estime que l'extradition de la personne r~clame irait A l'encontre de considera-
tion d'ordre humanitaire, notamment en raison de son Age ou de son 6tat de sant&
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Article 6. Achemninement des demandes

1. Sous reserve du paragraphe I de Iarticle 9, les demandes faites en vertu de la pr&-
sente convention, les documents pr~sent6s d l'appui de celles-ci ainsi que la correspondance
peuvent tre &chang6s entre les ministbres de la Justices des Etats contractants.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, ministbre de la Justice d6signe:

a) pour le territoire du Royaume situ& en Europe, le ministbre de ]a Justice des Pays-
Bas i La Haye; ou

b) pour les territoires du RoyaUmre situ~s i l'ext~rieur de I'Europe, le ministdre de la
Justice des Antilles n~erlandaises, A Willemstad ou, le cas &ch~ant, le ministbre de la Jus-
tice d'Aruba A Oranjestad.

3. En cc qui conceme le Canada, ministbre de la Justice designe le ministbre de la Jus-
tice du Canada A Ottawa.

4. Le pr6sent article nexclut nullement le recours A la vole diplomatique.

Article 7. Pikes a produire

1. Sont produits A l'appui de la demande d'extradition,

a) dans tous les cas:

(i) des renseignements sur le signalernent, l'identit6, la localisation et la nationalit de
la personne r~clam6e;

(ii) un expos6 par un magistrat ou un fonctionnaire, des faits constituant linfraction
pour laquelle l'extradition est demand6e, indiquant la date et le lieu de sa perp6tration, ainsi
que sa qualification 16gale et les dispositions 16gales qui lui sont applicables et la peine
d'emprisonnement dont elle est passible;

b) lorsqu'il s'agit d'une personne poursuivie pour une infraction:

(i) loriginal ou une copie certifi6e conforme du mandat d'arrt dM1ivr6 dans l'Etat re-
qu6rant;

(ii) A I'appui des demandes 6manant du Royaume des Pays-Bas, les 616ments de preuve
qui justifieraient le "renvoi A procbs" de la personne r6clam~e. A cette fin, sont requs en
preuve et font foi de leur contenu les originaux ou copies certifi~es conformes, qu'ils aient

6 recueillis au Royaume des Pays-Bas ou ailleurs, des pi&ces, d6clarations ou r~sum~s de
d6claration, des rapports, ou de tout autre document, sous serment ou affirmation solennelle
ou non, si un juge d'instruction (rechter-commissaris) certifie qu'ils constituent des &I&-
ments de preuve admissibles en droit n6erlandais et ont servi de fondement pour d6cerner
le mandat darr~t;

c) lorsqu'il s'agit d'une personne r6clam~e aux fins de l'ex&cution d'une sanction p6na-
le:

(i) loriginal ou une copie certifi6e conforme du jugement ou autre document &nonqant
la d6claration de culpabilit6 et la d6cision de condamnation ex~cutoire;

(ii) si une partie de la sanction p~nale a d6ja 6t6 ex~cute, un document 6manant d'un
fonctionnaire, precisant le reliquat A ex&cuter;
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d) l'appui des demandes 6manant du Canada relatives A une personne reconnue cou-
pable mais contre laquelle aucune sanction p~nale n'a W prononce, loriginal ou une copie
certifi~e conforme du mandat d'arret et d'un document 6tablissant que la personne a 6t6 d6-
clarke coupable et qu'une sanction doit etre prononc~e.

2. Lorsqu'il s'agit d'une personne condamn~e par contumace il y a lieu d'appliquer les
dispositions des alin~as (a) et (b) du paragraphe 1 relatives A la production de pieces. Si tou-
tefois il est 6tabli que la personne r~clam~e s'est vu signifier A personne soit linculpation,
y compris un avis de la date et du lieu du proc~s, soit lejugement par contumace, et si celle-
ci n'a pas comparu ou n'a pas fait valoir ses droits d'interjeter appel et de subir un nouveau
proc~s, il y a lieu d'appliquer les dispositions relatives A la production de pieces des alin~as
(a) et (c) du paragraphe I pr6cit&.

3. Tous les documents pr~sent~s A rappui d'une demande d'extradition paraissant &ma-
ner d'une autorit6 judiciaire de l'Etat requ~rant, avoir 6t6 certifies par celle-ci ou avoir &t6
faits sous son autorit&, sont admis dans les procedures d'extradition dans l'Etat requis sans
qu'ils soient 6tablis sous serment ou affirmation solennelle et sans qu'ils soit n~cessaire de
prouver la signature ou la qualit6 du signataire.

4. I1 n'est nullement ncessaire d'authentifier ou d'autrement certifier les pieces pr~sen-
tees A I'appui d'une demande d'extradition.

5. Toute traduction des documents soumis A I'appui d'une demande d'extradition, 6ma-
nant de l'Etat requ~rant, est admise A toutes fins dans les procedures d'extradition.

Article 8. Complement d'informations

1. Si les autorit~s comp~tentes de l'Etat requis, A toute tape de la procedure d'extradi-
tion, estiment que les informations transmises par 'Etat requ6rant se r~v~lant insuffisantes
pour permettre de prendre une decision en application de la pr~sente convention, l'Etat re-
quis peut demander un complement d'informations. L'Etat requis peut fixer un dMlai pour
lobtention de ces informations et, A la demande de I'Etat requ6rant, peut lui accorder une
prorogation de dMlai raisonnable.

2. Si 'Etat requis estime que le complement d'informations est insuffisant ou s'il ne le
reqoit pas dans le d~lai qu'il a fix&, la personne r~clam~e, si elle est sous garde, peut 8tre
mise en libert6 et Ion peut mettre fin A la procedure d'extradition engag~e contre elle. La
mise en libert& de la personne reclam~e n'emp~che pas qu'il soit donn& suite A l'examen de
la demande et le fait de mettre fin A la procedure d'extradition ne fait pas obstacle A la pr6-
sentation d'une nouvelle demande pour la mme infraction.

Article 9. Arrestation provisoir

1. En cas d'urgence, les autorit~s comp~tentes de 1'Etat requ~rant peuvent demander
par 6crit l'arrestation provisoire de la personne rclam~e.

2. La demande d'arrestation provisoire comprend:

a) des renseignements quant au signalement, A l'identit&, A la nationalit6 et A la locali-
sation de la personne r~clam~e;
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b) une ddclaration de lintention de demander 'extradition;

c) ]a qualification lgale de Iinfraction, ainsi que la date, le lieu et un sommaire des

faits s'y rapportant;

d) une dclaration attestant de la ddlivrance et des modalit~s d'un mandat d'arret, ou
d'un jugement prononqant la declaration de culpabilit&;

e) une declaration ayant trait soit A la peine d'emprisonnement maximale pouvant tre
imposee soit A la sanction p6nale ayant W prononc& pour l'infraction.

3. L'Etat requis informera sans d6lai lEtat requerant de la suite donn~e A la demande
d'arrestation provisoire.

4. L'arrestation provisoire devra prendre fin si, dans un d&lai de soixante (60) jours

aprbs larrestation, lEtat requis na pas &t& saisi de la demande d'extradition et des pieces
mentionndes A larticle 7 et si la personne reclam6e est encore detenue aux termes du man-

dat d'arrEt provisoire. Les autorit&s competentes de l'Etat requis peuvent, A tout moment,
mettre en libert& une personne ayant fait lobjet d'une arrestation provisoire, sous reserve

des modalit~s que Ion juge necessaires afin de garantir que cette personne ne quittera pas
le pays.

5. La mise en libert de la personne r&clamee A l'expiration du dMai de soixante (60)

jours ne fait pas obstacle A une nouvelle arrestation et A l'extradition si la demande d'extra-

dition et les pieces A l'appui de celle-ci vis~es A larticle 7 parviennent ulterieurement.

Article 10. Concours de requetes

Si l'extradition de la mrnme personne est demandee par deux ou plusieurs Etats, lEtat

requis determine vers lequel de ces Etats la personne doit tre extrad~e et informe lEtat re-
qu&rant de sa d6cision.

Article 11. Remise

1. L'Etat requis informera lEtat requ(rant de sa decision quant A l'extradition.

2. Tout rejet complet ou partiel de la demande d'extradition sera motive.

3. En cas d'extradition, lEtat requarant sera inform& du lieu et de la date de remise,

ainsi que de la dure de la detention subie par la personne raclamde, en vue de son extradi-
tion.

4. Si la personne r&camde n'a pas &t6 remise A la date fixee, elle pourra tre mise en

libert A l'expiration d'un dMlai de quinze (15) jours A compter de cette date et pourra &tre

librde des procedures d'extradition a l'expiration d'un delai de trente (30) jours.

Article 12. Ajournement de la remise

L'Etat requis peut ajoumer la remise de la personne r6clamae afin d'engager des pour-

suites contre elle, de lui imposer ou d'excuter une sanction p6nale pour une infraction autre
que celle pour laquelle lextradition a 6te accordee; cette d&cision sera communiqu~e A l'Etat
requerant.
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Article 13. Remise d'objets

1. Dans la mesure o6i le droit de l'Etat requis le permet et sous r6serve des droits des
tiers, tous les objets provenant de l'infraction ou pouvant servir d'616ments de preuve seront,
si d6couverts, remis I'Etat requ6rant A sa demande, l'extradition ayant W accord6e ou ]a
personne r6clam6e y ayant consenti.

2. La remise des objets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sera effectu6e m~me
dans le cas oft 1'extradition, ayant 6t6 accord6e ou consentie, ne pourrait avoir lieu en raison
de la mort ou de l'6vasion de la personne r6clam6e.

Article 14. Rfgle de la sp~cialit

1. La personne remise sous le r6gime de la pr6sente convention ne sera ni poursuivie,
ni d6tenue, ni jug6e, ni punie sur le territoire de l'Etat requ6rant, pour une infraction autre
que celle ayant motiv6 'extradition, saufdans les cas suivants:

a) lorsque cette personne y consent par 6crit, devant une autorit& judiciaire de l'Etat re-
qu6rant, apr~s que l'autorit& judiciaire l'a inform6e de ses droits;

b) lorsque cette personne, apr~s l'extradition, a quitt6 le territoire de 1'Etat requ&rant et
y est rentr6e de son plein gr6.

c) lorsque cette personne n'a pas quitt6 le territoire de l'Etat requ~rant apr~s avoir eu
pendant trente (30) jours la libert6 de le faire; ou

d) lorsque i'Etat requis y a consenti. A cette fin, l'Etat requis peut exiger la pr6sentation
de tout document ou de toute d6claration vis6s A 1'article 7, y compris toute d6claration 6ma-
nant de la personne remise relativement A cette infraction.

Ces dispositions ne s'appliquent pas aux infractions perp~tr6es apr~s 'extradition.
2. Si, suite A l'extradition, on a modifi6 l'accusation pour laquelle l'extradition a 6 ac-

cord6e, la personne remise peut tre poursuivie ou condanm6e pourvu que linfraction, aux
termes de son nouveau libell:

a) soit fond6e, dans lensemble, sur les mmes faits que ceux &nonc~s dans la demande
d'extradition et dans les documents A l'appui de celle-ci; et

b) soit passible de la meme peine d'emprisonnement maximale ou d'une peine d'empri-
sonnement maximale moins s6v~re que l'infraction pour laquelle l'extradition a 6 accor-
d6e.

Article 15. Rextradition vers un Etat tiers

La personne qui a &t& remise un vertu de la pr6sente convention ne peut &re remise A
un Etat tiers sans le consentement de l'Etat requis, sauf dans les cas vis6s aux alin6as (a),
(b) et (c) du paragraphe I de Particle 14. L'Etat requis pourra exiger la production des pieces
appuyant la demande d'extradition, reques par l'Etat requ6rant de l'Etat tiers, ainsi que de
toute d6claration faite par la personne remise A ce sujet.
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Article 16. Consentement j l'extradition

1. La personne rclam&e et arrte sous le regime de la pr~sente convention peut con-
sentir par crit, devant une autorit& judiciaire, A tre remise d I'Etat requ~rant et Ai tre d&-
tenue en attente de sa remise sans autre fomalitd judiciaire. Lorsque la personne r~clam&e
a donn6 ce consentement, I'Etat requ&rant, dans les plus brefs d&1ais, prendra toutes les me-
sures n~cessaires pour la recevoir.

2. L'autorit judiciaire informe la personne r6clam~e des droits et garanties que lui con-
frre la pr6sente convention. Le consentement A ]a remise I l'Etat requ&rant constitue une
renonciation a ces droits et garanties, y compris les garanties que confbrent les articles 14
et 15.

Article 17. Transit

I. Dans le cas ob un Etat tiers a accord& l'extradition d'une personne Fun des Etats
contractants, ce mme Etat contractant demandera pour cette personne, a lautre Etat con-
tractant, Pautorisation de transit A l'occasion de tout atterrissage r6gulier, sur le territoire de
ce dernier Etat, d'un aronef A bord duquel se trouve cette personne.

2. La demande d'autorisation de transit doit comporter les renseignements visas aux
alin&as (a) et(c) du paragraphe 2 de Particle 9.

3. L'Etat contractant A qui l'on pr6sente la demande de transit peut refuser d'accorder
son autorisation pour tout motif pr~vu par son droit.

Article 18. Langues

Les demandes faites en vertu de la pr6sente convention peuvent etre pr6sent6es en ]an-
gue franqaise ou anglaise, A l'exception des demandes faites aux territoires du Royaume des
Pays-Bas situ~s A1 'ext&rieur de l'Europe qui, si elles sont faites en langue fran~aise, seront
accompagn6es d'une traduction en langue anglaise. Tous les autres documents seront tra-
duits dans une langue officielle de l'Etat requis.

Article 19. Frais

I. Les frais relatifs A la traduction des documents et au transfbrement de la personne
r6clani6e depuis le territoire de I'Etat requisjusqu'au territoire de l'Etat requ&rant sont sup-
port~s par l'Etat requ6rant.

2. Tous les autres frais encourus par l'Etat requis relativement t l'extradition, sont sup-
portes par cet Etat.

3. Les frais relatifs au transit encourus par l'Etat de transit doivent, A sa demande, lui
&tre rembours~s par l'Etat contractant de destination.
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Article 20. Conduite des procedures

1. Dans le cas d'une demande d'extradition pr~sent6 par le Royaume des Pays-Bas, le
procureur gn~ral du Canada exerce la conduite des procedures d'extradition.

2. Dans le cas d'une demande d'extradition pr~sent~e par le Canada, les autorit~s n~er-
landaises comp~tentes exercent la conduite des procedures d'extradition, conform6ment d
leur I6gislation, sans autre procuration.

Article 21. Entr~e en vigueur

1. La pr~sente convention entre en vigueur le premier jour du deuxi&me mois qui suit
la date A laquelle chacun des Etats contractants aura notifi A l'autre laccomplissement des
procedures requises d cette fin.

2. Dbs son entree en vigueur, la pr~sente convention abroge et remplace, dans les rela-
tions entre le Canada et le Royaume des Pays-Bas, le Trait& entre la Grande-Bretagne et les
Pays-Bas pour la remise mutuelle des criminels en fuite, sign6 d Londres le 26 septembre
1898. Toutefois, toute demande d'extradition pr~sent~e ant~rieurement d l'entr~e en vigueur
de la pr~sente convention demeure r~gie par les dispositions du Trait& de 1898.

3. La pr~sente convention d'extradition s'applique A toute demande pr6sent~e apr~s son
entree en vigueur mme si 'infraction A raison de laquelle l'extradition est demand~e a 6t6
commise avant son entree en vigueur.

4. Si la notification 6manant du Royaume des Pays-Bas sous le regime du paragraphe
1 ne pr~voit pas lapplication de la pr~sente convention A lensemble du Royaume des Pays-
Bas, le Trait6 de 1898 demeurera en vigueur entre le Canada et le Royaume des Pays-Bas
pour la partie du Royaume des Pays-Bas vis~e dans cette notification.

Article 22. D~nonciation

1. Chacun des deux Etats contractants pourra A tout moment d6noncer la pr~sente con-
vention en adressant A l'autre, par 6crit, une notification A cette fin. La d6nonciation prendra
effet un an apr~s la date de rception de ladite notification.

2. La d6nonciation de la pr~sente convention par le Royaume des Pays-Bas peut se li-
miter A lun des territoires qui le composent.

En foi de quoi, les repr~sentants des deux gouvernements, autoris~s A cet effet, ont si-
gn& la pr~sente convention.
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FAIT en double exemplaire, A Montreal, ce 13 octobre 1989 en langues n~erlandaise,
anglaise et fran~aise les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

F. KORTHALS ALTES

TH. F. THE

Pour le Gouvemrnement du Canada:

DOUGLAS LEWIS
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[ ENGLISH TE XT- TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY ON THE MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED INFOR-
MATION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Federal Re-
public of Germany (hereinafter referred to as the "Parties")

Intending to ensure the protection of classified information exchanged between the Re-
public of Finland and Federal Republic of Germany,

Desirous of laying down an arrangement on the mutual protection of classified infor-
mation that shall apply to all agreements on co-operation to be concluded between the Par-
ties and to contracts involving an exchange of classified information,

Have agreed as follows:

Article 1. Puipose

The purpose of this agreement is to protect information classified by, or at the instance
of, the competent authority of one Party for reasons of public interests of either Party and
transmitted to the other Party, through the competent authorities, either for purposes of for-
eign affairs, defense, security, police or industrial matters or within the framework of gov-
ernmental contracts with public or private establishments of both Parties.

Article 2. Definitions

(I) For the purposes of this Agreement, classified information is:

1. in the Federal Republic of Germany:

facts, items or intelligence which, regardless of how they are presented, are to be kept
secret in the public interest. They shall be classified by, or at the instance of. a competent
authority in accordance with their need for protection;

2. in Finland:

facts, items or intelligence which, regardless of how they are presented, are to be kept
secret in the public interest for reasons specified by law. They shall be classified by, or at
the instance of, a competent authority in accordance with their need for protection.

(2) For the purpose of this Agreement, the levels of security classification are defined
as follows:

1. In the Federal Republic of Germany, classified information is

a) STRENG GEHEIM if knowledge of it by unauthorised persons may pose a threat
to the existence or vital interests of the Federal Republic of Germany or one of its states,
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b) GEHEIM if knowledge of it by unauthorised persons may pose a threat to the secu-
rity of the Federal Republic of Germany or one of its states, or may cause severe damage
to their interests,

c) VS-VERTRAULICH if knowledge of it by unauthorised persons may be damaging
to the interests of the Federal Republic of Germany or one of its states,

d) VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH if knowledge of it by unauthorised per-
sons may be disadvantageous to the interests of the Federal Republic of Germany or one of
its states.

2. In Finland, classified information is

a) ERITTAIN SALAINEN if unauthorised disclosure of it may cause extensive dam-
age to defense, security, international relations or other public interests,

b) SALAINEN if unauthorised disclosure of it may cause severe damage to defense,
security, international relations or other public interests,

c) LUOTTAMUKSELL1NEN if unauthorised disclosure of it may cause damage to
defense, security, international relations or other public interests,

d) KAYTTO RAJOITETTU if unauthorised disclosure of it may cause harm to public
interest or compromise the ability of an authority to function.

Article 3. Comparability

The Parties stipulate that the following security classifications shall be comparable and
covered by this Agreement:

Federal Republic of Germany Republic of Finland

STRENG GEHEIM ERITTAIN SALAINEN

GEHEIM SALAINEN

VS-VERTRAULICH LUOTTAMUKSELLINEN

VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH KAYTTO RAJOITETTU

Article 4. Marking

(1) Transmitted classified information shall be marked with the comparable national
security classification as provided under Article 3 by, or at the instance of, the competent
authority of the recipient.

(2) Classified information which is generated in the receiving country based on clas-
sified information transmitted by the other Party shall also be marked with the equal clas-
sification grade by, or at the instance of, the competent authority of the recipient. Copies
made in the receiving country shall also be marked accordingly.
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(3) Security classifications shall, at the request of the competent authority of the orig-
inating country, be amended or revoked by the competent authority of the recipient of the
classified information. The competent authority of the originating country shall, six weeks
in advance, inform the competent authority of the other Party of its intention to amend or
revoke a security classification.

(4) The competent authority of the recipient of the classified information may request
the competent authority of the originating country to amend or revoke the security classifi-
cation for all the information received or certain identified sections thereof, or to explain
the reasons for establishing a certain level of security classification.

Article 5. Measures at the National Level

(1) Within the scope of their national law, the Parties shall take all appropriate mea-
sures to protect classified information transmitted under the terms of this Agreement or
generated in connection with a classified contract as defined in paragraph 1 of Article 6.
They shall afford such classified information a degree of protection at least equal to that
given to their own classified information of the corresponding level of security classifica-
tion.

(2) Paragraph 4 of this Article, paragraphs 2 to 5 of Article 6, paragraphs 1, 2, 4 to 6
and 8 of Article 7 and paragraphs 1, 3 and 4 of Article 8 shall not apply to information clas-
sified "VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH/KAYTTO RAJOITETTU". If not oth-
erwise provided in this Agreement information classified "VS-NUR FOR DEN
DIENSTGEBRAUCH/KATTO RAJOITETTU" shall be handled in accordance with the
national security regulations of the receiving Party applicable for such information.

(3) The Parties shall not disclose the classified information received by them to inter-
national organisations or to any Government official or legal entity or person resident in a
third country without the prior written consent of the competent authority having deter-
mined the classification. The classified information shall be used solely for the designated
purpose. In particular, access to classified information may be granted only to persons hav-
ing a need-to-know on account of their duties.

(4) Access to information classified "VS-VERTRAULICH/LUOTTAMUKSELLIN-
EN" or above shall be confined to persons having been security-cleared (i.e. who have re-
ceived a Personal Security Clearance) and authorised to have such access. Personal
Security Clearances shall be granted only after completion of security screening under stan-
dards no less stringent than those applied for access to national classified information of the
corresponding level of security classification.

(5) Access to information classified "VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH/
KAYTTO RAJOITETTU" shall be confined to persons having the need-to-know for such
information.

(6) The Parties shall, within their respective territories, ensure that the necessary secu-
rity inspections are performed and that the provisions of this Agreement are complied with.
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Article 6. Classified Contracts

(1) A mutually binding written contract under the law of one Party awarded by an au-
thority or enterprise of this Party (contracting officer) obligating a contractor or sub-con-
tractor resident in the country of the other Party (contractor) to furnish supplies or services
and that either will require access to classified information by the contractor or where con-
tractor personnel might have access to classified information is defined as (a)"classified

contract".

(2) Prior to the award of a contract classified "VS-VERTRAULICH/LUOTTAMUK-
SELL1NEN" or above, the contracting officer shall, through his competent authority, ob-
tain a Facility Security Clearance from the competent authority of the contractor in order
to obtain assurance as to whether the prospective contractor is subject to security oversight

by the competent authority of this country and whether he has taken the security precau-
tions required for discharging the performance of the contract. In this regard, the following
procedure shall be applied:

1. If the contractor has not yet taken the required security precautions, the competent
authority of the contracting officer may at the same time request the competent authority of
the contractor to arrange for the required security precautions to be taken by the contractor
on the basis of national security regulations and then issue the pertinent Facility Security
Clearance to the competent authority of the contracting officer.

2. A Facility Security Clearance shall also be obtained if and before a potential con-
tractor has been requested to submit a bid including or based on classified information or
if and before classified information will be released to potential contractors participating in
tenders.

3. Requests for the issuance of a Facility Security Clearance for contractors from the
country of the other Party shall contain information on the project as well as the nature, the
scope and the level of security classification of the classified information expected to be
released to the contractor or to be generated by him.

4. In addition to the full name of the contractor, its postal address and the name of the

security official, Facility Security Clearances shall include information in particular on the
extent and the level of security classification up to which, security measures have been tak-
en by the contractor on the basis of national security regulations.

5. The competent authorities of the Parties shall inform each other of any changes in
the facts covered by issued Facility Security Clearances.

6. The Facility Security Clearances shall be exchanged between the competent author-
ities of the Parties and shall be issued either in the national language of the competent au-

thority to be informed or in English.

7. Facility Security Clearances and requests addressed to the respective competent au-
thorities of the Parties for the issuance of Facility Security Clearances may be transmitted
in writing either by diplomatic courier, by mail or other delivery services, by fax or by other
means of electronic messaging.

(3) The Parties shall take all necessary measures to ensure that classified contracts con-
tain a clause under which the contractor is under an obligation to make the arrangements
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required for the protection of classified information pursuant to the national security regu-
lations of his country.

(4) The competent authority of the contracting officer shall provide the contractor with
a separate list (classification guide) of all documentary records requiring security classifi-
cation, shall determine the required level of security classification and shall arrange for this
list to be enclosed as an appendix to the classified contract. The competent authority of the
contracting officer shall also transmit, or arrange for the transmission of, the list to the coin-
petent authority of the contractor.

(5) The competent authority of the contracting officer shall ensure that the contractor
will be given access to classified information only after the appropriate Facility Security
Clearance has been received from the competent authority of the contractor.

Article 7. Transmission of Classified lnJ6rmation

(I) Information classified "STRENG GEHEIM/ERITTAIN SALAINEN" shall only
be transmitted between the Parties through Government-to-Government diplomatic bag
channels.

(2) Information classified "VS-VERTRAULICH/LUOTTAMUKSELLINEN" and
"GEHEIM/SALAINEN" shall be transmitted between the Parties through Government-to-
Government diplomatic bag channels or through channels approved by the competent au-
thorities of both Parties unless otherwise provided in this Agreement.

(3) Information classified "VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH/KAYTTO
RAJOITETTU" shall be transmitted between the Parties in accordance with the national
regulations of the sender, which may include the use of commercial delivery services.

(4) For a specifically designated project, the competent authorities may agree - gener-
ally or subject to restrictions - that under the conditions stipulated below, information clas-
sified "VS-VERTRAULICH/LUOTTAMUKSELLINEN" and "GEHEIM/SALAINEN"
may be transmitted through channels other than Government-to-Government diplomatic
bag channels if reliance on these diplomatic channels would cause undue difficulties for
such transportation or for the execution of a contract. In such cases

1. The bearer shall be authorised to have access to classified information of the coin-
parable level of security classification;

2. A list of the items of classified infonnation transmitted shall be retained by the dis-
patching agency; a copy of this list shall be handed over to the recipient for forwarding to
the competent authority;

3. Items of classified information shall be packed in accordance with the regulations
governing transportation within national boundaries;

4. Items of classified information shall be delivered against receipt;

5. The bearer shall carry a courier certificate issued by the competent authority of the
dispatching or the receiving agency.

(5) Where large volumes of classified information are to be transmitted, the means of
transportation, the route, and the escort (if any) shall be jointly determined on a case-by-
case basis by the competent authorities of the Parties.
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(6) In urgent cases, e.g. where reliance on the courier service would not meet the re-
quirements, information classified "VS-VERTRAULICH/LUOTTAMUKSELLINEN"
may, in the context of classified contracts, also be transmitted by commercial delivery ser-
vices. In these cases the following conditions shall be met:

1. The commercial delivery service shall be located in the country of a Party and have
a security system for the transport of valuable items with a complete record of accountabil-
ity for the custody of an item in the form of a record and receipt book or an electronic track-
ing/tracing system which also covers distribution centres.

2. The commercial delivery service shall either provide the sender with proof of deliv-
ery in the form of a signed acknowledgment of receipt in a receipt book or keep acknowl-
edgments of receipt on a consignment note with the registration numbers of the items.

3. The commercial delivery service shall guarantee that the item will be delivered by
a specific time within a 24-hour period.

4. The commercial delivery service may commission an agent or subcontractor with
the transmission and delivery. However, the responsibility for compliance with the obliga-
tions under subparagraphs 1-3 above shall remain with the delivery service.

5. The commercial delivery service shall be approved by the competent authorities of
both Parties.

(7) Information classified "VS NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH/KAYTTO RA-
JOITETTU" may be transmitted by post or other delivery services to recipients within the
territory of the other Party, taking into account the national security regulations of the send-
ing Party.

(8) The electronic transmission of information classified "VS-VERTRAULICH!LU-
OTTAMUKSELLINEN" and higher shall not take place in an unencrypted form. Classi-
fied information of these levels of security classification may only be encrypted by
encryption means approved by mutual agreement by the competent authorities of the Par-
ties.

(9) Information classified "VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH/KAYTTO
RAJOITETTU" may be electronically transmitted or made available by means of commer-
cial encryption devices approved by mutual agreement by the competent authorities of the
Parties. Classified information of this level of security classification may only be transmit-
ted in an unencrypted form provided that this is not in contradiction with the national secu-
rity regulations of the sending Party, that no approved encryption means are available,
transmission is effected within fixed networks only and the sender and the recipient have
reached agreement on the proposed transmission in advance.

Article 8. Visits

(1) For the purpose of this Agreement, each Party shall permit visits involving access
to classified information to its Government establishments and facilities of a contractor, by
civilian or military representatives of the other Party or by their contractor employees, pro-
vided that the visitor has an appropriate Personal Security Clearance and a need-to-know.
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(2) All visiting personnel shall comply with security regulations of the host Party. Any
classified information disclosed or made available to visitors shall be treated as if supplied
to the Party sponsoring the visiting personnel, and shall be protected accordingly.

(3) For visits in the context of classified information outside classified contracts to
Government establishments of the other Party where access to classified information at the
"VS-VERTRAULICH/LUOTTAMUKSELLINEN" level and above is required, formal
visit requests through Government-to-Government channels shall be submitted.

Such requests shall be submitted in the national language of the host Party or in English
and shall contain the following information:

1. The visitor's first name and surname, date and place of birth, and his/her passport or
identity card number;

2. The visitor's nationality;

3. The visitor's service designation, and the name of the authority or agency the visitor
is employed with or belongs to;

4. The level of the visitor's security clearance for access to classified inforniation;

5. The purpose of the visit, and the proposed date of the visit;

6. The designation of the agencies, the contact persons and the installations to be vis-
ited.

(4) For visits in the context of classified contracts to Government establishments of the
other Party or to facilities of a contractor where access to classified information at the "VS-
VERTRAULICH/LUOTTAMUKSELLINEN" or "GEHEIM/SALAINEN" levels is re-
quired, the following procedure shall apply:

1. The visits shall be prepared directly between the sending facility and the facility to
be visited.

2. For these visits the following prerequisites shall also be met:

a) The visit shall be for an official purpose.

b) Any facility of a contractor to be visited shall have the appropriate Facility Security
Clearance.

c) Prior to arrival, confirmation of the visitor's Personal Security Clearance shall be
provided directly to the facility to be visited by the security official of the sending facility.
To confirm identity the visitor shall be in possession of an ID card or passport for presen-
tation to the competent authorities at the facility to be visited.

d) It is the responsibility of the security officials of:

aa) the sending facility to ensure with their competent authority that any company fa-
cility to be visited is in possession of an appropriate Facility Security Clearance;

bb) both the sending facility and the facility to be visited to agree that there is a need
for the visit.

e) The security official of a company facility to be visited or, where appropriate, a Gov-
emnment establishment shall ensure that records are kept of all visitors, including their
name, the organisation they represent, the date of expiry of the Personal Security Clearance,
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the date(s) of the visit(s) and the name(s) of the person(s) visited. Such records are to be
retained for a period of no less than five years.

f) The competent authority of the host Party has the right to require prior notification
from their facilities to be visited for visits of more than 21 days' duration. This authority
may then grant approval, but should a security problem arise it shall consult with the com-
petent authority of the visitor.

(5) Visits relating to classified information at the "VS-NUR FOR DEN DIENST-GE-
BRAUCH KAYTTO RAJOITETTU" level shall be arranged directly between the sending
facility and the facility to be visited without formal procedure.

Article 9. Consultations

(1) The competent authorities of the Parties shall take note of the provisions governing
the protection of classified information that apply within the territory of the other Party.

(2) To ensure close co-operation in the implementation of this Agreement, the compe-
tent authorities shall consult each other at the request of one of these authorities.

(3) Each Party shall, in addition, allow the competent authorities of the other Party or
any other authority designated by mutual agreement to visit its territory in order to discuss,
with its authorities, its procedures and facilities for the protection of classified information
exchanged between the Parties. Each Party shall assist that authority in ascertaining wheth-
er such classified information exchanged between the Parties is protected according to
paragraph 1 of Article 5. The details of the visits shall be laid down by the competent au-
thorities.

Article 10. Violations of Provisions Governing the Mutual Protection
of Classified Information

(1) Whenever unauthorised disclosure of classified information cannot be ruled out or
if such disclosure is suspected or ascertained, the other Party shall immediately be in-
formed.

(2) Violations of provisions governing the protection of classified information shall be
investigated, and pertinent legal action shall be taken, by the competent authorities and
courts of the Party having jurisdiction, according to that Party's law. The other Party should,
if so requested, support such investigations and shall be informed of the outcome.

Article 11. Costs

The expenses incurred by the competent authorities of one Party in the implementation
of this Agreement will not be reimbursed by the other Party.

Article 12. Competent Authorities

For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall inform each other
of their respective competent authorities.
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Article 13. Final Provisions

(I) This Agreement shall enter into force fifteen days after receipt by the Government
of the Federal Republic of Germany of the notification by the Government of Finland de-
claring that the national requirements for such entry into force have been fulfilled.

(2) Upon the entry into force of this Agreement, the Instrument between the Ministry

of Defense of the Federal Republic of Germany and the Ministry of Defense of the Repub-
lic of Finland on the Mutual Protection of Classified Military Information or Classified In-

formation Exchanged in the Interest of National Defense of 22 December 1997 shall cease
to have effect.

All classified information transmitted prior to the entry into force of this Agreement

shall be protected pursuant to the provisions of this Agreement.

(3) This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

(4) This Agreement can be amended in writing after mutual consent by the Parties. Ei-
ther Party may at any time submit a written request for the amendment of this Agreement.
If such a request is submitted by one of the Parties, the Parties shall initiate negotiations on

the amendment of the Agreement.

(5) Either Party may, through diplomatic channels, denounce this Agreement by giving
six months' written notice. In the event of denunciation, classified information transmitted,

or generated by the contractor, on the basis of this Agreement shall continue to be treated
in accordance with the provisions of this Agreement for as long as is justified by the exist-

ence of the security classification.

(6) Registration of this Agreement with the Secretariat of the United Nations, in accor-
dance with Article 102 of the United Nations Charter, shall be initiated by the Party on
whose national territory the Agreement is concluded immediately following its entry into

force. The other Party shall be informed of registration, and of the UN registration number,
as soon as this has been confirmed by the Secretariat.

Done at Helsinki, on the 25th of February 2004 in two originals, in the German, Finn-
ish and English languages, all three texts being authentic. In case of divergences of inter-

pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

JOHANNES KOSKINEN

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HANS SCHUHMACHER
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Sopimus

Suomen tasavallan hallituksen

ja

Saksan Iiittotasavallan hallituksen

vaiiil

turvallisuusluokitellun tiedon vastavuoroisesta suojaamisesta
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Suornen 'asava~lan hall:;tus

ja

Saksan jittotasavallan hallitus,

jdIjcitmpa "sopamuspuol-c', jotka

aikovat vanmistaa Suornen tasavallan hallituksen ja Saksan iittotasavalan hallituksen vaii

vaihdenavan tunallisuusluolbtellun tiedon suojan,

haluavat saada aikaan tun'allsuusluokotlun tiedon vastavuoro-sta suoiaa koskevanj igjeste-

i-un, joka kanaa kaikki sopimuspuolten xtIlih tehttvat yhteisryosopimuksetja mrvallisuus-

luokitelun tedon vaihtoa koskevat sopimukset,

ovat 1ehneet sturaavan sopimuksen:

I artikla

Sopimuksen tarkoitus

Tgm~n sopimuksen tarkonsksena on suojata setlaista tietoa, Jonka toisen sopimnuspuolen

orniva]tainen viranornainen tai tamEn toImeksiarnosta toimiva on tunallisuusiuokitelut

jommarkumman sopi-ruspuolen yieisen edun vuoksi jajoka on v-itern, toiselle sopimus-

puoleile toirivaltaisten vi-anomaisten kauLta kansainval1siss asioissa tai puolustus-, 'nrnal-

1isuus-, poisi- tai teollisuusasioissa taikka sellaisten sopimusten yhteydessa, Jotka sopi-

muspuolen julkishallinnon yklikko- on tebyt toisen sopi-muspuolen yksiryisten ta julkisten

I aitosten kanssa.

2 artikla

MAfdritelmit

2) Tassa sopImuksessa turvallisuusluolbtellulla tiedolla tarkoitetaan
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1. Saksan iittofasavallassa:

tosiseikkoja, asioita tai tiedustelutietoja, jotka niiden muodosta nippumata on y]eisen edun

ninlssd pidetttv salassa. Toirnvaltaisen vuranomaisen tai tdndn toimeksiamosta toinivan

on luoktieltava tallaiset tiedot niiden tarvitseman suojan mukaisesi;

2, Suornessa:

tosiseikkoja, asioita tai tiedustelutietoja, jotka niiden muodosta riippumatta on laissa maini-

tuista syista pidettava salassa yleisen edun ninissa. Toirivaltaisen viranomalsen tat ti mn
toimeksiannosta toimivan on luoldieltava tallaiset tiedot niiden tarnitsernan suojan mukai-

sesti.

2) Tassai sopimuksessa turvallisuusluokituksen tasot on menitelty seuraavasti:

1. Saksan liittotasavallassa turvallisuusluokat ovat:

a) STRENG GEHEIM, jos tiedon oikeudeton paljasturmnen ya muodostaa uhan Saksan liit-

totasavallan tai sen osavaltioiden olemassaololle tai nuden elntirkeille eduille;

b) GEHEINI, jos tiedon oikeudeton paljastuminen voi mujodostaa uhan Saksan Iiittotasaval-
Ian tai jonkin sen osavaltion turvallisuudelle taikda voi aiheurtaa vakavaa haittaa niiden

eduille:

6) VS-VERTRAULICH, jos tiedon oikeudeton paljastuminen voi vahingoittaa Saksan hitto-

tasavallan tai sen osavalion etuja;

d) VS-NUR FUR DEN D[ENSTGEBRAUCH, jos tiedon oikeudeton paljasturninen voi olla
epaedullista Saksan Iiittotasavallan tai sen osavaltion etujen kannalta.

2. Suomessa turvallisuusluokat ovat:
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a) ERITTAIN S.- LFkTh7EN, jos niedon oikeudeton paljastinminer voi aheu-taa e-tisen

suura vahinkoa maanpuolustukseile, rvadlisuudelle, kansainvalisilie smhteille tai mulile

yleisilie eduille;

b) S -J kDEN , jo i"edon oikeudeton paijasurin'en voi aineuntaa merkini'tid vahir2koa

maanpuolustukselle, turn'!isuudelke, Iansainvalisile suhteille tai mufle y siie eduille;

c) LIJOTT-A MfU-SELLI2NNl, jos tiedon askeueton paljastuns-nen voi aiheunaa vahinkoa

maanpuolusakselle, turvallisuudelle, kansanv sille suhteile tai muille yleie eduile,

d) L YTTO RAJOYYETTU, jos tiedon oikeudeton paiastrmnxnen voi aiheutnaa haittaa ylei-

sile eduille tai heikentda nranomaisen oirmintaedelIy'kSid.

3 artiMa

Vastaavuus

Sapimuspuolet sopivat, etta seuraavat tzrvaiisusluokat vas aasvat t-a' siasa ja kuuuvat -

man sopimuksen piixln:'

Saksan iieotasavalta

STIIENG GEHEIM

GEHEal

VS-VERTRATILJCH

\S-NUR FUTR DEN DIENSTGEBRAUCH

Suonen tasavala

ERITT.D SLAD,-EN

SALAN.N

LUOTTAIMUKSELLINTEN

K-LYTTO RAJOITETTU

4 artikla

Merhnn~it

1) Vastaanotta-van maan toimket ponn viranonainen tai 'asnan torneksiannosta toiniva

-'au-staa v hitrn tua-vallhsuus]uokhellL tiedon 3 arxi-lan rauk-aiseIla s-astaavalla kansallista

"a'--aloisuusiuof-aa ilrnaisevalla ienr'-n li d.
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2) Vastaanottavassa maassa toimivaltainen vianomainen tai taimn toimeksiarmosta toimiva

varustaa mys toisen sopirnuspuolen vidhttman tiedon pohjalta syntyvin tu-vallisuusluoki-

tellun tiedon vastaavaa turvallisuusluokkaa ilmaiaevalla merkinrMla. Vastaano~tavassa

maassa otetat kopiot on mybs varustertava vastaavaa tua-vallisuusluokkaa ilmaisevalla mer-

kionknlld.

3) Turvallisuusluoloteltua tietoa vastaanottaneen maan toinivaltainen viranomainen muut-

taa turvallisuusluokitusta tai peruuttaa sen alkuperd-maan toimjvaltaisen viranornaisen pyyn-

ndstd. Alkuperrnaan toimivaltainen viranomainen ;Imoittaa toisen sopirriuspuolen toimival-

taiselie viranomaiselle tallaisesta aikeesta kuusi viikkoa erukdteen.

4) TurvalHsuusluokitetua tietoa vastaanottaneen maan toimivaltainen viranomainen voi

pyyttA alkuperamaan toimivaltaista viranomaista muuttamaan turvaflisuusluokitusta tai pn-

-ruuttamaan sen kaiken vastaanoterun tiedon osalta tai sen erikseen mainittujen osien osalta

tai esmtam5 n perustelut jonkin tietyn t urvallisuusluokan valinnalle.

5 artikla

Kansalliset toimeapiteet

1) Sopimuspuolet ryhtyvat kansallisen lainsdddnt6nsd sallimissa puitteissa kaikkiin asian-

rnukaisiin toimin taman sopirnuksen mukaisesli vhlteyni tuvallisuusluokitellun tedon tai 6

artiktan I kappaleen mukaisen tur-vallisuusluokitelluri sopimuksen yhteydess syntyneen

liedon suojaamiseksi. Niiden on annettava talk turvallisuusluokitelulle tiedolle vahintaian

sainantasoinen suoja, jonka ne antavat omalle vastaavaan turvallisuusluokkaan kiuluvalle

tiedolleen.

2) Taman artiklan 4 kappalefta, 6 atklan 2 - 5 kappaletta, 7 arti-klan 1, 2, 4 - 6ja 8 kappa-

1etta sekd 8 artildan 1, 3 ja 4 kappaletta ei sovelleta rurvaflisuusluoklkaan VS-NUR FOR

DEN D.ENSTGEBRAUCH/KY--YTTO RAJOITEYTU k-uuiuvaan tietoon. Jos tassh sopi-

rauksessa ei toisin indartA, turvalisuusluokkaan VS-NUR FOR DEN D]ENST-

GE3R AUCHRJKiyTTO RAJOITETTU k-auluvaa tietoa kasitellaa-n vastaanottavan maan

kys~lseen tietoon sovellottavien kansallisten turnallisuusmXr!iysten mukaisesni.
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3) Sopirnuspuolet eivat saa pajastaa vaStaanot2Tmaan tur,-allisuusluokte-!a tieo-a kan-

sainvisille ; rjestbille taikka koinamnen vahion virka,-ahel-eile tat oikeushinku]6 ailc a

kolma-nessa maassa asuvall> hnkilolle ilman luokituksesta peirtner tolrnvaltasen vi

ranomaisen ennekoha antamaa k-jallIsta suostumus'a. Turvallisuusluokiteltua tetoa saa

kavrrfa ainoastaaf ilmoiteatuun -arkoamkseen. Enisesti kinniteain huomioia siihen, era

nmrvalisuusluokitelmun tietoon voidaan antaa paasy vain henkilbdie, 3 oilla on zeht viens

puoiesta ta-vt -ittojensaantlin.

4) Paisy ureallisuusluoaan VS-VERTRAkUJLCH/LUOTTAM CUKSELLIN'EN tat sui

ylemoisn mrvallisuusluokkaan kuuluviln vieaoiin voidaan antaa ainoastaan heniloaie, joi-

den luotetlavuus on vamistetu (ts. joista on tehty henkildkohtainen t.urallisuussehlvijts) ja

joifia on oikeus pasta kLsiksi kyseisiin tictoihin. Henidlokohtaisen nrwalhsuusselvrn'ksen

saa antaa vasta sellaisen tutlbnnanjalkeen, joka on vaatimustaso aan vahinfifn vht ankara

irm jos kwse oisi pissea i kansallisten vastaavamasoisest numnallasuusluolw-tuun :iw-

toon.

5) Tueallisuusluolkaan VS- -R FUCR DEN DETSTGEBPKAUCH/KA.YTTO TA.JOI-

TETTU kuuluvaan tietoon seavat paestd kdsiksi henlbt, joilla on tavca tiedonsaman-in.

6) Sopinuspuolet va,-nistavat a!uee!laan, ena terittavat -rvallisuustarkastuhset tethdien ja

etta ne tLiaqtdvat tamrnn sopmuksen rnalraykset.

6 artila

Turvallisuusluokitellut sopimukset

1) "Tvallisuus]uok'ellulla soop-muks-la" trkoiteraan k-u-npaakn sopimuspualoa vasta-

vuo-oisest sitovaa kiaallista sopimusia, j ohon soveIteeaan ornrnan sopinmspuolen

lalnajajonka on teinyt ky'seisen sopimuspuo]en raenomrainen tai yrbrrs ('ilaaja)jajoka

velvotaa toisen sop-imuspuolen alue',-1 sijonaunurra alueella vira!ista tomrnpal':aa pica; cc

hanijaa tai aihankldjaa (tiauksen saeja) toimiamaan tavaroata 'ai palveluja ja jo-nka
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vuoksi nlauksen saajan on pdist~vd ti.allisuusluokiteltuun tietoon tai jonka yhteydessd ti-

Jauksen saaj an henkil6knnaila saattaa olla pdnsy turvallisuusluokiteltuun tietoon.

2) Ennen kuin turvallisuusiuokkaan VS-\TRTRA-LICIfLUOTTAM-UKSELLIN-EN tai si-

t5 ylempidn tirvailisuusluokkaan kuuluva sopimus tehd n, tilaaja saa oman toimivaltaisen

viranomaisensa kautta tilauksen saajan toimivaltaiselta viranomaiselta tilauksen saajaa kos-

kevan turvallisuusselvityksen (yhteistiturvallisuusselvis), jotta varmistuttaisiin siiti, onko

mahdollinen tilauksen saaja oman maansa toimivaltaisen viranomaisen turvallisuusvalvon-

nan kohteena ja onko tilauksen saaja ryhtyn3yt vaadittaviin, soplmuksen taytdnt6bnpanon

aloittamisen edellyttamiin varotoimiin. T5-dn suhteen noudatetaan seuraavaa menettelyi:

1. Jos tilauksen saaja ei vieli ole ryhtynyt vaadittaviin varotoimiin, tilaajan toi-

mivaltainen viranomainen voi samalla pyytaH tilauksen saajan toimivaltaista vi-

ranomaista huolehtimaan siitd, euti tilauksen saaja ryhzyy kansallisten urvalli-

suusn ia#ysten edellymttaiin varotoimiin, ja antamaan sen jdlkeen yhteisbtur-

valisuusselvityksen tilaajan toimi vataiselle viranomaiselle.

2. Y'nteis6turvallisuusselvitys tyy.-y my6s saada, jos ja ennen kin mahdollista

filauksen saajaa on pyydetty j ttdmain urvallisuusluoLiteltuihin tietoihin perus-

tuva tai niitd sisltava tajous tai jos ja ennen kun trvallisuusluokiteltuja tietoja

annetaan taijouskilpailuun osallismville mahdollisille tilauksen saaji~le.

3. Toisen sopimuspuolen alueella toirnivia tilauksen saajia koskevat yhteis6tur-

vallisuusselvitystd koskevat py)ym6t sis~tdlvdt hankkeen tiedot seka tiedot tila-

uksen saajalle luovutertavaksi aiotun tai tilauksen saajan tuottaman turvallisuus-

luokitellun tiedon luonteesta, soveltamisalasta ja turvallisuusluokasta.

4. Tilauksen saajan taydellisen nimen, postiosoitteen ja turvallisuudesta vastaa-

van virkailijan nimen lisdksi yhteis6turvallisuusselvitys sisdltdd erityisesti tietoa

turvallisuusluokan laajuuden j a tason edellyrtamista tilauksen saajan kansallis-

ten turvalisuusmntr.ysten nojalla tekemista suojatoimenpiteistd.
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5. So~isuoiten tov-rvalbeaiset vi.fldistt ilmoivavat iosil Won ka.!desta y

teisot--vaiiisuusseh-itkseen lrIiien selkkqen muuiokssta.

6. Sopiumsuolen :oimivahaiset viranoMaist tor-ninavat toisilleen yhtois6-r-

vaiisuusselrirnksen, ja ne tehd .n joko .nfor-ovtavan toimvaltaisen 4roan-

omaisen kansalliselia kielellA ral engtamin kiela

7. -Yhteis6urvallisuusselvtykse Ja niitn koskevat sopimuspuolten to'm'ivaltai-

sille viranotaisille osoitetut pynn6t voidaan vab1itt kirjallsina joko diplo-

maattikuriinin viiitykselia, postitse tai muia !Aher spalveiuja kkiytrn taikka

telefaksilla tai muun sa;hkdisen vestiee n keonoln.

3) Sopimuspuolten on txhdyav, tar itaviin toitmin varmistaakseen, ett t-\:all suuslokJ-

telluissa sopinuksissa on lauseke, joka velvoitnaa ot]auLisen saajia rvhstmnin tarviMaviin ji r-

jestelyiin tnralltsuusluolotim tedon suojaa-niseksi oman maansa kansallstn rurvalh;'-

suusma t rstn mukaisesti.

4)Tilaajan toimivaloainen oranomaLnen antaa tilauksen saajalie ntetvisen lienelon (Iuo-

tusohje) katusta tourvallisuusluokmusta vaativista astakiraoista, pAdt vaadinavan turvalli-

suusluoktuksen tasosta ja huolehtii mainiun luetelon ln-t:-isestd so'ailtsusluoktplrun

sopinuksen Tilaajan to m'ivatatnen vi:ranomainen to:iztaa luettelon tat huolehti sen tot

Anttan'ses ta tilauksen saajan toism'altaiseji vianomaiselle.

5) Tilaajan toLnivaltainen viranomaonen varmistaa, eo tilauksen saja pidsce kdsiks t-

vallisuusluohitelrum -tetoon vasta sen thilkeen, Run tilauksen saajan to mivaliaisclta vlran-

oanatsela on aam yhotiSrcal uutseluttys.
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7 artilda

Turva!Lisuusluokitellun tiedon v'litiiminen

1) Turvaitisuusluokkaan STRENG GEHEMfERITT.XkN SALAINEN kmuluvaa tietoa

vdlitetd~n sopimuspuolten v IiI1M ainoasaan haltitusten vilisess5 diplomaattipostis-

sa.

2) Turvallisuusluokkaan VS-VERTRAULICH!LUOTTAMLKSELLINEN tai GE-

HELMSALA.\TEN kuuluvaa tietoa vilitet~in sopimuspuolten kesken joko hallitus-

ten vdlisessEi diplomaattipostissa tai molempien sopimuspuclten toimivaltaisten vi-

ranormaisten hyviksyrnien kanavien kauta, jollei Uissi sopimuksessa toisin miirdta.

3) Turvallisuusluokkaan VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH/KAYTTO Pk-

JOITETTU kuuluvaa Lietoa v'alitetain sopimuspuolten kesken lIhettgvan sopimus-

puolen kansallisten md.rdysten mukaisilla tavoilla, jotka saattavat sallia kaupallis-

ten Iihetyspalvelujen kAytdn.

4) Enkseen nimert~jen hankkeiden yhteydessi toimivaltaiset viranomaiset voivat so-

pia, yleisesti tai rajoitetusti, et-A turvallisuusluokkaan VS-

\rERTtALU-LICH/LUOTTAM-KSELLIrNEN ja GEHE/S.ALAINEN kuuluvi a

tietoja saa alla mainituin ehdoin vdlittdi muita kanavia kuin hallitusten vtlistA dip-

lomaattipostia kUyttaen, jos mainittuihin diplomaattikanaviin turvautuminen aiheut-

taisi tapeettomia kuljetukseen liittyvid vaikeuksia tai vaikeuttaisi tarpeettomasti so-

pimuksen tiytdntti6npanoa. Tilaisissa tapauksissa

1. asiakirjojen viejald on oikeus pdastd samaan tr-valiisuusluokkaan kuulu-

viin urvallisuusluokiteltuihin tietoihin,

2. l1hettivi viranomainen sdilyttd5 vlitettavid tunrailisuusluokiteltujja netoja

koskevan luetelon; luetelon j'ijennos luovutetaan vastaanottajalle toimitet-

tavaksi edelleen toirmivaltaiselle viranomaiselle,
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3. tirsc11xuus-ubtl tol: n islo pakataan valton alueela tapahnvit-n

icab emusta lkoskevien ma-raysten mnukaisestl,

4. rurvaliisuusluokitellut tiedot luoatetaan ainoastaan k'uittausta vastaan,

asiakiriojn viejl on hallussaan iaherfijin tai vastaanotajan to-iivalai-

sen vranornaisen antaa kuriiritodisls.

5) Vahjteatticssi suuria marii turvallisuusluokjterua titoa sopimuspuolten toimival-

raiset viranomaiset paatdvdt yhdess ku1jetusvalineesta, reitists ja saartajasta (os

sellaista kdytetain).

6) Kireellisissi tapauksissa, esimerkiksi silmoin, kun kur-L-ipaivelun k )y lminen ei

t4,taisi asetetmja vaatinuks-a, turv aisuusluokkaan VS-

VERTRAULICH/LUOTT.AM LKSELLLNT-N kuuluvia tietoja saadaan,

Lurvalisuusluokitelmuen sopimusten ollessa kysessi, valirat.i mybs kaupalistn

lahesy'spalveluj en avulha. Tallaisiin tapauksif soveiletaan stexaavia sant ji:

1. Kaupaliinen ihetyspalvelu sijaitsee j ommanku'mman sopirnuspuolen

aluseilaja sil i on arvolahezyswen kuljeusta vaten sunntitu tuivallisuas-

jajestelmI, joka kartaa my6s ldhetseskuksetjaJossa on laherasten hoi-

dosta luetteloonja kuitnkiraan raikka sabisen sturanta- tai jaljitysjdrjes-

tc~rn perusxva aukoton iranpiTo.

2 Kaupallisen i.eryspalvelun on joko aneu ax'a l-ahenjalle todisteet ]Ihe-

:vksen ptrille toiunira-isesta k-uirntilomakekirjassa oevan alletlLfoitetun

vastaanottoilmoimuksen muodossa tai silT.yr-v vassnanoajaa ki -Laus

rahfkipassa, johon on merbdcy laheryksen rekisterin=Jnero.

3. Kaupallisen laherspalvelu takaa, eki lahesys toiamitetaan perile tiettyyn

kelionaikaan menmess 24 tnmin kuluessa.



Volume 2274, 1-40516

4. Kaupalliren ihetyspalvelu voi antaa vlitys- tai kuljetustehtiv~n edusta-

jalleen tai alihanckidjalle. Vastuu alakohtien 1-3 ehtojen t iytLnisestd on

kaitenkin aina 1Thetyspalvelulla.

5. Kummankin sopimuspuolen toinivaltaiset viranomaiset hyvksy-tt

kaupallisen l hetyspalvelun.

7) Turvallisuusluokkaan VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCaY/kAYTTO R.-

JOITETTU kauluvaa tietoa saa vdlittd postitse tai muita ldhetyspalveluj a kayctden

toisen sopimuspuolen alueella sijaitseville vastaanottajille ottaen kaitenkin huorna-

oon lhettdvdn sopimuspuolen kansalliset ftrvallisuusmdkiarykset.

8) Tu,allisuusluokkaan VS-VERTRAULICH/LUOTTAMTjKSELLINEN ja sit

ylemp.n turvallisuusluokkaan kuuluvaa tietoa ei.saa vlittda salaamartomassa

muodossa sdhkbisesti. Ndihin urvallisuusluokkiin kuuluvaa tietda saa muuttaa sala-

kieliseksi ainoastean kdyttmaltel sopimuspuolten toimivaltaisten viranomaisten yh-

dess hyvdksym a avainta.

9) Turvaliisuusluokkaan VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH/K (YTTO RA-

.JOITET.J kuuluvaa tietoa saa vdlittad shkbisesti tai muuttaa ymnmrrettevadn

muotoon sopimuspuolten toirnivaltaisten viranomaisten yhteisesti hyvdksymien

kaupallisten avainten avulla. Tahan turvallsuusluokkaan kuuluvaa Lietoa saa vilit-

tXid salaamattomana ainoastaan edellyttden, etta menertely ei ole ristiriidassa lhettd-

vdn sopimuspuolen kansallisten turvallisuusmi~rdysten kanssa, ette ei ole olemassa

hyvShksytty5 avainta, etta vdlitys tapahtuu ainoastaan Idinteiden verkkojen sisdllaja

etta lihettjdja vastaanottaj a ovat etukateen sopineet ehdotemsta tiedonvdlityksesta.
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8 artikla

Vierailut

1) Tirmnn sopinuksen 'arkomksen toteurta-m seksi kumpikin sopriuspuo]i sallii toi-

sen soptmuspuolen siviib- tat so:Ilasha]innon edustawjin tailda tilauksen saajien

mztntekij6iden sellaiset vierailat oman maansa hallinnon virastoihinja laitoksiin

seka nlauksen saajitn toimitilo bin, joiden yhteydessa viezailijat p sevit turvali-

suusluokiteltaun ietoon. jos vierailijoiden uotavuus on selvitert tunallisuussel-

vitksen avullaja heilli on tarve tiedonsaantim.

2) Vierailevien henkSbiden on tdytetiv5 isantina to-rnivan sopimuspuolen urvalli-

suusmairaykset. Kaikr vierailijoille paijastetu tat amrnt ru rvallisuusluoluteln tie-

to on katsortava ,oimitetuksi vieradua ehdottaneen osapuolen hen7ldstlle, ja sit

on mys suojattava scn mukaisesii.

) Yunallisuusluokiteltujen sopimusten sovetamisaan ulkopuolella toisn sopirns-

puolcn valtion vinastoi ,n ja !aItoksiin rehtdv t arvalisuuuo ruun itoon it-

tyvat vierailut, jotka edellyttfvdt pa syi mr-,'alhsuusluokkaan VS-

VERT,-ALILICH/LUOTTAvHJ-KSELLLNEN tat sit ylempgin luokkaan kuuluxaan

ttetoon, vaativat muodoihsen halitrusten viisid kanava pitkn toiintttun virai]u-

pyynn6n.

Vierailupyynnot on toirnfitemava is~ntdmaan kansalliseIla Leleli tat englarminkirl-

sini, ja ne sisaltivat seuraavat tiedoe:

1. Noeratuijan etumnirja sukunnimi, syntymoiaika ja -paikka sek passin tat hen-

ktldtodtiuksen numtro;

2. vriera-lijan kansallisuus;

3 vierailijan vfrka- 'at tehtc)-nin ja sen v:ranomaisen taikka ,Iraston tai ]ai-

toksen nim, jonka palveluksessa vitrailij a on,
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4. vierailijan trvallisuusselhvitksen Iaajuius, joka ilmaisee hdnen oikeutensa

pddsta turvallisuusluokiteltuun tietoon;
5. vierailun taroius ja ehaotettu aNankohta;

6. vierailun kohteena olevat virastotja aitokset sek niiden yhtelshenkdl t.

4) Turvallisuusluokiteltuihin sopirnuksiin liittyvien toisen sopirnuspuolen valtion

-virastoihin tai tilauksen saajan tiloihin tehtivien sellaisten vierailujen yhteydessdi

jotka edellytt~v Lt turvallisuusluokkin VS-

VERTRAULICL/LUOTT. JUKSELLINEN tai GEHEIM, ISALAINEN kuuluviin

tietoihin pdiAsyi, noudatetaan seuraavaa menettelyd:

1. Vierailujen valmistelut tehddin suoraan lhettav~n laitoksenja vierailukoh-

teena olevan laitoksen vdlilld.

2. Vierailujen on tiytet- vg my6s seuraavat edelly-tykset:

a) Vierailulla on virailinen tarkoitus.

b) Vierailun kohteena olevien tilauksen saajan toimitilojen turvalli-

suus on arvioitu yhteisbturvallisuusselvityksessd.

c) Ldhettdvdn yksik6n turvallisuustoinista vastaava virkailij a

toimittaa ennen vierailijoiden saapurnista vierailijan

henl6kohtaista turvallisuussehitystd koskevan vahvistuksen

suoraan vierailukohteeseen. Henki15!iisyyden totearnista varten

vierailijalla on mukanaan henkilttodistus tai passi esitettdvdiksi

vierailukohteen toinruvaltaisille viranomaisille.

d) Turvallisuustoiniista vastaavien virkailijoiden velvollisuudet:

aa) Ldhettvivn yksikbn turvalisuustoiraista vastaavan virkailijan on

varmistettava toimivaltaisilta viranomaisiltaan, ettd kaikkien vierailun
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kohteina olevien vr'rvlksen toimitilojen ta nalisu's on varn-st at

asianmukaisessa yh-eis.turvalisuusselvityksess..

bb) Sek 1hetis%,5n ettd vastaano'tavan yksiko-n tuvallisuustoimista

vastaavicn virkailijoiden on oltava yhta mlt-t vierailun tarpeellisuu-

desta.

e) \'iera'lun kohteena olevan vTtyksen tilojen, tai mahdolliesti va-

tion viraston, tu ,aIsuustoirnsta vastaavat vu-kaiiat vaT.mina-

vat, ett kaikista vieraiiijoista pidettn lkiraa, Johon merkitatn

heiddn nimens , edustamansa organisaatio, henki]lbkohtais-n rur-

val1isuussevitksen vanhenemisaika, vrerai]upt i%(ja virail-

joiden nimet. Kyseiset kiat sdily-etatn vdhintddn vuiden vuoden

ej an.

f) tsantrt an :onts-ialtaisella viranomeuseila on oukeus vaama vie-

railunp kohteena olevia vksikdi.b ilnorttamaan enrkatreLn vii 2 !

peiiva kest.vista vieerailuista. Viranomainen saa t2min J 1keen

h}-,-ksye viereilun, rueta mahdollisten nrvallisuusongelrnmen

ilmetessa sen on neuvoteltava sierailevan osapuolen toimivaltai-

sen viranomaisen kanssa.

5) Tunalisuushnoklaan VS-NTUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCHL,'KAYTTO PA-

JOITETTU kuulussin ieroihin liit-inat vierailu j ajestetaan suoraan laiheette),-i ja

vastaanoavan yksikdn kesken ilenan rnodollista menereelye.

9 artikla

Neuvottelut

1) Sopimuspiolten toirnivalta-se viranomaiset kinninavat huomiota toisen sopirnus-

puolen alueella sovellettaviin rvallisuusluokitel ra tietoa koskeviin sdnm6ksin.
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2) Jotta varnistettaisin tiivis yhteisty6 t~mrin sopimuksen ty t~nt66npanossa, toimi-

vakaisten viranomaisten on neuvoteltava toistensa kanssa jommankumman viran-

omaisen sitd pyytdessi.

3) Kumpikin sopimuspuoli salhti lisksi toisen sopimnuspuolen toimivaltaisten viran-

ornaisten tai muiden yhteisest sovittujen viranomaisten vierailut alucelicen, kun

tarkoi'tuksena on neuvotella kyseisten viranomaisten kanssa noudatettavista menet-

telytavoista ja sopimuspuolten vlilldi vaihdettavan turvallisuusluokitel]un tiedon

suojaamiseksi tehtdvistd jdjesteyist. Kumpikin sopimuspuoli avustaa viranomais-

ta, kun tima varmistaa sen, ettR sopimuspuolten vd1illi vaihdettava turvallisuus-

luokiteltu tieto on suojattu 5 artiklan 1 kohdan mukaisesti. Toimrivaltaiset viran-

omaiset p~idttdvdt vierailuj en yksityiskohdista.

10 artikla

Turvalisuusluokitelun tiedon suojaamista koskevien sidnn6sten rikkominen

1) Kun turvallisuusluokitellun tiedon oikeudettoman paIjastumisen mahdollisuutta ei

voida sulkea pois tai k-un sen paljastimista epdillddn tai siita ollaan varrnoj a, toiselle

sopimuspuolelle ilmoitetaan vait t6m~isti asiasta.

2) Toimivaltaisen sopimuspuolentoirmivaltaiset viranomaisetjatuomioistuimet rutid-

vat turvallisuusluolatellun tiedon suojaamista koskevien s inr6sten rikkomisen ja

ryhtyvgt asianmukaisiin oikeudellisiin toimiin toimivaltaisen sopimuspuolen lain

nojalla. Toinen sopimuspuoli avustaa pyydettdessd tutkintaa, ja sille ilmoitetaan tut-

lihnan tuloksista.

11 artikla

Kustannukset

Sopirnuspuolen ei tarvitse korvata toisen sopimnuspuolen toirnivaltaisille viranomaisille ta-

7an sopimuksen soveltamisesta aiheutuneita kustannuksia.
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12 artikla

Toimivaltaiset viranomaiset

Sopimuksen toimeenpanemiseisi sopimuspuolet ihmoittavat loisilleen toixnvaltaises viran-

omaisensa.

13 artikla

Loppumi iyrkset

1) Tam~i sopimus tulee voirnaan videntoista piivdn kulutrua siith, kn Saksan liikttota-

;avallan hallitus on saanut Suomen haihrukselta ilmoitmksen siit, etta sopimuksn

,oimaansaatamiseksi tarvirtavat kansalliset toimenpiteet on saatetu loppuun.

2) Tamain sopimuksen tulle5sa voirnaan 22 paiv n joulukuuta 1997 pdivtty asiak-dpa,

joka koskee yhteisymnn nyssa Suomen tasavallan puolustusministeri6nja Saksan

littotasavallan puolustmsrmnisten6n vulilil koskien maanpuotusuksen hnittyvan sp-

lassapidettk vin aineiston vas:avuoroIsIa uojaamis:a, lakiaa olemas a voimassa.

Kaikki enen taman sooimuksen voimaanruloa valitetty turvallisuusluokkelm tieto

suojataan tasnn sopmunursen md;ystttn inukalsesi.

>1 Somimus on voimassa toustaiseksi.

1) Sopimusta voidaan muuttaa molempien sopimuspuolten ktia-lisella suost-anukuel-

!a. Kumpikin sopinuspuoli voi =mIloin tahansa kijalliseste pvytsi timnn sopimuk-

sen muutta-msta. Jos toinni sopimnuspuoli thcttns tati koskevan pymnon, sop-

Inluspuolet ryhtywst ncuvonelemaan sopiruksen rnuufarmisesta.

5I Kmpi sopinuspuoi tahansa voi irtisanoa sopinmuksen ilmoittamalla siit toiselle

Soprmuspuoelle kirjallisest diplomaattikanavua kayntlen noudattan k-iuden kue-

kaud n irtisanomnisaikaa. Jos sopimus irisanotaan, vdlitettya tusallisusleoldteeia
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"ietoa tai tilautsen saajan ta-na n sopimuksen perusteella kebittafma turvallisuus-

luokiteltua tietoa kdsitell1dn timin sopimuksen mdiirysten mukaisesti niin kauan

kuin se on turvallisuusluokituksen kannalta tarpeen.

6) Se sopimuspuoli, jonka kansallisella alueella sopimus solmitaan, ryhtyy velitt6masti

sopimuksen tultua voimaan tarpeellisiin toimiin sopimuksen reldsterbimiseksi Yh-

distyneiden Kansakuntien sihteeristbssa Yhdistyneiden Kansak-ntien peniskirjan

102 artiklan mukaisesti. Toiselle sopimuspuolelle on ilmoitettava rekisterdinnistdja

YK:n retdsterbintinumero nin pian kuin sihteeristb on sen vahvistanut.

Tehty iHelsingissd, 25 p~ivdn. helmikuuta 2004

kahtena saksan-, suomen-ja englanninkielisend alkuperfiskappaleena kaikiden kolmen teks-

tin olltssa vht~itodistusvoimaisia. Jos tulkintaeroja on, engarMinkietista tekstid. pideta-n en-

Si Ri 13scla.

Suornen tasavallan hallituksen puolesta Saksan hittotasavailan hallituksen puolesta
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

Abkorrmen

zwischen

der Regierung der Republik Finland

und

der Reejerung dcr Bundesrepubik Deutschland

fiber

den gegenseiti.en Schutz von Verschlusssachen
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Die Regierung der Republik FinnIand

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

(im Folgenden als "Vertragsparteien" bezeichnet)

in der Absicht, den Schutz von Verschlusssachen zu gew~bfrleisten, die zwischen der

Republik-Finniand und der Bundesrepublik Deutschland ausgetauscht werden,

von dein Wuns.ch geleitet, ene Regelung fiber den gegenseitigen Schutz von Verschluss-

sachen zu schaffen, die auf alle zwischen den Vertragsparteien zu schlieBenden Abkoinrnen

Oiber Zusamm.eniarbeit und auf Vertrgge, die einen Austausch von Verschlusssachen mit sich

brin uen.A-wendung findet -

sind wie folgt dibereingekommen:

Artikel I

Zweck

Zx, eck dieses Abkommens ist es, Verschlusssachen zu schiitzen, die von der zustndigen

Behbrde einer Ver-tragspartei oder auf deren Veranlassung aus Gr nden des 6ffentlichen

Inteiesses einer der beiden Vertragsparteien eingestuft und der anderen Vertragspartei fiber

die zustandigen Behtirden entweder fir aulenpolitische Zwecke, fir Angelegenheiien der

Verteidigung, Sicherheit, Polizei oder Industrie oder im Rahmen staatlicher Vertr .ge mit

Iffentlichcn bder privaten Steflen beider Vertragsparteien diberaittelt wurden.
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A'ikel 2

Begriffsbest mrnung en

(1) Lm Sinne dieses Abkommens sind Verschiusssachen

1 in der Bundesrepublik Deutschland:

in 6ffentlichen Interesse geheimhaltungsbeddrftige Tatsachen, Gegenst~mde oder

Erkenntnisse, unabhhinig von ihrer Darstellungsforrn. Sie werden entsprechend ihier

Schutzbeddrftigkeit von einer zustundigen Behbrde oder auf deren Veranlassung

eingestuft;

.in Finnland:

im bffentlichen Interesse auis festgelegten bestinmten Grtinden

qeheimhaltungsbedtirftige Tatsachen, Gegenstande oder Erkenmtisse, unabhngig von

ilhrer Darstellungsform. Sic werden entsprechend ihrer Schutzbediirffigkeit von einer

zustandigen Beh6rde oder auf deren Veraniassung eingestuft.

(2) -i Sii-e dieses Abkonumens gelten fdr die Geheimhaltungsgrade die folgenden

Be uriffsbestinnnungen:

1. In dor Bundesrepublik D eutschland sind \ Verschlusssachen

a) STRENG GEHELM, wenn die Kenntnisnahme durch Unbefugte den Bestand

oder lebenswichtige Interessen der Bundesrepublik Deutschland oder eines ihrer

Ldnder gefahrden kann,

b) GEHEIM, werm die Kennnisnahme dutch Unbefuote die Sicherheit der

Bundesrepublik Deutschland oder eines iL-er Lander efahrden oder ibren
L'teressen s-heren Schaden zu~gen kaim,

-) VS-VERTRAUTICH, werm die Kernntisnahme durch Unbefugte fir die

Interessen der Bundesrepublik Deutschland oder cines ihrer Ldnder schdlich sein

ar.- c,
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d) VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH, wern die Kenntnisnahme durch

Unbefugte fir die Interessen der Bundesrepublik Deutschland oder eines ihrer

Lnder nachteilig sein kann.

2. In Finniand sind Verschlusssachen

a) ERITTAIIN SALAIN EN, wenn ihre unbefugte Preisgabe weit reichenden Schaden

in den Bereichen Verteidigung, Sicherheit oder internationale Beziehungen oder

in Bezug auf andere 6ffentliche fnteressen verursachen kann,

b) SALAINEN, wenn ihre unbefugte Preisgabe schweren Schaden in den Bereichen
\Verteidigng, Sicherheit oder intemationale Beziehungen oder in Bezug auf

andere bffentliche Interessen verursachen kann,

c) LUOTTAMUKSELLLNTEN, wenn ihre unbefugle Preisgabe Schaden in den

Bereichen Verteidigung, Sicherheit.oder intemationale Beziehungen oder in

Bezug auf andere 6ffentliche Interessen verursachen kann,

d) KXiYTT6 RAJOITETTU, werm il-re unbefugte Preisgabe den offentlichen

Interessen schaden oder die Arbeitsf'.hiekeit einer Behdrde beeintrichtigen kann.

Artikel 3

Vergleichbarkeit

Die Verragspa-eien legen fest, dass folgende Geheimhaltungsgrade vergleichbar und von

diesem.Abkornmen erfasst sind:

Repubik Finniland Bundesrepublik Deutschland

ERIIT. pN S-LAINEN STRENG GEHEDI
S AL-AN.NT GEHEIM

L'C O TTEILKSELLI-EN VS-VERTR-A-LICH
KAYTTO PIAJOITETTU VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH
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Artikel 4

Kennzeichnung

(M) Die ilbennittelten Verschlusssachen werden von der -Rir ihren Empfanger zustindigen

Behrde oder auf deren Veranlassung mit dern nach Artikel 3 verg]eichbaren nationalen

Geheimhaltmgsgrad gekenrzeichnet.

(2) Auch \erschlusssachen, die im Empfngorstaat auf dtr Grnmdlage von Verschlusssachen

entstehen, die durch die andere Vertragspartei tibermittelt wvurden, werden von der fit ihren

Empfanger zust~ndigen Behorde oder auf deren Veranlassung mit dem gleichen

Geheimhaltungsrad gekenmzeichnet. Die Kennzeichnungspflicht gilt ebenfalls ar im

Empf ngerstaat hergestellte Kopien.

(3) GeheimhaltsmgsgTade werden von der '& den Empf'unger der Verschlusssache

zustbndigen Behdrde auf Ersuchen der zustndigen Behdrde des herausgebenden Staates

ge.ndert oder aufgehoben. Die zustandige Behbrde des herausoebenden Staaes teilt der

zustandigen Behbrde der anderen Vertragspartei ihre Absicht, einen Geheimhaltngsgrad zu

ndem oder aufzuheben, sechs Wochen im Voraus -nit.

(4) Die fur den Empf'nger der Verschlusssache zustdndige Behdrde kann die zustndige

Behdrde des herausgebenden Staates ersuchen, den Geheinthaltungs-rad aller erhaltenen

Verschlusssachen oder bestmrnter genau bezeichneter Absclhnite daraus zu irndem oder

aufzuhleben oder ihre Grtinde fdir die Festlegung eines bestimnten Geheirnhalrungsgrads

darzulegen.

Artikel 5

Lnnerstaatliche Mar3nahrnen

(1) Die Vertragsparteien treffen Lm Rahmen ihres innerstaatlichen Rechts alle geeigneten

MaBinahmien, urn Verschlusssachen, die nach diesem Abkormnen tibenittelt werden oder im

Zo saminenhang mit einem Verschlusssachenauftrag nach Artikel 6 Absatz 1 entstehen, zu

Sciifitzen. Sie gewahren derartigen Verschlusssachen mindestens den gleichen Gehetmschutz,
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(2) wie er im Verfahren fir eigene Verschlusssachen des entsprechenden

Geheimhaltufsgrads gilt.

(3) Auf Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads "K.AYTTO RAJOITETTU / VS-N R

FUR DEN DIENSTGEBRAUCH" finden Absatz 4, Artikel 6 Absaitze 2 bis 5, Artikel 7

.Absdtze 1, 2, 4 bis 6 und 8 sowie Artikel 8 Absdtze 1, 3 und 4 keine Anwendung. Sofern in

diesem Abkomrnen nichts anderes vorgesehen ist, werden Verschlusssachen des

Gehieimhaltungsgrads "K.AYTTO RAJOITETTU / VS-NUR FUR DEN

DIENSTGEBRAUCH" nach den auf derartige Verschlusssachen anzuwendenden

.i-nerstaatlichen Geheimschutzvorschriften der empfangenden Vertragspartei behandelt.

(4) Die Vertragsparteien geben die von ihnen empfangenen Verschlusssachen nicht ohne

vorhenge schnftliche Zustimmung der zustndigen Beh6rde, welche die Einstufung festgelegt

hat, internationalen Organisationen oder in einem Drittstaat ansissigen Regierungsbeamten,

juristischen oder natfirlichen Personen bekannt. Die Verschlusssachen werden ausschlie3lich

fir dent angegebenen Zweck verwendet. Die Vefschlusssachen dtrfen insbesondere nur

Personen zugnglich gemacht werden, die aufgrund ihrer Aufgaben die Bedingung "Kenntnis

nlr, wenn ndtig" erflllen.

(5) Der Zugang zu Verschlusssachen des Geheimhalttngsgrads "LUOTTAMVfUKSELLINIEN

/ VS-VERTRAULICH" oder h6her ist aufPersonen beschrnkt, die einer
Sicherthieitsiiberpritfang unterzogen wurden (das 1eift, auf Personen, die diber eine

Sicherheitstiberprtifungsbescheingg'verffigen) und die zu diesern Zugang erm~chtigt sind.

Die A usstellung von Sicherheitstiberprtifungsbescheinigungen setzt cine

Sicherheitiberprfung voraus, die mindestens so streng sein muss wie diejenige, die fr den
Zugang zu innerstaatlichen Verschlusssachen der entsprechenden Einstufung durchgeftdirt

wird.

(6) Der Zugang zu Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads "KAYTTO RAJOITETTU /
VS-NTUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH" ist auf Personen beschrdnkt, welche die

Bedi-akug "Kennmtis nur, wenn n6tig" erflen.
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(7)' Die Vertragsparteien sorgen imierhalb ihres jeweiligen Hoherisgibies fur die

Durchfiihrung der erforderlichen Sicherheitsinspektionen und fit die Einhaltung dieses

Abkonmrens.

Arikel 6

Verschlusssachenauftrige

(1) Als 'Verschlusssachenauftrag" wird emn fur beide Seiten Nerbindlicher schriflicher

Autwag nacn dem Recht einer ertragspartei definiert, der durch tine Behorde oder Cin

Untemehmen dieser Vertragspartei (Auriragteber) vergeben wird und der einen irn Staat der

anderen Vertragspartei ans.ssigen Auftragnehmer odor Unterauftragiehmer (Auftragehmer)

dazu verpflichtet, Waren zu liefem oder Dienstleistungen zu erbringen, und der es entweder

erforderlich macht, dass der Auftraganehner Zugang zu Verschlusssachen hat, oder in dessen

Rahmen Mhlitarbeiter des Auftragehrners mglicherweise Zugang zu Verschlusssachen haben.

(2) Vor_ e.rgabe eines Verschlusssachenauftrags des Geheimhaltungsouads

"LUOTTAMI-UKSELLEN / VS-VERTRALlICH " oder hdher holt der Auftxaggeber iber

die fir- "Inn zustandiae Behbrde bei der fir den Auftrmanehmer zustandiaen Behbrde einen

Sicher-heisbescheid ein, um sich vergewissem zu kbnnen. ob der in Aussioht s'enommene

Aufira-neluner der Geheimschutzaufsicht durch die zustLndige Beh6rde seines Larides

uncrliet und ob er die fr die Auftragsdurchfuhrung erforderlichen

Gtheirnschuizvorkehrungen getroffen hat. Dabei -wird das folgyende Verfahren angewandt:

1. Hat der Aufiragnehrner die erforderlichon Geheimschutzvorkehmngen noch nicht

Ictroi en, so kann die fur den Aunrag eber zustandige Behdrde die fur den

Auitraonehmer zustandige Behorde gleichzeitig ersuchen, die erforderlichen

Geheimschutzvorkehrungen auf der Grundlage der inners'aalichen

Geheimschutzvorschrifien beim Aufraonehmrer zu vera ilassen und der dir den

Aufrraggeber zustindigen Behorde dann den enzsprechenden Sicherheitsbescheid

ausZustellen.

2. Em.Sicherheitsbescheid ist auch dann einzuholen, falls und bevor ein mbgldcher

Auftragnehmer zur Abgabe eines An-gebots aufoefordert worden ist, das

Ve-'schlusssachen enthIt oder aufsolchen beruht, oder fails und bevorme glschen

-'iragnehmern, die an Ausschreibunoen teilnehren, Verschlusssachen ubergeben

o en.
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3. Ersuchen um Ausstellung eines Sicherheitsbescheids fir Auftragnehmer aus dem Staat

der anderen Vertragspartei enthalten Angaben 'aber das Vorhaben sowie die Art, den

Umfang mid den Geheinhaltungsgrad der dem Auftragnehmer voraussichtlich zu

aiberlassenden oder bei ihm entstehenden Verschlusssachen.

4. Sicherheitsbescheide mussen neben dem vollstrndigen Namen des Auftragnehmers,

seiner Postanschrift uid dem Namnen des Sicherheitsbevollm chtigten insbesondere

Angaben dariber erhalten, in welchem Umfang und bis zu welchem

Geheimnhaltungsgrad beim Auftragnehmer GeheimschutzmaBnahmen auf der

Grundlage innerstaatlicher Geheimschutzvorschriften getroffen worden sind.

5. Die zustsndigen Beh6rden der Vertragsparteien teilen es einander mit, wenn sich die

den ausgesteliten Sicherheitsbescheiden zugrunde liegenden Sachverhalte ndem.

6. Die Sicberheitsbescheide werden zwischen den zust.ndigen Behdrden der

Vertragsparteien ausgetauscht md entweder in der Landessprache der zu

unterrichtenden zustdndigen Behbrde oder in englischer Sprache ausgestellt.

7. Sicherheitsbescheide mid an die jeweils zustindigen Beh6rden der Vertragsparteien

gerichtete Ersuchen urn Ausstellmig von Sicherheitsbescheiden k6nnen schrifilich auf

dem diplomafischen Kurierweg, mit der Post oder anderen Zustelldiensten, per Telefax

oder mit Hilfe anderer Mittel der elektronischen Informationstibertragung tibermittelt

werden.

(3) Die'Vertragsparteien treffen alle erforderlichen Malnahmen, urn sicheriustellen, dass

Verschlusssachenaufrdge eie Klausel enthalten, der zufolge der Auftragnehmer verpfichtet

1st, die zum Schutz von Verschlusssachen erforderlichen Vorkehnigen in Ubereinstimrnmtg

mit den irnerstaatlichen Geheimschutzvorschriften seines Landes zu treffen.

(4) Die fir den Auftraggeber zustndige Beh6rde benennt dem Auflragnehmer in einer

gesonderten Aufstellmig (Einstuftngsliste) sdntliche Vorgdnge, die einer

Versclilusssacheneinstufung beddrfen, legt den erforderlichen Geheimhaltmgsgrad fest und

veralasst, dass diese
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Aufsteflung dem Verschlusssachenauftrag als Anhang beigefLigat wird. Die fdr den Auf-

taggeber zustdndige Behdrde hat diese Aufstellung auch der Rdr den Auftragnehmer zustan-

digen Behrde zu dibermiueln oder deren IObermirtlung zu veranlassen.

(5) Die fdr den Auftraggeber zustindige Behbrde stellt sicher, dass dem Auftracnehmer

Verschlusssachen erst dann zug nglich gemacht werden, wemn der entsprechende

Sicherheitsbeschcid der rtjr den Auftra-nehmer zust .ndigen Behdrde vorliegt.

Artikel 7

Ubermittlung yon Verschlusssachen

(1) Verschlusssachen des Geheirnhaltungsgrads "ERJTTA-N SALAINEN STRENG

GEHELM" werden zwischen den Vertragsparteien ausschlieBlich als diplomatisches

Kunergepack von Regierung zu Regierung bef6rdert.

(2) Verschusssachen der Geheimhaltunesgrade "LUOTTANLT.KSELLITNEN / VS-

VERTRALICH" und "SALAINEN / GEHEL4" werden zvwischen den Venragsparteien als

diplonatisches Kuriergepack von Regierung zu Regierang oder auf von den zust ndigen

Beh6rden beider Vertragsparteien zugelassenen Wegen befdrdert. sofem in diesem

Abkorunen nichts anderes vorgesehen ist.

(3) Verschlusssachen des Geheiinhaltungsgrads "KAYTTO RAJOITETTU / VS-NUR FOR

DEN DIFNTGEBRAUCH" werden zwischen den V--ragsparteien nach den

inrers aatlchen Vorschriften des Absenders, welche auch die Nutzung kornmeieler

Zustel]dienste vorsehen knnen, befdrdert.

(4) D't zustandigen Behbrden kbnnen fir -in genau bezeichnetes Vorhaben - allgemein oder

unter FcaqTegung von Beschrdnkunen - vereinbaren, dass Verschlusssachen der

Geheimahaloingsgrade "LUOTTAIMUKSELLINEN / VS-VERTRAULICH" und
S- --AlAWT"N / GEEEEAh " unter den nachfolgend aufgefihirten Bedingungen auf einem

anderen Weg als durch diplornatisches Kuriergepdck von Regierung zu Regierung bef6rdert

wA Croen dihfen, soferm die Einhaltung dieser diplomatischen Befdrderungswege den Transport

odir die Ausfihrung eines Aufftrags unangemessen erschweren w rde. In derartigen Fdilen
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1. muss der Bef6rderer zum Zugahg, zu Verschlusssachen des vergleichbaren

Geheimhaltungsgrads ermkchtigt sein;

2. muss bei der absendenden Stelle ein Verzeichnis der bef6rderten Verschlusssachen

verbleiben; ein Exemplar dieses Verzeichnisses ist dem Empfanger zur Weiterleitung

an die zustndige Beh6rde zu dibergeben;

3. miissen die Verschlusssachen nach den ffr die Inlandsbeforderung geltenden

Bestimmungen verpackt sein;

4. muss die I.-bergabe der Verschlusssachen gegen EmpfangsbescheinigLmg erfolgen;

5. muss der Befdrderer einen Kurierausweis mit sich fiihren, den die f&2 die absendende

oder die empfangende Stelle zustindige Beh6rde ausgesteilt hat.

(5) Ftir die Bef6rdenmg von Verschlusssachen von erheblichem Urnfang werden das

Bef6rderungsmittel, der Transportweg und (gegebenenfalls) der Begleitschutz in jedem

Einzelfall durch die zust~ndigen Beh6rden der Vertragsparteien gemeinsam festgelegt.

(6) Irn Rahmen von VerschlusssachenaufTragen k6nnen-Verschlusssachen des

Geheimhaltungsgrads "LUOTTAMUKSELLINEN / VS-VERTRAULICH" in dringenden

Fallen, das heiBt, wenn die Einaltung des Kurierwegs den Erfordemissen nicht gerecht

wt.rde, auch von kommerziellen Zustelldiensten bef6rdert werden. In diesen Fallen mfissen

folgende Bedingungen erfillt sein:

1. Der kommerzielle Zustelldienst muss im Staat einer Vertragspartei ansdssig sein und

fiber ein Sicherheitssystem fir die Bef6rderung von Wertgegenstbden mit

ItIckenlosem Nachweis der Verantwortlichkeit fir den Gewahrsam einer Sendung

mittels eines Quittungs- und Nachweisbuches oder eines elektronischen Ermittlungs-

iNachforschungssystems verfigen, das auch die Umverteilungszentren einbezieht.
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2. Der kormerzielle Zustelldienst muss entweder dem Abspnder einen

Auslieferungsnachweis dutch Quimingen gegen Unterschrift in einem Nachweisbuch

vorlegen oder

Empfangsnachweise auf einem Frachtbeleg mit den Registriernummern der Sendungen

fl-hren.

3. Der kommerzielle Zustelldienst muss gewd-rleisten, dass die Sendung bis zu einem

bestimnten Zeitpunkt irmerhalb einer Frist von 24 Stunden zugestellt wird.

4. Der kommerzielle Zustelldienst kann einen Bevollmdchtigten oder einen

Unterauftragnehmer mit der Befdrderung und Zustellung beaufiragen. Die

Verantwortung ffir die ErfiHlung der Verpflichtungen nach den Nurnmem 1 bis 3 muss

jedoch bei dem Zustelldienst verbleiben.

5. Der konmerzielle Zustelldienst muss von den zustndigen Behdrden beider

Vertragsparteien zugelassen sein.

(7) Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads "KAYTTO RAJOITETTU / VS-NUR FUR

DEN DIENSTGEBRAUCH" k6nnen unter Beriicksichtigung der innerstaatlichen

Geheimschutzvorschriften der absendenden Vertragspartei an Empfanger im Hoheitsgebiet

der anderen Vertragspartei mit der Post oder anderen Zustelldiensten iibermittelt werden.

(8) Verschlusssachen des Geheimnhaltungsgrads "LUOTTA-MUKSELLINEN / VS-VER-

TRAULICH" und hdher ddrfen auf elektronischem Wege nicht unverschlfisselt fibermittelt

werden. Fdir die Versctl-sselung von Verschlusssachen dieser Geheimhaltungsgrade ddrfen

nur Verschlhisselungssysteme eingesetzt werden, die von den zustdndigen Bebidrden der

Verlragspartelen in gegenseitigem Einvemehmen zugelassen worden sind.

(9) Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads "KA YTTO RAJOITETTU / VS-NIUR FUR

DEN DIENSTGEBRAUCH" knnen mittels handelstiblicher Verschliisselungsgerdte, die von

den zustdndigen Behbrden der Vertragsparteien in gegenseitigem Einverehmen zugelassen

worden sind, elektronisch iibertragen oder zuginglich gemacht werden. Eine unverschlUisselte

UThermittlung von Verschlusssachen dieses Geheimhaltungsgrads ist nur zulssig, wenn

innerstaatliche Geheimschutzvorschriften der absendenden Vertragspartei dem nicht

entgegenstehen, ein zugelassenes Verschluisselungssystem nicht verfiigbaz ist, die
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fCbermittlung ausschlieBlich innerhalb von Festnetzen erfolgt und Absender und Empfdnger

sich zuvor fiber die beabsichtigte -Ubertragung geeinigt-haben.

Artikel 8

Besuche

(1) FRr den Zweck dieses Abkommens gestattetjede Vertragspartei zivilen oder

militdrischen Vertretern der anderen Vertragspartei oder den Mitarbeitern ibrer

Auftragnehmer Besuche mit Zugang zu Verschlusssachen bei ihren staatlichen Stellen und

den Einrichtungen eines Auftragsnehmers unter der Voraussetzung, class der Besucher im

Besitz einer entsprechenden Sicherheitsiiberpriifungsbescheinigung ist und die Bedingung

"Kenntnis nur, wenn n6tig" erfullt.

(2) Das gesamte besuchende Personal hdlt die Sicherheitsvorschriften der gastgebenden

Vertragspartei ein. Besuchern bekannt gegebene oder zur Verfligung gestellte

Verschlusssachen werden so behandelt, als seien sie dier Vertragspartei, die das besuchende

Personal finanziert, tibergeben warden, und entsprechend geschtitzt.

(3) In Zusammenhang mit Verschlusssachen stehende Besuche bei staatlichen Stellen der

anderen Vertragspartei, die nicht im Rahmen von VerschlusssachenauftrLgen stattfmden und

bei denen der Zugang zu Verschlusssachen des Geheinihaltungsgrads

"LUOTTAMUKSELLINEN / VS-VERTRAULICH" und h6her erforderlich ist, sind

f'rmliche Besuchsanmeldngen von Regerung - Regierng vorzulegen.

Derartige Anmeldungen sind in der Landessprache der gastgebenden Vertragspartei oder in

englischer Sprache nd mit folgenden Angaben versehen vorzulegen:

1. Vor- nd Familienname, Geburtsdatum nd -ort sowie die Pass- oder

Personalausweisnummer des Besuchers;

2. Staatsangeh6rigkeit des Besuchers;

3. Dienstbezeichnng des Besuchers nd Name der Behbtrde oder Stelle, deren
Angestellter oder Angehriger er ist;

4. Grad dier Ermnchtigung des Besuchers ftir den Zugang zu Verscblusssachen;
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5. Besuchszweck sowie vorgesehenes Besuchsdatum;

6. Angabe der Stelen, Ansprechpartner und Einrichzungen, die besucht werden sollen.

(4) Fiir im Zusammenhang mit Verschlusssachenauftrigen stehende Besuche bei staatlichen

Stellen der anderen Vertragspartei oder bei Einrichtungen eines Auftragnehmers, bei denen

der Zugang zu Verschlusssachen des Gheinhaltungs-rads"LUOTT.MUKSELLhNQEN /

VS-VERTRAULICH' oder "SALAIN7EN / GEHELM" erforderlich ist, gilt folgendes

Verfa-ren:

1. Die Besuche werden unmittelbar zwischen der entsendenden Einrichtung und der zu

besuchenden Einrichtung vorbereitet.

2. Bei diesen Besuchen mtissen aui3erdem folgende Voraussetzungen erfUllt sein:

a) Der Besuch dient einem offiziellen Zweck.

b) Eine zu besuchende Einrichtung eines Auftragnehmers verf-ig fiber den

entsprechenden Sicherheitsbescheid.

c) Vor dem Eintreffen des Besuchers muss der zu besuchenden Einrichtung vom

Sicherheitsbevollmdchtigten der entsendenden Einrichtung die Bestdtigung fiber die

Sicherheitsfiberpriifang des Besuchers unmittelbar vorgelegt werden. Zur

Feststellung der Identitat muss der Besucher im Besitz eines Personalausweises

oder Reisepasses zur Vorlage bei den zustdndigen Behbrden der zu besuchenden

Einrichtung sein.

d) Es obliegt den Sicherheitsbevollmrichticten

aa) der entsendenden Einrichtung, zusammen mit der fi sie zustdndigen Behdrde

sicherzustellen, dass eine zu besuchende Unternehinen einrichtung im Besitz

eines entsprechenden Sicherheitsbescheids ist;
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bb) der entsendenden und der zu besuchenden Einirichtung, fiber die NotAendigkeit

des Besuchs Eihigung zu erzielen.

e) Der Sicherheitsbevollmkhfigte ein'er zu besuchenden Untemehrmenseinrichtung

oder gegebenenfalls einer staatlichen Stelle hat sicherzustellen, dass Listen aller

Besucher gefUhrt werden, die deren Namen, den Namen der von ihnen vertretenen

Organisationen, das Ablaufdatum der Sicherheitsfiberprtfungsbescheinigunag,

Datum/Daten des Besuchs/der Besuche und den (die) Namen der besuchten

Person(en) enthalten. Diese Listen sind mindestens fiinf Jahre lang aufzubewahren.

f) Die zust~ndige Beh6rde der gastgebenden Vertragspartei ist berechfigot, bei

Besuchen von mehr als 21 Tagen Dauer eine entsprechende Vorankandigng von

ihren zu besuchenden Einrichtungen zu verlangen. Diese BehSrde kann daraufhin

ihre Genehmigung erteilen; sollten jedoch Sicherheitsprobleme auftreten, so

konsultiert sie die zustdndige Behdrde des Besuchers.

(5) Besuche im Zusammenhang mit Verschlusssachen des Geheirnhaltungsrads "K _YTT6

RAJOITETTU / VS-NIJR FOR DEN DIENSTGEB3RAUCH" werden unmittelbar zwischen

der entsendenden und der zu besuchenden EinrichtJng ohne ftirmliches Verfahren

abgestimmt.

Artikel 9

Konsultationen

(1) Die zustdndigen Beh6rden der Vertragsparteien nehmen von den im Hoheitsgebiet der

jeweils anderen Vertragspartei geltenden Bestimmungen ilber den Schutz von

Verschlusssachen Kenntnis.

(2) Um eine enge Zusamrenarbeit bei der Durchfihrung dieses Abkommens zu

gew hrleisten, konsultieren die ztust~ndigen Beh6rden einander auf Ersuchen einer dieser

Beh6rden.

(3) Jede Vertragspartei erlaubt darlIber hinaus den zustandigen Behdrden der anderen

Verttagspartei oderjeder im gegenseitigen Einvemetbmen bezeichneten anderen Beh6rde,

Besuche in ihrem Hoheitsgebiet zu machen, urn mit ihren Beh rden ihre Verfahren und
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Einrichtungen zum Schutz von Verschlusssachen, die zwischen den Vertragsparteien

ausgetauscht wurdeh, zu erbrtem. Jede Verragspartei unterstitzt diese Behdrde bei der

Feststellung, ob solche Verschlusssachen, die zwischen den Vertragsparteien ausgetauscht

-worden sind, nach Artikel 5 Absatz I geschiitzt werden. Die Einzelheiten der Besuche werden

von den zustandicen Behbrden festgelegt.

Arikel 10

Verletzung der Bestir ungen tiber den

gegenseitigen Schutz yon Verschlusssachen

(1) Wenr eine unbefugte Bekanntgabe von Verschlusssachen nicht auszuschlieBen ist,

enrnutet oder festgestellt wird, ist dies der anderen Vertragspartei unverztglich mtzuteilen

(2) Verletzungen der Bestimungen tiber den Schutz von Verschlusssachen werden yon den

zustndigen Behbrden und Gerichten der Vertragspartei , deren Zustgndigkeit gegeben ist,

nach dem Recht dieser Vertragspartei untersucht un~d verfolgt. Die andere Vertragspartei soil

diese Enmittlunmen auf Ersuchen unuerstAizan xnd ist uiber das Ergebnis zU unterrichten.

Artikel 11

Kosten

Die den zustdndigen Behbrden einer Vertragspartei bei der Durchfiihnmg dieses Abkommens

entstehenden Kosten werden von der anderen Vertragspartei nicht erstattet.

Artikel 12

ZustSndi ie Beh6rden

Zum Zweck der Durchaihning dieses Abkommens unterrichten die Vertragsparteien einander

aiber ihrejeweils zustindigen Beh6rden.
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Artikel 13

Schlussbestimmaungen

(1) Dieses Abkommen tritt Rinfzehn Tage nach dem Tag in Kraft, an dem'die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland die Notifikation durch die Regierung von Finnland empfangen

hat, mit der diese erkl rt, dass die innerstaatlichen Voraussetzungen fir das Inkrafttreten

erfLillt sind.

(2) Mit Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das Abkommen vom 22. Dezember 1997

zwiscben dem Verteidigungsmsinisterium der Bundesrepublik Deutschland und dem

Verteidigungsministeriurn der Republik Finnland iiber den gegenseitigen Schutz von

militirischen oder im Interesse der Landesverteidigung ausgetauschten Verschlusssachen

auger Kraft.

Alle vor Inkrafttreten dieses Abkommens Uibermittelten Verschlusssachen werden nach den

Bestimmungen dieses Abkommens geschiitzt.

(3) Dieses Abkommen wird auf unbesfimmte Zeit geschlossen.

(4) Dieses Abkommen kann einvernehmlich in Schriftform von den Vertragsparteien

geandert werden. Jede Vertragspartei kannjederzeit schriftlich eine Andenmg dieses

Abkommens beantragen. Stelit eine Vertragspartei einen entsprechenden Antrag, so nehmen

die Vertragsparteien Verhandlungen Uiber die Anderung des Abkommens auf.

(5) fede Vertragspartei kann dieses Abkommen unter Einhaltung einer Frist von sechs

Monaten auf diplomatischem Wege schriftlich ktindigen. Im Fall der Ktindigung sind die

aufgrund dieses Abkommens aibernittelten oder beim Auftragnehmer entstandenen

Verschlusssachen weiterhin nach diesem Abkommen zu behandeln, solange das Bestehen der

Einstufung dies rechtfertigt.

(6) Die Registrierung dieses Abkoammens beim Seletariat der Vereinten Nationen nach

Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen wird unverziglich nach seinem Inkrafttreten

von der Vertragspartei veranlasst, in deren Staatsgebiet das Abkommen geschlossen wird. Die

andere Vertragspartei wird unter Angabe der VN-Registriemummer von der erfolgten
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Regoistrierung unterrichtet, sobald diese vom Sekretariat der Vereinten Nationen bestiitig

'worden ist.

Geschehen zu Helsinki am 25. Februar 2004 in zwei Urschifen, jede in deutscher. finnischer

und englis her Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher

Auslegung ist der enolische Wortlaut rmagebend.

Ffir die Regierung

der Republik Finnland

Fdir die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLAN-
DE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FtDIRALE D'AL-
LEMAGNE RELATIF A LA PROTECTION MUTUELLE DES
RENSEIGNEMENTS CLASSIFIES

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne(ci-apr~s d6nomm6s les" Parties ")

Visant A assurer la protection des renseignements classifi6s &chang6s entre la R~publi-
que de Finlande et la R~publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux d'6tablir un accord relatif A la protection mutuelle des renseignements classi-
fi~s qui s'appliquera A tous les accords de coop6ration A conclure entre les Parties ainsi
qu'aux contrats portant sur l'change de renseignements classifi6s,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectif

L'objectif du pr6sent Accord est de prot6ger les renseignements classifi~s par, ou A la
demande de l'autorit6 comptente d'une Partie pour des raisons d'intr& public de l'une ou
l'autre des Parties et communiqu6s d lautre Partie, par lentremise des autorit6s comp6ten-
tes, soit pour des objectifs ayant trait aux affaires 6trangres, A la d6fense, A la s6curit6, A la
police ou A des questions industrielles ou dans le cadre de contrats gouvernementaux avec
des 6tablissements publics ou priv6s des deux Parties.

Article 2. D~finitions

(1) Aux fins du pr6sent Accord, les renseignements classifies d6signent:

1. en R6publique f6d&rale d'Allemagne:

les faits, 616ments ou renseignements qui, quelle que soit leur pr6sentation, doivent tre
tenus secrets dans l'int~r&t public. Ils seront classifi6s par une autorit& comptente ou A la
demande d'une autorit& comptente conform6ment A leur besoin de protection;

2. en Finlande :
les faits, 616ments ou renseignements qui, quelle que soit leur pr6sentation, doivent te

tenus secrets dans l'int6ret public pour des raisons sp6cifi6s par la 16gislation. Ils seront
classifi6s par une autorit6 comp~tente ou A la demande d'une autorit6 comptente confor-
m6ment A leur besoin de protection.

(2) Aux fins du pr6sent Accord, les niveaux de classification de s6curit& sont d6finis
comme suit:

1. En R6publique f6d6rale d'Allemagne, les renseignements classifi6s sont marques:
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a. STRENG GEHEIM si le fait qu'une personne non autorisee en prend connaissance
risque de menacer l'existence ou les interets vitaux de la Republique f6derale d'Allemagne
ou de lun de ses 6tats,

b. GEHEIM si le fait que des personnes non autoris6es en prennent connaissance ris-
que de porter atteinte ii la securit6 de la Rdpublique federale d'Allemagne ou de l'un de ses

tats ou d'endommager serieusement leurs interets,

c. VS-VERTRAULICH si le fait que des personnes non autorisees en prennent con-
naissance risque de porter atteinte aux intrats de la Rdpublique federale d'Allemagne ou
de l'un de ses &tat,

d. VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH si le fait que des personnes non autori-
sees en prennent connaissance risque de nuire aux interets de la R6publique frderale d'Al-
lemagne ou de lun de ses &tat.

2. En Finlande, les renseignements classifies seront marques comme suit

a. ERITTAIN SALAINEN si leur communication non autorisee risque de porter s&-
rieusement atteinte Ai la defense, ]a sdcurit6, aux relations internationales ou autres intdrats
publics,

b. SALAINEN si leur communication non autorisee risque de porter serieusement at-
teinte Ai Ia d6fense, la securit6, les relations intemationales ou autres intr~ts publics,

c. LUOTTAMUKSELLINEN si leur communication non autorisee risque de causer
des dommages serieux A. la defense, la securit6, les relations internationales ou autres int&-
rats publics,

d. KAYTTO RAJOITETTU si leur communication non autorisee risque de porter at-
teinte ii l'interat public ou de compromettre laptitude d'une autorit6 ii fonctionner.

Article 3. Comparabilit

Les Parties stipulent que les renseignements de securit ci-aprbs seront comparables et
que le present Accord s'y appliquera

Republique feddrale d'Allemagne Republique de Finlande

STRENG GEHEIM ERITTAIN SALAINEN

GEHEIM SALAINEN

VS-VERTRAULICH LUOTTAMUKSELLINEN

VS-NUR FOR DEN DIENSTGE- KAYTTO RAJOITETTU
BRAUCH
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Article 4. Marquage

(1) Les renseignements classifies transmis seront marques de la classification de s~cu-

rit6 nationale comparable pr~vue A l'Article 3 par l'autorit6 comp~tente du destinataire ou A
la demande de cette demi~re.

(2) Les renseignements classifies produits dans le pays destinataire sur ]a base de ren-

seignements classifies communiques par l'autre Partie seront &galement marques d'un grade

de classification 6gal par l'autorit6 comptente du destinataire ou A la demande de cette der-

nitre. Les copies faites dans le pays destinataire seront &galement marquees en consequen-
ce.

(3) A la demande de l'autorit& comp~tente du pays d'origine, les classifications de s6-

curit& pourront tre amend6es ou r6voqu~es par l'autorit& comp~tente du destinataire des

renseignements classifies. L'autorit6 comp~tente du pays d'origine informera avec un prea-

vis de six semaines l'autorit& comp~tente de lautre Partie de son intention d'amender ou de

r~voquer une classification de scurit:.

(4) L'autorit6 comp~tente du destinataire des renseignements classifies peut demander

Sl'autorit6 comp~tente du pays d'origine d'amender ou de r~voquer la classification de s6-

curit6 pour tous les renseignements requs ou pour certaines sections de renseignements
identifi~es ou d'expliquer les raisons pour lesquelles un certain niveau de classification a
W 6tabli.

Article 5. Mesures au niveau national

(1) Dans le cadre de leur 16gislation nationale, les Parties prendront toutes les mesures

appropri~es afin de prot~ger les renseignements classifies communiques en vertu du pr6-

sent Accord ou produits en relation avec un contrat classifi6 tel que d~fini au paragraphe 1
de l'Article 6. Les Parties accorderont A ces renseignements classifies un degr& de protec-

tion au moins 6gal A celui qu'elles accordent A leurs propres renseignements classifies de
niveau correspondant.

(2) Le paragraphe 4 du present Article, les paragraphes 2 A 5 de l'Article 6, les paragra-

phes 1, 2, 4 Ai 6 et 8 de l'Article 7 et les paragraphes 1, 3 et 4 de l'Article 8 ne s'appliqueront

pas aux renseignements classifies marques " VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH/
KAYTTO RAJOITETTU ". A moins d'indication contraire dans le present Accord, les ren-

seignements classifies marques " VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH/KAYTTO
RAJOITETTU " seront manias conform~ment 5 la r~glementation nationale en matibre de

s~curit6 de la Partie destinataire applicable auxdits renseignements.

(3) Les Parties ne divulgueront pas les renseignements classifies qui leur sont envoy~s

A des organisations internationales ou tous repr~sentants ou organismesjuridiques du Gou-

vernement ou toute personne r~sidant dans un pays tiers sans rautorisation &crite pr~alable

de l'autorit6 comp~tente qui en a 6tabli la classification. Les renseignements classifies ne

seront utilis~s que pour l'objectif d~sign. En particulier, l'acc~s aux renseignements clas-
sifi(s ne sera accord6 qu'aux personnes dont les fonctions justifient qu'elles en prennent

connaissance.
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(4) L'acces aux renseignernents classifies marques " VS-VERTRAULICH/LUOTTA-
MUKSELLINEN " ou d'un grade superieur ne sera accord& qu'aux personnes ayant requ
une autorisation personnelle et autorisees 6 avoir ledit acces. Les autorisations personnelles
ne seront accordees qu'apres un examen de securit& dans le cadre de normes non moins ri-
goureuses que celles appliqu~es pour l'acces A des renseignements classifies nationaux d'un
niveau de classification de securit6 correspondant.

(5) L'acces aux renseignements classifies marques " VS-NUR FOR DEN DIENSTGE-
BRAUCH/KAYTTO RAJOITETTU " ne sera accord& qu'aux personnes ayant besoin de
connaitre lesdits renseignements.

(6) Les Parties, sur leurs territoires respectifs, veilleront A ce que les inspections de se-
curit& n~cessaires soient organisees et A cc que les dispositions du present Accord soient
respectees.

Article 6. Contrats portant sutr des pi'ces classi/fles

(1) On entend par " contrat portant sur des pieces classifiees " un contrat ecrit ayant
force executoire en vertu de la legislation d'une Partie, attribu& par une autorit& ou une en-
treprise de ladite Partie (charge du contrat) en vertu duquel un mandataire ou un sous-trai-
tant resident du pays de 'autre Partie (mandataire) s'engage 6 fournir du mat&riel ou des
services, avec acces du mandataire A des renseignements classifies ou en vertu duquel le
personnel du mandataire pourrait avoir acces aux renseignements classifi&s.

(2) Avant I'attribution d'un contrat classifi& marque " VS-VERTRAULICH/LUOTTA-
MUKSELLINEN " ou d'une cote sup&rieure, le charge de contrat devra, par l'interrndiaire
de son autorit& competente, obtenir une autorisation de s&curit& aupres de l'autorit& comp&-
tente du mandataire afin de savoir si le mandataire potentiel est l'objet d'une surveillance
de s&curit6 par l'autorit& competente de ce pays et s'il a pris les precautions de securit& n6-
cessaires afin de remplir ses obligations dans le cadre du contrat. A cet effet, la procedure
ci-apres s'appliquera :

1. Si le mandataire n'a pas encore pris les precautions de securit6 requises, I'autorit&
compdtente du charge de contrat pourra simultanement demander A l'autorit& competente
du mandataire de prendre les dispositions n&cessaires afin que les precautions de s&curit6
requises soient prises par le mandataire sur la base de la reglementation nationale en mati&-
re de securit&, et attribuera ensuite l'autorisation de securit& pertinente pour des installations
A I'autorit& competente du charge de contrat.

2. Une autorisation de securit& sera &galement obtenue au prealable s'il est demand& A
un mandataire potentiel de soumettre une offre comportant des renseignements classifies
ou incluant des renseignements classifies ou avant la communication de renseignements
classifies aux mandataires potentiels participant aux soumissions.

3. Les demandes d'attribution de lautorisation de securit6 pour les mandataires du pays
de l'autre Partie contiendront des renseignements sur le projet ainsi que l'indication de la
nature, la portee et le niveau de classification de securit6 des renseignements classifies qui
devraient &tre communiques au mandataire ou produits par ce dernier.

4. Outre le nom du mandataire, son adresse et le nom du representant des services de
s~curit&, les autorisations de s&curit& comporteront des renseignements en particulier sur la
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port~e et le niveau de classification de scurit6 jusqu'auquel des mesures de s~curit6 ont &6
prises par le mandataire dans le cadre de la r~glementation nationale en mati~re de s~curit&.

5. Les autorit~s comp~tentes des Parties s'informeront mutuellement de toute modifi-
cation apport~e aux faits auxquels s'applique l'autorisation de s~curit6 attribute.

6. Les autorisations de scurit6 pour des installations seront 6chang~es entre les auto-
rites comptentes des Parties et seront r~dig~es soit dans la langue nationale de l'autorit6
comp~tente devant Etre inform~e, soit en anglais.

7. Les autorisations de scurit6 pour des installations et les demandes y affrentes
adress~es aux autorit~s comp~tentes respectives des Parties en vue de l'attribution d'une
autorisation de s~curit6 peuvent 8tre communiqu~es par &crit, soit par courrier diplomati-
que, soit par courrier postal ou autres services de distribution, par fax ou par tous autres
moyens de messagerie 6lectronique.

(3) Les Parties prendront toutes les mesures ncessaires afin d'assurer que les contrats
classifies contiennent une clause mettant le mandataire dans l'obligation de faire les arran-
gements requis pour la protection des renseignements classifies conform~ment i la r~gle-
mentation nationale de son pays en mati~re de s~curit6.

(4) L'autorit& comp6tente du fonctionnaire charg6 des contrats fournira au mandataire
une liste s~par~e (guide de classification) des dossiers de documents exigeant une classifi-
cation de s~curit6, fixera le niveau requis de classification et veillera A ce que ladite liste
soit ajout~e en annexe au contrat classifi& En outre, elle communiquera la liste A l'autorit&
comp~tente du mandataire, ou prendra les mesures n~cessaires A cette communication.

(5) L'autorit6 comptente du fonctionnaire charg& des contrats veillera A ce que le man-
dataire nait pas acc~s aux renseignements classifies avant reception de l'autorisation de s6-
curit6 pour des installations par l'autorit& comptente du mandataire.

Article 7. Transmission des renseignements classifis

(1) Les renseignements classifies marques " STRENG GEHEIM/ERITTAIN SALAI-
NEN " seront exclusivement transmis entre les Parties de Gouvernement A Gouvernement
par la valise diplomatique.

(2) Les renseignements classifies marques " VS-VERTRAULICH/LUOTTAMUK-
SELLINEN " et " GEHEIM/SALAINEN " seront transmis entre les Parties de Gouverne-
ment A Gouvernement par la valise diplomatique ou par des moyens approuv~s par les
autorit~s comptentes des deux Parties A moins de dispositions contraires dans le present
Accord.

(3) Les renseignements classifies marques " VS-NUR FOR DEN DIENSTGE-
BRAUCH/KAYTTO RAJOITETTU " seront transmis entre les Parties conform~ment A la
rhglementation nationale de l'organisme d'envoi, y compris le recours A des services de
messagerie.

(4) En ce qui concerne tout projet sp~cifiquement d~sign6, les autorit~s comptentes
pourront convenir, g~nralement ou sous reserve de restrictions, que dans les conditions sti-
pul~es ci-dessous, les renseignements classifies marques " VS-VERTRAULICH/LUOT-
TAMUKSELLINEN " et " GEHEIM/SALAINEN " pourront tre transmis par des voies
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autres que la valise diplomatique de Gouvernement a Gouvernement si cette derni~re m6-
thode est susceptible de se heurter A des problemes de transport ou d'execution d'un contrat.
Dans ces cas :

1. le porteur sera autoris& A avoir accbs aux renseignements classifies d'un niveau com-
parable de classification de s~curit& ;

2. l'organisme d'envoi gardera la liste des elements de renseignements classifies qui ont
k6 transmis et une copie de ladite liste sera donnee au destinataire qui la transmettra A
I'autorit6 competente ;

3. les 6l6ments des renseignements classifi6s seront ernballes conformnment iA la r~gle-
mentation en mnati&re de transport sur le territoire national ;

4. les elernents des renseignements classifies seront remis contre accuse de reception;

5. le porteur sera muni d'un certificat de rnessager remis par l'autorit comp6tente de
l'organisme d'envoi ou de lorganisme destinataire.

(5) Dans le cas o6 des quantites importantes de renseignements classifies doivent tre
transmis, le moyen de transport, l'itin&raire ainsi que l'escorte 6ventuelle seront d~termines
conjointement an cas par cas par les autorit&s competentes des Parties.

(6) Dans les cas d'urgence, par exemple si le service de messagerie ne repond pas aux
critbres requis, des renseignements classifids marquds " VS-VERTRAULICH/LUOTTA-
MUKSELLINEN " peuvent, dans le contexte de contrats classifies, dtre 6galement transmis
par des services de messagerie commerciaux. Les conditions ci-aprds devront alors dtre
remplies :

1. Le service de messagerie commercial sera situ& sur le territoire du pays d'une Partie
et sera dote d'un systdme de s&curit& pour le transport d'articles de valeur comportant un
dossier complet de responsabilit& pour la garde d'un article sous forme d'un registre indi-
quant la rception ou un systdme 6lectronique de localisation et de suivi couvrant &gale-
ment les centres de distribution.

2. Le service commercial remettra A l'envoyeur la preuve de Ia livraison sous la forme
d'un requ sign6 ou conservera les accusds de reception sur un avis d'expddition indiquant
les numdros d'enregistrement des articles.

3. Le service commercial garantira que Particle a &td livr6 A un moment spdcifique dans
une pdriode de 24 heures.

4. Le service commercial peut charger un agent ou un sous-traitant de transmettre et de
livrer les articles en question mais restera responsablc s'agissant de remplir les obligations
prdvues aux alindas I A 3 ci-dessus.

5. Le service commercial devra tre approuv& par les autoritds compdtentes des deux
Parties.

(7) Les renseignements classifids marqus " VS-NUR FOR DEN DIENSTGE-
BRAUCH/KAYTTO RAJOITETTU " peuvent &tre transmis par les services postaux ou
autres services de livraison aux destinataires sur le territoire de l'autre Partie, compte tenu
des rdglements de sdcurit& internes de la Partie d'envoi.

(8) La transmission 6lectronique de renseignements classifids marquds " VS-VER-
TRAULICH/LUOTTAMUKSELLINEN " et de grade supdrieur sera dans tous les cas sous
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une forme cod6e. Les renseignements classifi6s A ces niveaux de classification seront codes
selon un syst~me approuv6 par accord mutuel des autorit~s comp6tentes des Parties.

(9) Les renseignements classifi6s marqu6s " VS-NUR FUR DEN DIENSTGE-
BRAUCH/KAYTTO RAJOITETTU " peuvent tre transmis 6lectroniquement ou disponi-
bles par des moyens de codage commerciaux approuv6s par accord mutuel des autorit6s
comp6tentes des Parties. A ce niveau de classification de s6curit6, lesdits renseignements
classifi6s ne pourront Etre transmis par un autre systbme qu'un systbme de codage que si les
r~glements internes de s6curit& de la Partie d'envoi ne s'y opposent pas, A condition
qu'aucun syst~me approuv6 de codage ne soit disponible, et uniquement dans les cas o6 la
transmission est effectu6e exclusivement dans le cadre de r6seaux fix6s et si l'envoyeur et
le destinataire se sont entendus A l'avance sur la transmission propos~e.

Article 8. Visites

(1) Aux fins du pr6sent Accord, chaque Partie autorisera les visites impliquant l'acc~s
A des renseignements classifi6s dans ses 6tablissements gouvemementaux et les installa-
tions d'un mandataire, par des repr6sentants civils ou militaires de l'autre Partie ou par des
employ6s de leur mandataire, sous r6serve que le visiteur dispose d'une autorisation offi-
cielle de s~curit6 personnelle et qu'il lui soit n6cessaire d'en avoir connaissance.

(2) Tout le personnel en visite devra respecter les r6glementations de s6curit6 de la Par-
tie d'accueil. Tout renseignement classifie communique ou mis A la disposition des visiteurs
sera trait6 comme s'il 6tait communiqu6 A la Partie parrainant le personnel en visite et sera
prot6g6 en consequence.

(3) Dans le cas de visites faites, dans le contexte de renseignements classifi6s en dehors
des contrats classifi6s, A des 6tablissements de l'tat de l'autre Partie o6 un acc~s aux ren-
seignements classifi6s marqu6s " VS-VERTRAULICH/LUOTTAMUKSELLINEN " ou
au-dessus est demand6, des autorisations officielles de visites de Gouvernement A Gouver-
nement seront pr6sent6es.

Lesdites demandes seront r6dig6es dans la langue du pays d'accueil ou en anglais et
contiendront les renseignements ci-apr~s :

1. les nom et pr6nom du visiteur, la date et le lieu de sa naissance et son num~ro de
passeport ou de carte d'identit6.

2. la nationalit& du visiteur;

3. le nom du service auquel le visiteur est attach& et de l'autorit6 ou de l'agence qui
l'emploie ou d laquelle il appartient ;

4. le niveau d'autorisation de s~curit6 du visiteur en ce qui concerne l'acc~s A des ren-
seignements classifies ;

5. l'objet de la visite et la date propos~e de la visite

6. la designation des agences, points de contacts et installations A visiter.

(4) Pour les visites effectu~es dans le contexte de contrats classifi6s A des 6tablisse-
ments gouvernementaux de l'autre Partie ou A des installations d'un mandataire lorsque l'ac-
c~s A des renseignements classifies marqu6s " VS-VERTRAULICH/
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LUOTTAMUKSELLINEN " et " GEHEIM/SALAINEN " est dernand6, la proc6dure ci-
aprbs s'appliquera :

1. Les visites seront prdpar6es directement entre linstallation d'envoi et l'installation
visiter.

2. Pour lesdites visites, les conditions suivantes devront tre remplies

a. L'objet de la visite sera officiel.

b. Les installations d'un mandataire devant tre visit~es b&n&ficieront de l'autorisation
de scurit6 appropriee.

c. Avant l'arrivee des visiteurs, l'autorisation personnelle de scurit& du visiteur sera
directement transmise A l'installation devant tre visit~e par le charg6 de la s&curit& de l'ins-
tallation d'envoi. Le visiteur devra &tre muni d'une carte d'identit ou d'un passeport qu'il
devra presenter aux autoritds comp~tentes sur les lieux de l'installation d visiter.

d. I1 incombe aux responsables de la s~curit& :

aa. de l'installation d'envoi d'assurer auprbs de leur autorit6 comp~tente que toute ins-
tallation d'entreprise devant tre visit~e est en possession d'une autorisation de s~curit6 ap-
propri~e ;

bb. de linstallation d'envoi aussi bien que de linstallation devant tre visit~e de s'en-
tendre sur la n cessiti& d'une visite.

e. Le responsable de la s~curit6 d'une installation industrielle ou commerciale devant
tre visitde ou, le cas 6ch~ant, une installation gouvemementale prendront les mesures n&

cessaires pour assurer que toutes les visites soient enregistr&es, y compris le nom des visi-
teurs, l'organisation qu'ils reprdsentent, la date d'expiration de l'autorisation personnelle de
s&curit&, la ou les dates des visites ainsi que le nom ou les noms des personnes visitdes. Les-
dits renseignements seront conserves pendant une p~riode d'au moins cinq ans.

f. L'autorit6 comp~tente de la Partie d'accueil a le droit de demander que leurs instal-
lations A visiter leur communiquent une notification pr&alable pour les visites de plus de 21
jours. Elle peut alors donner son approbation mais si un problkme de securit& survient, elle
consultera l'autorit& comp~tente du visiteur.

(5) Les visites ayant trait d des renseignements classifies marques " VS-NUR FOR
DEN DIENSTGEBRAUCH/KAYTTO RAJOITETTU " seront arrangees directement en-
tre l'installation d'envoi et l'installation devant tre visitee sans procedure officielle.

Article 9. Consultations

(1) Les autorites competentes des Parties contractantes prennent note des reglementa-
tions en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante concernant Ia protection de
materiels classifies.

(2) Pour assurer une &troite coop&ration dans le cadre de la mise en oeuvre du present
Accord, les autoritds comp~tentes se concerteront A la demande de l'une d'entre elles.

(3) Chaque Partie contractante autorisera les autorit~s comp~tentes de l'autre Partie
contractante ou toute autre autorit6 d~sign6e par consentement mutuel A effectuer des visi-
tes sur son territoire en vue d'examiner avec ses autorit~s ses procedures et installations de
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protection des mat6riels classifi6s qui lui ont 6 fournis par lautre Partie contractante. Cha-
cune des Parties contractantes aidera lesdites autorit6s d d6terminer si les renseignements
qui leur ont 6 transmis par lautre Partie contractante font l'objet d'une protection suffisan-
te. Les autorit6s comptentes 61aboreront les modalit6s d6taill6es.

Article 10. Infractions aux dispositions relatives a la protection raciproque de renseigne-
ments classifi~s

(1) Lorsque la transmission non autoris~e de renseignements classifi~s n'est pas exclue
ou lorsqu'une telle infraction est soupgonn6e ou d6couverte, lautre Partie en sera inform~e
imm6diatement.

(2) Les infractions aux dispositions r6gissant la protection de renseignements classifi6s
seront l'objet d'enqutes et de poursuites judiciaires pertinentes, par les autorit6s comp6ten-
tes et les tribunaux de la Partie ayantjuridiction, selon la 16gislation nationale de ladite Par-
tie. L'autre Partie, sur demande, appuiera lesdites enqutes et sera inform~e des r6sultats.

Article 11. Coats

Les d6penses assum6es par les autorit~s comp~tentes d'une Partie dans la mise en
oeuvre du present Accord ne seront pas rembourses par l'autre Partie.

Article 12. Autoritks comp&entes

Aux fins de mise en oeuvre du present Accord, les Parties s'informeront mutuellement
de leurs autorit~s comp~tentes respectives.

Article 13. Dispositions finales

(1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur quinze jours aprbs la reception par le Gou-
vernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne de la notification du Gouvernement de
la Finlande l'informant que les formalit6s nationales requises pour ladite entree en vigueur
ont W remplies.

(2) Au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord, l'instrument entre le Minis-
tare de la Defense de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Ministre de la Defense de
la R~publique de Finlande relatif A ]a protection mutuelle des renseignements militaires
classifies ou des renseignements classifies 6chang~s dans l'intr& de la Defense nationale,
en date du 22 d~cembre 1997, cessera de s'appliquer.

Tous les renseignements classifies transmis avant l'entr6e en vigueur du present Ac-
cord seront proteges conform~ment aux dispositions du present Accord.

(3) Le present Accord est conclu pour une p~riode ind~terminee.

(4) Le present Accord peut &re amend6 par 6crit sur consentement mutuel des Parties.
n'importe quel moment chaque Partie peut presenter une demande 6crite de modification

au present Accord. Dans ce cas, les Parties entameront des n~gociations relatives d la mo-
dification du present Accord.
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(5) Chaque Partie peut, par la voie diplomatique, d~noncer le present Accord avec no-
tification 6crite pr&alable de six mois. En cas de d6nonciation, les renseignements classifi6s
qui ont &t& transmris, ou qui ont &t6 produits par le mandataire, sur ]a base du present Ac-
cord, continueront d'etre trait~s conform~ment aux dispositions du pr&sent Accord aussi
longtemps que 1'existence de la classification de s~curit6 serajustifi~e.

(6) Lenregistrernent du present Accord au Secretariat des Nations Unies, conform&-
ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, sera fait par la Partie sur le territoire
national de laquelle I'Accord est conclu imm~diatement aprbs son entr&e en vigueur. L'autre
Partie en sera inform~e, dbs qu'il y aura confirmation par le Secretariat.

Fait A Helsinki, le 25 f&vrier 2004 en deux exemplaires originaux dans les langues al-
lernande, finlandaise et anglaise, les trois textes faisant 6galernent foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande

JOHANNES KOSKINEN

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

HANS SCHUHMACHER
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[ROMANIAN TIXT- TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE iNTRE STATELE UNITE MEXICANE SI ROMANIA PENTRU EVITAREA
DUBLEI IMPUNERI SI PREVENIREA EVAZIUNII FISCALE CU PRIVIRE LA

IMPOZITELE PE VENIT SI PE CAPITAL

Statele Unite Mexicane si Romania,

in scopul de a promova si de a intari relatiile economice intre cele doua tari,

au convenit urmatoarele prevederi:

ARTICOLUL 1

Persoane Vizate

Prezenta Conventie se aplica persoanelor care sunt rezidente ale unuia sau ale

ambelor State Contractante.

ARTICOLUL 2

Impozite Vizate

1. Prezenta Conventie se aplica impozitelor pe venit si pe capital stabilite in

numele fiecarui Stat Contractant sau subdiviziunilor sale politice, al entitatilor sale

locale, ori al unitatilor sale administrativ-teritoriale, indiferent de modul in care sunt

percepute.

2. Sunt considerate impozite pe venit si pe capital toate impozitele stabilite

pe venitul total, pe capitalul total sau pe elementele de venit sau de capital, inclusiv

impozitele pe castigurile provenite din instrainarea proprietatii mobiliare sau imobiliare,

precum si impozitele asupra cresterii capitalului.
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3. Impozitele existente asupra carora se va aplica prezenta Conventie sunt:

a) in cazul Mexicului:

i) impozitul federal pe venit,

(denumit Tn continuare "impozit mexican").

b) In cazul Romaniei:

i) impozitul pe venit;

ii) impozitul pe profit;

iii) impozitul pe veniturile din activitati agricole

(denumite in continuare "impozit roman");

4. Conventia se aplica, de asemenea, oricaror impozite identice sau in

esenta similare, care sunt stabilite dupa data semnarii acestei Conventii, in plus, sau in

locul impozitelor existente. Autoritatile competente ale Statelor Contractante se vor
informa reciproc asupra oricaror modificari importante aduse in legislatiile [or fiscale

respective.

ARTICOLUL 3

Definitii Generale

1. In sensul prezentei Conventii, in masura in care contextul nu cere o

interpretare diferita:

a) termenul "Mexic" inseamna Statele Unite Mexicane; cand se

foloseste in sens geografic inseamna teritoriul Statelor Unite
Mexicane: cuprinzand partile componente ale Federatiei; insulele,



Volume 2274, 1-40517

incluzand recifele si stancile marine ale marilor adiacente; insulele

Guadelupe si Reviliagigedo; platforma continentala si fundul marin

si soclul submarin al insulelor, stancilor si recifelor; apele marilor

teritoriale si maritime interioare si dincolo de acestea, zonele

asupra carora, conform dreptului international, Mexicul poate

exercita drepturi suverane de exploatare si .explorare a resurselor

naturale ale fundului marin, subsolului si apelor suprajacente; si

spatiul aerian situat peste teritoriul national in limitele si conditiile

care sunt stabilite in chiar dreptul international;

b) termenul "Romania" inseamna teritoriul de stat al Rom~niei,

inclusiv marea sa teritoriala si spatiul aerian de deasupra

teritoriului si marii teritoriale asupra carora Rom~nia isi exercita

suveranitatea, precum si zona contigua, platoul continental si zona

economica exclusiva asupra carora Romania isi exercita, in

conformitate cu legislatia sa si potrivit normelor si principiilor

dreptului international, drepturi suverane si jurisdictie;

c) expresiile "un Stat Contractant" si "celalalt Stat Contractant"

inseamna Mexic sau RomAnia, dupa cum cere contextul;

d) termenul "persoana" include o persoana fizica, o societate sau

once alta asociere de persoane;

e) termenul "societate" inseamna once persoana juridica sau

orice alta entitate care este considerata ca o persoana juridica in

scopul impozitarii;

f) expresfile "ntreprindere a unui Stat Contractant' si

intreprindere a celuilalt Stat Contractant" inseamna, dupa

caz, o intreprindere exploatata de un rezident al unui Stat

Contractant si o intreprindere exploatata de un rezident al celuilalt

Stat Contractant,
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g) termenul "national" inseamna:

i) toate persoanele fizice avand nationalitatea mexicana, in

cazul Mexicului si cetatenia rom~na, in cazul Romrniei si;

ii) toate persoanele juridice, societatile de persoane si

asociatiile avind statutul in conformitate cu legislatia Tn

vigoare intr-un Stat Contractant;

h) expresia "transport international" inseamna orice transport efectuat

cu o nava sau aeronava, exploatate de o intreprindere a unui Stat

Contractant, cu exceptia cazului cand nava sau aeronava sunt

exploatate numai intre locuri situate in celalalt Stat Contractant;

i) expresia "autoritate competenta" inseamna:

i) Tn cazul Mexicului, Secretariatul de Finante si Credit

Public.si;

ii) in cazul Romniei, Ministrul Finantelor sau reprezentantul

sau autorizat;

2. Tn ce priveste aplicarea acestei Conventii de un Stat Contractant, orice

termen care nu este altfel definit in Conventie va avea, daca contextul nu cere o

interpretare diferita, intelesul pe care TI are in cadrul legislatiei acestui stat cu privire la

impozitele la care prezenta Conventie se aplica.

ARTICOLUL 4.

Rezident

1. In sensul prezentei Conventii, expresia "rezident al unui Stat Contractant"

inseamna orice persoana care potrivit legislatiei acelui Stat, este supusa impunerii

urmare domiciliului sau, rezidentei sale, locului de conducere sau oricarui alt criteriu
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de natura similara. Totusi, aceasta expresie nu include o persoana care este

supusa impozitarii in acel stat numai pentru faptul ca realizeaza venituri din surse

aflate in acel stat.

2. Cind, in conformitate cu prevederile paragrafului 1 al acestui articol, o

persoana fizica este rezidenta a ambelor State Contractante, atunci statutul sau va fi

determinat dupa cum urmeaza :

a) aceasta persoana va fi considerata rezidenta a Statului

Contractant in care are o locuinta permanenta la dispozitia sa;

daca dispune de o locuinta permanenta la dispozitia sa in ambele

State Contractante, va fi considerata rezidenta a Statului

Contractant cu care legaturile sale personale si economice sunt

mai str~nse (centrul intereselor vitale);

b) daca Statul Contractant, in care aceasta persoana are centrul

intereselor sale vitale, nu poate fi determinat sau daca ea nu

dispune de o locuinta permanenta ]a dispozitia sa in nici unul din

Statele Contractante, atunci ea va fi considerata rezidenta a

statului in care locuieste in mod obisnuit;

c) daca aceasta persoana locuieste in mod obisnuit in ambele State

Contractante sau in nici unul dintre ele, ea va fi considerata

rezidenta a Statului Contractant al carui national este;

d) in orice alta situatie, autoritatile competente ale Statelor

Contractante vor rezolva problema de comun acord.

3. C~nd, potrivit prevederilor paragrafului 1 al acestui articol, o persoana, alta

dec~t o persoana fizica, este rezidenta a ambelor State Contractante, atunci va fi

considerata rezidenta a Statului Contractant in dare se afla locul conducerii sale

efective.
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ARTICOLUL 5

Sediu Permanent

1. in sensul prezentei Conventl, expresia " Sediu Permanent" inseamna un
loc fix de afaceri prin care o Tntreprindere isi desfasoara in intregime sau in parte
activitatea sa.

2. Expresia "Sediu Permanent" include indeosebi:

a) un loc de conducere;

b) o sucursala;
C) un birou

d) o uzina;
e) un atelier;
f) o mina, un put petrolier sau de gaze, o cariera sau once alt

loc de extractie a resurselor naturale;
g) o ferma agricola, de crestere a animalelor sau piscicola.

3. Expresia "Sediu Permanent" cuprinde, de asemenea un santier sau o

constructie, ori un proiect de instalare sau de montaj, sau activitatile de supraveghere in
legatura cu acestea, dar numai clnd asemenea santier, constructie, proiect sau
activitate continua pentru o perioada mai mare de 6 luni.

4. Independent de prevederile anterioare ale acestui articol, expresia "Sediu
Permanent" se considera ca nu include :

a) folosirea de instalatii numai in scopul depozitarii, expunerii sau
livrarii de produse sau marfuri apartinAnd Tntreprinderii;

b) mentinerea unui stoc de produse sau marfuri apartinind
intreprinderii numai in scopul depozitarii, expunerii sau livrarii;
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c) mentinerea unui stoc de produse sau marfuri apartinand

intreprinderii, numai in scopul prelucrarii de catre o alta

intreprindere;

d) v~nzarea de produse sau marfuri apartinind Tntreprinderil,

expuse in cadrul unui t~rg sau expozitii temporare ocazionale.

dupa inchiderea tbrgului sau expozitiei mentionate;

e) mentinerea unui loc fix de afaceri numa i-n scopul cumpararii de

produse sau marfuri sau colectarii de informatii pentru

intreprindere;

f) mentinerea unui loc fix de afaceri numai Tn scopul de a face

publicitate, a furniza informatii, a face investigatii stiintifice, a

pregati acordarea de imprumuturi sau de a dezvolta alte activitati

care au un caracter pregatitor sau auxiliar, numai daca aceste

activitati se exercita pentru Tintreprindere;

g) mentinerea unui loc fix de afaceri numai pentru orice combinare

de activitati mentionate in subparagrafele a) la f), cu conditia ca

intreaga activitate a iocului fix de afaceri ce rezulta din aceasta

combinare sa aiba un caracter pregatitor sau auxiliar.

5. Independent de prevederile paragrafelor 1 si 2, cind o persoana - alta

decit un agent cu statut independent caruia i se aplica prevederile paragrafului 7 -

desfasoara activitatea Tn numele unei intreprinderi, are si exercita in mod obisnuit intr-

un Stat Contractant Timputernicirea de a incheia contracte in numele unei asemenea

intreprinderi, se va considera ca aceasta intreprindere are un sediu permanent in acest

Stat mentionat, pentru activitatile exercitate in numele intreprinderii, de aceasta

persoana, cu exceptia cazului cind activitatile acestei persoane sunt fimitate la cele
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mentionate la paragraful 4 si cand, chiar daca sunt exercitate printr-un Ioc fix de afaceri,

nu va face din acest Ioc fix de afaceri, un sediu permanent in sensul prevederilor

acestui paragraf.

6. Independent de prevederile prezentului articol, se considera ca o

intreprindere de asigurari a unui Stat Contractant, cu exceptia reasigurarilor, are un

sediu permanent in celalalt stat daca incaseaza prime pe teritoriul celuilalt stat sau

asigura riscuri situate acolo, prin intermediul unei persoane, alta decat un agent cu

statut independent caruia i se aplica paragraful urmator.

7. 0 intreprindere nu va fi considerata ca are un sediu permanent intr-un

Stat Contractant, numai prin faptul ca aceasta exercita activitatea de afaceri in acel stat
printr-un broker, agent comisionar general sau orice alt agent cu statut

independent, atunci c~nd aceste persoane actioneaza in cadrul activitatii Ior obisnuite si

cAnd in relatiile lor comerciale sau financiare cu acea fntreprindere nu sunt conditii

acceptate sau impuse care difera de acelea care sunt acordate agentilor cu statut

independent.

8. Faptul ca o societate care este rezidenta a unui Stat Contractant

controleaza sau este controlata de o societate care este rezidenta a celuilalt Stat
Contractant sau care exercita activitatea de afaceri in celalalt Stat (printr-un sediu

permanent sau in alt mod), nu este suficient pentru a face una din aceste societati un

sediu permanent al celeilalte.

ARTICOLUL 6

Venituri Din Proprietati Imobiliare

1. Veniturile realizate de un rezident al unui Stat Contractant din proprietati
imobiliare (inclusiv venitul din agricultura sau din exploatari forestiere) situate in celalalt

Stat Contractant pot fi supuse impunerii in celalalt Stat.
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2. Expresia "Proprietati Imobiliare" are intelesul care este atribuit de legislatia

Statului Contractant in care proprietatile in cauza sunt situate. Expresia include, in

once caz toate accesornile proprietatii imobiliare, inventarul viu si echipamentul

utilizat in agricultura si exploatari forestiere, drepturile asupra carora se aplica

prevederile dreptului comun cu privire la proprietatea funciara, uzufructul proprietatilor

imobiliare si drepturile la rente variabile sau fixe pentru exploatarea sau

concesionarea exploatarii zacamintelor minerale, izvoarelor si a altor resurse naturale,

navele, ambarcatiunile si aeronavele nu vor fi considerate proprietati imobiliare.

3. Prevederile paragrafului 1 al prezentului articol se aplica veniturilor in

suma fixa sau variabila obtinute din utilizarea directa, din inchirierea sau din exploatarea

in once alta forma a proprietatilor imobiliare.

4. Prevederile paragrafelor 1 si 3 ale prezentului articol se aplica de

asemenea, veniturilor provenind din proprietati imobiliare ale unei intreprinderi si

veniturilor din proprietati imobiliare utilizate pentru exercitarea unei profesii

independente.

ARTICOLUL 7

Profiturile intreprinderii

1. Profiturile unei intreprinderi a unui Stat Contractant sunt impozabile numai

in acest stat, in afara de cazul c~nd intreprinderea exercita sau a exercitat activitatea sa

in celalalt Stat Contractant printr-un sediu permanent situat acolo. Daca intreprinderea

exercita sau a exercitat activitatea sa in acest mod, profiturile intreprinderii pot fi supuse

impunerii in celalalt stat, dar numai acea parte care este atribuibila:

a) acelui sediu permanent; sau

b) vinzarilor in celalalt stat, de produse sau marfuri identice sau

similare cu cele v~ndute prin acel sediu permanent,
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2. Sub rezerva prevederilor paragrafului 3 al prezentului articol, cand o

tntreprindere a unui Stat Contractant, exercita sau a exercitat activitatea sa in celalalt

Stat Contractant printr-un sediu permanent situat acolo, atunci se atribuie in fiecare Stat

Contractant, acelui sediu permanent, profiturile pe care le-ar fi putut realiza, daca ar fi

constituit o intreprindere distincta si separata, exercitind activitati identice sau similare

Tn conditii identice sau similare si trat;5nd cu toata independenta cu intreprinderea a

carui sediu permanent este. Daca intreprinderea desfasoara activitatea sa in acest
mod, profiturile acesteia pot fi supuse impunerii in celalalt Stat Contractant, dar numai Tn

masura in care sunt atribuibile acelui sediu permanent.

3. La determinarea profiturilor unui sediu permanent vor fi admise la scadere

cheltuielile care sunt efectuate pentru scopurile urmarite de acest sediu permanent,
inclusiv cheltuielile de conducere si cheltuielile generale de administrare efectuate,

chiar daca s-au efectuat in statul in care se afla situat sediul permanent sau in alta
parte. Totusi, nu vor fi admise [a scadere platile pe care le face sediul permanent (care

nu ar fi facute ca restituire a cheltuielilor efective) catre sediul central al intreprinderii

sau alte sedii ale acesteia, sub forma de redevente, onorarii sau alte plati similare

primite pentru dreptul de folosire a patentelor sau altor drepturi , cu titlu de comision

pentru servicii de specialitate prestate sau pentru administrare ori, cu exceptia

societatilor bancare, sub forma de dobanzi pentru imprumuturile banesti ale sediului
permanent. Aceste prevederi se vor aplica potrivit legislatiei interne a Statului

Contractant in care se afla sediul permanent.

4. in masura in care intr-un Stat Contractant se obisnuieste ca profitul care

se atribuie unui sediu permanent sa fie determinat prin repartizarea profitului total al

intreprinderii in diversele sale parti componente, nici o prevedere a paragrafului 2 al
prezentului articol nu va Tmpiedica acel Stat Contractant sa determine profitul impozabil

in conformitate cu repartitia uzuala; metoda de repartizare adoptata va trebui sa fie

totusi, aceea prin care rezultatul obtinut sa fie in concordanta cu principiile enuntate in

prezentul articol.
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5. Nici un profit nu se va atribui unui sediu permanent numai pentru simplul

fapt ca acest sediu permanent cumpara produse sau marfuri pentru intreprindere.

6. in vederea aplicarii prevederilor paragrafelor precedente, profitul care se

atribuie unui sediu permanent va fi determinat in fiecare an prin aceeasi metoda, in

afara de cazul cind exista motive temeinice si suficiente de a proceda altfel.

7. C~nd profiturile includ elemente de venit care sunt tratate separat in alte

articole ale prezentei Conventii, atunci prevederile acelor articole nu vor fi afectate

de prevederile prezentului articol.

ARTICOLUL 8

Venituri Din Transporturi Internationale

1. Profiturile unei intreprinderi a unui Stat Contractant obtinute din

exploatarea in trafic international a navelor sau aeronavelor pot fi supuse impunerii

numai in acest Stat Contractant.

2. Profiturile la care se refera paragraful 1 al prezentului articol nu cuprind

profiturile care se obtin din exploatarea hoteliera sau dintr-o activitate de transport

distincta de exploatarea navelor sau aeronavelor in trafic international.

3. in sensul prezentului articol, profiturile obtinute din exploatarea navelor

sau aeronavelor in trafic international, cuprind:

a) obtinute din inchirierea ca "nava nuda" a navelor sau aeronavelor

exploatate in trafic international; si

b) veniturile obtinute din folosirea, sau din inchirierea containerelor

(inclusiv a remorcilor folosite pentru transportul containerelor)

utilizate in transportul bunurilor sau marfurilor, din sume primite



Volume 2274, 1-40517

pentru stalii atunci cand platile pentru asemenea inchiriere,

folosire sau stalii, dupa caz, sunt legate de exploatarea navelor

sau aeronavelor, in trafic international.

4. Prevederile paragrafului 1 al acestui articol se aplica, de asemenea,

profiturilor obtinute din participarea la o exploatare in comun sau la o agentie

internationala de transporturi.

ARTICOLUL 9

intreprinderi Asociate

1. Cand:

a) a Tntreprindere a unui Stat Contractant participa, direct sau

indirect, la conducerea, controlul sau la capitalul unei intreprinderi

a celuilalt Stat Contractant, sau

b) aceleasi persoane participa, direct sau indirect, la conducerea,

controlul sau la capitalul unei Tntreprinderi a unui Stat Contractant

si a unei Tntreprinderi a celuilalt Stat Contractant si, fie Tntr-un caz,

fie in celalalt, cele doua intreprinderi sunt legate Tn relatiile [or

financiare sau comerciale prin conditii acceptate sau impuse,

care difera de acelea care ar fi fost stabilite intre intreprinderi

independente, atunci profiturile, care fara aceste conditii ar fi fost

obtinute de una din intreprinderi, dar nu au putut fi obtinute in fapt

datorita acestor conditii, pot fi incluse in profiturile acelei

intreprinderi si impuse in consecinta.

2. Cand un Stat Contractant include in profiturile unei intreprinderi apartin.nd

acelui stat si impune in consecinta, profiturile asupra carora o intreprindere a celuilalt

Stat Contractant a fost supusa impozitarii in celalalt stat si profiturile astfel incluse sunt

profituri care ar fi revenit Tntreprinderii primului Stat mentionat daca conditlile stabilite
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intre cele doua intreprinderi ar fi fost acelea care ar fi fost stabilite intre intreprinderi

independente, autoritatea competenta a celuilalt stat, cind a hotarit includerea va

proceda la modificarea corespunzatoare a sumei impozitului stabilit asupra acelor

profituri. La efectuarea unor astfef de modificari, se va tine seama de celelalte prevederi

ale prezentei Conventii si, cind este necesar, autoritatile competente ale Statelor

Contractante se vor consulta reciproc.

3. Prevederile paragrafului 2 ale prezentului articol nu se vor aplica in caz de

frauda, culpa sau neglijenta.

ARTICOLUL 10

Dividende

1. Dividendele platite de o societate care este rezidenta a unui Stat

Contractant unui rezident al celuilalt Stat Cantractant pot fi supuse impunerii in celalalt

stat daca rezidentul este beneficiarul efectiv al acestara.

2. Aceste dividende pot fi, de asemenea, supuse impunerii in Statul

Contractant in care este rezidenta societatea platitoare de dividende potrivit legislatiei

acelui stat. Totusi, daca beneficiarul efectiv al dividendelor este un rezident al celuilalt

Stat Cantractant, impozitul astfel stabilit nu va depasi 10 la suta din suma bruta a

dividendelor.

Prezentul paragraf nu afecteaza impunerea societatii in ce priveste

profiturile din care se platesc dividendele.

3. Termenul "Dividende" folosit in acest articol inseamna veniturile provenind

din actiuni, din drepturile de folosinta, din parti miniere, din parti de fondator sau alte

drepturi, cu exceptia titlurilor de creanta, care permit participarea [a profituri, precum si

veniturile din alte parti sociale care sunt supuse aceluiasi regim de impunere ca

veniturile din actiuni, de catre legislatia fiscala a statului in care este rezidenta

societatea distribuitoare a dividendelor.
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4. Prevederile paragrafelor 1 si 2 ale prezentului articol nu se aplica daca

beneficiarul efectiv al dividendelor, fiind rezident al unui Stat Contractant, desfasoara

activitate de afaceri in celalalt Stat Contractant, in care societatea platitoare de

dividende este rezidenta, printr-un sediu permanent situat acolo, sau desfasoara sau a

desfasurat in celalalt stat profesii independente printr-o baza fixa situata acolo, de care

participarea generatoare de dividende este efectiv legata. in aceasta situatie se vor

aplica prevederile articolelor 7 sau 14, dupa caz.

5. Un Stat Contractant nu poate percepe nici un impozit asupra dividendelor,

platite de o societate care nu este un rezident al acestui stat, cu exceptia cazului c~nd

dividendele sunt platite unui rezident al celuilalt stat sau cand partciparea generatoare

de dividende este efectiv legata de un sediu permanent sau baza fixa situate in celalalt

stat, nici sa supuna profiturile nedistribuite ale societatii unui impozit asupra profiturilor

nedistribuite, chiar daca dividendele platite sau profiturile nedistribuite reprezinta in

intregime sau in parte profituri sau venituri provenind din celalalt stat.

ARTICOLUL 11

Dobinzi

1. Dobnzile provenind dintr-un Stat Contractant si platite unui rezident al

celuilalt Stat Contractant, pot fi supuse impunerii in celalalt stat.

2. Totusi, aceste dobinzi pot fi, de asemenea, supuse impunerii in Statul

Contractant din care provin, potrivit legislatiei acestui stat, dar daca primitorul dobAnzilor

este beneficiarul efectiv at acestora, impozitul astfel stabilit nu va depasi 15 la suta din

suma bruta a dob~nzilor.

3. Independent de prevederile paragrafului 2 al acestui articol, dobanzile

mentionate la paragraful 1 al prezentului articol pot fi supuse impunerii numai in Statul

Contractant in care este rezident beneficiarul efectiv al dob~nzilor, cand:
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a) beneficiarul efectiv este Guvernul unuia din Statere Contractante,

una din subdiviziunile sale politice, una din autoritatile sale locale,

una din unitatile sale administrativ-teritoriale sau Banca Mexicului

sau Banca Nationala a Rominiei;

b) dobdnzile provenind din Mexic si platite pentru imprumuturi sau

credite cu termene nu mai mici de 3 ani, care sunt acordate,

garantate sau asigurate de Banca de Export Import a Rom~niei.

(EximBank) sau alte institutii al caror capital este in totalitate

proprietatea Guvernului Rominiei sau a uneia din unitatile sale

administrativ-teritoriale desemnate de autoritatile competente ale

Statelor Contractante printr-un acord amiabil.

c) dob~nzile provenind din Romlnia si platite pentru Tmprumuturi sau

credite cu termene nu mai mici de 3 ani, care sunt acordate,

garantate sau asigurate de Banco Nacional de Comercio Exterior

S.N.C., Nacional Financiera S.N.C., Banco Nacional de Obras y

Servicios S.N.C. sau de alte institutii al caror capital este Tn

totalitate proprietatea Guvernului Mexicului, a uneia din

subdiviziunile sale politice sau a uneia din autoritatile sale locale

desemnate de autoritatile competente ale Statelor Contractante

printr-un acord amiabil;

4. Termenul "dobinzi" astfel cum este folosit in prezentul articol inseamna

veniturile din creante de orice natura insotite sau nu de garantii ipotecare sau de o

clauza de participare [a profiturile debitorului, si in special veniturile din efecte

publice, titluri de creanta sau obligatiuni, inclusiv primele si premiile legate de asemenea

titluri, precum si orice alte venituri asimilate veniturilor din sume imprumutate potrivit

legislatiei fiscale a statului din care provin dobinzile. Penalitatile pentru plata cu

int~rziere, nu sunt considerate dobnzi Tn sensul prezentului articol.
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5. Prevederile paragrafelor 1 si 2 ale prezentului articol nu se vor aplica
daca beneficiarul efectiv al dobAnzilor, rezident al unui Stat Contractant, desfasoara in
celalalt Stat Contractant, din care provin dobinzile, o activitate de afaceri printr-un sediu
permanent situat in celalalt stat, sau presteaza profesii independente printr-o baza fixa
situata acolo, de care creanta generatoare de dobdnzi este efectiv legata. in aceasta
situatie se vor aplica prevederile articolelor 7 sau 14, dupa caz.

6. Dob~nzile se considera ca provin dintr-un Stat Contractant cand platitorul
este insusi acest stat, una din subdiviziunile sale politice, una din entitatile sale locale,
una din unitatile sale administrativ-teritoriale, sau un rezident al acestui Stat. Totusi,
c~nd debitorul dob~nzilor, fie ca este sau nu rezident al unui Stat Contractant are Tntr-
un stat un sediu permanent sau o baza fixa si suporta aceste dob~nzi, atunci acestea
vor fi considerate ca provin din Statul Contractant in care este situat sediul permanent
sau baza fixa.

7. and exista relatii speciale intre debitor si beneficiarul efectiv al dobanzilor,
sau intre ambii si o alta persoana, suma dob~nzilor platite, depaseste suma care s-ar fi
convenit intre debitor si beneficiarul efectiv al dobanzilor, in lipsa unor astfel de relatii,
prevederile prezentului articol nu se aplica dec~t la aceasta ultima suma mentionata.
In acest caz, partea excedentara a platilor va putea fi supusa impunerii potrivit legislatiei
fiecarui Stat Contractant, tinand seama de celelalte prevederi ale prezentei Conventii.

8. Prevederile prezentului articol nu vor fi aplicabile cand creanta pentru care
se platesc dobinzile s-a stabilit sau acordat in principal cu scopul de a obtine

avantaje din acest articol.
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ARTICOLUL 12

Redevente

1. Redeventele provenind dintr-un Stat Contractant si platite unui rezident al

celuilalt stat pot fi supuse impunerii in celalalt stat.

2. Totusi, aceste redevente pot fi, de asemenea, supuse impunerii in Statul

Contractant din care provin si potrivit legislatiei acestui stat, dar daca primitorul

redeventelor este beneficiarul efectiv al acestora, impozitul astfel stabilit nu poate sa

depaseasca 15 la suta din suma bruta a redeventelor.

3. Termenul "Redevente" folosit in prezentul articol Tinseamna plati de orice

natura primite pentru folosirea sau concesionarea oricarui drept de autor asupra unei

opere literare, artistice sau stiintifice, inclusiv asupra filmelor de cinematograf si

inregistrarilor pe pelicule sau benzi magnetice sau alte moduri de reproducere folosite in

radio si televiziune, transmisiilor prin satelit on cablu sau prin oricare alt mijloc

electronic folosit pentru emisiunile destinate publicului, once patent, marca de fabrica

sau de comert, desen sau model, plan, formula sau procedeu de fabricatie secret,

precum si pentru utilizarea sau dreptul de a utiliza orice echipament industrial, comercial

sau stiintific si pentru informatii referitoare $a experienta in domeniul industrial, comercial

sau stiintific.

Termenul "Redevente" include de asemenea c~stigurile provenite din

instrainarea oricaruia din aceste bunuri sau drepturi care sunt legate de productivitatea

sau folosirea acestora.

4. Prevederile paragrafelor 1 si 2 ale prezentului articol nu se aplica daca

beneficiarul efectiv al redeventelor, fiind un rezident al unui Stat Contractant, desfasoara

activitate de afaceri in celalalt Stat Contractant din care provin redeventele, printr-un

sediu permanent situat acolo sau presteaza profesii independente printr-o baza fixa

situata acolo, cu care dreptul sau proprietatea pentru care se platesc redeventele sunt

efectiv legate, in aceasta situatie se vor aplica prevederile articolelor 7 sau 14, dupa

caz.
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5. Redeventele vor fi considerate ca provin dintr-un Stat Contractant clnd

platitorul este Tnsusi acest stat, una din subdiviziunile sale politice. una din entitatile sale

locale, una din unitatile sale administrativ-teritoriale, sau un rezident al acestui stat.

Totusi, cind platitorul redeventelor, fie ca este sau nu rezident al unui stat, are intr-un

Stat Contractant un sediu permanent sau o baza fixa de care este legata obligatia de a

plati redeventele, si aceste redevente sunt suportate de un asemenea sediu permanent

sau baza fixa, atunci aceste redevente sunt considerate ca provenind din Statul

Contractant in care este situat sediul permanent sau baza fixa.

6. Cdnd, datorita relatiilor speciale existente Tntre debitorul si beneficiarul

efectiv al redeventelor sau Intre ambii si o alta persoana, suma redeventelor, avand in

vedere utilizarea, dreptul sau informatia pentru care sunt platite depaseste suma care ar

fi fost convenita intre debitor si beneficiarul efectiv in lipsa unor astfel de relatii,

prevederile prezentului articol nu se aplica decat la aceasta ultima suma

mentionata. in acest caz, partea excedentara a platilor va putea fi supusa impunerii

potrivit legislatiei fiecarui Stat Contractant, tinand seama de celelalte prevederi ale

prezentei Conventii.

7. Prevederile prezentului articol nu vor fi aplicabile cand dreptul sau bunul

pentru care se platesc redeventele s-au stabilit sau acordat in principal cu scopul de a

obtine avantaje din acest articol.

ARTICOLUL 13

Cistiguri de Capital

1. C~stigurile pe care un rezident al unui Stat Contractant le obtine

dinTnstrainarea proprietatii imobiliare, astfel cum este definita [a articolul 6, situata in

celalalt Stat Contractant pot fi supuse impunerii in celalalt stat.
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2. Castigurile provenind din instrainarea proprietatii mobiliare facind parte

din activul unui sediu permanent pe care o intreprindere a unui Stat Contractant i are in

celalalt Stat Contractant sau a proprietatii mobiliare tinand de o baza fixa de care

dispune un rezident al unui Stat Contractant Tn celalalt Stat Contractant pentru

exercitarea unei profesii independente, inclusiv cstigurile provenind din instrainarea

unui asemenea sediu permanent (singur sau cu Tintreaga intreprindere) sau a acelei

baze fixe, pot fi supuse impunerii in celalalt stat.

3. Castigurile provenind din instrainarea actiunilor ce reprezinta capitalul unei

societati, a carui valoare provine Tn principal, direct sau indirect din proprietati imobiliare

situate intr-un Stat Contractant sau din drepturi legate de astfel de proprietati imobiliare

pot fi supuse impunerii numai in acest Stat Contractant.

4. In plus fata de castigurile ce pot fi supuse impunerii fn conformitate cu

prevederile paragrafelor anterioare ale prezentului articol, cistigurile realizate de un

rezident al unui Stat Contractant din instrainarea actiunilor, participatiilor sau altor

drepturi de capital ale unei societati rezidente a celuilalt Stat Contractant, pot fi supuse

impunerii Tn celalalt Stat Contractant cand primitorul castigului a detinut, direct sau

indirect, intr-o perioada de 12 luni anterioare instrainarii, o participatie de cel putin 20 la

suta (a capitalul acestei societati.

5. Cistigurile provenind din Tnstrainarea navelor sau aeronavelor exploatate

in trafic international sau a proprietatii mobiliare folosite la exploatarea acestor nave sau

aeronave, pot fi supuse impunerii in Statul Contractant al carui rezident este

intreprinderea.

6. Castigurile provenind din instrainarea bunurilor sau drepturilor la care se

refera paragraful 3 al articolului 12 al acestei Conventii vor fi supuse impunerii potrivit

pevederilor acestui articol.
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7. Castigurile provenind din instrainarea oricaror bunuri, altele dec~t cele

mentionate In paragrafele anterioare ale prezentului articol, pot fi supuse impunerii

numai In Statul Contractant in care este rezident cel ce instraineaza.

ARTICOLUL 14

Profesii Independente

1. Veniturile realizate de un rezident al unui Stat Contractant din exercitarea

unei profesii independente sau a altor activitati cu caracter independent pot fi supuse

impunerii numai In acest Stat Contractant. Totusi, aceste venituri pot fi de asemenea,

supuse impunerii in celalalt Stat Contractant, daca:

a) rezidentul, fiind o persoana fizica, este prezent in celalalt stat o

perioada sau perioade care depasesc in total 183 de zile in arice

perioada de 12 luni care incepe sau se termina in anul fiscal

considerat; sau

b) rezidentul are, in mod obisnuit, la dispozitia sa, o baza fixa in

celalalt stat, pentru realizarea activitatilor sale, dar numai pentru

veniturile atribuibile activitatilor realizate In celalalt stat.

2. Expresia "Profesii Independente" cuprinde in special activitatile

independente de ordin stiintific, literar, artistic, educativ sau pedagogic, precum si

exercitarea independenta a profesiilor de medic, avocat, inginer, arhitect, dentist si

contabil.

ARTICOLUL 15

Profesii Dependente

1. Sub rezerva prevederilor articolelar 16,18 si 19, salariile si alte remuneratii

similare obtinute de un rezident al unui Stat Contractant pentru o activitate salariata pot

fi supuse impunerii numai in acest stat, in afara de cazul c~nd activitatea salariata este
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exercitata in celalalt Stat Contractant. Daca activitatea salariata este exercitata in

celalalt Stat Contractant, remuneratiile primite in acest mod pot fi supuse impunerii in

celalalt stat.

2. Independent de prevederile paragrafului 1 al prezentului articol,

remuneratiile obtinute de un rezident al unui Stat Contractant pentru o activitate

salariata exercitata in celalalt Stat Contractant pot fi supuse impunerii numai in primul

stat mentionat daca

a) beneficiarul nu este prezent in celalalt stat pentru o perioada sau

perioade care nu depasesc in total 183 zile in orice perioada de 12

luni care incepe sau se termina in anul fiscal considerat,

b) remuneratiile se platesc pentru o persoana sau in numele unei

persoane care angajeaza si care nu este un rezident al celuilalt

stat; si

c) remuneratiile nu se suporta de un sediu permanent sau de o

baza fixa pe care cel care angajeaza le are in celalalt stat.

3. Independent de prevederile precedente ale prezentului articol,

remuneratiile primite pentru o activitate salariata exercitata la bordul unei nave sau

aeronave exploatate in trafic international de o intreprindere rezidenta a unui Stat

Contractant pot fi supuse impunerii in acest Stat Contractant.

ARTICOLUL 16

Remuneratiile Membrilor Consiliului
de Administratie

Tantiemele, jetoanele de prezenta si alte plati similare primite de un rezident al

urui Stat Contractant in calitatea sa de membru al Consiliului de Administratie sau de

supraveghere, sau in calitatea sa de administrator sau comisar al unei societati care

este rezidenta a celuilalt Stat Contractant, pot fi supuse impunerii in celalalt stat.
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ARTICOLUL 17

Artisti si Sportivi

1. Independent de prevederile articolelor 14 si 15, veniturile obtinute de un

rezident al unui Stat Contractant din exercitarea activitatii sale personale in celalalt

Stat Contractant in calitate de artist de spectacol, cum sunt artistii de teatru, de film,

de radio si televiziune ori ca interpreti muzicali, sau ca sportivi, pot fi supuse impunerii

in celalalt stat. C~nd un artist de spectacole sau un sportiv, rezident al unui Stat

Contractant, obtine din celalalt Stat Contractant venituri provenite din activitatile

personale legate de notorietatea sa personala ca artist de spectacole sau sportiv,

desfasurata in celalalt Stat Contractant, pot fi supuse impunerii in celalalt stat.

2. Independent de prevederile articolelor 7, 14 si 15, cind veniturile in

legatura cu activitatile personale desfasurate de un artist de spectacol sau un sportiv, in

calitatea sa, nu revin artistului de spectacol sau sportivului, ci unei alte persoane, acele

venituri pot fi supuse impunerii in Statul Contractant in care sunt exercitate activitatile

artistului de spectacol sau sportivului.

3. Independent de prevederile paragrafelor 1 si 2 ale prezentului articol,

veniturile pe care un artist sau un sportiv le obtine din activitatile sale personale, vor fi

scutite de impozit in Statul Contractant in care sunt desfasurate aceste activitati, atunci

cind activitatile sunt desfasurate Tn timpul unei vizite finantate in mod substantial de

celalalt stat, una din subdiviziunile sale politice, una din colectivitatile sale locale, una

din unitatile sale administrativ-teritoriale sau o institutie publica, in cadrul unui schimb

cultural intre Guvernele Statelor Contractante,
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ARTICOLUL 15

Pensii

Sub rezerva prevederilor paragrafului 2 al articolului 19, pensiile si alte
remunerati similare platite unui rezident al unui Stat Contractant pentru munca salariata

desfasurata in trecut pot fi supuse impunerii numai in acest stat.

ARTICOLUL 19

Functii Publice

a) Remuneratiile, altele dec~t pensiile, platite de un Stat Contractant,
una din subdiviziunile sale politice sau entitatile sale locale sau

una din unitatile sale administrativ-teritoriale, unei persoane fizice
pentru serviciile prestate acelui stat, subdiviziuni, entitati sau

unitati pot fi supuse impunerii numai in acest stat.

b) Totusi, aceste remuneratii pot fi supuse impunerii numai in celalalt

Stat Contractant, daca serviciile sunt prestate in acest Stat
Contractant si persoana fizica este un rezident al acestui stat care:

i) poseda nationalitatea, in cazul Mexicului, sau cetatenia in

cazul Romaniei sau,
ii) nu a devenit rezident al acestui stat, numai in scopul

prestarii serviciilor.

2. a) Pensiile platite de un Stat Contractant sau de una din
subdiviziunile sale politice, entitatile sale locale sau una din

unitatile sale administrativ-teritoriale, direct sau din fonduri
constituite, unei persoane fizice pentru serviciile prestate acelui

stat, subdiviziuni, entitati sau unitati, pot fi supuse impunerii numai
in acest stat;
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b) Totusi, aceste pensii pot fi supuse impunerii numai Tn celalalt Stat

Contractant, daca persoana fizica devine devine un rezident si un

national in cazul Mexicului. sau un rezident si un cetatean in cazul

Romaniei.

3. Prevederile articolelor 15, 16 si 18, se aplica remuneratiilor si pensillor

platite pentru serviciile prestate Tn legatura cu o activitate de afaceri desfasurata de un

Stat Contractant, sau de o subdiviziune politica, entitate locala sau unitate

administrativ-teritoriala a acestuia.

ARTICOLUL 20

Studenti si Practicanti

Sumele pe care le primeste pentru acoperirea cheltuielilor sale de intretinere,

educare sau formare, un student sau un practicant care este sau a fost imediat inainte

de sosirea sa intr-un Stat Contractant rezident al celuilalt Stat Contractant si care este

prezent in primul Stat mentionat numai in scopul educarii sau pregatirii sale, nu pot fi

supuse impunerii in acest Stat Contractant pentru o perioada de pina la 6 ani de la

primul an de studiu, atunci cand acestea provin din surse situate in afara acestui stat.

ARTICOLUL 21

Profesori si Cercetatori

Persoana fizica care este sau a fost imediat inainte de sosirea sa ntr-un Stat

Contractant rezident al celuilalt Stat Contractant si care, la invitatia unei universitati, sau

altei institutii educationale similare care este recunoscuta ca institutie cu scop non-profit

de Guvernul celuilalt stat, viziteaza celalalt stat numai Tn scopul de a preda sau a

cerceta sau pentru ambele, la astfel de institutii educationale. va fi scutita de impozit
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in celalalt stat pentru remuneratia primita pentru astfel de activitati, cnd aceasta

provine din surse situate in afara acestui stat pentru o perioada care nu depaseste 2 ani

socotiti de la data primei sosiri in celalalt stat.

ARTICOLUL 22

Capital

1. Capitalul constituit din proprietati imobiliare, astfel cum sunt definite in

paragraful 2 al articolului 6, apartinnd unui rezident al unui Stat Contractant si situat in

celalalt Stat Contractant, poate fi supus impunerii in celalalt stat.

2. Capitalul reprezentat de proprietati mobiliare, fac~nd parte din activul unui

sediu permanent pe care o intreprindere a unui Stat Contractant I1 are in celalalt Stat

Contractant, sau din proprietati mobiliare apartinnd unei baze fixe de care dispune un

rezident al unui Stat Contractant in celalalt Stat Contractant pentru exercitarea unei

profesii independente, sau din proprietati mobiliare care sunt folosite sau transformate

de o intreprindere a celuilalt Stat Contractant, poate fi impus in celalalt Stat.

3. apitalul format din nave sau aeronave exploatate in trafic international

precum si proprietatile mobiliare tin~nd de exploatarea unor asemenea nave sau

aeronave poate fi supus impunerii numai in Statul Contractant In care este rezidenta

intreprinderea.

4. Toate celelalte elemente de capital ale unui rezident al unui Stat

Contractant pot fi supuse impunerii numai in acest Stat.
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ARTICOLUL 23

Alte Venituri

1. Veniturile obtinute de un rezident al unui Stat Contractant, care nu sunt

tratate la articolele precedente ale prezentei Conventii pot fi supuse impunerii Tn Statul

Contractant din care provin.

2. Prevederile paragrafului 1 nu se aplica veniturilor, altele dect cele

provenind din proprietatile definite ca imobiliare in paragraful 2 al articolului 6, daca

primitorul acestor venituri, fiind un rezident al unui Stat Contractant desfasoara

activitate de afaceri in celalalt Stat Contractant printr-un sediu permanent situat acolo,

sau exercita in celalalt stat profesii independente printr-o baza fixa situata acolo, de

care dreptul sau proprietatea pentru care sunt platite veniturile, este efectiv legata. in

aceasta situatie se vor aplica prevederile articolelor 7 sau 14, dupa caz.

ARTICOLUL 24

Eliminarea Dublei Impuneri

1. In cazul in unui rezident al Mexicului, in conformitate cu prevederile si
tinand seama de restrictiile prevazute de legislatia mexicana, in conformitate cu
modificarile survenite in aceasta legislatie care nu afecteaza principiile generale,
Mexicul va permite acestui rezident sa crediteze din impozitul pe veniturile mexicane:

a) impozitul pe venit platit in Rominia de acest rezident sau in contul
acestuia; si

b) in cazul unei societati care detine cel putin 10 la suta din capitalul
social al unei societati rezidente in Rominia si pentru care
societatea mentionata in primul r5nd, primeste dividendele,
impozitul pe venit platit in Rominia de societatea distribuitoare a
dividendelor sau platit in numele acesteia, pentru profiturile din
care se platesc dividendele.
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2. Cand un rezident al Rom~niei realizeaza venituri sau detine capital care,

in conformitate cu prevederile acestei Conventii pot fi impozitate in Mexic, Rom~nia va

acorda:

a) ca o deducere din impozitul pe venitul acelui rezident, o suma

egala cu impozitul pe venit platit in Mexic;

b) ca o deducere din impozitul pe capitalul acelui rezident, o suma

egala cu impozitul pe capital platit in Mexic. Totusi, aceasta

deducere nu va putea depasi in nici un caz, acea parte a

impozitului pe venit sau a impozitului pe capital, astfel cum este

calculata inainte ca deducerea sa fie acordata, care este

atribuibila, dupa caz, venitului sau capitalului care poate fi

impozitat in Mexic.

ARTICOLUL 25

Nediscriminarea

1. Nationalii unui Stat Contractant nu vor fi supusi in celalalt Stat Contractant

la nici o impozitare sau obligatie legata de aceasta, care sa fie diferita sau mai

impovaratoare dec~t aceea la care sunt sau pot fi supusi nationalii celuilalt stat aflati in

aceeasi situatie. Independent de prevederile articolului 1, aceste prevederi se aplica de

asemenea si cetatenilor, in cazul Rom~niei, si nationalilor, in cazul Mexicului, chiar daca

nu sunt rezidenti ai nici unuia din state.

2. Un Stat Contractant nu va supune nici unei impuneri, un rezident al

celuilalt Stat Contractant, prin includerea veniturilor deja impuse in celalalt Stat

Contractant, dupa expirarea perioadei de prescriptie stabilita de legislatia sa nationala.
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3. Un sediu permanent pe care o intreprindere a unui Stat Contractant Hl are

Tn celalalt Stat Contractant, nu va fi supus impunerii in acest stat in conditi mai putin

favorabile decit intreprinderile celuilalt Stat Contractant care desfasoara aceleasi

activitati. Aceasta prevedere nu poate fi interpretata ca obligand un Stat Contractant sa

acorde rezidentilor celuilalt Stat Contractant deducerile personale, inlesnirile si

reducerile de impozite pe care le acorda propriilor rezidenti pe considerente privind

statutul civil ori responsabilitatile familiale.

4. Cu exceptia cazului cand se aplica prevederile articolului 9, paragrafului 7

al articolului 11 si paragrafului 6 al articolului 12, dobinzile, redeventele precum si alte

plati facute de o intreprindere a unui Stat Contractant unui rezident al celuilalt Stat

Contractant vor fi deductibile, in scopul determinarii profiturilor impozabile ale unei

asemenea intreprinderi, in aceleasi conditii ca si cum ar fi fost platite unui rezident al

primului stat mentionat. in mod similar, orice datorii ale unei intreprinderi a unui Stat

Contractant fata de un rezident al celuilalt Stat Contractant, vor fi deductibile, Tn vederea

determinarii capitalului impozabil al acestei Tntreprinderi, in aceleasi conditii ca si c~nd

ar fi fost contractate fata de un rezident al primului stat mentionat.

5. Intreprinderile unui Stat Contractant, al caror capital este integral sau

partial detinut sau controlat in mod direct sau indirect, de unul sau mai multi rezidenti ai

celuilalt Stat Contractant, nu vor fi supuse in primul Stat Contractant mentionat, nici

unei impuneri sau obligatii legata de aceasta, care sa fie diferita sau mai impovaratoare

decat impunerea si obligatijle legate de aceasta, la care sunt sau pot fi supuse alte

intreprinderi similare ale primului stat mentionat.

6. ndependent de prevederile articolului 2, prevederile prezentului articol se

aplica tuturor impozitelor de orice fel si natura.
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ARTICOLUL 26

Procedura Amiabila

1. C5nd o persoana considera ca masurile luate de unul sau de ambele

State Contractante implica sau poate implica pentru ea o impunere care nu este

conforma cu prevederile prezentei Conventii, ea poate, indiferent de caile de atac

prevazute de legislatia interna a acestor state, sa supuna cazul sau autoritatii

competente a Statului Contractant al carui rezident sau national este. Cazul trebuie

prezentat in 3 ani urmatori primei notificari a actiunii din care rezulta o impunere

contrara prevederilor Conventiei.

2. Autoritatea competenta se va stradui, daca reclamatia ii pare intemeiata si

daca ea insasi nu este Tn masura sa ajunga la o solutionare corespunzatoare, sa

rezolve cazul pe calea unei intelegeri amiabile cu autoritatea competenta a celuilalt Stat

Contractant, in vederea evitarii unei impuneri care nu este in conformitate cu Conventia.

3. Autoritatile competente ale Statelor Contractante se vor stradui sa

solutioneze dificultatile sau dubiile rezultate din interpretarea sau aplicarea prezentei

Conventii pe cai amiabile. De asemenea se vor putea consulta reciproc in legatura cu

cazurile neprevazute de Conventie.

4. Autoritatile competente ale Statelor Contractante vor putea comunica

direct intre ele, in scopul realizarii unei intelegeri, in sensul paragrafelor precedente.

5. Cand autoritatile competente ale statelor contractante nu pot rezolva in

conformitate cu paragrafele precedente ale prezentului articol dificultatile sau dubiile

aparute in legatura cu interpretarea sau aplicarea prezentei conventii, cazul respectiv
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se poate prezenta arbitrajului daca autoritatile competente si contribuabilii cad de acord

asupra acestui lucru, cu conditia ca contribuabilii implicati sa accepte in scris ca se

supun deciziei Comisiei de arbitraj. Decizia comisiei de arbitraj pentru un caz particular

va fi obligatorie in legatura cu acel caz pentru ambele state. Procedurile se vor stabili

intre ambele state prin intermediul unor note schimbate pe cai diplomatice.

6. Independent de cele prevazute in orice acord international in materie de

comert si investitii la care statele contractante sunt sau ar putea fi parte, orice

controversa asupra unei masuri adoptate de un stat contractant care se refera [a

oricare din impozitele cuprinse in articolul 2 sau in cazul nediscriminarii, orice masura

fiscala adoptata de un stat contractant, inclusiv o controversa referitoare la aplicarea

prezentei conventii, va trebui sa fie rezolvata numai in conformitate cu Conventia, cu

conditia ca autoritatile competente ale statelor contractante sa nu convina altfel.

ARTICOLUL 27

Asistenta la Incasare

1. Fiecare stat contractant va incerca sa colecteze in numele celuilalt stat

contractant impozitele si spezele stabilite in celalalt stat , a caror colectare si plata a

fost solicitata de primul stat mentionat.

2. In nici un caz, prevederile prezentului articol nu pot fi interpretate in

sensul de a impune statului solicitat obligatia aplicarii unor masuri care sa nu fie

autorizate de prevederile legale sau de reglementarile unuia sau altuia din statele

contractante sau de a lua masuri contrare ordinii publice.
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ARTICOLUL 28

Schimb do Informatii

1. Autoritatile competente ale Statelor Contractante vor face schimb de

informatii necesare aplicarii prevederilor prezentei Conventii sau ale legislatiei interne

ale Statelor Contractante privitoare la impozitele stabilite de Statele Contractante, in

masura in care impunerea la care se refera nu este contrara prevederilor Conventiei.

Schimbul de informatii nu este limitat de prevederile articolului 1. Informatille obtinute

de un Stat Contractant vor fi tratate ca secrete in acelasi mod ca si informatifle obtinute

conform prevederilor legislatiei interne ale acestui stat, si vor fi dezvaluite numai

persoanelor sau autoritatilor (inclusiv la instante judecatoresti si organe administrative)

insarcinate cu stabilirea sau incasarea impozitelor percepute in acest stat, cu

procedurile declarative sau executive ori cu solutionarea contestatiilor in legatura cu

aceste impozite. Asemenea persoane sau autoritati vor folosi informatia numai in aceste

scopuri. Acestea pot dezvalui informatia in procedurile judecatoresti sau deciziile

judiciare.

2. Prevederile paragrafului 1 nu pot fi interpretate in nici un caz in sensul de

a obliga un Stat Contractant sa:

a) adopte masuri administrative contrare propriei legislatii sau

practicii administrative a acelui sau a celuilalt Stat Contractant;

b) de a furniza informatii care un pot fi obtinute pe baza legislatiei

proprii sau in cadrul practicii administrative normale a acelui

sau a celuilalt Stat Contractant; si

C) de a furniza informatii care ar dezvalui un secret comercial,

industrial, profesional sau un procedeu comercial sau informatii

a caror divulgare ar fi contrara ordinii publice.
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ARTICOLUL 29

Membrii Misiunilor Diplomatice si Ai
Posturilor Consulare

Prevederile prezentei Conventii nu vor afecta privilegiile fiscale de care
beneficiaza membrii misiunilor diplomatice si ai posturilor consulare in conformitate cu
principiile generale ale dreptului international sau in virtutea unor Acorduri Speciale.

ARTICOLUL 30

Intrarea ln Vigoare

1. Prezenta Conventie va intra in vigoare la data la care Statele Contractante
efectueaza schimbul notelor diplomatice in care se face notificarea satisfacerii cerintelor
necesare intrarii in vigoare a Conventiei. Conventia va intra in vigoare [a data primirii
ultimei notificari.

2. Conventia va produce efecte:

a) in ce priveste impozitele retinute la sursa la veniturile impozabile
realizate incep5nd cu prima zi a lunii ianuarie a anului urmator

datei in care Conventia intra in vigoare; si

b) in ce priveste celelalte impozite, incepind cu prima zi a lunii
ianuarie a anului urmator datei in care Conventia intra in vigoare.

ARTICOLUL 31

Denuntarea

1. Prezenta Conventie va ramine in vigoare pana c~nd va fi denuntata de
unul din Statele Contractante. Oricare din Statele Contractante poate denunta
Conventia, comunicand aceasta pe cai diplornatice, prin notificarea denuntarii intr-un
termen nu mai mic de 6 luni inainte de sfarsitul oricarui an calendaristic ulterior
incheierii termenului de 5 ani calculati de la data intrarii in vigoare a Conventiei.
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2. Conventia va Tnceta sa produca efecte:

a) in ce priveste impozitele retinute la sursa la veniturile impozabile

realizate incepdnd cu prima zi a lunii ianuarie a anului imediat

urmator anului in care a fost remisa nota de denuntare;

b) in ce priveste celelalte impozite incepind cu prima zi a lunii

ianuarie a anului imediat urmator anului in care a fost remisa nota

de denuntare.

Drept pentru care, subsemnatii, autorizati in buna si cuvenita forma de catre

guvernele Ior, au semnat prezenta conventie.

Semnata in Ciudad de Mexico la 20 iulie 2000, in doua exemplare originale, in

limbile romana si spaniola, ambele texte fiind egal autentice.

PENTRU
STATELE UNITE MEXICANE

Jose Angel Gurria Treviuio
Secretariatul de Finante

si Credit Public

PENTRU
ROMANIA

Mircea Ciumara
Ministrul,

President de Consiliului
Economice si Finante
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y RUMANIA PARA
EVITAR LA DOBLE IMPOSICION E IMPEDIR LA EVASION FISCAL EN MATERIA DE

IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y EL CAPITAL

Los Estados Unidos Mexicanos y Rumania,

CON EL OBJETO de promover y fortalecer las relaciones econ6micas entre

ambos paises,

Han convenido las siguientes disposiciones:

ARTICULO I

Ambito Subjetivo

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de ambos

Estados Contratantes.

ARTICULO 2

Impuestos Comprendidos

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y sobre el

capital exigibles por cada uno de los Estados Contratantes, de sus subdivisiones

politicas, de sus entidades locales o de sus unidades administrativo-territoriales,

cualquiera que sea el sistema de su exacci6n.

2. Se considera impuesto sobre la renta y sobre el capital los que gravan la

totalidad de la renta o del capital, o cualquier parte de los mismos, incluidos los

impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles a

inmuebles, asi como los impuestos sobre las plusvalias.
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3. Los impuestos actuales a los que concretamente se aplica este Convenio

a) en el caso de Mexico:

el impuesto sobre la renta federal

(en adelante denominado el "impuesto mexicano");

b) en el caso de Rumania:

i) el impuesto sobre la renta,

ii) el impuesto sobre el provecho;

iii) el impuesto sobre la renta de actividades agricolas;

(en adelante denominados el "impuesto rumano").

4. El Convenio se aplicara igualmente a los impuestos de naturaleza id~ntica

o an~loga que se establezcan con posterioridad a [a fecha de firma del mismo y se

afnadan a los actuales o los sustituyan. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes se comunicarin las modificaciones importantes que se hayan introducido

en sus respectivas legislaciones fiscales.

ARTICULO 3

Definiciones Generales

1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de su contexto se

infiera una interpretaci6n diferente:
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a) el t6rmino "Mxico" significa los Estados Unidos Mexicanos;

empleado en un sentido geogrdfico, significa el territorio de los

Estados Unidcs Mexicanos; comprendiendo las partes integrantes

de la Federaci6n; las islas, incluyendo los arrecifes y los cayos en

los mares adyacentes; las islas de Guadalupe y Revillagigedo; la

plataforma continental y el fondo marino y los z6calos submarinos

de las islas, cayos y arrecifes; las aguas de los mares territoriales

y las maritimas interiores y mas alli de las mismas, las areas

sobre las cuales, de conformidad con el derecho internacional,

Mexico puede ejercer derechos soberanos de exploraci6n y
explotaci6n de los recursos naturales del fondo marino, subsuelo y
las aguas suprayacentes; y el espacio a~reo situado sobre el

territorio nacional, con la extensi6n y modalidades que establezca

el propio derecho internacional;

b) el t~rmino "Rumania" significa el territorio del Estado de Rumania

incluyendo su mar territorial y el espacio a~reo situado sobre el

territorio y el mar territorial sobre los cuales Rumania ejerce

soberanla, asi como la zona contigua, la plataforma continental y

la zona econ6mica exclusiva sobre los cuales Rumania ejerce, de

conformidad con su legislaci6n interna y las normas y los

principios del derecho internacional, derechos soberanos y

jurisdicci6n;

c) las expresiones "un Estado Contratante" y "el otro Estado

Contratante" significan, segln sea el caso, Mexico y Rumania;

d) el t~rmino "persona" comprende las personas fisicas, las

sociedades y a cualquier otra agrupaci6n de personas;
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e) el termino "sociedad" significa cualquier persona juridica, o

cualquier entidad que se considere como persona moral a efectos

impositivos;

f) las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa

del otro Estado Contratante" significan, respectivamente, una

empresa explotada por un residente de un Estado Contratante y

una empresa explotada por un residente del otro Estado

Contratante;

g) el termino "nacional" significa:

i) toda persona fisica que posea [a nacionalidad mexicana, en

el caso de Mexico, o la ciudadania rumana, en el caso de

Rumania; y

ii) toda persona moral, sociedad de personas y asociaciones

constituidas conforme a la legislaci6n vigente en un Estado

Contratante;

h) la expresi6n 'tr~fico internacional" significa todo transporte

efectuado por un buque o aeronave explotado por una empresa

de un Estado Contratante, salvo cuando el buque o aeronave no

sea objeto de explotacion mas que entre dos puntos situados en

el otro Estado Contratante;

I) la expresi6n "autoridad competente" significa:

i) en el caso de Mexico, )a Secretaria de Hacienda y Credito

Publico; y

ii) en el caso de Rumania, el Ministerio de Finanzas o su

representante autorizado.
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2. Para la aplicaci6n del Convenio por un Estado Contratante, cualquier

expresi6n no definida en el mismo tendrN, a menos que de su contexto se infiera una

interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya por la legislaci6n de este

Estado relativa a los impuestos que son objeto del Convenio.

ARTICULO 4

Residente

1. A los efectos de este Convenio, la expresi6n "residente de un Estado

Contratante" significa toda persona que en virtud de la legislacibn de este Estado est6

sujeta a imposici6n en 61 por razon de su domicilio, residencia, sede de direcci6n o

cualquier otro criterio de naturaleza aniloga. Sin embargo, esta expresi6n no incluye a

las personas que est~n sujetas a imposici6n en este Estado exclusivamente por la

renta que obtengan procedente de fuentes situadas en el citado Estado.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del p~rrafo 1 del presente Articulo,

una persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, su situaci6n se

resolveri de la siguiente manera:

a) esta persona serA considerada residente del Estado Contratante

donde tenga una vivienda permanente a su disposici6n; si tuviera

una vivienda permanente a su disposici6n en ambos Estados

Contratantes, se considerar§ residente del Estado Contratante

con el que mantenga relaciones personales y econ6micas mAs

estrechas (centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado Contratante en el que dicha

persona tiene el centro de intereses vitales, o si no tuviera una

vivienda permanente a su disposici6n en ninguno de los Estados,

se considerari residente del Estado Contratante donde viva

habitualmente;
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C) si viviera habitualmente en ambos Estados Contratantes o no lo

hiciera en ninguno de ellos, se considerara residente del Estado

del que sea nacional;

d) en cualquier otro caso, las autoridades competentes de los

Estados Contratantes resolver§n el caso de comCin acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del parrafo 1 del presente Articulo,

una persona que no sea una persona fisica sea residente de ambos Estados

Contratantes, se considerara residente del Estado Contratante en que se encuentre su

sede de direcci6n efectiva.

ARTICULO 5

Establecimiento Permanente

1. A efectos del presente Convenio, la expresion "establecimiento

permanente" significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa realiza

toda o parte de su actividad.

2. La expresion "establecimiento permanente" comprende, en especial:

a) una sede de direccion;

b) una sucursal;

c) una oficina;

d) una fabrica;
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e) un taller;

f) una mina, un pozo de petr6leo o de gas, una cantera o cualquier
otro lugar de extracci6n de recursos naturales;

g) una finca agricola, ganadera o pesquera.

3. La expresi6n "establecimiento permanente" tambi6n incluye una obra o
construcci6n o un proyecto de instalaci6n o montaje, o las actividades de inspecci6n
relacionadas con ellos, pero s6lo cuando tales obras, construcci6n, proyecto o actividad

tenga una duraci6n superior a seis meses.

4. No obstante Io dispuesto anteriormente en este Articulo, se considera que
el tLrmino "establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el Onico fin de almacenar,
exponer o entregar bienes o mercancias pertenecientes a [a

empresa;

b) el mantenimiento de un depbsito de bienes o mercancias
pertenecientes a la empresa con el Onico fin de almacenarlas,
exponerlas o entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias
pertenecientes a la empresa con el aOnico fin de que sean
transformadas por otra empresa;

d) la venta ocasional de bienes o de mercancias pertenecientes a la
empresa y exhibidas temporalmente en una feria o exhibici6n
efectuadas con posterioridad a la clausura de dicha feria o

exhibici6n;
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e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el unico fin de

comprar bienes o mercancias o de recoger informaci6n para la

empresa;

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el nico fin de

hacer publicidad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones

cientificas, preparar la colocaci6n de pr~stamos o desarrollar otras

actividades que tengan caracter preparatorio o auxiliar, siempre

que estas actividades se realicen para la empresa;

g) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el Onico fin del

ejercicio combinado de las actividades mencionadas en los incisos

a) a f), a condicion de que el conjunto de la actividad del lugar fijo

de negocios conserve su caracter auxiliar o preparatorio.

5. No obstante lo dispuesto en los p;rrafos 1 y 2, cuando una persona -

distinta de un agente que goce de un estatuto independiente, al cual se le aplica el

parrafo 7 - actue por cuenta de una empresa y ostente y ejerza habitualmente en un

Estado Contratante poderes que [a faculten para concluir contratos en nombre de la

empresa, se considerari que esta empresa tiene un establecimiento permanente en

este Estado respecto de todas las actividades que esta persona realiza por cuenta de la

empresa, a menos que las actividades de esta persona se limiten a las mencionadas en

el parrafo 4 y que, de haber sido ejercidas por medio de un lugar fijo de negocios, no se

hubiera considerado este lugar como un establecimiento permanente, de acuerdo con

las disposiciones de este parrafo.

6. No obstante las disposiciones del presente Articulo, se considera que una

empresa aseguradora de un Estado Contratante tiene, salvo por Io que respecta a los

reaseguros, un establecimiento permanente en el otro Estado si recauda primas en el

territorio del otro Estado o si asegura contra riesgos situados en el por medio de una

persona distinta de un agente que goce de un estatuto independiente al que se le

aplique el siguiente pirrafo.
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7. No se considera que una empresa tiene un establecimiento permanente

en un Estado por el mero hecho de que realice sus actividades por medio de un

corredor, un comisionista general, o cualquier otro agente que goce de un estatuto

independiente, siempre que estas personas act~en dentro del marco ordinario de su

actividad y que, en sus relaciones comerciales o financieras con dicha empresa, no

esten unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las que serian

generalmente acordadas por agentes independientes.

8. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante

controle o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado Contratante, o
que realice actividades en este otro Estado (ya sea por medio de establecimiento

permanente o de otra manera), no convierte por si solo a cualquiera de estas

sociedades en establecimiento permanente de la otra.

ARTICULO 6

Rentas Inmobiliarias

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de bienes

inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agricolas o silvicolas) situados en el

otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendra el significado que le atribuya el
derecho del Estado Contratante en que los bienes en cuesti6n esten situados. Dicha

expresi6n comprende, en todo caso, los accesorios, el ganado y equipo utilizado en las

explotaciones agricolas y silvicolas, los derechos a los que se apliquen las

disposiciones de Derecho privado relativas a los bienes raices, el usufructo de bienes

inmuebles y los derechos a percibir pagos variables o fijos por la explotaci6n o la

concesi6n de la explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes y otros recursos

naturales; los buques, embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes inmuebles.
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3. Las disposiciones del p~rrafo 1 del presente Articulo se aplican a las

rentas en monto fijo o variable derivadas de la utilizacion directa, del arrendamiento o

de cualquiera otra forma de explotaci6n de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los parrafos 1 y 3 del presente Articulo se aplican

igualmente a las rentas derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los

bienes inmuebles utilizados para el ejercicio de trabajos independientes.

ARTICULO 7

Beneficios Empresariales

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente

pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa realice o haya

realizado su actividad en el otro Estado Contratante por medio de un establecimiento

permanente situado en 61. Si la empresa realiza o ha realizado su actividad de dicha

manera, los beneficios de la empresa pueden someterse a imposici6n en el otro Estado

Contratante, pero s6lo en la medida en que puedan atribuirse a:

a) este establecimiento permanente; o

b) las ventas en este otro Estado de bienes o mercancias de tipo

identico o similar al de las vendidas por medio de este

establecimiento.

2. Sin perjuicio de Io previsto en el parrafo 3 del presente Articulo, cuando

una empresa de un Estado Contratante realice o haya realizado su actividad en el otro

Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en 61, en

cada Estado Contratante entonces se atribuirn a dicho establecimiento los beneficios

que este hubiera podido obtener de ser una empresa distinta y separada que realizase

las mismas o similares actividades, en las mismas o similares condiciones, y tratase
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con total independencia con la empresa de la que es establecimiento permanente. Si la

empresa realiza su actividad de tal manera, los beneficios de la misma pueden ser

sometidos a imposici6n en el otro Estado Contratante, pero 6nicamente en la medida

en que sean atribuibles a dicho establecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se

permitir; la deducci6n de los gastos en los que se haya incurrido para la realizaci6n de
los fines del establecimiento permanente, comprendidos los gastos de direcci6n y

generales de administraci6n para los mismos fines, tanto si se efectian en el Estado

Contratante en que se encuentre el establecimiento permanente como en otra parte.

Sin embargo, no serin deducibles los pagos que efectae, en su caso, el

establecimiento permanente (que no sean los hechos por concepto de reembolso de

gastos efectivos) a la oficina central de la empresa o a alguna de sus otras sucursales,

a titulo de regalias, honorarios o pagos anilogos a cambio del derecho de utilizar

patentes u otros derechos, a titulo de comisi6n, por servicios concretos prestados o por
gestiones hechas o, salvo en el caso de un banco, a titulo de intereses sobre el dinero

prestado al establecimiento permanente. Estas disposiciones se aplicaran de

conformidad con la legislaci6n interna del Estado Contratante en que se encuentre el

establecimiento permanente.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar los beneficios

imputables a los establecimientos permanentes sobre la base de un reparto de los

beneficios totales de la empresa entre sus diversas partes, Io establecido en el pbrrafo

2 del presente Articulo no impediri que este Estado Contratante determine de esta

manera los beneficios imponibles; sin embargo, el m6todo de reparto adoptado habra

de ser tal que el resultado obtenido este de acuerdo con los principios contenidos en

este Articulo.

5. No se atribuiri ningin beneficio a un establecimiento permanente por el

mero hecho de que dste compre bienes o mercancias para la empresa.
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6. A los efectos de los pcrrafos anteriores, los beneficios imputables al

establecimiento permanente se calcular~n cada afho por el mismo metodo, a no ser que

existan motivos vilidos y suficientes para proceder en otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en

otros Articulos de este Convenio, las disposiciones de aquellos no quedaran afectadas

por las del presente Articulo.

ARTICULO 8

Rentas de Trafico Internacional

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante procedentes de

la explotaci6n de buques o aeronaves en trafico internacional s6lo pueden someterse a

imposici6n en este Estado Contratante.

2. Los beneficios a que se refiere el parrafo 1 del presente Articulo, no

incluyen los beneficios que se obtengan de la explotaci6n de hoteles o de una actividad

de transporte distinta a la de operaci6n de buques o aeronaves en trafico internacional.

3. Para los efectos del presente Articulo, los beneficios derivados de la

explotaci6n de buques o aeronaves en trafico internacional incluyen:

a) las rentas provenientes del arrendamiento sobre una nave vacia,

de buques o aeronaves en trafico internacional; y

b) las rentas provenientes del uso, pagos por demora o

arrendamiento de contenedores (comprendidos los remolques

para el transporte de contenedores) utilizados en el transporte de

bienes o mercancias, siempre que los pagos por dicho
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arrendamiento, uso o demora, segn sea el caso, sean accesorios

a la explotaci6n de buques o aeronaves en tr;fico internacional.

4. Las disposiciones del pirrafo 1 del presente Articulo se aplican tambien a

los beneficios procedentes de la participaci6n en un consorcio o en un organismo

internacional de explotaci6n.

ARTICULO 9

Empresas Asociadas

1. Cuando

a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o

indirectamente en la direcci6n, el control o el capital de una

empresa del otro Estado Contratante, o

b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la

direcci6n, el control o el capital de una empresa de un Estado

Contratante y de una empresa del otro Estado Contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas est~n, en sus relaciones comerciales o

financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las que

serian acordadas por empresas independientes, los beneficios que habrian sido

obtenidos por una de las empresas de no existir estas condiciones, y que de hecho no

se han producido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en los beneficios de

esta empresa y sometidos a imposici6n en consecuencia.

2. Cuando un Estado Contratante incluya en los beneficios de una empresa

de este Estado -y somete, en consecuencia, a imposici6n- los beneficios sobre los

cuales una empresa del otro Estado Contratante ha sido sometida a imposici6n en este
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otro Estado y los beneficios asi incluidos son beneficios que habrian sido realizados por

la empresa del primer Estado si las condiciones convenidas entre las dos empresas

hubieran sido las que se hubiesen convenido entre dos empresas independientes, la

autoridad competente del otro Estado, cuando acuerde la inclusi6n, procederi al ajuste

correspondiente del monto del impuesto cobrado sobre esos beneficios. Para

determinar este ajuste se tendrin en cuenta las demas disposiciones del presente

Convenio, y las autoridades competentes de los Estados Contratantes se consultaran

mutuamente cuando sea necesario.

3. Las disposiciones del parrafo 2 del presente Articulo no se aplicar~n en el
caso de fraude, culpa o negligencia.

ARTICULO 10

Dividendos

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado

Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposicion

en este otro Estado si dicho residente es el beneficiario efectivo.

2. Estos dividendos pueden tambien someterse a imposicion en el Estado

Contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos y segcin la legislaci6n

de este Estado. Sin embargo, si el beneficiario efectivo de los dividendos es un

residente del otro Estado Contratante, el impuesto asi exigido no podra exceder del 10

por ciento del importe bruto de los dividendos.

Este pirrafo no afecta a la imposici6n de la sociedad respecto a los

beneficios con cargo a los que se paguen los dividendos.
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3. El termino "dividendos" empleado en el presente Articulo significa los

rendimientos de las acciones o bonos de disfrute, de las partes de minas, de las partes

de fundador u otros derechos, excepto los de credito, que permitan participar en los

beneficios, asi como las rentas de otras participaciones sociales sujetas al mismo
regimen fiscal que los rendimientos de las acciones por la legislaci6n del Estado en que

resida la sociedad que las distribuya.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 del presente Articulo no se aplican

si el beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado Contratante, ejerce

en el otro Estado Contratante, del que es residente la sociedad que paga los

dividendos, una actividad empresarial a traves de un establecimiento permanente aqui

situado, o presta o ha prestado unos trabajos independientes por medio de una base
fija aqui situada con los que la participaci6n que genera los dividendos estd vinculada

efectivamente. En estos casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo

14, segL~n proceda.

5. Un Estado Contratante no puede exigir ning~in impuesto sobre los dividendos

pagados por una sociedad que no sea un residente de este Estado, salvo en la medida

en que estos dividendos sean pagados a un residente de este otro Estado o la

participaci6n que genere los dividendos est6 vinculada efectivamente a un

establecimiento permanente o a una base fija situada en este otro Estado, ni someter
los beneficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque

los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente,

en beneficios o rentas procedentes de este otro Estado.

ARTICULO 11

Intereses

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposicibn en este otro

Estado.
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2. Sin embargo, estos intereses pueden someterse a imposici6n en el

Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislacion de este Estado,

pero si el perceptor de los intereses es el beneficiano efectivo, el impuesto asi exigido

no puede exceder de 15 por ciento del importe bruto de los intereses.

3. No obstante las disposiciones del p~rrafo 2 del presente Articulo, los

intereses mencionados en el parrafo 1 del presente Articulo s6lo pueden someterse a

imposici6n en el Estado Contratante del que es residente el beneficiario efectivo de los

intereses, cuando:

a) dicho beneficiario sea el gobierno de uno de los Estados

Contratantes, una de sus subdivisiones politicas, una de sus

autoridades locales, una de sus unidades administrativo-

territoriales, el Banco de Mexico o el Banco Nacional de Rumania;

b) los intereses que procedan de Rumania y sean pagados respecto

de prestamos o creditos con un plazo no menor de tres arhos,

concedidos, garantizados o asegurados por el Banco Nacional de

Comercio Exterior, S.N.C., Nacional Financiera, S.N.C., el Banco

Nacional de Obras y Servicios, S.N.C., u otras instituciones cuyo

capital sea en su totalidad propiedad del gobierno de Mexico,

una de sus subdivisiones politicas o una de sus autoridades

locales que sean designadas por las autoridades competentes de

los Estados Contratantes mediante un acuerdo amistoso;

C) los intereses que procedan de Mexico y sean pagados respecto

de prestamos o creditos con un plazo no menor de tres arios,

concedidos, garantizados o asegurados por el Banco de

Exportaciones e Importaciones de Rumania (EXIMBANK), u otras

instituciones cuyo capital sea en su totalidad propiedad del
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Gobjerno de Rumania o de sus unidades administrativo-

territoriales que sean designadas por las autoridades competentes

de los Estados Contratantes mediante un acuerdo amistoso.

4. El termino "intereses", empleado en el presente Articulo, significa los

rendimientos de cr6ditos de cualquier naturaleza, con o sin garantias hipotecarias o

cl~usula de participaci6n en los beneficios del deudor, y especialmente las rentas de

fondos pblicos y bonos u obligaciones, incluidas las primas y premios unidos a estos
titulos, asi como cualquier otra renta que [a legislaci6n fiscal del Estado de donde

procedan los intereses asimile a los rendimientos de las cantidades dadas en prestamo.

Las penalizaciones por mora en el pago no se consideran como intereses a efectos del

presente Articulo.

5. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 del presente Articulo no se aplican

si el beneficiario efectivo de los intereses, residente de un Estado Contratante, ejerce
en el otro Estado Contratante, del que proceden los intereses, una actividad

empresarial por medio de un establecimiento permanente situado en este otro Estado o
presta unos servicios profesionales por medio de una base fija situada en 61, con los

que el credito que genera los intereses est6 vinculado efectivamente. En estos casos

se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14, segon proceda.

6. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante

cuando el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una de sus

entidades locales, una de sus unidades administrativo-territoriales o un residente de
este Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no residente de un

Estado Contratante, tenga en un Estado un establecimiento permanente o una base fija
y soporten la carga de los mismos, &stos se considerarin procedentes del Estado

Contratante donde est6 situado el establecimiento permanente o la base fija.
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7. Cuando existan relaciones especiales entre el deudor y el beneficiario

efectivo de los intereses o entre ambos con terceros, el importe de los intereses

pagados exceda, por cualquier motivo, del que hubieran convenido el deudor y el

beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este Articulo

no se aplican mas que a este Citimo importe. En este caso, el exceso podra someterse

a imposici6n, de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en

cuenta las demas disposiciones del presente Convenio.

8. Las disposiciones del presente Articulo no seran aplicables cuando el

crmdito por el cual se pagan los intereses, se concerl o asigno principalmente con el

prop6sito de tomar ventaja de este Articulo-

ARTICULO 12

Regalias

1. Las regalias procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un

residente del otro Estado pueden someterse a imposicion en este otro Estado.

2. Sin embargo, estas regalias pueden tambien someterse a imposicion en el

Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado,

pero si el perceptor de las regalias es el beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido no

puede exceder del 15 por ciento del importe bruto de las regalias.

3. El termino "regalias" empleado en el presente Articulo significa las

cantidades de cualquier clase pagadas por el uso o la concesion de uso de un derecho

de autor sobre una obra literaria, artistica o cientifica, incluidas las peliculas

cinematograficas y las obras registradas en peliculas o cintas magnetosc6picas u otros

medics de reproduccion para uso en relaci6n con la radio y televisi6n, las transmisiones

por satelite o cable o por cualquier otro medio electr6nico empleado para las emisiones

dedicadas al piblico, de una patente, marca de fabrica o de comercio, dibujo o modelo,
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piano, f6rmula a procedimiento secreto, asi coma par el uso a la concesi6n de uso de

un equipo industrial, comercial a cientifico, y par las informaciones relativas a
experiencias industriales, comerciales a cientificas. El termino regalias tambien incluye

las ganancias derivadas de la enajenacion de cualquiera de dichos bienes a derechos

que esten condicionadas a la productividad a uso de los mismos.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 del presente Articulo no se aplican

si el beneficiario efectivo de las regalias, residente de un Estado Contratante, ejerce en
el otro Estado de donde proceden las regalias una actividad empresarial par media de
un establecimiento permanente situado en este otro Estado a presta unos servicios
profesionales par media de una base fija situada en 6l, con los que el derecho a
propiedad par los que se pagan las regalias este vinculado efectivamente. En estos
casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 a del Articulo 14, segun proceda.

5. Las regalias se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando
el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una de sus entidades
locales, una de sus unidades administrativo-territoriales a un residente de este Estado.
Sin embargo, cuando quien paga las regalias, sea a no residente de un Estado, tenga

en un Estado Contratante un establecimiento permanente a una base fija y que soporte
la carga de las mismos, 6stas se consideran procedentes del Estado Contratante donde

este situado el establecimiento permanente a [a base fija.

6. Cuando, par raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor

y el beneficiario efectivo de las regalias a de las que uno y otro mantengan con

terceros, el importe de las regalias pagadas exceda, par cualquier motivo, del que
hubieran convenido el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones,

las disposiciones de este Articulo no se aplican mis que a este Oltimo importe. En este

caso, el exceso podra someterse a imposici6n, de acuerdo con la legislaci6n de cada
Estado Contratante, teniendo en cuenta las demos disposiciones del presente

Convenio.
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7. Las disposiciones del presente Articulo no serin aplicables cuando el

derecho o el bien por el que se paguen las regalias, se concert6 o asign6

principalmente con el prop6sito de tomar ventaja de este Articulo.

ARTICULO 13

Ganancias de Capital

1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga de la

enajenaci6n de bienes inmuebles, conforme se definen en el Articulo 6, situados en el

otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que

formen parte del activo de un establecimiento permanente que una Empresa de un

Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o de bienes muebles que

pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado Contratante posea en el

otro Estado Contratante para la prestacion de trabajos independientes, comprendidas

las ganancias derivadas de la enajenacion de este establecimiento permanente (solo o

con el conjunto de la empresa) o de esta base fija, pueden someterse a imposicion en

este otro Estado.

3. Las ganancias derivadas de la enajenacion de acciones que representen

el capital de una sociedad, cuyo valor provenga principalmente, directa o

indirectamente, de bienes inmuebles situados en un Estado Contratante o de derechos

relacionados con tales bienes inmuebles, pueden someterse a imposici6n en este

Estado.

4. Ademas de las ganancias que pueden someterse a imposici6n de

ccnformidad con las disposiciones de los parrafos anteriores del presente Articulo, las

ganancias obtenidas por un residente de un Estado Contratante por la enajenacion de

acciones, participaciones u otros derechos en el capital de una sociedad residente del
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otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado

Contratante cuando el perceptor de la ganancia ha poseldo, directa o indirectamente,

durante un periodo de doce meses anteriores a la enajenaci6n, una participaci6n de por

Io menos 20 por ciento en el capital de dicha sociedad.

5. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques o aeronaves

explotados en trifico internacional, o de bienes muebles afectos a la explotaci6n de

estos buques o aeronaves, s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado

Contratante del cual sea residente la empresa.

6. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de los bienes o derechos a

que se refiere el p;rrafo 3 de Artlculo 12 de este Convenio ser;n sometidas a

imposici6n de acuerdo con Io dispuesto en dicho Articulo.

7. Las ganancias derivadas de cualquier otro bien distinto de los

mencionados en los pirrafos anteriores del presente articulo, s6lo pueden someterse a

imposici6n en el Estado Contratante en que resida el enajenante.

ARTICULO 14

Servicios Profesionales

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga por la

prestaci6n de servicios profesionales u otras actividades de naturaleza independiente

s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado Contratante. Sin embargo, dichas

rentas pueden tambi~n someterse a imposici6n en el otro Estado Contratante si:

a) el residente, siendo persona fisica, permanece en el otro Estado

por un periodo o periodos que excedan en total de 183 dias en

cualquier periodo de doce meses que inicie o termine en el afio

fiscal considerado; o
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b) el residente tiene una base fija disponible regularmente en este

otro Estado con el proposito de realizar sus actividades, pero solo

por las rentas atribuibles los servicios realizados en este otro

Estado.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende especialmente las

actividades independientes de caracter cientifico, literario, artistico, educativo o

pedag6gico, asi como las actividades independientes de los medicos, abogados,

ingenieros, arquitectos, odont61ogos y contadores.

ARTICULO 15

Servicios Dependientes

1. Sin perjuicio de Io dispuesto en los articulos 16, 18 y 19, los sueldos,

salarios y remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado

Contratante por razon de un empleo s6lo pueden someterse a imposicion en este

Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado Contratante. Si el empleo se

ejerce aqui, las remuneraciones percibidas por este concepto pueden someterse a

imposicion en este otro Estado.

2. No obstante Io dispuesto en el pirrafo I del presente Articulo, las

remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado Contratante por razon de un

empleo ejercido en el otro Estado Contratante solo pueden someterse a imposicion en

el primer Estado si:

a) el perceptor no permanece en total en el otro Estado, en uno o

varios periodos, mas de ciento ochenta y tres dias, en cualquier

periodo de doce meses que inicie o termine en el afio fiscal

considerado;
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b) las remuneraciones se pagan por o en nombre de una persona

empleadora que no sea residente del otro Estado; y

c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento

permanente o una base fija que la persona empleadora tiene en el

otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes del presente Articulo, las

remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o

aeronave explotado en trafico internacional por una empresa residente de un Estado

Contratante pueden someterse a imposici6n en este Estado Contratante.

ARTICULO 16

Participaciones de Consejeros

Las participaciones, dietas de asistencia y otras retribuciones similares que un

residente de un Estado Contratante obtenga como miembro de un Consejo de

administraci6n o de vigilancia, o en su calidad de administrador o de comisario, de una

sociedad residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposicibn en este

otro Estado.

ARTICULO 17

Artistas y Deportistas

1. No obstante Io dispuesto en los Articulos 14 y 15, las rentas que un

residente de un Estado Contratante obtenga del ejercicio de su actividad personal en el

otro Estado Contratante, en calidad de artista del espect~culo, actor de teatro, cine,

radio y televisi6n, o mi~sico, o como deportista, pueden someterse a imposici6n en este

otro Estado. Cuando un artista del especticulo o un deportista residente de un Estado
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Contratante, obtenga del otro Estado Contratante rentas derivadas de sus actividades

personales relacionadas con su notoriedad personal como artista del espectaculo o

deportista desarrolladas en el otro Estado Contratante pueden someterse a imposicion

en este otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en los Articulos 7, 14 y 15, cuando las rentas

derivadas de las actividades ejercidas por un artista o deportista personalmente y en

calidad de tal se atribuyan, no al propio artista o deportista, sino a otra persona, estas

rentas pueden someterse a imposicion en el Estado Contratante en que se realicen las

actividades del artista o deportista.

3. No obstante lo dispuesto en los parrafos 1 y 2 del presente Articulo, las

rentas que un artista o deportista obtenga de su actividad personal como tal, estaran

exentas de impuesto en el Estado Contratante en el cual estas actividades sean

desarrolladas, cuando las actividades sean desarrolladas en el curso de una visita

sustancialmente sufragada por el otro Estado Contratante, una de sus subdivisiones

politicas, una de sus entidades locales, una de sus unidades administrativo-territoriales

o una instituci6n puiblica dentro del marco de un intercambio cultural entre los

Gobiernos de los Estados Contratantes.

ARTICULO 18

Pensiones

Sin perjuicio de lo dispuesto en el parrafo 2 del Articulo 19, las pensiones y

demas remuneraciones analogas pagadas a un residente de un Estado Contratante por

razon de un empleo anterior s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.
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ARTICULO 19

Funciones Publicas

1. a) las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas por un

Estado Contratante, una de sus subdivisiones politicas o

entidades locales, o una de sus unidades administrativo-

territoriales, a una persona fisica, por raz6n de servicios prestados

a este Estado, subdivisi6n, entidad o unidad, s6lo pueden

someterse a imposici6n en este Estado;

b) sin embargo, estas remuneraciones s61o pueden someterse a

imposici6n en el otro Estado Contratante si los servicios se

prestan en este Estado Contratante y la persona fisica es un

residente de este Estado que:

i) posee la nacionalidad, en el caso de Mexico, o la

ciudadania, en el caso de Rumania, o

ii) no ha adquirido la condici6n de residente de este Estado

solamente para prestar los servicios.

2. a) las pensiones pagadas por un Estado Contratante o por alguna de

sus subdivisiones politicas, entidades locales o una de sus

unidades administrativo-territoriales, bien directamente o con

cargo a fondos constituidos, a una persona fisica por raz6n de

servicios prestados a este Estado, subdivisi6n, entidad o unidad,

s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado;

b) Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden someterse a

imposici6n en el otro Estado Contratante si la persona fisica fuera

residente y nacional, en el caso de MWxico, o fuera residente y

ciudadano, en el caso de Rumania.
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3. Lo dispuesto en los Articulos 15, 16 y 18, se aplica a las remuneraciones y

pensiones pagadas por raz6n de servicios prestados dentro del marco de una actividad

empresarial realizada por un Estado Contratante o una de sus subdivisiones politicas,

entidades locales o una de sus unidades administrativo-territoriales.

ARTICULO 20

Estudiantes y Personas en Prictica

Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de mantenimiento, estudios o

formaci6n un estudiante o una persona en pr~cticas que sea o haya sido

inmediatamente antes de Ilegar a un Estado Contratante residente del otro Estado

Contratante y que se encuentre en el primer Estado con el unico fin de proseguir sus

estudios o formaci6n no pueden someterse a imposicion en este Estado Contratante

por un periodo de hasta seis afios, contados desde el primer arho de estudios, siempre

que procedan de fuentes situadas fuera de este Estado.

ARTICULO 21

Profesores e Investigadores

Una persona fisica que sea o haya sido inmediatamente antes de Ilegar a un
Estado Contratante residente del otro Estado Contratante y que por invitaci6n de

cualquier universidad u otra instituci6n similar de ensetianza, que sea reconocida como
una instituci6n con fines no lucrativos por el Gobierno de este otro Estado, visita este

otro Estado, unicamente con el proposito de realizar actividades de ensehianza o de
investigaci6n o ambas en dicha universidad o institucion de ensehanza, estara exenta

de impuesto en este otro Estado por las remuneraciones derivadas de tales

actividades, siempre que procedan de fuentes situadas fuera de este Estado, por un

periodo que no exceda de dos ahos contados a partir de la fecha de su primera Ilegada

a este otro Estado.
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ARTICULO 22

Capital

1. El capital constituido por bienes inmuebles, seglin se definen en el pirrafo

2 del Articulo 6 propiedad de un residente de un Estado Contratante y ubicado en el

otro Estado Contratante, puede someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. El capital constituido por bienes muebles que formen parte del activo de

un establecimiento permanente que una empresa de un Estado Contratante tenga en el

otto Estado Contratante, por bienes muebles que pertenezcan a una base fja que un

residente de un Estado Contratante disponga en et otro Estado Contratante para la

prestaci6n de servicios profesionales o por bienes muebles que sean utilizados o

transformados por una empresa en el otro Estado Contratante, puede someterse a

imposici6n en este otro Estado.

3. El capital constituido por buques o aeronaves operados en trifico

internacional, asi como por bienes muebles afectados a la operaci6n de tales buques o

aeronaves, s6lo puede someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que resida

la empresa.

4. Todos los demrs elementos del capital de un residente de un Estado

Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en-este Estado.

ARTICULO 23

Otras Rentas

1. Las rentas que obtenga un residente de un Estado Contratante, no

mencionadas en los anteriores Articulos del presente Convenio, pueden someterse a

imposici6n en el Estado Contratante del que procedan.
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2. Lo dispuesto en el parrafo 1 no se aplica a las rentas, excluidas las que se
deriven de bienes definidos como inmuebles en el parrafo 2 del Articulo 6, cuando el

beneficiario de dichas rentas, residente de un Estado Contratante, realice en el otro
Estado Contratante una actividad empresarial por medio de un establecimiento

permanente situado en &I o preste servicios profesionales por medio de una base fija
igualmente situada en el, con los que el derecho o propiedad por los que se paguen las
rentas este vinculado efectivamente. En estos casos se aplican las disposiciones del

Articulo 7 o del Articulo 14 segirn proceda.

ARTICULO 24

Eliminacion do la Doble Imposicion

1. Cuando un residente de Rumania obtenga rentas o posea capital que, de
acuerdo a las disposiciones del presente Convenio, pueden someterse a imposici6n en

Mexico, Rumania deducira:

a) del impuesto que perciba sobre las rentas de este residente, un
importe igual al impuesto sobre la renta pagado en Mexico;

b) del impuesto que perciba sobre el capital de este residente, un
importe igual al impuesto sobre el capital pagado en Mexico.

Sin embargo, en uno y otro caso, esta deducci6n no podri exceder de la parte del
impuesto sobre la renta o sobre el capital, calculado antes de la deduccion,
correspondiente, seg6n el caso, a las rentas o al capital que pueden someterse a

imposici6n en Mexico.
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2. En el caso de un residente de Mexico, de conformidad con las

disposiciones y sin perjuicio a las limitaciones de la legislaci6n mexicana, conforme a

las modificaciones ocasionales de esta legislaci6n que no afecten sus principios

generales, Mexico permitira a dicho residente acreditar contra el impuesto sobre la

renta mexicano:

a) el impuesto sobre la renta pagado a Rumania por este residente o

por cuenta del mismo; y

b) en el caso de una sociedad propietaria de por 1o menos 10 por

ciento del capital social de una sociedad residente de Rumania y

de [a cual la sociedad mencionada en primer lugar recibe los

dividendos, el impuesto sobre la renta pagado a Rumania por la

sociedad que distribuye dichos dividendos o por cuenta de la

misma respecto de los beneficios con cargo a los cuales se pagan

los dividendos.

ARTICULO 25

No Discriminaci6n

1. Los nacionales de un Estado Contratante no serin sometidos en el otro

Estado Contratante a ningtn impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exija o

que sea mis gravoso que aqulilos a los que esten o puedan estar sometidos los

nacionales de este otro Estado que se encuentren en las mismas condiciones. No

obstante Io dispuesto en el Articulo 1, la presente disposici6n se aplica tambien a los

nacionales, en el caso de Mexico, y a los ciudadanos, en el caso de Rumania, aunque

no sean residentes de ninguno de ellos.

2. Un Estado Contratante no deberA imponer ningiin gravamen a un

residente del otro Estado Contratante mediante la inclusi6n de rentas ya sometidas a

imposici6n en el otro Estado Contratante, despues de la expiracion del periodo de

prescripci6n establecido en su legislaci6n nacional.
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3. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado

Contratante tenga en el otro Estado Contratante no seran sometidos a imposici6n en

este Estado de manera menos favorable que las empresas de este otro Estado

Contratante que realicen las mismas actividades. Esta disposicion no puede

interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a conceder a los

residentes del otro Estado Contratante las deducciones personales, desgravaciones y

reducciones impositivas que otorgue a sus propios residentes en consideracion a su

estado civil o cargas familiares.

4. A menos que se apliquen las disposiciones del Articulo 9, del parrafo 7 del
Articulo 11 y del p~rrafo 6 del Articulo 12, los intereses, las regalias, asi como los

demas gastos pagados por una empresa de un Estado Contratante a un residente del

otro Estado Contratante seran deducibles, para determinar el beneficio sujeto a
imposici6n de esta empresa en las mismas condiciones que si hubieran sido pagados a

un residente del primer Estado. Igualmente las deudas de una empresa de un Estado

Contratante relativas a un residente del otro Estado Contratante serAn deducibles para

la determinacion del patrimonio imponible de esta empresa en las mismas condiciones

que si se hubieran contraido con un residente del primer Estado.

5. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital este, total o

parcialmente, detentado o controlado, directa o indirectamente, por uno o varios
residentes del otro Estado Contratante no estaran sometidas en el primer Estado a

ningun impuesto u obligacion relativa al mismo que no se exija o que sea mas gravoso

que aquellos a los que esten o puedan estar sometidas otras empresas similares del

primer Estado.

6. No obstante las disposiciones del Articulo 2, lo dispuesto en el presente
Articulo se aplica a todos los impuestos cualquiera que sea su naturaleza o

denominaci6n.
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ARTICULO 26

Procedimiento Amistoso

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o
ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una imposici6n que
no est6 conforme con las disposiciones del presente Convenio, con independencia de
los recursos previstos por el Derecho interno de estos Estados, podri someter su caso
a la autoridad competente del Estado del que es residente o nacional. El caso debera
ser planteado dentro de los tres afios siguientes a la primera notificaci6n de la medida
que implique una imposici6n no conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si ia reclamaci6n le parece fundada y si ella
misma no estt en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, harA 1o posible por
resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente del
otro Estado Contratante, a fin de evitar una imposici6n que no se ajuste a este
Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes haran Io
posible por resolver las dificultades o disipar las dudas que plantee la interpretaci6n a
aplicaci6n del presente Convenio mediante un acuerdo amistoso. Tambi6n podr§n
consultarse en relaci6n a los casos no previstos por el Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrin
comunicarse directamente entre si a fin de Ilegar a un acuerdo segin se indica en los
pirrafos anteriores.

5. Cuando una dificultad o duda respecto de la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Convenio no pueda resolverse por las autoridades competentes de los
Estados Contratantes, de conformidad con los pirrafos anteriores del presente Articulo,
el caso podra someterse a arbitraje si las autoridades competentes y los contribuyentes
asi 1o acuerdan, siempre que los contribuyentes involucrados acepten por escrito
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sujetarse a la decisi6n de !a junta de arbitraje. La decisi6n de la junta de arbitraje en un

caso particular sera obligatoria para ambos Estados, respecto de dicho caso. Los

procedimientos se estableceran entre ambos Estados a traves de notas que se

intercambiaran por la via diplomatica.

6. No obstante lo dispuesto en cualquier tratado internacional en materia de

comercio o inversion del que los Estados Contratantes sean o puedan ser partes,

cualquier controversia sobre una medida adoptada por un Estado Contratante que se

relacione con alguno de los impuestos comprendidos en el Articulo 2, o en el caso de

no discriminaci6n, cualquier medida fiscal adoptada por un Estado Contratante,

incluyendo una controversia sobre la aplicaci6n del presente Convenio, debera ser

resuelta unicamente de conformidad con el Convenio, a no ser que las autoridades

competentes de los Estados Contratantes acuerden otra cosa.

ARTICULO 27

Asistencia en el Cobro

1. Cada uno de los Estados Contratantes procurara recaudar por cuenta del

otro Estado Contratante los impuestos y sus accesorios exigibles en este otro Estado,

cuya recaudaci6n y cobro sea solicitado por el Estadco mencionado en primer lugar.

2. En ning~in caso, las disposiciones del presente Articulo pueden ser

interpretadas en el sentido de imponer al Estado requerido la obligaci6n de aplicar

medios de ejecuci6n que no est~n autorizados por las disposiciones legales o

reglarnentarias de uno u otro de los Estados Contratantes o de tomar medidas

contrarias al orden ptiblico.
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ARTICULO 28

Intercambio do Informaci6n

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiar~n

las informaciones necesarias para aplicar Io dispuesto en el presente Convenio o en el

Derecho interno de los Estados Contratantes relativo a los impuestos establecidos por

los Estados Contratantes, en la medida en que [a imposici6n exigida por aqubl no fuera

contraria al Convenio. El intercambio de informaci6n no esti limitado por el Articulo 1.

Las informaciones recibidas por un Estado serin mantenidas secretas en igual forma

que las informaciones obtenidas en base al Derecho interno de este Estado y s6lo se

comunicarin a las personas o autoridades (incluidos los tribunales y 6rganos

administrativos) encargados de la gesti6n o recaudaci6n de los impuestos percibidos

por cuenta de este Estado, de los procedimientos declarativos o ejecutivos relativos a

estos impuestos o de la resoluci6n de los recursos en relaci6n con estos impuestos.

Estas personas o autoridades solo utilizarin estos informes para estos fines. Podrin

revelar estas informaciones en las audiencias piblicas de los tribunales o en las

sentencias judiciales.

2. En ningiin caso las disposiciones del pirrafo 1 pueden interpretarse en el

sentido de obligar a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o

pr~ctica administrativa o a las del otro Estado Contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre [a base de

su propia legislaci6n o en el ejercicio de su prictica administrativa

normal o de las del otro Estado Contratante; y

C) suministrar informaciones que revelen un secreto comercial,

industrial o profesional o un procedimiento comercial, o

informaciones cuya comunicaci6n sea contraria al orden pt~blico.
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ARTICULO 29

Miembros de las Misiones Diplomaticas y las Oficinas Consulares

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privilegios fiscales de

que disfruten los miembros de las misiones diplombticas y las oficinas consulares, de

acuerdo con los principios generales del derecho internacional o en virtud de acuerdos

especiales.

ARTICULO 30

Entrada en vigor

1 Este Convenio entrara en vigor en la fecha en que los Estados

Contratantes efectuen el intercambio de Notas Diplomaticas, en el que se notifiquen

que se han satisfecho los requisitos necesarios para que el Convenio pueda entrar en

vigor- El Convenio entrara en vigor en la fecha de recepcion de la ultima notificaci6n.

2. El Convenio surtira sus efectos:

a) en relaci6n con los impuestos retenidos en la fuente, por las rentas

exigibles, a partir del primer dia del mes de enero del aro siguiente a

la fecha en que el Convenio entre en vigor;

b) en relaci6n con otros impuestos, a partir del primer dia del mes de

enero del afio siguiente a la fecha en que el Convenio entre en vigor.
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ARTICULO 31

Terminaci6n

1. El presente Convenio permaneceri en vigor mientras no se denuncie por

uno de los Estados Contratantes. Cualquiera de los Estados Contratantes puede

denunciar el Convenio comunicandolo por la via diplomatica, mediante notificaci6n de

su terminacibn en un plazo no menor de seis meses de antelaci6n a la terminaci6n de

cualquier ahio de calendario posterior a la terminacion del plazo de cinco afhos contado

a partir de la fecha de su entrada en vigor.

2. El Convenio dejarS de surtir efectos:

a) en relacibn con los impuestos retenidos en la fuente, por las rentas

exigibles a partir del primer dia del mes de enero del arto siguiente a

aqul en el que se notific6 la terminaci6n;

b) en relaci6n con otros impuestos, a partir del dia primero del mes de

enero del ario siguiente a aqucl en el que se notific6 la terminaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus respectivos

Gobiernos, firman el presente Convenio.

FIRMADO en Ia Ciudad de Mxico, el veinte de julio de dos mil, en dos

originales, en los idiomas espaiol y rumano, siendo ambos textos igualmente

autenticos.

POR LOS ESTADOS UNIDOS POR RUMANIA
MEXICANOS

Jose Angel Gurria Trevifio Mircea Ciumara
Secretario de Hacienda y Ministro,

Credito Puiblico Presidente del Consejo
Econ6mico-Financiero
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND ROMA-
NIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL

The United Mexican States and Romania,

Desiring to promote and strengthen their economic relations,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed by each of
the Contracting States, its political subdivisions, local authorities, or administrative-territo-
rial units, irrespective of the manner in which they are levied.

2. They shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income or capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains from the
alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of the United Mexican States:

- The federal income tax

(hereinafter referred to as "Mexican tax").

(b) In the case of Romania:

(i) The income tax;

(ii) The tax on profits;

(iii) The tax on income from agricultural activities;

(hereinafter referred to as "Romanian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which

are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
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(a) The term "Mexico" means the United Mexican States; when used in a geographical
sense it includes the territory of the United Mexican States; as well as the integrated parts
of the Federation; the islands, including the reefs and cays in the adjacent waters; the is-
lands of Guadalupe and Revillagigedo; the continental shelf and the seabed and subsoil of
the islands, cays and reefs; the waters of the territorial seas and the inland waters and be-
yond them the areas over which, in accordance with international law, Mexico may exer-
cise its sovereign rights of exploration and exploitation of the natural resources of the
seabed, subsoil and the supra-jacent waters; and the air space of the national territory to the
extent and subject to the conditions established by international law;

(b) The term "Romania" means the territory of the State of Romania including its ter-
ritorial sea and the air space situated above the territory and territorial sea over which Ro-
mania has sovereignty, as well as the contiguous zone, the continental shelf and the
exclusive economic zone over which Romania, in accordance with its domestic laws and
the rules and principles of international law, exercises sovereign rights and jurisdiction;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Mexico or
Romania, as the context requires;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a

body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "national" means:

(i) Any individual possessing Mexican nationality, in the case of Mexico, or Romanian
citizenship, in the case of Romania;

(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between two points in the other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Mexico, the Ministry of Finance and Public Credit;

(ii) In the case of Romania, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State for the purposes of the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
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domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. This
term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I of this article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him; if he has a permanent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests):

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be de-
termined, or if he has not a pennanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) lfhe has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) In any other case, the competent authorities of the Contracting States shall settle
the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I of this article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident
only of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources

(g) Property used for agriculture, stockbreeding or fish-farming.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses a building or construc-
tion site, an installation or assembly project, or inspection activities in connection there-
with, but only where such site, construction, project or activity continues for a period of
more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:
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(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The occasional sale of goods or merchandise belonging to the enterprise and exhib-
ited temporarily at a fair or exhibition after such fair or exhibition has closed;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,

supplying information, carrying out scientific research, preparation in relation to the place-
ment of loans or for similar activities which have a preparatory or auxiliary character, pro-
vided that such activities are carried out on behalf of the enterprise;

(g) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (f), provided that the overall activity of the fixed
place of business is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes on be-
half of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the provisions of this article, an insurance enterprise of a Contract-
ing State shall, except in regard to reinsurance, be deemed to have a permanent establish-
ment in the other Contracting State if it collects premiums in the territory of that other State
or insures risks situated therein through a person other than an agent of independent status
to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a State
merely because it carries on its business through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business and that, in their commercial or financial relations with the enter-
prise, they are not bound by conditions - accepted or imposed - that differ from those gen-
erally agreed to by independent agents.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income/iom immovable proper/v

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufLuct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I of this article shall apply to fixed or variable income
derived from the direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 of this article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent work.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on, or has carried on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on, or has car-
ried on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other Con-
tracting State but only so much of them as is attributable to:

(a) That permanent establishment; or

(b) Sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as
those sold through that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on, or has carried on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attrib-
uted to that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which
it is a permanent establishment. If the enterprise carries on business in such a manner, the
profits thereof shall be taxable in the other Contracting State, but only so much of them as
may be attributed to that permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the Contracting State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere. However, no such deduction shall be allowed in respect of such amounts, if
any, paid (otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent es-
tablishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royal-
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ties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights, by way
of commission, for specific services performed or for management, or, except in the case
of a bank, by way of interest on moneys lent to the permanent establishment. These provi-
sions shall be applied in accordance with the domestic laws of the Contracting State in
which the permanent establishment is situated.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 of this article shall preclude that
Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may
be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other arti-
cles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the pro-
visions of this article.

Article 8. Income from international traffic

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that Contracting State.

2. Profits referred to in paragraph I of this article do not include profits from the pro-
vision of accommodation or transportation other than from the operation of ships or aircraft
in international traffic.

3. For the purposes of this article, profits derived from the operation of ships or aircraft
in international traffic include:

(a) Profits derived from the rental of a boat, ships or aircraft used in international traffic
on a bareboat basis; and

(b) Profits from the use, demurrage or rental of containers (including trailers for the
transport of containers) used for the transport of goods or merchandise, provided that the
payment for such rental, use or demurrage is incidental to the operation of ships or aircraft
in international traffic.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from participation in a pool
or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
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(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,. control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their

commercial or financial relations which differ from those which would be made between

independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-

crued to one of the enterprises, but by reason of those conditions, have not so accrued, may

be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and

taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been

charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have

accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-

prises, then the competent authority of the other State, if it agrees to their inclusion, shall

make the appropriate adjustment to the amount of the tax charged on those profits. In de-

termining such adjustment, due regard shall be paid to the other provisions of this Conven-
tion and the competent authorities of the Contracting States shall, if necessary, consult each

other.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not apply in the case of fraud, neg-

ligence or wilful neglect.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident

of the other Contracting State may be taxed in that other State if the recipient is the benefi-
cial owner.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State. How-

ever, if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting Party,
the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out

of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from "jouissance" shares

or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-

jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this article shall not apply if the beneficial

owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the

other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a

permanent establishment situated therein, or performs or has performed in that other State
independent work from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which

the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed

base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.
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5. A Contracting State may not impose any tax on the dividends paid by a company
that is not a resident of that State, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State,
nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, the interest referred to
in paragraph I of this article shall be taxable only in the Contracting State of which the ben-
eficial owner is a resident, where:

(a) Such beneficiary is the Government of either Contracting State, or a political sub-
division, local authority or administrative-territorial unit thereof, the Bank of Mexico or the
Bank of Romania;

(b) The interest arises in Romania and is paid in respect of a loan or debt-claim for a
period of not less than three years made, guaranteed or insured by Banco Nacional de Com-
ercio Exterior, S.N.C., Nacional Financiera, S.N.C., Banco Nacional de Obras y Servicios,
S.N.C., or any other institution, the capital of which is wholly owned by the Government
of Mexico, or a political subdivision or local authority thereof designated by the competent
authorities of the Contracting States through a mutual agreement;

(c) The interest arises in Mexico and is paid in respect of a loan or debt-claim for a pe-
riod of not less than three years made, guaranteed or insured by the Export Import Bank of
Romania (EXIMBANK), or any institution, the capital of which is wholly owned by Ro-
mania or one of its administrative-territorial units designated by the competent authorities
of the Contracting States through a mutual agreement.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures, as well as all other income that is treated as income from money lent
in accordance with the tax laws of the Contracting State in which the income arises. Penalty
charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State professional services, from a fixed base situated
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therein, with which the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively con-
nected. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, or a political subdivision, local authority, territorial-administrative unit, or resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such
interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest paid exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in
the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last
mentioned amount. In such case, the excess amount shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Con-
vention.

8. The provisions of this article shall not apply if the debt-claim in respect of which the
interest is paid was created or assigned with the main purpose of taking advantage of this
article.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other State may
be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they

arise and according to the laws of that State, but if the recipient of the royalties is the ben-
eficial owner, the tax thus charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received as

a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including motion pictures and recordings on film or tape or other reproductive
media used for radio or television, satellite or cable transmissions or any other electronic
medium used for public broadcast, any patent, trademark, design or model, plan, secret for-
mula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific
equipment, and for information concerning industrial, commercial or scientific experience.
The term "royalties" also includes gains derived from the alienation of any such property
or rights which are contingent on the productivity or use thereof.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this article shall not apply if the beneficial

owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State professional services, from a fixed base situated therein, and
the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with

such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of article 7 or ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.
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5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, or a political subdivision, local authority, territorial-administrative unit, or resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds, for any reason, the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-men-
tioned amount. In such case, the excess amount shall remain taxable according to the laws
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

7. The provisions of this article shall not apply if the right or property in respect of
which royalties are paid were created or assigned with the main purpose of taking advan-
tage of this article.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base that a resident of a Con-
tracting State has in the other Contracting State for the purpose of performing independent
work, including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or
with the whole enterprise) or fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of shares of the capital stock of a company the value of
which stems directly or indirectly principally from immovable property situated in a Con-
tracting State or from rights related to such immovable property, may be taxed in that State.

4. In addition to gains taxable in accordance with the provisions of the preceding para-
graphs of this article, gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of stock, participation or other rights in the capital of a company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other Contracting State if the recipient of the
gains, during the 12 months preceding the alienation, held a participation, directly or indi-
rectly of at least 20 per cent in the capital of that company.

5. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the enterprise is situated.

6. Gains from the alienation of property or rights referred to in article 12, paragraph 3
of this Convention shall be taxed in accordance with the provisions of that article.
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7. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding

paragraphs of this article shall be taxed only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

A rticle 14. Pro/,ssional services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-

vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that Contracting

State. However, such income may also be taxed in the other Contracting State if:

(a) The resident is an individual who is present in the other State for a period or periods

exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in
the fiscal year concerned; or

(b) The resident has a fixed base regularly available to him in that other State for the

purpose of performing his activities, but only in respect of income that is attributable to the
services performed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,

artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall

be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is exercised there, such remuneration as is derived therefrom may

be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this article, remuneration derived

by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year

concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which

the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in re-

spect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic

by a company resident in a Contracting State may be taxed in that Contracting State.
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Article 16. Directors'fees

Directors' fees, allowances and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State as a member of the board of directors or supervisory board or in his capacity
as director or auditor of a company which is a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State in respect of the exercise of his personal activities in the other Con-
tracting State as an entertainer; a theatre, motion picture, radio or television actor; a musi-

cian; or as a sportsperson may be taxed in that other State. Where an artiste or sportsperson
who is a resident of one Contracting State derives income from personal activities exercised
in the other Contracting State because of his reputation as an artiste or sportsperson, such
income may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities as such of an artiste or sportsperson
in his capacity accrues not to the artiste or sportsperson himself but to another person, that
income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the Con-
tracting State in which the activities of the artiste or sportsperson are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, income derived
by an artiste or sportsperson in respect of his personal activities as such shall be exempt
from taxation in the Contracting State in which they are exercised where such activities are

exercised during a visit that is financed to a substantial degree by the other Contracting
State, a political subdivision, local authority, or administrative-territorial unit thereof, or a
public institution, within the framework of a cultural exchange between the Governments
of the Contracting States.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar remu-
neration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall
be taxable only in that State.

Article 19. Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision, local authority or administrative-territorial unit thereof to an individual in re-
spect of services rendered to that State, subdivision, authority or unit shall be taxable only
in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that Contracting State and the individual is a resident of that
State who:
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(i) Is a national of that State, in the case of Mexico, or a citizen thereof, in the case of
Romania;

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. (a) Any pension paid directly by, or out of funds created by, a Contracting State or
a political subdivision, local authority or administrative-territorial unit thereof to an indi-
vidual in respect of services rendered to that State, subdivision, authority or unit shall be
taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State, in the case of Mexico, or a resident
of, and a citizen of that State, in the case of Romania.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State
or a political subdivision, local authority or administrative-territorial unit thereof.

Article 20. Students and apprentices

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives, for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that Contracting
State for a period of up to six years, calculated from the first year of education, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Pro/essors and researchers

An individual who is or was, immediately before visiting a Contracting State, a resi-
dent of the other Contracting State and who, at the invitation of a university or other similar
educational institution which is recognized as a non-profit organization by the Government
of that other State, visits that other State for the sole purpose of carrying out teaching or
research activities, or both, in such university or teaching institution, shall be exempt from
taxation in that other State in respect of remuneration deriving from such activities, provid-
ed that such remuneration arises from sources outside that State, for a period not exceeding
two years from the date of his first arrival in that other State.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, paragraph 2.,
owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State, by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing professional
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services, or by movable property used or processed by an enterprise in the other Contract-
ing State, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic, and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the enterprise is resident.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 23. Other income

1. Items of income derived by a resident of a Contracting State and not dealt with in
the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in the Contracting State in
which they arise.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such income, be-
ing a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State profes-
sional services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 24. Elimination of double taxation

1. Where a resident of Romania derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Mexico, Romania shall allow:

(a) As a deduction from the tax that it levies on the income of that resident, an amount
equal to the income tax paid in Mexico;

(b) As a deduction from the tax that it levies on the capital of that resident, an amount
equal to the capital tax paid in Mexico.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital that is taxable in Mexico.

2. In the case of residents of Mexico, in accordance with the provisions and without
prejudice to the limitations of the laws of Mexico, as may be amended from time to time
without changing its general principles, Mexico shall allow such residents as a credit
against the Mexican tax:

(a) The income tax paid to Romania by, or on behalf of that resident; and

(b) In the case of an enterprise owning at least 10 per cent of the capital of an enterprise
which is a resident of Romania and from which the first-mentioned enterprise receives div-
idends, the income tax paid to Romania by the enterprise which distributes such dividends
or on behalf of that enterprise with respect to the profits out of which the dividends are paid.
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Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of article 1, also apply to nationals, in the case of Mexico, and to citizens, in the case
of Romania, who are not residents of either State.

2. A Contracting State shall not levy any tax on a resident of the other Contracting State
through the consideration of income already taxed in the other Contracting State, following
the expiry of the prescription period provided for in its national laws.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of article 9, of paragraph 7 of article 11, or paragraph
6 of article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, apply
to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or national. The case must be presented within three years from the first notification of the
action resulting in taxation not in accordance withi the provisions of the Convention.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together regarding cases not provided for in the
Convention.

4. The competent authorities of the Contracting State may communicate with each oth-
er directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of this Con-
vention cannot be resolved by the competent authorities of the Contracting Parties, pursu-
ant to the previous paragraphs of this article, the case may, if both competent authorities
and the taxpayers agree, be submitted for arbitration, provided that the taxpayers concerned
agree in writing to be bound by the decision of the arbitration board. The decision of the
arbitration board in a particular case shall be binding on both States with respect to that
case. The procedures shall be established between the States by notes to be exchanged
through diplomatic channel.

6. Notwithstanding the provisions of any international agreement on trade or invest-
ment to which both Contracting States are or may become parties, any dispute concerning
a measure adopted by a Contracting State in relation to any of the taxes provided for in ar-
ticle 2 or, with respect to non-discrimination, any tax measure adopted by a Contracting
State, including a dispute concerning the application of this Convention, shall be resolved
solely in accordance with the Convention, unless the competent authorities of the Contract-
ing States decide otherwise.

Article 27. Assistance with collection

1. Each Contracting State shall endeavour to collect, on behalf of the other Contracting
State, the taxes and incidental amounts that are payable in that other State if that State has
requested that they be collected.

2. In no case shall the provisions of this article be interpreted as imposing on the re-
quested State the obligation to apply implementation methods that are not authorized by the
laws or regulations of one or other of the Contracting States or to take measures that are
contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes established by the Contracting States, insofar as
the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is
not restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated
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as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State

and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative

bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-

spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes collected on behalf of that

State. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State; or

(c) To supply information which would disclose any commercial, industrial, or profes-

sional secret or trade process, or information, the disclosure of which would be contrary to
public policy (ordre public).

Article 29. Members of diplomatic missions and consular offices

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular offices under the general rules of international law or under special
agreements.

Article 30. Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the date on which the Contracting States

notify each other, by an exchange of diplomatic notes, that the requirements for its entry
into force have been satisfied. The Convention shall enter into force on the date of receipt

of the later notification.

2. The Convention shall have effect:

(a) In respect of taxes withheld at the source, to income payable, beginning on the first
day of the month of January in the year following the date on which the Convention enters
into force;

(b) In respect of other taxes, beginning on the first day of the month of January in the
year following the date on which the Convention enters into force.

Article 31. Termination

1. This Convention shall remain in force until terminated by either Contracting State.

Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by
giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year after

the expiration of a period of five years from the date of its entry into force.

2. The Convention shall cease to apply:
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(a) In respect of taxes withheld at source, to income payable beginning on the first day
of the month of January in the year following the year in which the notice is given;

(b) In respect of other taxes, beginning on the first day of January in the year following
the year in which the notice is given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed the present Convention.

Signed at Mexico City, on 20 July 2000, in two original copies, in Spanish and Roma-
nian, both texts being equally authentic.

For the United Mexican States:

Jost ANGEL GURRiA TREVIIO
Minister of Finance and Public Credit

For Romania:

MIRCEA CIUMARA
Minister, President of the Council for Economic and Financial Coordination
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA ROUMA-
NIE TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Les Etats-Unis du Mexique et la Roumanie,

D~sireux de promouvoir et de renforcer leurs relations econorniques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes visces

La prcsente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes d'un tat contrac-
tant ou des deux Etats contractants.

Article 2. lmp6ts vises

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur le capital exigibles
par chacun des Etats contractants, leurs subdivisions politiques, leurs collectivit~s locales
ou leurs entit~s administratives territoriales, quel que soit le r&gime de perception desdits
imp6ts.

2. Sont considr~s comme imp6ts sur le revenu et sur le capital tous prlvements ef-
fectums sur tout ou partie du revenu ou du capital, y compris les imp6ts sur les gains prove-
nant de l'alidnation de biens meubles ou immeubles ainsi que les irnp6ts sur les plus-values
de capital.

3. Les imp6ts en vigueur auxquels s'applique la pr~sente Convention sont en particu-
lier:

a) dans le cas des Etats-Unis du Mexique:

- l'imp6t f~diral sur le revenu

(ci-apr~s d~nomnm 'Timp6t mexicain");

b) dans le cas de la Roumanie:

(i) l'imp6t sur le revenu;

(ii) l'imp6t sur les b~n~fices;

(iii) l'imp6t sur le revenu d'activit&s agricoles;

(ci-aprbs d~nomm~s 'Timp6t roumain").

4. La pr~sente Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou
sensiblement analogue qui seraient prescrits aprbs la date de signature de la pr~sente Con-
vention et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit~s compe-
tentes des Etats contractants se communiqueront toutes les modifications importantes qui
seraient apport~es a la l~gislation fiscale de leurs tats respectifs.
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Article 3. Dbfinitions g~n~rales

1. Aux fins de la pr~sente Convention et A moins que le contexte nappelle une inter-
pr~tation diffrente:

a) le terme "Mexique" s'entend des Etats-Unis du Mexique; dans son sens g~ographi-
que, il s'entend du territoire des tats Unis du Mexique de meme que des parties int~gr~es
de la Fd~ration, des iles, y compris les rcifs et les bancs de sable dans les eaux limitro-
phes, des iles de Guadalupe et de Revillagigedo, du plateau continental, des fonds marins
et du sous sol des iles, bancs de sable et r~cifs, des eaux des mers territoriales ainsi que des
eaux int~rieures et, au-delA de celles-ci, des zones dans lesquelles, conformment au droit
international, le Mexique peut exercer ses droits souverains de prospection et d'exploitation
des ressources naturelles du fond marin, du sous-sol et des eaux qui les surplombent, ainsi
que l'espace arien du territoire national dans la mesure et dans les conditions fix~es par le
droit international;

b) le terme "Roumanie" s'entend du territoire de l'ttat de Roumanie, y compris ses
eaux territoriales et lespace a~rien situ6 au dessus du territoire et de la mer territoriale sur
lesquels la Roumanie exerce sa souverainet6, ainsi que la zone contigu et le plateau con-
tinental et la zone 6conomique exclusive sur lesquels la Roumanie exerce, conform~ment
A sa legislation et aux r~gles et principes du droit international, ses droits souverains et sa
juridiction;

c) les expressions "un tat contractant" et "l'autre tat contractant" s'entendent, selon
le contexte, du Mexique ou de la Roumanie;

d) le terme "personne" comprend une personne physique, une soci~t6 et tout groupe de
personnes;

e) le terme "soci6t6" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est assi-
mille A une personne morale au regard de l'imp6t;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre tat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par un resident d'un tat
contractant et d'une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant;

g) le terme "ressortissant" s'entend:

(i) de toute personne poss~dant la nationalit6 mexicaine, dans le cas du Mexique, ou la
nationalit roumaine, dans le cas de la Roumanie;

(ii) de toute personne morale, soci~t& de personnes ou association dont le statut d6coule
de la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) l'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire ou
un a(ronef exploit& par une entreprise d'un ltat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a -
ronef est exploit6 uniquement entre deux points situ~s dans I'autre Etat contractant;

i) l'expression "autorit6 comp~tente" d~signe:

(i) dans le cas du Mexique, le Ministre des finances et du credit public;

(ii) dans le cas de la Roumanie, le Ministre des finances et son repr~sentant autoris&.

2. Aux fins de lapplication de la pr~sente Convention par un Etat contractant, tout ter-
me ou expression qui n'est pas d~fini dans cette Convention a, a moms que le contexte n'im-
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pose une interpretation differente, le sens que lui attribue la legislation de cet bat et quli
regit les imp6ts auxquels s'applique la presente Convention.

Article 4. Rsident

1. Aux fins de la pr&sente Convention, on entend par "resident de lun des ttats con-
tractants" toute personne qui, en vertu de la legislation de cet bat, est assujettie l'imp6t
dans cet bat en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction ou de tout
autre critere du mrme ordre. Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes
assujetties i l'imp6t dans cet Etat exciusivement pour les revenus qu'elles tirent de sources
situ~es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe I du present article, une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, sa situation est r~glke de la maniere

suivante:

a) cette personne est consid&ree comme un resident de I'tat contractant ob elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose dun foyer d'habitation permanent dans
les deux tats contractants, elle est considre comme un r6sident de l'Ptat contractant avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vitaux);

b) si Etat contractant o6 cette personne a le centre de ses int&rets vitaux ne peut tre
dternin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid~ree comme un r6sident de lttat contractant o6 elle sejoume de fa-
qon habituelle;

c) si cette personne sejourne de faqon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne sejoume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considr~e comme un resi-
dent de l'Etat contractant dont elle possede la nationalit6;

d) dans tous les autres cas, les autorit&s comp6tentes des Etats contractants tranchent
la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe I du present article, une personne
autre qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consi-
dr~e comme un resident de lttat contractant o6i son si&ge de direction effectif est situ&.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la presente Convention, l'expression "6tablissement stable" s'entend d'un
lieu fixe d'affaires par l'entremise duquel une entreprise exerce tout ou partie de son activi-
t&.

2. L'expression "6tablissement stable" s'entend en particulier:

a) d'un siege de direction;

b) d'une succursale;

c) d'un bureau;

d) d'une usine;

e) d'un atelier;
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f) d'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-

traction de ressources naturelles;

g) d'une propri~t6 utilis~e A des fins agricoles, d'6levage ou de pisciculture.

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement un chantier de construc-

tion ou un projet dinstallation ou de montage ou des activit~s de supervision relatives A ces

projets ou chantiers, mais uniquement si ce chantier, ce projet ou ces activit~s ont une duroe

sup~rieure 5 six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considre qu'il n'y a

pas d.'tablissement stable":

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant A lentreprise;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) si des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~s A seule

fin de transformation par une autre entreprise;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin de vendre occasionnellement
des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise et exposes temporairement A une

foire ou une exposition, apr~s la fermeture de cette foire ou de cette exposition;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des biens ou des

marchandises, ou de r~unir des informations pour lentreprise;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin de publicit6, de communica-
tion d'informations, de recherche scientifique, de preparatifs lies au placement de pr~ts ou

d'activit~s similaires ayant un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire, pour autant que ces ac-
tivit~s soient exerc~es au nom de lentreprise;

g) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin de lexercice combin6 des ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) A f) du present paragraphe, dans la mesure ofi l'ensemble

des activit~s ainsi exerc~es dans cette installation fixe d'affaires a un caractre pr~paratoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un

agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit dans un tat contractant pour le

compte d'une entreprise et dispose dans un btat contractant du pouvoir, qu'elle exerce ha-

bituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci est r~put~e avoir un
6tablissement stable dans cet tat pour toutes les activit~s que cette personne exerce pour

l'entreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient limit~es A celles qui sont
&num~r6es au paragraphe 4 du present article et qui, exerc~es par l'interm~diaire d'une ins-

tallation fixe, ne feraient pas de celle-ci un 6tablissement stable au sens des dispositions du-

dit paragraphe.

6. Nonobstant les dispositions prc dentes du present article, une compagnie d'assu-
rance d'un Itat contractant est consid~r~e, sauf en matire de reassurance, comme ayant un

6tablissement stable dans lautre tat contractant si elle perqoit des primes sur le territoire

de cet autre tat ou assure des risques situ~s sur ledit territoire par l'interm~diaire d'une per-
sonne autre qu'un agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 7.
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7. Une entreprise nest pas repute avoir un tablissement stable dans un tat contrac-
tant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentrenise d'un courtier, d'un commissaire
g~n~ral ou de tout autre intenndiaire jouissant d'un statut ind&pendant, si ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6 et que, dans leurs relations commerciales
ou financibres avec lentreprise, elles ne soient sournises i aucune condition, acceptee ou
impos~e, autre que celles generalernent accept es par les agents ind&pendants.

8. Le fait qu'une soci~t& qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l&e par une soci&t& qui est un r~sident de lautre [tat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'inter-nmdiaire d'un tablissernent stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mine, i Faire de l'une ou lautre de ces socict~s un etablisscment stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un rdsident d'un [tat contractant tire de biens immobiliers situ&s dans
l'autre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou forestibres) sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'tat contrac-
tant dans lequel les biens consider&s sont situ&s. Cette expression comprend en tout cas les
d~pendances des biens immobiliers, le b~tail et le mat&riel utilis& en agriculture et en fores-
terie, auxquels s'appliquent les droits pr~vus dans la lgislation gdnrale relative Ai la pro-
pri~t& foncibre. l'usufruit des biens immobiliers et le droit i des paiements variables ou fixes
pour l'exploitation ou la concession des gisernents rnin~raux, des sources et des autres res-
sources naturelles: les navires et les a&ronefs ne sont pas consid&r~s comme des biens irn-
mobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent aux revenus fixes ou
variables provenant de l'exploitation directe, de la location ou de toute autre forne d'usage
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du present article s'appliquent 6galernent aux
revenus tirds de biens inimrnobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tirds de biens im-
mobiliers servant i l'exercice d'une profession libdrale.

Article 7. B~nemices des entreprises

1. Les bdn&fices d'une entreprise d'un [tat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que lentreprise nexerce ou nait exerce une activit& 6conomique dans lautre
[tat contractant par l'intermdiaire d'un &tablissement stable qui y est situ&. Si l'entreprise
exerce ou a exerc Line telle activit&, ses bdndfices peuvent tre imposds dans 'autre [tat
contractant, mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables:

a) audit &tablissement stable; ou

b) . la vente, dans cet autre [tat, de biens et de marchandises de nature identique ou
similaire i ceux qui sont vendus par l'intenndiaire de cet &tablissement stable.

2. Sous r&serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de lun des tats
contractants exerce son activit& dans lautre Etat contractant par l'interrndiaire d'un &tablis-
sement stable qui y est situ&, il est imput& i ce dernier dans chaque Etat contractant stable
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les b~n~fices qu'il aurait vraisemblablement pu r~aliser s'il avait 6t6 une entreprise distincte
exerqant des activit~s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires
et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.
Si l'entreprise exerce ainsi des activit~s, les b~n~fices tires de celles ci sont imposables dans
lautre Itat contractant, mais uniquement la partie de ces bn~fices qui est imputable audit
6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses engag~es aux fins des activit~s de cet 6tablissement stable, y compris les d&-
penses de direction et les frais g~n~raux d'administration, soit dans l'ltat contractant o6i cet
6tablissement stable est situ6, soit ailleurs. Toutefois, aucune deduction n'est admise pour
les sommes qui seraient, le cas &ch~ant, vers~es (A d'autres titres que le remboursement des
frais encourus) par I'6tablissement stable au siege central de lentreprise ou A Fun quelcon-
que de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour
l'usage de brevets et d'autres droits ou comme commission, pour des services pr&cis rendus
ou pour une activit de direction ou, sauf dans le cas d'une banque, comme intr~ts sur des
sommes pr~t~es A l'tablissement stable. Ces dispositions s'appliquent dans le respect du
droit national de l'Itat contractant dans lequel l'tablissement stable est situ&.

4. Dans la mesure o6i il est habituel, dans un Etat contractant, de determiner les b~n6-
fices A attribuer A un tablissement stable en ventilant le total des bn~fices de l'entreprise
sur ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne s'oppose

ce que l'tat contractant determine les b~n&fices A imposer en appliquant la ventilation
habituelle; toutefois, la mdthode de ventilation appliqu~e devra produire un r~sultat confor-
me aux principes contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice ne sera imput A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes ci dessus, les bn~fices imputables d l'tablissement stable
sont calculs chaque annie par la mme mthode, A moins qu'il nexiste des motifs valables
et suffisants pour proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lrments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions du present article s'entendent
sans prejudice des dispositions desdits articles.

Article 8. Revenus tires du transport international

1. Les bn nfices tires par une entreprise d'un btat contractant de 'exploitation, en trafic

international, de navires ou d'a&ronefs ne sont imposables que dans cet tat.

2. Les bn6fices visas au paragraphe 1 du present article ne comprennent pas les b~n&-
fices tires de la mise A disposition de logements ou de transport, autres que ceux tires de
l'exploitation de navires ou d'aronefs en trafic international.

3. Aux fins du present article, les b~n~fices provenant de rexploitation de navires ou
d'a&ronefs en trafic international comprennent:

a) les b n~fices tires de l'affr~tement coque nue de navires ou d'a~ronefs utilis~s en tra-
fic international; et
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b) les benfices provenant de lutilisation, de l'entretien ou de la location de conteneurs
(y compris les remorques servant au transport des conteneurs) utilis&s pour le transport de
marchandises lorsque le paienent de cette location, cette utilisation, ou entretien est direc-
tement accessoire A l'exploitation de navires ou d'a&ronefs en trafic international.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galernent aux b~n~fices tiros de la
participation A un pool ou A un organisme international d'exploitation.

Article 9. Entreprises associees

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Ftat contractant participe, directernent ou indirecternent, A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant; ou si

b) les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, t la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de l'autre

tat contractant.

et que, dans un cas comme dans I'autre, les entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financibres, li~es par des conditions, convenues ou imnpos~es, diffdrentes de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les bdn~fices qui, sans
ces conditions, auraient W r~alis~s par lune des entreprises mais nont pu l'tre du fait de
ces conditions peuvent &tre compris dans les b6n(fices de cette entreprise et imposes en
consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b n~fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consequence - des b~n&fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
tant a &t& impos~e dans cet autre tat et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui
auraient &6 r~alis(s par lentreprise du premier ,tat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient &t& celles convenues entre des entreprises ind~pendantes, lautorit6
comp~tente de rautre tat procede, si elle accepte leur inclusion, i un ajusternent appropri&
du montant de l'imp6t perqu sur ces b~n~fices. Pour d(terminer cet ajustement, il est tenu
dfiment compte des autres dispositions de la pr~sente Convention et, s'il y a lieu, les auto-
rites comp~tentes des Etats contractants se consultent.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent pas en cas de
fraude, de negligence ou de manquernent intentionnel.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci(t& qui est un r&sident d'un Etat contractant i un
resident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat si celui qui les per;oit
en est le b~n~ficiaire effectif.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident et selon la k6gislation de cet tat. N~anmoins,
si le b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de I'autre Etat contractant, lirnp6t
ainsi 6tabli ne peut exc(der 10 pour cent du montant brut des dividendes.
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Le present paragraphe ninflue pas sur limposition de la soci~t6 au titre des b~n~fices
servant au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ& dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions ou droits de jouissance, parts de mine, parts de fondateurs ou autres droits, A l'ex-
ception des cr(ances, participations aux b~n~fices ainsi que les revenus d'autres parts socia-
les assujettis au mme regime fiscal que les revenus des actions par la l6gislation de l'ltat
dont la socit distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un tat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la soci(t6 qui paie les dividendes est r~sidente une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Ittat, ou fournit ou a fourni
dans cet autre ltat des services personnels comme ind~pendant par l'intermdiaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, et que la participation g~n~ratrice des dividendes se ratta-
che effectivement audit 6tablissement stable. En pareil cas, les dispositions applicables sont
celles de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas.

5. Un tat contractant ne peut imposer les dividendes verses par une soci~t6 qui n'est
pas un resident de cet tat, sauf dans la mesure of6 ces dividendes sont pay~s A un resident
de cet autre lbtat ou dans la mesure o6 la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ& dans cet autre tat, ni pr6-
lever aucun imp6t au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s sur les b~n~fices non
distribu~s de la socitY, mame si les dividendes payas ou les banafices non distribuas sont
en tout ou en partie des banafices ou des revenus provenant de cet autre tat.

Article 11. Int~r~ts

1. Les intarats produits dans un ttat contractant et dont le banaficiaire est rasident de
l'autre lttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nanmoins, ces intarats peuvent tre imposas dans l'tat contractant oi ils sont pro-
duits et conformament A la lagislation de cet btat, 6tant entendu que si la personne qui les
regoit en est le b6naficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut dapasser 15 pour cent du
montant brut des intarts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du prasent article, les intarats visas au
paragraphe I du present article ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le bene-
ficiaire effectif est un rasident, ce dans la mesure oii:

a) ce banaficiaire est le gouvernement d'un tat contractant, ou une subdivision politi-
que, collectivit6 locale ou entit& administrative territoriale de celui ci, la Banque du Mexi-
que ou la Banque de Roumaine;

b) les int rats sont produits en Roumanie et sont payas au titre d'un prat ou d'une craan-
ce d'une durae minimum de 3 ans, garanti ou assur6 par la Banco Nacional de Comercio
Exterior, S.N.C., Nacional Financiera, S.N.C., Banco Nacional de Obras y Servicions,
S.N.C., ou toute autre institution dont le capital est entiarement datenu par le Gouverne-
ment du Mexique ou une subdivision politique ou collectivit& locale de celui-ci dasignae
d'un commun accord par les autoritas compatentes des tats contractants;



Volume 2274, 1-40517

c) les inter ts ont leur source au Mexique et sont verses au titre d'un pr~t ou d'une
creance d'une durde de trois mois au moins consenti, garanti ou assur& par la Banque pour
l'exportation et l'importation de Rournaine (EXIMBANK) ou toute institution dont le capi-
tal est enti&rement detenu par la Rouranie ou une de ses entites administratives territoriales
designee d'un commun accord par les autorites competentes des bats contractants.

4. Le terme "int&r~ts" tel qu'employ& dans le present article designe les revenus des
creances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothecaires ou d'une clause de par-
ticipation aux b&nefices du debiteur et, en particulier, les revenus des titres d'Etat et les re-
venus des obligations et emprunts d'Etat, y compris les primes et lots attaches ces titres.
obligations ou emprunts ainsi quc tous les autres revenus assimiks, par la legislation fiscale
de l'Etat contractant o6 ils sont produits, a des int&rts sur des prets monetaires. Aux fins
du present article, les penalit&s de retard de paiement ne sont pas consid&rees comme des
int&rets.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le beneficiaire
effectif des int&rets, resident d'un Etat contractant, exerce, dans 'autre Etat contractant d'ou
proviennent les interts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire
d'un &tablissement stable qui y est situ6, soit une profession independante au moyen d'une
base fixe qui y est situee, et que la cr&ance generatrice des intrets se rattache effectivernent
A l'&tablissement stable ou i la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de lar-
ticle 7 ou de larticle 14, selon le cas, sont applicables.

6. Les int&r~ts sont reputes provenir d'un tat contractant lorsque le debiteur est cet
Etat lui mrme, ou une subdivision politique, tine collectivit6 locale, une entit& administra-
tive territoriale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le debiteur des int&r~ts, qu'il
soit ou non un resident d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un &tablissement
stable ou tine base fixe et que lesdits int&r ts sont dus par cet &tablissement stable ou cette
base fixe. ces interets sont considdres comme provenant de l'Etat ob l'&tablissement stable
est situ&.

7. Lorsque, en raison des relations sp&ciales existant entre le debiteur et le beneficiaire
effectifou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int&r~ts
payes exc{de celui dont seraient convenus le debiteur et le beneficiaire effectif en labsence
de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'ii ce dernier mon-
tant. En pareil cas, la partie excedentaire reste imposable selon la legislation de chaque tat
contractant, compte dtiment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

8. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si le but principal de la crea-
tion ou de la cession de la creance generatrice des intdr~ts &tait de tirer avantage du present
article.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay&es A un resident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement inposables dans IFtat contractant d'otb el-
les proviennent et confor~meent i la legislation de cet tat, mais si Ia personne qui re~oit
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ces redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig& ne peut exc6der 15 pour
cent du montant brut des redevances.

3. Au sens du pr6sent article, le terme "redevances" d6signe la r6mun6ration de toute
nature perque pour l'exercice ou la concession de l'exercice d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
enregistrements sur film, bande ou autre moyen de reproduction utilis6 pour la radiodiffu-
sion publique, tous brevet, marque de fabrique, dessin ou module, plan, formule ou proc6d6
secrets, ou pour lexercice ou la concession de l'exercice du droit d'utiliser du materiel in-
dustriel, commercial ou scientifique ou pour des informations concernant une experience
industrielle, commerciale ou scientifique. Le terme "redevances" d6signe 6galement les
gains tir6s de l'ali6nation de ces biens ou droits dans la mesure o6i ces gains sont accessoires
A la productivit6 ou lusage desdits biens ou droits.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas si le
b6n~ficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre tat
contractant d'o6i proviennent les redevances une activit& commerciale ou industrielle par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ& dans cet autre lbtat, ou fournit dans cet autre
bat des services personnels comme ind6pendant par l'interm6diaire d'une base fixe qui y
est situ~e, et si le droit ou le bien pour lequel sont payees ces redevances est effectivement
rattach6 audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions ap-
plicables sont celles de Particle 7 ou de 'article 14, selon le cas.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet tat lui meme, ou une subdivision politique, une collectivit& locale, une en-
tit6 administrative territoriale ou un r6sident de cet ltat. Toutefois, lorsque le d~biteur des
redevances, qu'il soit ou non un resident d'un tat contractant, a dans un tat contractant un
tablissement stable ou une base fixe qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci

sont considr6es comme provenant de Itat o6 l'tablissement stable ou la base fixe sont
situ~s.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n~ficiaire
effectif des redevances ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de l'usage, de Ia concession ou des informations pour
lesquelles elles sont payees, excde celui dont seraient convenus le d6biteur et le b~n~fi-
ciaire effectif en labsence de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appli-
quent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la
16gislation de chaque tat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la
pr~sente convention.

7. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si le but principal de la crea-
tion ou de la cession du droit ou du bien pour lesquels les redevances sont payees 6tait de
tirer avantage du present article.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un tat contractant tire de l'ali~nation des biens immobi-
liers dMfinis A larticle 6 et situ6s dans lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre

tat.
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2. Les gains tires de l'alination de biens mnobiliers qui font partie de l'actifd'un 6tablis-
sernent stable qu'une entreprise d'un Eltat contractant poss~de dans lautre tat contractant
ou de biens mobiliers qui font partie d'une base fixe qu'une entreprise dun Etat contractant
poss~de dans lautre Etat contractant aux fins d'exercer une profession ind~pendante, y
compris les gains tires de I'alination de cet 6tablissement stable (seul ou avec lensemble
de I'entreprise) ou de cette base fixe sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de I'ali~nation de parts sociales d'une soci6t6 dont la valeur est
principalement attribuable, directement ou indirectement, i des biens immobiliers sis dans
un Etat contractant ou de droits li~s A ces biens immobiliers, sont imposables dans cet Etat.

4. Outrc les gains imposables en vertu des dispositions des paragraphes pr~cedents du
present article, les gains qu'un resident d'un tat contractant tire de l'ali~nation d'actions, de
participations ou d'autres droits sur le capital d'une societ6 qui est un resident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre tat si le b&n~ficiaire des gains a, au cours des
12 mois prec~dant cette alienation, ddtenu directement ou indirectement 20 pour cent au
moins du capital de ladite societ6.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national ou les biens immobiliers affect~s A leur exploitation ne sont imposables que dans
lttat contractant ou est sise lentreprise.

6. Les gains provenant de l'ali~nation de biens ou de droits visas A 'article 12 paragra-
phe 3 de la pr~sente Convention sont imposables selon les dispositions dudit article.

7. Les gains tires de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vises aux paragraphes
prdc~dents du present article ne sont imposables que dans lEtat contractant dont le c~dant
est un rsident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caract&re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois,
ces revenus sont egalement imposables dans lautre Etat contractant si:

a) ce resident est une personne qui sjourne dans l'autre Ftat pendant une ou des p~rio-
des n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de toute p&riode de 12 mois commenqant ou
finissant pendant lexercice fiscal consid&r; ou

b) ce r6sident dispose r~gulibrement dans cet autre Etat d'une base fixe aux fins de
lexercice de ses activit~s, mais uniquement pour les revenus imputables aux services of-
ferts dans cet autre tat.

2. L'expression "professions ind&pendantes" comprend en particulier les activit~s in-
d~pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, &ducatifou p~dagogique ainsi que les
activit~s ind~pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et compta-
bles.



Volume 2274, 1-40517

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les traitements, salaires et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un tat contractant tire d'un emploi ne sont
imposables que dans cet tat, sauf si cet emploi est exerc6 dans l'autre tat contractant. Si
c'est le cas, la r~mun~ration obtenue au titre de cet emploi est imposable dans cet autre btat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, la r~munration
qu'un resident d'un ltat contractant tire d'un emploi exerc& dans lautre tat contractant est
imposable uniquement dans le premier tat si:

a) le b~n~ficiaire est present dans lautre ltat pendant une ou plusieurs p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours compris dans n'importe quelle p~riode de douze mois d~butant
ou se terminant au cours de l'exercice fiscal concern6, et

b) la r~mun~ration est vers~e par ou au nom d'un employeur qui nest pas un resident
de I'autre bat, et

c) la r~munration nest pas A charge d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe que
poss~de 'employeur dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, la r~mun~ration tire d'un
emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un aronef exploit6 en trafic international par une en-
treprise qui est un resident d'un tat contractant est imposable dans cet tat.

Article 16. Tanti~mes des administrateurs

Les tanti~mes des administrateurs et autres r~tributions analogues perques par un r~si-
dent d'un bat contractant en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de rorga-
ne de direction ou en qualit& d'administrateur ou de commissaire aux comptes officiel d'une
soci~t6 qui est un resident de rautre tat contractant sont imposables dans cet autre bat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un tat
contractant tire de l'exercice de ses activit~s personnelles dans l'autre btat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, qu'artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision,
que musicien, ou que sportif sont imposables dans cet autre Etat. Lorsqu'un artiste ou un
sportif qui est un resident d'un lbtat contractant percoit des revenus au titre d'activit6s per-
sonnelles exerc~es dans l'autre bat contractant du fait de sa reputation en tant qu'artiste ou
que sportif, ces revenus sont imposables dans cet autre tat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s personnelles qu'un artiste ou qu'un sportif exerce en
cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-meme mais A une autre per-
sonne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7 et 14 et 15,
dans l'tat contractant o6i les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les revenus
qu'un artiste ou un sportif perqoit au titre de ses activit~s personnelles exerc~es en sa qualit&
sont exon~r~s d'imp6t dans l'ttat contractant o6i ces activit&s sont exerc6es lorsqu'elles le
sont pendant une visite financ~e en grande partie par l'autre ltat contractant ou une subdi-
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vision politique, une collectivit& locale ou une entite administrative territoriale dudit Etat.
ou par une institution publique, dans le cadre d'un &change culturel entre les goLIvernements
des Etats contractants.

Article 18. Pensions

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de I'article 19, les pensions et autres r&-
mun6rations similaires pay~es i un resident d'un Etat contractant au titre d'un ernploi exerce
ant6rieurement sont imposables uniquement dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les r6munrations autres qu'une pension vers6es par un Etat contractant ou une
subdivision politique, une collectivit6 locale ou une entit& administrative territoriale de cet
Etat au titre de services rendus a cet tat, i cette subdivision politique, a cette collectivit&
ou i cette entit& sont imposables uniquement dans cet tat.

b) Toutefois, ces r6mun~rations sont imposables uniquement dans lautre tat contrac-
tant si les services en question sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
resident de cet Etat qui:

i) poss~de la nationalit& de cet Etat, dans le cas du Mexique, ou est un citoyen de cet
Etat, dans le cas de ]a Roumanie;

ii) nest pas devenu un resident de cet Etat i seule fin de fournir les services.

2. a) Toute pension payee directement par un tat contractant ou par une subdivision
politique, une collectivit& locale ou une entite administrative territoriale de cet Etat, ou
payee par pr 1kvement sur des fonds qu'ils ont constitu&s, une personne physique en con-
trepartie de services fournis A cet Etat, A cette subdivision, A cette collectivit& ou A cette en-
tit& est uniquement imposable dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension nest imposable que dans l'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un r&sident et un ressortissant de cet tat, dans le cas du Mexique, ou
un resident et un citoyen de cet Etat, dans le cas de la Roumanie.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun&rations et pensions
vers~es en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activite commerciale ou in-
dustrielle exerc6e par un Etat contractant ou par une subdivision politique, une collectivit&
locale ou tine entit& administrative territoriale de cet Etat.

Article 20. Etudiants et apprentis

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti, qui est ou &tait immdiatement avant de se
rendre dans un tat contractant un rdsident de lautre Etat contractant et qui ne sjoume
dans le premier btat contractant qu' la seule fin d'y poursuivre des &tudes ou sa formation,
recoit pour son entretien, ses 6tudes ou sa formation ne sont pas impos~es dans cet tat pen-
dant six ans au plus A compter de la premi&re ann~e d'enseignement ou de formation, sous
r6serve que ces sommes proviennent de sources ext6rieures it cet Etat.
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Article 21. Professeurs et chercheurs

Une personne physique qui est ou 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un btat
contractant un resident de I'autre btat contractant et qui, A l'invitation d'une universit6 ou
d'un 6tablissement d'enseignement similaire reconnu comme organisation sans but lucratif
par le gouvernement de cet autre tat, s6journe dans cet autre lttat At la seule fin d'y exercer
des activit~s d'enseignement et/ou de recherche dans ladite universit6 ou ledit tablissement
d'enseignement, est, pendant deux ans au plus A compter de la date de son arriv~e dans cet
autre tat, exon~r~e d'imp6t dans cet autre tat pour la r6mun~ration qu'elle reqoit au titre
de ces activit~s, sous reserve que cette r6mun~ration provienne de sources ext&rieures A. cet
Etat.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu~e de biens immobiliers tels que vis6s d l'article 6 paragraphe 2
appartenant A un resident d'un ltat contractant et situ6e dans l'autre btat contractant est im-
posable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute de biens mobiliers faisant partie de lactif commercial ou in-
dustriel d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre tat
contractant, de biens mobiliers rattach~s A une base fixe dont dispose un r6sident d'un btat
contractant dans 1'autre ltat contractant aux fins d'y exercer une activit6 ind~pendante, ou
de biens mobiliers utilis~s ou transform6s par une entreprise situ6e dans lautre Etat con-
tractant est imposable dans cet autre Ltat.

3. La fortune constitu(e de navires et d'afronefs exploit~s en trafic international ainsi
que d'actifs mobiliers rattach~s A l'exploitation de ces navires et a~ronefs n'est imposable
que dans Ittat contractant dont lentreprise est un resident.

4. Tous les autres 616ments de fortune d'un resident d'un tat contractant ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

Article 23. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu perqus par un r6sident d'un tat contractant qui ne sont pas
vises dans les articles pr~c~dents de la pr6sente Convention sont imposables uniquement
dans l'Ittat contractant o6 ils sont g~n~r~s.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
tir6s de biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de l'article 6 si le b~n~ficiaire de ces re-
venus, r6sident d'un ttat contractant, exerce des activit6s 6conomiques dans l'autre tat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& ou une profession
ind~pendante A partir d'une base fixe qui y est situ~e et si le droit ou le bien g6n6rateur des
revenus se rattache effectivement d cet 6tablissement stable ou At cette base fixe. En pareil
cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.
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Article 24. Elimination de la double imposition

I. Lorsqu'un resident de ]a Roumanie perqoit des revenus ou dtient une fortune qui,

confornment aux dispositions de la presente Convention, sont imposables au Mexique, la
Roumanie accorde:

a) en deduction de l'imp6t qu'elle prelkve sur le revenu de ce risident, un montant &gal
i l'imp6t sur le revenu pay& au Mexique;

b) en ddduction de Iimp6t qu'elle prleve sur la fortune de ce resident, un montant 6gal

i l'imp6t sur la fortune pay& au Mexique.

Toutefois, dans un cas comme dans I'autre, ces deductions ne peuvent exc&der la frac-

tion de l'imp6t sur le revenu ou la fortune, calcule avant que ]a d6duction soit appliquee,

qui est imputable au revenu ou A la fortune imposable au Mexique.

2. Dans le cas de residents du Mexique, conformnment aux dispositions et sans preju-

dice des limitations de la l6gislation mexicaine et de ses modifications occasionnelles qui
ne portent pas atteinte A ses principes generaux, le Mexique accorde A ces residents en cr&dit

sur limp6t mexicain:

a) l'imp6t sur le revenu pay& i la Roumanie par ce resident ou en son nom; et

b) dans le cas d'une entreprise qui ditient 10 pour cent au moins du capital d'une entre-

prise qui est un resident de ]a Roumanie et dont la premiere entreprise reqoit des dividendes,

l'imp6t sur le revenu pay& i la Roumanie par lentreprise distributrice des dividendes ou en
son nom au titre des benefices gen&rateurs des dividendes.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant

A aucune imposition ou obligation qui s'y rapporte qui soit autre ou plus lourde que celle ia

laquelle sont ou pourront &tre assujettis dans les mmes circonstances les ressortissants de

cet autre ttat, en particulier en ce qui concerne la residence. Nonobstant les dispositions de

I'article premier, la pr6sente disposition s'applique &galenent aux ressortissants, dans le cas
du Mexique, et aux citoyens, dans le cas de la Roumanie, qui ne sont pas des residents de
l'un des tats contractants.

2. Un Ftat contractant ne pr&lkve aucun imp6t sur le revenu d'un resident de lautre Etat
contractant qui a djA 6t& impos& dans lautre Etat contractant apres l'expiration de la perio-

de de prescription prevue dans sa legislation nationale.

3. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un tat contractant possede dans

l'autre Etat contractant ne sont pas imposes dans cet autre tat d'une maniere moins favo-

rable que les entreprises de cet autre tat qui exercent les mrmes activit&s. La pr&sente dis-
position ne peut tre interpret6e comme obligeant un Etat contractant Ai accorder aux

r6sidents de lautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions

d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres
rsidents.

4. A moins que les dispositions de larticle 9. du paragraphe 7 de larticle II ou du pa-

ragraphe 6 de I'article 12 ne soient applicables, les int&rets, redevances et autres frais payes
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par une entreprise d'un tat contractant A un resident de lautre tat contractant sont d~duc-
tibles, pour ]a determination des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que s'ils avaient k6 pay~s A un r6sident du premier tat. De mme, les dettes
d'une entreprise d'un tat contractant envers un resident de l'autre tat contractant sont d6-
ductibles, pour la determination du capital imposable de cette entreprise, dans les mmes
conditions que si elles avaient 6t6 contract~es envers un resident du premier ltat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit& ou en partie, direc-
tement ou indirectement, dMtenu ou contr61 par un ou plusieurs residents de l'autre iEtat
contractant ne sont soumises dans le premier btat A aucune imposition ou obligation y re-
lative qui soit autre ou plus lourde que l'imposition et les obligations connexes auxquelles
sont ou pourraient 8tre assujetties les entreprises similaires du premier tat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de I'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 26. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par lun des Etats contractants ou
les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions
de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus par le droit inter-
ne de ces tats, soumettre son cas A l'autorit& comptente de l'tat contractant dont elle est
un resident. Le cas doit 8tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification
de ]a mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente Con-
vention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle nest pas
en mesure d'y apporter elle-m~me une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 de l'autre ttat contractant en vue d'&viter une imposition
non conforme A la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants s'efforcent par voic d'accord amia-
ble de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou lapplication de la pr~sente Convention. Elles peuvent aussi se concerter en
ce qui concerne les cas non pr6vus par ]a Convention.

4. Les autorit~s comptentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes pr6c~dents.

5. Si les autorit~s comp~tentes des Etats contractants ne parviennent pas A r6gler une
difficult& ou A dissiper un doute quant A l'interpr~tation ou A rapplication de la pr~sente
Convention conform6ment aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, l'affaire peut tre
soumise A larbitrage si les autorit6s comp6tentes et les contribuables y consentent et que
les contribuables concem6s acceptent par 6crit d'&tre i~s par la d6cision du conseil d'arbi-
trage. La d6cision du conseil d'arbitrage dans un cas particulier est contraignante pour les
deux lttats en ce qui concerne ce cas particulier. Les proc6dures sont fix6es entre les lbtats
par un 6change de notes diplomatiques.

6. Nonobstant les dispositions de tout accord international sur le commerce et l'inves-
tissement auquel les deux tats contractants sont ou pourraient devenir parties, tout diff-
rend concernant une mesure adopt6e par un tat contractant par rapport A lun quelconque
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des imp6ts visas . larticle 2 ou, s'agissant de non-discrimination, toute mesure fiscale adop-
t~e par un Etat contractant, y compris un differend au sujet de lapplication de la presente
Convention, est ragl& conformcnment la Convention, sauf si les autoritas compatentes des
bats contractants nen dcident autrement.

Article 27. Assistance au recouvrement

1. Chaque Etat contractant s'efforce de recouvrer pour le compte de lautre Etat con-
tractant les irnp6ts et sommes incidentes payables dans cet autre Etat, si celui-ci en a de-
mand le recouvremcnt.

2. Les dispositions du pr&sent article ne peuvent en aucun cas tre interprdtes comme
imposant l'tat requis lobligation d'appliquer des modalit&s d'ex6cution non autoris~es
par la lgislation ou la rdglementation de Pun des tats contractants ou de prendre des me-
sures contraires ii l'ordre public.

Article 28. Echange de renseignements

1. Les autoritas comp6tentes des tats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles des lois inter-
nes des Etats contractants relatives aux imp6ts appliques par les tats contractants dans ]a
mesure o6f l'imposition pr&vue par ces lois nest pas contraire aux dispositions de la Con-
vention. L'change de renseignements West pas limit6 par les dispositions de 'article 1. Les
renseignements requs par un tat contractant sont tenus secrets de la m'ne manire que les
renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet tat et ne sont corn-
muniques qu'aux personnes ou autoritas (y compris les tribunaux et organes administratifs)
qui participent A I'&tablissement ou au recouvrement des imp6ts per~us pour le compte de
cet Etat, 5. l'ex6cution forc6e ou aux poursuites qui s'y rapportent, ou aux procedures de re-
cours y relatives. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'aux fins ci-
dessus. Elles peuvent faire &tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques des
tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas tre interpretaes comme
imposant A l'autorit6 comp~tente dun bat contractant lobligation:

a) de prendre des dispositions administratives d&rogeant 5A sa propre legislation ou pra-
tique administrative ou A. celle de lautre Etat contractant;

b) de foumir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus dans le cadre de sa propre
16gislation ou pratique administrative normale ou de celle de l'autre Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui r&vbleraient un secret commercial ou industriel,
un secret professionnel ou un processus commercial, ou des renseignements dont la divul-
gation serait contraire . la politique publique (ordre public).
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Article 29. Membres de missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition de ]a pr~sente Convention ne porte atteinte aux privileges diplo-
matiques ou consulaires en matire d'imp6t tels qu'ils r~sultent des r~gles g6nrales du droit
international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 30. Entr~e en vigueur

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle les btats contractants
se seront mutuellement inform(s par 6change de notes diplomatiques de I'accomplissement
des formalit~s n~cessaires A son entree en vigueur. La Convention entrera en vigueur A la
date de reception de la derni~re de ces notifications.

2. La Convention sort ses effets:

a) en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, A 1'6gard des revenus perqus A compter
du ler janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention entrera en
vigueur;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts, A compter du Ier janvier de I'ann~e civile qui
suit imm~diatement celle au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur.

Article 31. D~nonciation

1. La pr~sente Convention demeurera en vigueur jusqu'5 ce qu'elle soit d~nonc~e par
un des Ibtats contractants. Chacun des tats contractants pourra d~noncer la pr~sente Con-
vention par la voie diplomatique moyennant un pr~avis de six mois avant la fin de chaque
ann(e civile suivant une priode de cinq ans A compter de la date de son entree en vigueur.

2. La Convention cessera de produire ses effets:

a) en ce qui concerne l'imp6t retenu d la source, A I'Ngard des revenus perqus A compter
du lerjanvier de I'ann6e suivant celle de la remise de la notification de d~nonciation;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, A compter du I er janvier de ran-
n~e suivant celle de la notification de d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit(s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 la pr(sente Convention.

Fait en deux exemplaires originaux A Mexico City le 20juillet 2000, en langues espa-
gnole et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les 1ttats Unis du Mexique:

Jost ANGEL GURRiA TREVINO
Ministre des finances et du credit public

Pour la Roumanie:

MIRCEA CIUMARA
Ministre, President du Conseil pour la coordination 6conomique et financi~re
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[ DUTCH ITXT - TEXTi NtERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Oekraine
inzake luchtdiensten

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van Oekra-ne, hierna aangeduid als de ,,Overeenkomstsluitende
Partijen", partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale
burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening
opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de
internationale burgerluchtvaart,

Geleid door de wens een overeenkomst te sluiten met het doel
geregelde luchtdiensten in te stellen tussen en via hun onderscheiden
grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in deze Overeen-
komst en de Bijlage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij
toegekende betekenis:

a. onder ,,het Verdrag" wordt verstaan: het Verdrag inzake de
internationale burgerluchtvaart. op 7 december 1944 te Chicago Noor
ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeenkomstig
artikel 90 van het Verdrag aangenomen Bijlagen en alle wijzigingen
van de Bijlagen of het Verdrag overeenkomstig de artikelen 90 en 94
daarvan, voor zover deze Bijlagen en wijzigingen in werking zijn
getreden voor, of zijn bekrachtigd door beide Overeenkomstsluitende
Partijen:

b. onder,,Iuchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betrefi, de Minister van

Verkeer en Waterstaat;
war Oekra'fne betreft, het Ministerie van Vervoer in Oekraine,
of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke

functic die thans door de genoemde Minister of het genoemde
Ministerie wordt uitgeoefend, te vervullen"

c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij' wordt verstaan:
een Iuchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd over-
eenkomstig artikel 3 van deze Overeenkomst;
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d. het begrip ,,grondgebied" heeft met betrekking tot een Staat de
betekenis die daaraan in artikel 2 van het Verdrag wordt toegekend;

e. de begrippen ,,Iuchtdienst", ,,internationale luchtdienst",
,,luchtvaartmaatschappij" en ,,Ianding anders dan voor verkeersdoel-
einden" hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag
onderscheidenlijk wordt toegekend:

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge
artikel 2 van deze Overeenkomst en de in het desbetreffende gedeelte
van de Bijlage bij deze Overeenkonst omschreven route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen
bestemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig
tijdens de vlucht met inbegrip van voor de exploitatie van de vlucht
benodigde uitrusting en materialen,

h. onder ,,Overeenkomst" wordt verstaan: deze Overeenkomst, de
in toepassing daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van de
Overeenkomst of van de Bijlage;

i. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag in rekening gebracht
of in rekening te brengen door de luchtvaartmaatschappijen, recht-
streeks of via hun agenten, aan alle natuurlijke personen of rechtsper-
sonen voor het vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage)
en vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

1. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van
toepassingzijn van een tariefen
II. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer
bijkomende diensten die door of namens de luchtvaartmaat-
schappijen worden aangeboden:

j. onder ,,geautomatiseerd boekingssysteem" (GBS) wordt ver-
staan: een geautomatiseerd systeem dat informatie bevat over routeta-
bellen, beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten en door
middel waarvan plaatsen kunnen worden geboekt en/of vliegbiljetten
kunnen worden afgegeven, en dat enkele of al deze faciliteiten ter
beschikking van reisagenten stelt.

Artikel 2

Verlening van rechten

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere Overeen-
komstsluitende Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de
volgende rechten voor het verrichten van geregeld internationaal
luchtvervoer door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Overeenkomstsluitende Partij:

a. het recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor

verkeersdoeleinden; en
c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen

dienst op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor
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het opnemen en afzetten van internationaal verkeer in passagiers,
vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende
Partij het recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen
punten gelegen op het grondgebied van de andere Overeenkomnstslui-
tende Partij.

Artikel 3

Aanwijzing en verlening van vergunningen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel
van een schrifielijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan
te wijzen voor de exploitatie van luchtdiensten op de in de Hijiage
omschreven routes en een eerder aangewezen luchtvaartmaatschappij
te vervangen door een andere luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Overeen-
komstsluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Over-
eenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, met
inachtneming van de bepalingen van dit artikel, de vereiste exploita-
tievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te
allen tijde een aanvang maken met de gehele ofgedeeltelijke exploita-
tie van de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van
deze Overeenkomst voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn
vastgesteld in overeenstemming met de bepalingen van artikel 5 van
deze Overeenkomst.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de in het
tweede lid van dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren
ofdeze vergunning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaar-
den ter zake van de uitoefening van de in artikel 2 van deze
Overeenkomst omschreven rechten door de aangewezen luchtvaart-
maatschappij, indien niet te haren genoegen is aangetoond dat een
aanmerkelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijke
toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeen-
komstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewe-
zen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 4

Intrekking of opschorting van vergunningen

I. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Par-
tij hebben het recht de in artikel 3 vermelde vergunningen voor een
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door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen Iuchtvaart-
maatschappij niet te verlenen, deze in te trekken ofop te schorten, of
hieraan voorwaarden te verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoe-
gen van de luchtvaartautoriteiten van die Overeenkomstsluitende
Partij aan te tonen dat zij voldoet aan de door die autoriteiten
gewoonlijk en redelijkerwijze in overeenstemrnming met het Verdrag
toegepaste wetten en voorschriften;

b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Overeenkomstsluitende Partij na te leven,

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmer-
kelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijke toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij
die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen of bij haar onderda-
nen; en

d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploita-
tie te voeren in overeenstemming met de ingevolge deze Overeen-
komst gestelde voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en
voorschriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde
rechten slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten
van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door
Overeenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, vangt zulk over-
leg aan binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake.

Artikel 5

Tarieven

I. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Over-
eenkomstsluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor
vervoer tussen hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn
goedgekeurd door de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen, en dienen te zijn vastgesteld op een redelijk niveau,
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met alle relevante
factoren, waaronder begrepen de exploitatiekosten, een redelijke
winst en de tarieven van de andere luchtvaartmaatschappijen die
dezelfde route of een deel daarvan exploiteren.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden,
indien mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen door middel van toepassing van de procedures van de
Internationale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Trans-
port Association") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks
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niet mogelijk is, worden de tarieven overeengekomen door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de
goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig
(60) dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring
voorgelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen, tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze
termijn in bijzondere gevallen te bekorten.

4. )e tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of wor-
den, indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30)
dagen na de datum van voorlegging, overeenkomstig het derde lid van
dit artikel, te kennen heefi gegeven de tarieven niet goed te keuren,
geacht te zijn goedgekeurd. Ingeval de termijn van voorlegging wordt
bekort, zoals bepaald in het derde lid van dit artikel, kunnen de
luchtvaartautoriteiten overeenkomen dat de termijn waarbinnen ken-
nisgeving van afkeuring moet geschieden, dienovereenkomstig wordt
bekort.

5. lndien een tariefniet kan worden overeengekomen overeenkom-
stig het tweede lid van dit artikel, ofindien gedurende de overeenkom-
stig het vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartau-
toriteit de andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij een
overeenkomstig de bepalingen van het tweede lid van dit artikel
overeengekomen tarief niet goedkeurt, trachten de luchtvaartautori-
teiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen het tarief in onder-
linge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen
bereiken omrtrent een overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan
hen voorgelegd tarief, of omrtrent de vaststelling van een tarief
krachtens het vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld
overeenkomstig de bepalingen van artikel 17 van deze Overeenkomst.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarie-
ven blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die
afwijken van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit
artikel zijn goedgekeurd.

Artikel 6

Commerciele activiteiten

I. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen toegestaan om:
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a. op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij kantoren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het
luchtvervoer en de verkoop van vliegbiljetten, alsook andere voor het
verzorgen van luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. zich op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij rechtstreeks en, naar goeddunken van die luchtvaartmaatschap-
pij, via haar agenten, bezig te houden met de verkoop van luchtver-
voer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij toegestaan om haar in verband met het
verzorgen van Iuchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel,
operationeel en technisch personeel te zenden naar en te doen
verblijven op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.

3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen perso-
neel of door gebruikmaking van de diensten van een andere organisa-
tie, onderneming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en die
gemachtigd is dergelijke diensten te verlenen op het grondgebied van
die Overeenkomstsluitende Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeen-
stemming met de wetten en voorschriften van de andere Overeen-
komstsluitende Partij.

Artikel 7

Eerlijke concurrentie

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de
gelegenheid gesteld deel te nemen aan het internationale luchtvervoer
dat door deze Overeenkomst wordt beheerst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij treft alle passende maatrege-
len binnen haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van
discriminatie of oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurren-
tiepositie van de luchtvaartmaatschappij(en) van de andere Overeen-
komstsluitende Partij nadelig beinvloeden.

Artikel 8

Dienstregeling

I. De door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen lucht-
vaartmaatschappij Iegt vijfenveertig (45) dagen tevoren de dienstrege-
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ling van haar voorgenomen diensten voor aan de luchtvaartautoritei-
ten van de andere Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemming
met de Bijlage.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluch-
ten kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij rechtstreeks
aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij ter goedkeuring worden voorgelegd.

Artikel 9

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen voor internatio-
nale luchtdiensten wordc-i gebruikt, alsmcde hun normale uitrus-
tingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermid-
delen, proviand (met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksarti-
kelen) aan boord, alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan
boord van zodanige luchtvaaruigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle
douanerechten, inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale
heffingen en belastingen bij binnenkomst op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, mits deze uitrustingsstukken en
voorraden aan boord van de luchtvaartuigen blijven, totdat zij
opnieuw worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserveonderde-
len, voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand, ingevoerd op
het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij door often
behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij of aan boord van de door deze aange-
wezen luchrvaartmaatschappij geexploiteerde luchtvaartuigen geno-
men uitsluitend voor gebruik aan boord van de luchtvaartuigen bij de
exploitatie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of
belastingen, met inbegrip van douanehetlingen en inspectiekosten,
verschuldigd op het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluiten-
de Partij, te worden betaald, zelfs indien deze voorraden zullen
worden gebruikt tijdens de gedeelten van de vlucht die worden
afgelegd boven het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende
Partij, waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden ver-
langd dat deze onder het toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid kunnen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Overeenkomstsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbeta-
ling van douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn
geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden
brandstof, smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartui-
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gen van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen kunnen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts
worden uitgeladen met toestemming van de douaneautoriteiten van
deze Overeenkomstsluitende Partij, die kunnen verlangen dat deze
materialen onder hun toezicht worden geplaatst, totdat zij weer
worden uitgevoerd of overeenkomstig de douanevoorschriften een
andere bestemming hebben gekregen.

Artikel 10

Dubbele belasting

I. Inkomsten en winsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen in
het internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming gelegen is.

2. Kapitaal vertegenwoordigd door luchtvaartuigen die worden
ge~xploiteerd in het internationale verkeer en door roerende zaken die
verband houden met de exploitatie van die luchtvaartuigen, is slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.

Artikel I I

Overmaking van gelden

I. Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen vrij luchtvervoerdiensten te verkopen op de grond-
gebieden van beide Overeenkomstsluitende Partijen, hetzij recht-
streeks, hetzij via een agent, in elke munteenheid.

2. Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen vrij, in overeenstemming met de toepasselijke
wetten en voorschriften van de Overeenkomstsluitende Partijen, het
batig saldo van de ontvangsten en uitgaven op het grondgebied van
verkoop over te maken van het grondgebied van verkoop naar hun
eigen grondgebied. In deze netto-overmaking zijn begrepen de baten
uit verkopen, rechtstreeks of via agenten, van luchtvervoerdiensten en
bijkomende of aanvullende diensten, alsmede de gebruikelijke han-
delsrente die over deze inkomsten wordt ontvangen terwiji deze in
afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

3. De luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende
Partijen verkrijgen, in overeenstemming met de toepasselijke wetten
en voorschriften van de Overeenkomstsluitende Partijen, binnen ten
hoogste dertig (30) dagen na de aanvraag toestemming voor de
overmaking, zulks in een vrij inwisselbare munteenheid, tegen de
officiile koers voor de inwisseling van de plaatselijke munteenheid,
geldend op de datum van verkoop.
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Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstslui-
tende Partijen vrij de feitelijke overmaking te verrichten zodra zij de
toestemming verkrijgen.

Artikel 12

Toepassing van wellen, voorschrifien en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar
grondgebied van in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaar-
tuigen of betreffende de exploitatie van en bet vliegen met zodanige
luchtvaartuigen dienen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij te worden nageleefd
vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit bedoeld
grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende immigratie, paspoorten ofandere erkende
reisdocumenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine
dienen te worden nageleefd door of namens bemanningsleden,
passagiers, vracht en post vervoerd door luchtvaartuigen van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit
het grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Overeenkomstsluitende Partij en die de zone van de
luchthaven die daarvoor gereserveerd is niet verlaten, worden, behal-
ve wat veiligheidsmaatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft,
slechts aan een vereenvoudigde controle onderworpen. Bagage en
vracht op doorreis zijn vrijgesteld van douanerechten en andere
soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Overeen-
komstsluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de lucht-
vaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij in
rekening worden gebracht voor het gebruik van luchthavens en andere
luchtvaartvoorzieningen op het grondgebied van de eerstbedoelde
Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden
gebracht met betrekking tot de vluchten van een andere luchtvaart-
maatschappij die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende PartiJ bij de
toepassing van haar voorschriften inzake douane, immigratie, quaran-
taine en soortgelijke voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens,
luchtwegen, luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen
waarover zij zeggenschap heeft.
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Artikel 13

Erkenning van bewizen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en
vergunningen die door een van de Overeenkomstsluitende Partijen
zijn uitgereikt of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden
door de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend voor
de exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven
routes, mits deze bewijzen en vergunningen werden uitgereikt of
geldig verklaard overeenkomstig de op grond van het Verdrag
vastgestelde normen. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt
zich evenwel het recht voor om voor vluchten boven haar grondgebied
de erkenning te weigeren van bewijzen van bevoegdheid en vergun-
ningen die aan haar eigen onderdanen zijn verstrekt door de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 14

Veiligheid

1. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen elkander de
bijstand te verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechte-
Iijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
passagiers en bemanning, luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, en
elke andere bedreiging voor de veiligheid van de luchtvaart.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in de niet-dis-
criminatoire en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te
leven die de andere Overeenkomstsluitende Partij voorschrijft voor de
binnenkomst op het grondgebied van die andere Overeenkomstslui-
tende Partij en toereikende maatregelen te treffen om passagiers en
hun handbagage aan controle te onderwerpen. Elke Overeenkomst-
sluitende Partij neemt ook elk verzoek van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen voor haar
luchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen overeenkomstig
de toepasselijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn
vastgesteld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. In-
dien een Overeenkomstsluitende Partij van deze bepalingen afwijkt,
kan de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg
met die Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door de Over-
eenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, begint zodanig over-
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leg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een bevredigend
akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel 17 van
deze Overeenkomst.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstem-
ming met de bepalingen van bet Verdrag inzake strafbare feiten en
bepaalde andere handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigen,
ondertekend te Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrij-
ding van bet wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartui-
gen. ondertekend te "s-Gravenhage op 16 december 1970, en bet
Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht
tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal
op 23 september 197 1, voor zover de Overeenkomstsluitende Partijen
beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in
zijn macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen,
verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen elkander bijstand door
de verbindingen die bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk
een voorval of de dreiging daarvan een einde te maken, te vergemak-
kelijken.

Artikel 15

Geautomatiseerde Boekingssystemen

I. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van gebruikers van luchtvervoerdiensten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van desbetretTende informatie, met
inbegrip van misleidende voorstelling daarvan;

b. de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomst-
sluitende Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij onbe-
perkt en non-discriminatoir toegang tot en gebruik van de GBS-en
hebben op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt aan de GBS-en
die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de andere
Overeenkomstsluitende Partij als zijn hoofdsvsteem zijn gekozen.
vrije en onbelemmerde toegang tot haar grondgebied. Geen der
Overeenkomstsluitende Partijen zal op haargrondgebied aan het GBS
van de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij strengere eisen opleggen oftoelaten dat deze
worden opgelegd, dan die opgelegd aan het GBS van haar eigen
aangewezen vervoerder. bijvoorbeeld ten aanzien van:
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a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip
van de regels inzake het tonen en redigeren van GBS-en, en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
keuze en gebruik van technische apparatuur en programma's of de
installatie van apparatuur.

Artikel 16

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaartauto-
riteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg
met elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van deze
Overeenkomst worden uitgevoerd en naar tevredenheid worden
nageleefd.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan verzoeken om
overleg met het oog op wijziging van deze Overeenkomst of van de
Bijlage daarbij. Dit overleg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de
datum van ontvangst van het verzoek door de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, tenzij anders overeengekomen. Dit overleg kan zowel
mondeling als schriftelijk plaatsvinden.

3. Door de Overeenkomstsluitende Partijen overeengekomen wij-
zigingen op deze Overeenkomst worden van kracht op de datum
waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk langs
diplomatieke weg ervan in kennis hebben gesteld dat aan hun
onderscheiden constitutionele vereisten is voldaan.

4. Elke wijziging van de Bijlage bij deze Overeenkomst wordt
schriftelijk overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en
wordt van kracht op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 17

Regeling van geschillen

1. Indien er tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil
ontstaat met betrekking tot de uitlegging of toepassing van deze
Overeenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen dit in de
eerste plaats te regelen door middel van onderhandeling.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen het
geschil te regelen door middel van onderhandeling, kan het op
verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen ter beslissing
worden voorgelegd aan een gerecht van drie scheidsmannen, van wie
elke Overeenkomstsluitende Partij er een benoemt, waarna de aldus
gekozen twee scheidsmannen overeenstemming bereiken over de
derde, op voorwaarde dat de derde scheidsman geen onderdaan van
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een van beide Overeenkomstsluitende Partijen is. Elk van de Overeen-
komstsluitende Partijen wijst een scheidsman aan binnen een termijn
van zestig (60) dagen na de datum waarop een van beide Overeen-
komstsluitende Partijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij
een diplomatieke nota heeflr ontvangen waarin om een scheidsrechter-
lijke beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde
scheidsman wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen
overeenstemming bereikt. Indien een der Overeenkomstsluitende
Partijen haar eigen scheidsman niet aanwijst binnen de termijn van
zestig (60) dagen of indien over de derde scheidsman niet binnen de
genoemde termijn overeenstemming is bereikt, kan de Voorzitter van
de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie door een
der Overeenkomstsluitende Partijen worden verzocht een scheidsman
of scheidsmannen te benoemen.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich
te houden aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit
artikel.

Artikel 18

Beeindiging

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te alien tijde de andere
Overeenkomstsluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk
kennisgeving doen van haar besluit deze Overeenkomst te becindigen.

l)eze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgeriuchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt de Overeen-
komst twaalf (12) maanden na de datum van ontvangst van de
kennisgeving door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de
kennisgeving van opzegging in onderling overleg voor het einde van
dit tijdvak wordt ingetrokken. Indien de andere Overeenkomstslui-
tende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt de kennisgeving
geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de
kennisgeving door de Internationale Burgerlucht%,aartorganisatie.

Artikel 19

Registratie bi de ICAO

Deze Overeenkomst en alle wijzigingen daarop worden geregis-
treerd bij de I nternationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 20

Toepasselijkheid van rnultilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van het Verdrag worden op deze Overeenkomst
toegepast.
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2. Indien een door beide Overeenkomstsluitende Partijen aanvaar-
de multilaterale overeenkomst ter zake van een aangelegenheid die
door deze Overeenkomst wordt bestreken, in werking treedt, hebben
de desbetreffende bepalingen van die overeenkomst voorrang boven
de desbetreffende bepalingen van de onderhavige Overeenkomst.

Artikel 21

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 22

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand die volgt op de datum waarop de Overeenkomstslui-
tende Partijen elkaar schriftelijk langs diplomatieke weg ervan in
kennis hebben gesteld dat aan de constitutioneel vereiste formalitei-
ten in hun onderscheiden landen is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Over-
eenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Kiev, op 7 september 1993, in twee exemplaren in de
Nederlandse, de Oekraiense en de Engelse taal, zijnde alle teksten
gelijkelijk authentiek. In geval van verschillen tussen de teksten is de
Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkryk der Nederlanden

(w.g.) J. R. H. MAIJ-WEGGEN

Voor de Regering van Oekrarne

(w.g.) OREST KLYMPUSH
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Bijlage

A. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk der
Nederlanden heefi het recht geregelde luchtdiensten in beide
richtingen te exploiteren op de hieronder aangegeven routes:

Punten van vertrek: Punten van aankomst:

Punten in Nederland: Punten in Oekraine:

B. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van Oekrane heeft het
recht geregelde luchtdiensten in beide richtingen te exploiteren op
de hieronder aangegeven routes:

Punten van vertrek: Punten van aankomst:

Punten in Oekraine: Punten in Nederland:

C. Tussenliggende en verder gelegen punten kunnen door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van elke Overeenkomstsluitende
Partij zonder uitoefening van vijfde-vrijheidsverkeersrechten wor-
den aangedaan.
De uiteindelijke uitoefening van vijfde-vrijheidsverkeersrechten
kan worden overeengekomen door de luchtvaartautoriteiten van
de twee Overeenkomstsluitende Partijen.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
UKRAINE FOR AIR SERVICES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Ukraine,
hereinafter referred to as "Contracting Parties", being parties to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:

for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public Works and Wa-
termanagement;

for Ukraine the Ministry of Transport in Ukraine;

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said Minister or Ministry;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e) the terms"air service","international air service","airline"and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively as signed to them in Article 96 of the Convention;

f) the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including equipment and materials indispensable for the op-
eration of the flight;
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h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i) the term "tariff" means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

I. the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

I. the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines;

j) the tern "Computer Reservation System" (CRS) means a computerized system con-
taining information about airline schedules, seat availability, fares and related services and
through which reservations can be made and/or tickets can be issued and which makes
some or all of these facilities available to travel agents.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,

cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through diplomat-
ic channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate air services on
the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previously
designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such

services have been established in accordance with the provisions of Article 5 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
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tions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article 4. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 3 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 5. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.
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4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must
be notified shall be reduced accordingly.

5. Ifa tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.

Article 6. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

Article 7. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in the international air transportation covered by this Agreement.



Volume 2274, 1-40519

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airline(s) of the other Party.

Article 8. Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall submit for approval to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, forty-five (45) days in advance, the
timetable of its intended services, in accordance with the Annex.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airline for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 9. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well advertis-
ing and promotion material kept on board such aircraft shall be exempt from all customs

duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival on the ter-
ritory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and

aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating internation-
al services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees imposed in
the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these supplies are to
be used on the parts of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.
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Article 10. Double Taxation

I. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

Article 11. Trans/Ir o'Funds

1. The airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport services in
the territories of both the Contracting Parties, either directly or through an agent, in any cur-
rency.

2. The airlines of the Contracting Parties shall, in compliance with the applicable laws
and regulations of the Contracting Parties, be free to transfer from the territory of sale to
their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over expenditure. Includ-
ed in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents, of air
transport services, and ancillary or supplemental services, and normal commercial interest

earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

3. The airlines of the Contracting Parties shall, in compliance with the applicable laws
and regulations of the Contracting Parties, receive approval for such transfer within at most
thirty (30) days of application, in a freely convertible currency, at the official rate of ex-
change for conversion of local currency, as at the date of sale.

The airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer on re-
ceipt of approval.

Article 12. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.
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4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.

Article 13. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 14. Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, air passengers and crews, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security pro-
visions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contracting
Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consultations
with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a re-
quest. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the application
of Article 17 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December, 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
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lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September,
1971, insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 15. Computer Reservation Systems

I. Contracting Parties agree that:

a) the interest of consumers of air transport products shall be protected from any mis-
use of such information including misleading presentation thereof;

b) a designated airline of a Contracting Party and the airline's agents shall have unre-
stricted and non-discriminatory access to and use of CRS's in the territory of the other Con-
tracting Party.

2. Each Contracting Party guarantees to the CRS chosen as its primary system by the
designated airline(s) of the other Contracting Party free and unimpaired access in its terri-
tory. Neither Contracting Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the
CRS chosen by the designated airline(s) of the other Contracting Party more stringent re-
quirements than those imposed on the CRS of its own designated carrier, such as with re-
spect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display and editing rules,
and

b) the access to and use of communications facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of hardware.

Article 16. Consultation and Amendment

I. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modify the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days of
the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed.

Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing through diplomatic channels of the completion of their respective constitutional
requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.
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Article 17. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date when
the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledg-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been re-
ceived fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 19. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 20. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Parties, enters into force, the relevant provisions of that agreement shall su-
persede the relevant provisions of the present Agreement.
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Article 21. ApplicabilitY

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 22. Ento , into Force

This Agreement shall come into force on the first day of the second month following

the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing through dip-
lomatic channels that the formalities constitutionally required in their respective countries
have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Kiev, on 7 September 1993, in the Ukrainian, Dutch and English
languages, each version being equally authentic. In case of any inconsistency the text in the
English language shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

For the Government of Ukraine:

OREST KLYMPUSH
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ANNEX

A. The airline designated by the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to oper-
ate scheduled air services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure:

Points in the Netherlands

Points of arrival:

Points in Ukraine

B. The airline designated by Ukraine shall be entitled to operate air services in both
directions on routes specified hereafter:

Points of departure:

Points in the Netherlands

Points of arrival:

Points in Ukraine

C. Any intermediate points and points beyond may be served by the designated airline
of each Contracting Party without exercising Fifth Freedom Traffic Rights.

The eventual exercise of Fifth Freedom traffic rights may be agreed upon by the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

MIX VPRSIO KOPOJIIBCTBA HIJIEPJIAHAIB TA VPSDMil VKPAIHI

UPO HOBITPSM ClO/V'q-R

vpSA KoPOAiBCTBa HinePaalit Ta V un VKpafu. HaAasi iMefloBa-

Hi "AOPBOiPli CTOPOIMH .

6YAyqH Yqaccmcamn Konne~uiI up H mizaponay umniwbBy aBlaniv,

BDIJcPUTOA J l niAlicaHiR B qiitaro 7 rPYmHi 1944 POKY;

8asaDqH 3Po6wrm BHecoR Y PO3BHTOK mizapozwoi mmnirli aBia-

nil ;

6azanvx YKnacTm VrOAY 3 m1eToD BCTanoB.eBHHn IOBiTPHOIO CnOJY-
qelm mix Ta 3a mezamm 1i BiAllOBiAMIM Tep ITO .

noroonmcb llo Taice:
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CTATTSI I

BN3HAqEHlR

V all Vroni Ta AoaTlcy no Hel. Smo KOMewICCT He nupnvcicae

lame:

a. TepwIH "KonBeHmis" oHaqac Konaesiit upo mizuaPOnAY

!IHBiJuhHy aiania, ifmIcpy An uIiAimcamml B qilaro 7 rpyn 1944 po-

MY. ,a BKnqac 6YAh-rmcR AonaTOR. MMMMTHR 3r1iWAO 13 CTa'Frel 90 MtiCI

KoBneui. Ta 6vz-m noupaBxyv Ao AoAaTiciB a0o KOHBeHUII 3MiAHO 3 11

CTaTrmm 90 Ta 94 3a YMOBm. mo uiI AonaTic Ta noupaBx BN3HavrbcS O6O-

wa AoroBIPHMM CTOPoHa4m a6o PaTHOIIOBali Hmm;

b. TOPmIi 'aBiauilii Bnami" o3Haqac :

ABA KOPOJiBCTSa HiAePvaHAiB HiHicTPa TpacHnOPTy, rpoPaAccm

POWIT Ta OHO O rnOCHOAaPCTBa;

nl Vxcpalm HiHICTePCTBO TPaHCnOPTI VKPaIHH;
aGo B KORIHOY BniAKY 6YAb-soy oco6y qH opra. ]Rt YnOBHOBa-

aeHi 3AiCHnDBaTH 6Ynb-MCi OYHIII!. HO 3aPa3 BmtOHYDTbCa 3raAaHm4 Hi-

HiCipoN a6o HlmicTePcTmo%;

C. TepmInI "lPm3HqeHe aBianinpI cxcTBo o3uaqac aBiaIwtUPHCH-

Cm",. mce nPN3Ha'eHo Ta OTPHaJ1o AO3BIJI BIHOBinHO AO CTaT"t 3 RiC!

Vr'o m;

d. Tepifin "Tepw 'pin" moAo AepxaBN mat 3HaqeHHB Bi nAOBiiwo AO

CTa'ri 2 KOHBeHlil;

e. Tep im "nOBITPse cnoayqeHHlr. "HiinaPoAe nOBiTPRe CHO-
BJIY'HH*I Ta "3YfMH]RKa 3 HeKomepriumn4 Wiiaslm aMaI. 3Ha1IeHHD. BmnIa-

AeH B CTari 96 KoHBemi I;

f. TepmiHa "AoroniPHa aiHigl Ta "BCTaHoBmeHms KwapT* 03Ha-
qaWr3 HizmaponHe UoBiTPHe cnoniqenm 3rinO 31 CTaTTeD 2 lei Mon

Ta mapPYT. 3a3HaqeHM Y BinOBtA[IR RacTmHi AoAaTxY no ai! vron.

Bi JILIOBi AJHO
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g. TepiH "3anac" oHaqac cnoxHBqi BHpo6m AnA BmHCOPHCTaELR

a60 npoxax)' Ha 6opry moBiTP RHOrO cyAna npoTPro4 PeRcy. BKDqaDRm O6-

IaAa]L Ta maTepialnnL Heo6xiAi An1 BmKona n noaiTY

11. TePHiH "VrOAa" 03Halqac V"OMY, AOAaTOK. CKaIeHEt 3 Me-

1oD 3aCTCCyBamm A0 Hei. Ta 6Ynb-RKc nompaBc Ao Vronm a6o AonaTIcv;

I.. TePmiH "TaPH* o3Haqac 6Ynb-Ocy CYnY. ncxa UPH3Haqena qR

nomma 6YTr IPH3HaqeHa aBt ant I]PtcMCTBam4m 6e3nocepeA0bo a6o 'qepe3

CBOIx ar4rHTiB 6Y£L-Osil Ot31qHli a60 OP1Aw'niR OCO6W 3a nepeBe3ennm

nacamilxpl (Ta YX 6araiV) Ta Bawrazy (3a DHHsTKOm noiTh) noBITPEIH

TPaHCnOPTom. BKJIDRao :

1. ThOBm. mici Perym]T flPmaTHICTh Ta 3aCTOCyBaH] TaPm#Y.

Ta

II. 360PR Ta Y4OBH 3a 6yzib-%i nocnYrN. AonaTKOBi £0 raoro

lePeBe3eHHR. ani naAavrTbCR aBIantiIfPncmCTBamH;

J. TepmiR "xomnIlvrepHa cmcTema 6PoHBaHn" (KCE) 03Haqac aB-

TOmaTH3OBaEY CHCTMY. RIM BIMYC in4.oPmalixD mono PO3KjiaIiB aBianiA-

IIPHRCMCTE, nacapoMiCTcOCTi. TaPHIB Ta CYnYTHix Uocnyr. Ta 3a on1o-

mO01 Rx10! Hole 67TH 3PO6JIeHO 6poH]DBaHRR Ta/a60 HOXYTh 6YTH BHIIHcaHi

xnBwRs. Ta nica P06Mmr Aefici a6o Rct At MOIA tBOT AOCTFYMD4 AR TY-

PnCTamnx areaTi B.

CTATTH 2

HAAAHAIIPAB

1. Kozma AoroBnPHa CToPona HaAac i nii AorOBipit CTOPOfi.

3a BmT EIKON Bm3HaqeWE i mIHm 'l4HOm Y AonaT1iy, Taxi npasa AR 31iR-

caeHen NtxHaponeoro nOBiTP eOr'O nepeBe3eum npHBHaqem aBianinnM)Nc-

CTBOM iHMO AOrIOBPO CTOPOHH:

a. upano 311 cmemam nOniT qepe3 CBOD TePwroPiD 6e3 nocaJmm;

b. nPaBo 3 nt cmBaTm 3YUEHIOI na ceolik TePwToPt 3 nexo-

MePiilEmm naWm; Ta



Volume 2274, 1-40519

c. HIA 'iac eicunfyaTaul AOIOBiPHOi JIIHI! 3a BcTaHoBnemHH

HaPmPYTON HPaBO 3AiCHD~aTH 3YflEH na CBO[ls TewPE i 3 MeTOw naBan-

Taxem u Ta BiBwaTaxelHnI mIHaPOAHoIO KoHePuliHorO 3auawaxenas y BmN-

A;lfl L[acaZiB. BaHTa]y Ta UoIIHI oipexo qm KONG6!HoBHo.

2. Ba3aBe B nmMi u niti CTarri He 6Me BBaa'iC 3a Ha an-

Hf Mli)aBa aBia l AUPDMCTBY OAIHIC£ AOIOBiPHOl CTOPOUN 3AiIICRCDBaTH

nepeBf?3eHH mix nyH'Icam Ra TePWIOPil inmD AoroBIPHOl CTOPOsm.

CTATTH 3

lPH3HAq'I]H TA OTPHKHAHSI AMBO/fV

1. KoxHa AoI'OBIPHa CToPola 67e MaT uPaBo. nHCbLOBO nOBAO-

!30R no ANDKOaTNqMM KanaAax iMY JIOrOBiPNY CTOPORY, BPR3HaRWM

aBIanIIEPHC4CTBO. n'e 67Ae 3Atf CBBaTH noBiTPne cnoiiy'enn no Kapm-

pYraz. BCTa.EOBAem y AOnaTIc. Ta 3ali miHn i m4o aBtan~t IlzUCNC'TBOm

Panln UPH3naqeHe aBtaniAnMCCTO.

2. Illc oAePzaHHH TaxorO noBiAo eHms KOIma JloroBi PHa CToPo-

Ha 6e'3 3aTlpKoo HaAaCTh aBialAIIAPHMCTBY, mnp3HaqeHomy--TaIxN qm OK

Iinmoso flor'oBIPOI9 CTOPOHOD. BiA3OBi1i AO3BOJIM Ha Bhi]OEIamm IIOII1OTiB

3riAE[O 3 nonoxem m eiC! CTaTTi.

3. ItC8i9 OAepxaHR AOBOJIY na BI4COHaHHs fOblbOTiB. BKa3aBorO B

nYEx'j 2 niCl CTaTTI. npH3HaqeHe aBianiAPmeNCTBO oze B 6Ab-$

'[ac noliaT excnanaTyBaTn AoroBipHi Wi! Rac'Koso q IOBHiCTID 3a 71O-

Bm. mo He BtAUOBIAac Bm4moraml ie V[rOAN. i 3o TaPHIO na 'aiax -inHtX

BcTaHOBieHi BiAHIOBiHO AO noaIoxenb CTarTi 5 lte! Vrox.

4. Koxna AorOBiPHa CTOPOHa 6M3e MaM nPaBO BiKO4Mr B Hanam-

Hi AO3BORY. 3a3uaneHoro B fYBETi 2 Wi CTa-t . a6o Hanaam ue* A03Bi

3a YIOB. KOTPI Mole BBaIaTn 3a Heo6liAne BHCYgYTm npI KOPmCTYBaHEI

npH3alaqeHn aBiantAmECmcTBON npaBaim. BR3Ha eHMM B CTaTTi a nic!

Vroaw. Rnwio Bona He Mac 3aAoBinI [IX Aoica3iB Toro. mo nepesazne 0oao-
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AiiSs Ta OaxTm'HM KOHTPO6 Hai EIm aBianiAHPHMCTBOH nanexaTb Aoro-

BiPHiR CTOPOHi, mKa Poro UPH3Haqac. a6o 11 rPoMaANa. q1 im O60K.

CTATTR 4

CKACVBAHH TA IIPHUIHEHHH JIO3BOJIV

i. ABianiRll BJiaAx KOxHOl ItorOBiPHO CTOPOfIf 6YAY'I maTm Eipa-

BO BiAUiOBMTH Y no3BOjiax. 3a3HaqeHHx Y CTaTTi 3. aBianiAIIPHCMCTBY.

UPH3HaqeHOMY iHmo]D AOPoBipHoiD CTopoHoo, CKaCYBaTH na uYpmnmmyIfm Taxi

nO3BOxi[ a6o BCTaHOBHTN YMOBN:

a. Y Pa3i. sMo Taice aBiaitl nPHCMCTBO necnpomoxae HafaTH

aBiaimm BJIaAam nIicl AOPOBiPHO! CTOPOHN AOKa3iB TOO. MO BOHO 35aT-

He BKonmamw YmoBm. nepen6a'eHi 3aKoHamm Ta npaBmHlaM. Six 3BIqagIIO

i O6rplrHTOBaBO 3acTOcOBYDTbcSI Et1/40 BJIaaKK BinHOBiHHO AO KoffBeHuil:

b. Y Pa3i HeMOXJIBOCTi A0o1epxaHH Tai(mm aBianiAnPKCMCTBON 3a-

KOHiB Ta I1PaBH1i HiUI AorOBiPHOI CTOPOIN:

C. Y Pa3i. 5110O HBOO He Mac 3aAOBiJIbHHX -OKa3JB Toro, mo e-

peBazie0 BOJIO11H1 Ta OaKTHm]Hm KOHTPOab. HaA aBianiniPHcMCTBOm Haae-

£aTI AroBiPni CTOPOni. a Floro iPm3Haqac. Il ii rpomaniuaN: Ta

d. Y pa31. %10o aB~aliAUPHCMCTBO iHiM 'IHHOM He BI3M03i AiRTH

BiABIOBi1HO A0 YMOB, nepeA6aqeHmx aimu VPOAOID.

2. HIMaO Herafma AiS He c CYTTCBOD AiR 3alo6ira]HH noaJlbm]04

noPYmeHHRM 3aKOHiB i upaBKl. 3a3HaqeHHX Blme. I]PaBa. lepeiqeli B

IIYHKTI 1 HUEC CTATTI. 6VAYT 81HKOPHCTaHi TiJIbflK nic Ila KOHCy'IbTaiiR 3

aBiauiRnmm B aanam iHmol IoroBipHol CTOPoWI. HIauo iHame He noroAze-

HO AcrOBiPHMMo CTOPOHamII. TaKi KOHCY'nbTanil PO31OqHYTbCR uPOTgPo1

IuiCT1eCsTH (60) 11BiB Bin aaTH oilepxaHHR 3a mr.
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CTATTS 5

TAPHOH

i. TaPHOH. MO BCTaBOBjieHi nPH3HaxqeHHIm aBIalIAnPHCHCTBa4H A0-

roBiPHEx CTOPiH 3a nepeBe3eHi HiZ ix TePHTopisol. HOBMHHi 6YTH 3aT-

BePnleHl aBiauiffiHMH BfiaJNaHH 0601 AOPoBiPHIx CTOPiH Ta BCTaBoBjIeBi na

06r"PYToiBaHI PlBHIX 3 YPaxYBaHHSM cix BinHOBiAR 4aKT0Pl B. BKJIDqa-

DN C06IBaPTicT eKcnJlyaTauil. nOHiPHER DPHGYTO Ta TaPHOH itHmx

aBiaflinupHcmCTB UIR 6Ynb-RuKOI iILHHUi BCTaHOBjIOHo'o HaPmPYTY.

?. TaPHOH. 3a3naqeni B nYHTi I nici CTaTri, IOBHHHI. no MO-
JMBOCTi, 6YnYT/ noronzeni flPH3HaqemmHH aBianiAnPHCHCTBaH 3 BEICOPHC-

TaHHgm nponenyp HNi~aPOnnof acouianil aBiauifiHoro TPaClOPTY no BCTa-

HOBaieRnm TaPHOiB. KORI ue HeMOEJIEIBO, TaPHOH UOBHHHI 6YTH noro.xegi
Nil nPm3HaqemHgH aBianinnpHcHCTBaMH V 6Ynb-MoHv BlMaMxY TaPHOH nin-

nsnagl"T 3aTBePnzeHn aBialit anmHE BJaflAHH AOPOBiPHIH CTOPiH.

3. Vci noronzeni TaKm4 'DHOM TaPHOH nOBMUi noUaBaTHCH jIIg

3aTBePfxeHHs aBianignn4 Bjal3aN 0601 AorOBiPHRX CTOPiH, monanle~me. 3a

micTnecMT (60) AHiB AO niponoHoBaBOl naTH lN BBenenn 3a BHHRTICON. 1O-

AN 3ranani BJIaJm nPOJIPDTL¢cR CKOPOTTH nea nepiOn B oco6MMHX BHlaA-

Fax.

4. 3aTaepnxeimm TaPH4iB Noze 6YTH nPHcKOPeHO; a6O. sno Roni
3 aBianuimE Bnan He BHxa3aJIH He3ro.H IPOTEPON TPHAIXISITH (30) A.iB Bi

naTH IOnaxHI BiBOBiAtO no IYRJ"TY 3 ili £ CTa'Irr, TaPH*H BBalaTHNYTmCa

3aTBePAI emHm3L V Bna my, 511I10 oepion AAR nonaHm CxoPOqeHo, iK ne-

pem6aqeo Y nY~acTf 3. aBianilat Banami MOXYThb AOMOBWrMCb. mo nepl o.

nPoTssropi mcoro 6yn b-snca Hearona noBmma 67Ti noBinoHjlea. 6yne CKoPO-

ReHo BitilOBiAHRO.

5. iban0 TaPHO Be Hoe 6YTH noron.zes Bi JnOBI Mo HYHKI 2

lid CTaTTI. a6o mo nPoTnI"Om flepionY. 3aCTOCOBYBaHOPO BIAUOBIHO nO
nymBcTy ni CTaTTI. onHi aBiauigHl Ban HaAiDWDTS iIMM aBlaulftmmN
BianaH IiOBinouIeHasi IPO CBOD He3roaY 3 6Ynb-HRcII4 TaPHO, noronemM
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BiHUOBiJOHO AO UOlAOzeb UYHTY ? niC CTaTTi. aBianil Hi B,'aJul ABOX AO-

rOBiPBX CTOPiH HamaraTmY'rbcg BCTaHOBHTH TaPH. 3a B3acMHOD 3ronOID.

6. HSm1o aBianiliei BejaA4 He NOXYTL n0oPOAusCRi 3 TaPHNOM. nOna-

HI4M IN 3rIJHO 3 inYfTl01m 3 iiici CTaTTi, a6o 3 BCTaHOBJneHHJ4 TaPHY

3'ILHo 3 nyHmom 5 nici CTaTri. cnip 6y'e BPeryJOBaHMi BinOBiflBO

Ao noJLOXeHb CTaTTi 17 i Ic Vroam.

7. TaPm@m. BCTanoBJIeHi BiAUOBiAHO A1O nOJoIeOB iCI CTaTTi,

3ammaTI4YTbCSI B CRli -0T. AoM HOBi TaPm,*m He 6YAYT]r BCTanoBJIeHi.

8. I]PH3HaqeHi aBianiAInPHCmcTBa 060x AOrOBiPHNX CToPiH He mO-

XYTb BCTaHoBJIDBaTH TaPHoW, MO Pi3HSRThCSI 3 THMM. KOTPi 3aTBep11eHi

BiWiAHO Al O no IOJOeg] nic CTaTTi.

CTATTH 6

KOEPIII EHA AI SlAbHI CTb

1. UIIP3Haqemmm aBiaininnpHcMCTBaM 060X AorOBiPEXX CTOPiH 6ye

A03BOneHo:

a. 3acHoBYBaTH Hat TePHTOPil iHNol AOrOBiPBOI CTOPOHM npeA-

CTaBHISTBa A CIIPMSIMEH flOBiTPlHIIN nePeBe3eHHDM Ta nponaxy aBia-

KBrIai . a Taioi BCTaHOBIDBaTH iHi 3aco6m o6cayroByammm. Heo6xiAHi
AAR 3a6e3neqeHgS UOBiTP, HOrO nepeBe3eHHR;

b. 3AiflC HDaTH lPOnax IOBiTPlHH4x nepeBe3es Ha TePHToPil Is-

WoI AOrOBiPHOI "CTOPoHH 6e3focepelmbo Ta, 3a PO3CY1Om aBiaHiAIUPHEM-

CTBa. qepe3 CBOIx arenTiB.

2. IIPH3HaqeHOMY aBianiAnPHCMCTBY O11Hji 4OPOBiPHOI CTOPORK

6Mne A 3Bo'IeHO BBO1HATH Ta YTPHHYBaTH Ha TePmrOPil iHmol florOBiPHOI

CToPCHI CBifl YnPaBJIiHCbKMNH. omepnifIBh onepaTmim Ta Texiqm

nepcoHaI. oCKiJLbKHi ne moze 6YT HeO6ximi4 AAl 3a6e3eReHHl uoBiTPI-

Hmx itepeBe3eHb.
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3. Hi iloTPe6M B nePCOHaJni NOXYTb. 3a PO3CYJIOM UPH3HaleHoro

aBaniAnpmcmcTBa. 6YTH 3a=OBiJlneli 3a Paxzyo cBoro. Bnqacnoro nepco-

HaJY a,60 mAlslOM BHKPHCTa iI nocJYr 6Ynb-%uO ilifol oPrani3ali. KOm-

nail! a6o aBianinpnmmccTBa. mo nivri na Tepirrpil inmol AoroBiPolO

CToPO[H Ta YnoBHoBazeHi HaiaBaTlu TaKi I ocJIyrH na TePnTopil uii Ao-

rOBiPHIO! CTOPOHE.

4. Bmme3a3HaqeHa Ai%,JLHiCT, noBemna nPOBOjurrMCb 3NiAmO 3 3a-

KOHa II Ta UPaBIRiaM iEIDOI AOrOBiPHOl CTOPOI.

CTATTi 7

CHPABEAMIBA KO-KVPEHIII I

1. IIOBHHHi 6YTH nanafi cnPaBeummi Ta PiB~i NOXIBOCTi UPE3-

naieirm aBianinnPHmCTcsa o6ox CTOPig 6PaTx YqacTh Y mizHaoAMH no-

BITPHH nepeBe3eHnxK. na ili nommpumclRcf nonozeni nicl Vrox,.

. KoxHa CToPOHa noBmRHa BxmBaTH BciX BiAHOBiWHIM 3axOiB Y

Mezw CBOl iDPHCNIc4il A 3ano6iranlH BCiH 4oPImam AmcxpHmiHanil aGo

HecYlimHuI KOHKYPeHTHI4R fi51. Rci 3ry6R0 BuJImaTb Ha xoHcypeHTnocn-

PoMO:zoicT npm3Haqemx aiianiBPHEMCTB (a) i cToPOEML

CTATT$ 8

PO3KA A

1. ABianinPPnMCTBO. IPH3HaqeHe mOxIHOD AOrOBiPHOD CTOP0HOI.

UOniBaTme An 3aTBepnxems aBianilnSm Bnanam imo AorOBiPHOl CTOPO-

um :a 45 AHiB Po3cIaA CBOIX nepeA6aqemax PeiciB. ciAcnaemlB BiAIOBIflHO

AO JIonaTxy.

2. 3anKMT moIo AO3BOJIy Ha BHKOnaHasI AoIaTKOBHx PeaiciB HOXYTh

6CTH nOnaHi nPH3HaqeHm aBiaiHUP4CHcTBoN aBiajifnHH BJianam iHmOl HO-

OBiPHOl CTOPOHH aiR OTPh44aHHS1 3rOHW.



Volume 2274, 1-40519

CTATTH 9

IIOAATKJr ffi TA TA 313OPH

1. IoBiTPRHe CY.HO UPH3HaqeH0rO aBianinpHcmcTBa 6YA6-HKOl

Aor)BiPnoi CTopOHH. %Ke 3-ifcHm0c HixHapoAHi BoBiTPRxHi cuoAyqeHHH. a

Taxoz Roro KomnaeKTHe 06naJHaHHI. 3anaCHi RacTHM. 3anacu IaJIBa i

mHCaiLUbHMX maTepiali B. 3anaCH noei IPRHoro cYH.a (BJIDmqaDqH HIPOJYXTH

xaPqYBaHH.R HalOi Ta TOTOHOBi BHPO6H) Ha 60pTY. a Taox PenaMmi Ta

cniia iqi maTepiajim. mO 36epiraDTbcg Ha 6oPTY TaKOro HOBiTPIHOPo CYn-

na. 6YAYrb 3BiJlbHeHi BiA YCi MHT. 360PiB 3a OPastf Ta HOAi6HHX Aep-

xaBIm a6o micHeBMX MHT Ta 36oPiB liCR HPH6YTTR Ha TepHTopiD Ao-

rOBW[PHOI CTOPOHK 3a YMOBH. mO TaKe o6llaiHaHEsi Ta 3anacH 3amImavricR

Ha ISOPTY Io0BiTPsHoro cyAHa Ao momeHTY !X BHB03Y B 3BOPOTHbOYM Hanpam-

KY.

2. AO KOldnqeIlTHoro o6naAHaHHR. 3anacHmix qacTHH. 3anaciB nanz-

Ba Ta macTIUabHI4X maTepiaJliB Ta 6OPTOBKX 3anaCiB. BBe3eHHZ Ha TePMTo-

PioD O.HiCl AorOBiPHOI CTQPOHM nIPH3Ha'elnHo aBjaiEJHPHCMcTBom iuHIol ,1O-

POBiPHOl CTOPOHM RK Bi ROPO imeHi a6o B3MTHX Ha 6OPT HOBiTPIHmX CY-

Aen,, mo eKcnlAYa'ry,'bca UlPH3HaqeHIIN aBian InPHCMCTBON. Ta uPH3HaqeMHHX

BHK HO AIRhI BMKOPHCTaHHI Ha 6OPTY nOBiTPHHHX cYneH iA qac 3AiI cHeH-

HR MixHaPOAHmx CIl0JlYqeHB. "o0Hi HHTa a60 36oPH. BKJIbqajDqm mHrHi Ta

360PH 3a orAiA. sKi CTsiYDrbCR Ha TePwroPil nepmol AoroB PHo CToPo-

ni, He 6YAYTb 3aCTOCOBYBaTHCL HaBiTb TO I. KOJIM Hi 3anacm BI1oPHcTa-

Hi ka AiJIIbHHUIX DOJIbOTY. BHKOHaHOIo HaA TePKToPicD AoPOBiPHO CTOPO-

HH. Ae BOHm 6YJIM B3SITi Ha 6oPT.

lO lPeLImeTiB. 3a3HaqeH4x Bmme, Maze 6YTH BHCYHYTa BHImoPa 36e-

PiramHml lIx WA mHTHNN HaP,'IRaOM Ta KOHTPo'IeM.

lloaoxeHHs nbOro IYHI He HoXYTb 6TIH BHTJIY'aqeHi TaK, mo 10-

rOBipHa CToPoHa 306oB'513aHa BiAIMOYBaTH MHTHi 360PR. KOTPi Bxe CTI-

PYBaHiCb 13 3a3HaqeHIHX BmIDe fipeAeTiB.

3. KomnaeKTe 60PToBe o6anaAaHHR. 3anacHi qacTHHK. 3aacH na-

JImBa i MaCTnJbHmx HaTepia.iB Ta 60PTOBi 3anacH, MO 3HaXORHTbCR Ha

6oPTy BOBiTPRE.IX cY-eH 6Yib-'uxol lOPOBiPHOl CTOPOHN. MoxYTb 6YTH BR-

BaHTaxeHi Ha TePHT0Pil iHmOl A rOBiPHOI CTOPOHN TiJ'IbKh 3a 3rOOD MET-
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mm canyz alci CTOPOHK. ixl moxyTb BHmaraTH. Ho6 ni MaTeptaam 6yan

PoMImesi iA Yx Har0AOM AOTH. A0KM BOHR He 6YAYhrb BxBe3eHi a6o He

oAeyxaT i moro nPH3HaqeHHsi BiAHloBin.HO 31O MrTHMH lPaBEJI.

CTATTSI 10

HOJBI HHE OIInOAATKVBAHHSI

1. AO00 Ta HPH6YTKM BiA eKc layaTauil IIOBiTPRHmx CY31eH 7

HIZHaPo AHH nepeBe3eHHtSx 6YA3Y'rb OnOnaTKOBYBaTCS TiJlbKH B AePlaBi, B

IXiA 3Hazon3Tbcn Hiche taKTH'orf o YnpamBiS hiA.PHCMCTBOM.

2. OCHOBHi 3aco6m. ilpe31cTaBJieni nOBiTPRWBMM cy1uamm, suci 3aiR-

HRT! B MlIHaPomuux nepeBe3emRsx. Ta pyxomM M aRHON, slKe BmKoPHCTO-

BYCThCR lA Rac eKcnayaTanii Taimx OBiTPIHHX cY3eH. 6Yzcl'b OlloIaTIKo-

BYBaTKCL TILK B AePzaBi. B HSIKf 3HaxOJU1ThCR micue tacTH'qHoro YiipaB-

Ji lES ni JIHPMCMCTBOm.

CTATS3 11

UEPEKA3 KOHTIB

1. ABianinnPHIccTBa AOIOBiPHHX CTOPiH 6YAYTh1 BiJIbHO noxaBaTH

aBiaTpancnoPTHI nepeBe3eHHS Ha TePxToPi IX O60x AorOBiPMHE CTOPiH.

Ge3nocepeHo a6o Repe3 areHTa B 6Ynb-%Kig BaamTi.

2. ABianiH.iipmccTBa 31O0"OBipHIx CTOPiH 3 11OTPmmaHHR4

BlIBOBitlHI 3aROHiB Ta iPtaBHJ tOrOBiPHHx CToPiH 6Yn1r Bi ilbHO nepeica-

3YBaTH 3 TepHTopil n'Onazy aBianepeBe3eHb Ha CBOI) TepwTopiD HaEjflH0oK.

oTpmU4aEIf Ha TepToPil npoaXY B Pe3YJlBTaTi nePeBneHBsi O001iB HaI

BMaaTKMIL V TaKHA nepeKa3 BIJID0laTHImYTbcsi oTPHM1ai 6e3liocepembo a6o

qepe3 areHTiB AOX0I BiA nponazy aBiaTpaHcnopTHMI nepeBe3eit ra 31ono-

Mi HI X R 1 AOaTKOBIx nocjIyr. a TaxoX 3BHqalMnfi Komepli l HII poueHT.

0TPHmI4amA BiA TaImai 3OXOiB, DOKM BOHN 36epiraDThbc% B 6aHICY B olqiRY-

BaHHi HepeKa3Y.
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3. ABianiAIIPHCHcTBa .4OPOBiPHIMX CTOPiH nOBMIi 3PiflHo i3 3ac-

TOCOBYBaHiMMH 3aKOHaMM Ta npaBmUaNM JlorOBjPHIX CTOPiH UPOT i1Om 30 AHiiB

BmI AaTH 3anwrmy 0epxaTH 3rOAY Ha TaKMA nepeia3 y BiJlbHO KoBePTOBa-

BiR BawTi 3a o0iHiiMm KYPCOm o61iHY micueBol BaJIDTm. MO AU Ha

Aeeb UPO~aZY.

ABtaniAlUPHCHcTBa AorOBiPHItX CTOPiH 6YlY'rb BiAbHO 3Aigcm3BaTm

neR nepeKa3 HicARs onepxaHsE 3PonM.

CTATTr 12

3ACTOCVBAHHH 3AKOHIB. I]PABMA TA IIPOIIEAJP

1. 3axon. ilPaBUJa Ta npouenypm 6Ynb-,lOi .4oroBipuol CToPoHM

3ODO AonYcxY Ha a60 BiJIHPaB.'eHHRI 3 H TepHToPif HOBiTPEHX cYJeH.

3akAH5T1x Y HiImaoPHHX nOBiTPHHX cnoniyqeHnsix. a6o excnayaTaui Ta

HaBir'anil TaKmx HOBiTPRHMX cyneH 6Y7YrT, AoTpoinYBaTcR nPH3HaeMM

aBIaIIAPHCMCTBOM iHmOI AOPOBiPHOI CTOPOHM 3 mOHeHTY BXOAY Ha i A1O

mHOMemT BIXOAY 3 BKa3aElO TePmToPil.

2. 3aKom. ulPaBmIa Ta uponeYPm 6Y'nb-51ol orOBipH0a CTopoHm

mono igmirpanil. nacUopTiB Ta iHmux 3aTBepjxeHMx AOKYMeHTiB. He-

o6xinHmx nPm llepeBe3eHBi.. B'13Y. oPJimY. MmTHHHi Ta KaPaHTHHY 6YAIYTh

jlOTPm yBaTHcS eKinaxamm, nacaxmoam i nomHpiBaTmcs Ha BaHTaX Ta nota-

TY. mo nePeB03RTbCR DOBiTPHHMKH Cy1HaMH HPH3HaqeHoro aBaIIiu!PHCMCTBa

iMmol oOBiPHOI CTOPOHH 3 mOmeHTY upm6y-rs Ha i A0 momeHTrY BilAPaB-

aleHHIR 3 TePHToPil BKa3aHOI AOPOBiPHOI CTOPOHM.

3. DlacaxS"H. 6aras i BaHTax HPslHOPo TPaH3MTY qepe3 TePmToPiD

6Ynb-RKo JIOPOBiPHO! CTOPORM. Ta 5IKi He 3aJaHmIlaDTb 30MH aeponopTy.

nP3HaqeHoI AAu Taxmx niet. 6YnYTb HiZI5raTH Tinb cupomeHocy KOHT-

POaD, oxpi 3axoAiB n0 3a6e3neqeHHD 6e3nec Ta 3ano6iraHHD HacmJbCTBY

Ta IIOBiTPHOHY niPaTCTBY. tBarax Ta BaHTax nPHmOPO TPaH3M'rY 3BiJIbH lTh-

MYT1bCR Bi MTHmX 360PiB Ta iHimX noAi6HHx HOJaTKiB.

4. fH'a Ta 360Pm. CTsiPYBaHi Ha TePHToPii 6Ynb-RKo AorOBipuoi

CToPoHH 3 aBianiAfHPHCMCTBa iHloi A0POBiPHoI CTOPOHN 3a KoPmCTYBaHHR
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8epoDopTaK Ta i m4 aBiauimm 06iaAHaHHRM Ha TepwroplI nepmol CTo-

POKH, He 6YAYTb BHIIi Hi] Ti. mo cTrYvrmcR 3 67AB-HRoro i moro aBia-
DIA[PMCcTBa. Sxe KOPHCTYCTBC1 UOi6H4M flOCflYrM 1L

5. loAHa 3 AOrOBiPmHX CTOPiH He HaBaBaTHi4e nepeBarw 6YAb-sIKo-

Ky iHmoNy aBianiflpHcMcTBy B UoPiBHS~iHi 3 mPM3HaqeHM aBianiAUPHCH-

CTBOm iffol II"OoBiPHOl CTOPOHK B 3acTocYBaEzi CBoIE HIHIK. imKirpa-
Alpmx, icapaRimm Ta noni6Hix npaBnu; a6o moAo KopmcTyBaR aepo-

nOPTaNE. aBiaTpacaxx i 3aco6aMm ynpaBJim HOBiTP$IBIM PYxON Ta o6nai-

Hamm II 3HaKoARSTbCS UIA It xoHTPoJIeM.

CTATTSI 13

BH3HAHHq UOCBIJNEHb TA CBI IOIITB

HOCBiAnqeHH A po npIaTHiCTb no fOflbOTiB. nOCBinqeHHH npo KBa-

ntiKantI Ta CBtAOuTBa. SIt| BmnaHi a6o BH3HaHi AIIiCHHMIN AoroBipHoD

CToPOHOo Ta CTPOM All Rim He BHqePnlaiM, BH3HaBaTHtyTIbcS niRCHHHH

iHmojv AorOBiPHOD CTOPOHOD 3 meTOD eKcuAyaTanil oroBiPHHX A R ni o 110

BCTaOBoeeHmx MaPMPTaz 3a YMOBH. nO TaKi nOCBin'ieHESI a6o CBinouTBa

674H BHnaHi R1K 6YAK BH3BHaHI niICHHH BiniAOBiAiHO AO CTaHn11PTIB. BCTa-

HoBjieHIX 3riJHO 3 KOHBemieL.

Kom~a AoroBtPHa CToPOHa. oAaK. npm nooTax HaAI CBOED Bnac-

HOD TePHTOPIID 3anuBmac 3a co6oD nPaBo BinHOBHTHCb BH3HaTH AiRlCHHN

OCBme naR Ipo KBaUItiKauie Ta CBinouTBa. BmnaHi ItI Bacmni rpoMaAx-

Ham IHmoID AorOBiPHO1D CtPOOD.

CTATTSI 14

EE3IIEKA

t. AoroiPHi CTopoHH noronxiwrcmn HaJaBaTm o~na onniA nomlOMo-

ry. Heo6KIAnY 3 TOqK 3OPY 3ailo6iraHHn He3am0HHOY 3axonmewo

nOBiTPRHOPO cyAna Ta I MmM HPOTH11PaBHHI4M AiM UPOTH 6e3nexx noBiTpsmo-
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rO CYAB8. aBlanacaxPiB Ta eKinaziB. aePonOPTiB Ta aepoHaBiraniHM;x

BCOGIB I 6Yb-suIg iHMiR 3arP03i 6e3neni UmBjilHOI aBiallil.

E. Kia AOrOBiPHa CTOPOHa nOPOHIYcTC Tc AOnePxyBaTHci6 BemcK-

mtHaniSHHI Ta 3araAbHO3acTOCOBYBaHHx noaoxeHb 3 aBiauiRHol 6e3nexx,
mo mBoaraoTrca InmoD AorOBiPHOD CTOPOHOID AAR BXOAY Ha TepwroPiD IHmOl

AoroBIPHOl CTopoHm. Ta BjIBaTH aflKBaTHNX 3axoiB NOHO oPIIEJy nacaiw-

P|B Ta lI uoulazi. KoxHa AoPOBiPHa CTOPOHa TaKx0 A06PO3HqRHBO P031JISI-

8O 6731,-Eie jIPOxaHHS i1MO1 jIO"OBiPHOl CTOPOHM MOMo 3aCTOCYBaHmm

cnenianmmuH 3axOiB 3 6e31neKH CTOCOBHO 11 iiOBiTPRJBHX CYzeH a6o naca-

zuPIB Y BIAROBIHI Ha xomcPeHTY 3arPo3Y.

3. CTOPOi Y CB0IX BiAHOCHHaX AiISTHMYTh BiAnOBiAHO O 0noo-

xeIb 3 aBlaniol 6e3neKm, BCTaHOBneHHx NixHapoHo opraHi3aultcD UK-

BIJbROl aBlauni. ZIhno JIOPOBiPHa CTOPOHa BiHAXNfHTCR BiA H 0HePlanmH

Taio nonoxeHb, ima 1OrOBipHa CTOPOHa Moze 3amTaTw KOHCYJIATalil 3

AimB AorOBiPHOD CTOPOHOD. HIMaO iHaale He noronzeHo /IOPOBiPHN"I CTOPO-

HaMH TaKI KOHCYElbTai P03nIOq]HYTbCR IIPoTRPOM micTAeCITH (60) HiB

BIll HHTH OTPIMmaHHR Ta"ro 3a8iTY. HeMovr1BiCTB AOCnlIHeHHR 3aAOBiAlb-

aOl 31rOHH Moze CTBOPTH niAcTaBH lR 3aCTOCYBaHHI CTaTTi IT nili Vro-

AIL

4. AOrOBiPHi CTOPOHN AIiSTHNYTb BiHnOBiAHO HO HOfl.XeH1 KOBBen-

Oil UPO 3JlOqmKR Ta HeE i ilmi aKTm, MO 3AiRCHTbCg Ha 6oPTy nOBiTP1-

Hix cyneH. li IlhlCaHOl B ToKio 14 BePecHR 1963 POKY, KOHBeHIIil UPo 60-
POTbOY 3 He3aKOHHHM 3axIolJIeHHRM noBiTPfRHMx cY~eH. UiAicaHol B raa3t

10 rpyA 1970 POKY. KOHBeunil npo 60POTb6Y 3 He3axomHmIN aKTaml.

CnPSMOBaHFM UPOTh 6e3-eKH HBiJIIHOl aBiafli, ninHcaUol B Mompeani

23 BepeCHR 1971 POKY. ocKi.ibK o6HZBi AorOBiPHi CToPoBM c YqacHYam4

mU KOHBeHvift.

5. V BHnaAKy Hil a60 3aPPO3H Ail. DOB'R3aHi4 3 He3aKoBEHHM 3a-

xonneHHIM EUBiJbHX nOBiTPSHHX CYneH. a6o ilmx IIPOTmuPaBHIIX Hill apO-

TH 6e3neM TaRHX HOBiTPIHHX CYneH. aePonoPTiB a6o aepoHaBiragiamg

3aco6iB Aor'OBiPHi CTOPOHH AOIIOMaPaTHMYTb oAHa oaniR mURllxom nonermemm

3B'R3KY A mBHBHKOro Ta 6e3neqHoPo YcyHeHH TaKim Ail qN 3arPO3H Ail.
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CTATTH 15

KOI1'VTEPHI C4CTEHH EPOHIOBAHHR

1. AorOBlPHI CTOPOHE noronxY0Tbc l, No:

a) InTepec cnozmaaqiB aBiaTPacnom nocnjyr nOBmHeH 6YTH

88omem[B Bi 6Yb-mIOrO 3AOBIMBaHHI TaxoD iHOPmauiCD. BKIxmqaiDR 1

OPOemew7ee nonamn;
b) npH3Haqene aBianinnpHCMCTBO JOrOBiPHOl CTOPOHH Ta arewr

aBlantAUPHcmcTBa noBmmi MaTH Heo6)exeml i HezmcxpHm ianim I AOC-

T7r 30 A H oPHCTaHaI mOnIIDTePHHx CHCTeH iPOmBami Ha TePHTOPil iluOl

Aoroolv pol CrOPoMH.

2. Kom~a AorooBiP a CTOPOHa rapaHTyc BiIlmf Ta Henomxonxem

3OCT71 Ha CBOTI TepxTopil AO KCB. Bx6PaHol npH3HaqeHmi

aDlant AuPHcmcTBom (amm) IHmol AoroBiPHO CToPoHHK ix 1 ronOBaa CHCTe-

ma. lona AorOBiPHa CToPOHa He 6Ye Ha CBOYA TePHTOPiY BCTaHOBJI=BaTH

W A03BOIS1TH BCTaHOBDDBaTH CTOCOBHO ICE. Bm6paHol npH3Haqe mn

aBIaniAIPHcHcTBom(aKH) imo AoroBipHo CTOPOHE. 6inibm CYBOPi Bo0rH

HIl TI. 5Ki BcTaHoBnIeHi mono KCB CBOPO BJIaCHOPO IiPH3HaqeHOIO ne-

PeBl3mBxa Ta xoTPi CTOCYDTLCR:

a. OymcuiOHYBaHS5I Ta UPOnaxy nocA~yr KCB. BKJDqa]DqH n oIeOcTPa-

uliD CE I napaBxna mono peizaryBalmm, Ta

b. flOCTyF? o ICE Ta 'BHKOPHCTaHHR 3aco6iB 3B'R3K7. BH6OPY Ta

BmICopCTaHHS TexmimHoY anapaTypu i nporpaKmoro 3a6e3neqeHHm a6o BcTa-

HosAeaSH anapaTYPi.

CTATTH 15

KOHCVi[bTAIIIH TA HOUIPABIA

1. AioDqH B AYCi TicHoro CuiBPo6jTHI TBa. aBiamiifi Bam 1O-

OBIPEHI CTOPiH 6YAIYT]6 qaC Bill qacy IIPOBO31HTH B3acmHi xOHCYJabTaHil 3

MeTOb 3a6e3neqeHH 3anpoBaxeH Ta 3aoBiJlhorO AOTPmHnA/Hi noJoxeB

nHiS Vronm.
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2. KoxHa AOrOBiPHa CToPoHa mole 3aHmTaTH KOHCYfIbTaiR 3 meTOD

DueceHEN 3MIH A0 niCi VrOnH a6o Ao 1 0--aTy. Ili KOHCYJIbTanil P03-

uour cR s POTiOM n micTnecTH (60) MHiB BiA AaTm onepxaHHs 3anwrT

IMolD Aor'OBIPBOD CTOPOHOD. RmIo uPo i He Be noioBajeuo. Taxi KOnCYJib-

Tault N0XYoT1 nPOBOAWC6Cb 6e3DocepenHbo a60 3aomo.

3. BYnb-Rxa 3MiHa nic! Vrom. noronxeHa AOVOBiPmo4H CTOPoHa-

MI Ha6epe qHHHOCTi 3 DHR, Ha RKI4R joroBiPHi CTOPOHM UPOiH4OPHY0"b

oa 0AHY uHCIMOB0 n0 A ol0Ma3TH KaHaaIax uPO 3aBepmeHH CBOEI

BI ADOBI EiX KOHCTHTY1iRHX Bmo0P.

4. EYAb-RMa 3MiHa JAO aTKY no nic! Vron 6Yne noro-zeHa HHCb-

moBo mix aBianitHiMH BJlaaMH Ta Ha6epe qHHHOCTi 3 AaTH, %Ka BH3Ha-

acc Cu 3r1a1aHHO BJataM.

CTATTI 17

BPEV1OOBAHH{ CIOPI B

1. HSO mil fxorOBiPHMK4H CTOPOHaMK BHmKac 6Yfb-SKHR CHiP CTO-

COBHO TiYMaqeHHH qI 3aCT0CYBaH11 Hic! Vr0im. IOPOBiPHi CToPoHH

HamaramTbc sc. B nePmr qepry. BPePYJIDBaTh Ropo mnxoM HePeIpoBoPiB

Ni I EDUL

?. Rimo oroBiPHi CTOPOHE4 He B 3M03i AOCHPTH BPrYJDBaHHR

cnPY DnIHOM ]eperoBopiB. cuip mole Ha HP0KHn5 6Y 'bsKol .orOBiPHO

CTOPOHH 6YT uepenaHn, Ha P03rf'Ia no Ap6iTpaxy 3 TPbOx aP6iTPiB. no

OHOMY 3 RIMX IIPH3Haqac Kozna LiorOBipna CTOPoHa. a TPeToro 06HPaDT

lI ABa IPH3Ha'eHHX ap6iTPa 3a YMOBH. mo Def TPeTiA ap6iTP He £ rPoMa-

ARHHBoM 6Yb-RxoI AOrOBiPHO! CTOPOHN. KoxHa 3 AOPOBiPHMX CTOPiH HPH3-

Ba~Rrn ap6i TPa HPOTPOm micTnecRTH (60) nHiB 3 naTm oTpMaHR

6Ynb-RxoD L[orOBiPHOD CTOPOHOD Bin iHmol IorOBiPHOI CToPoHH fHnJloMa-

THqB01 HOTH 3 HPOXaHH1 aP6iTPaxHoPo BHPiMeHHS cnopy. a TPeTiu ap6iTP

6Me UPH3HaqeHHR HPOTsrOM HaCTyTIH IX micTAeCsmTH (60) HiB. hanwo onHa 3

Aor0BiPHHX CTOPiH He B 3M03i HPm3HanmTH CBOrO BaacHoro ap6iTpa upoT-

rom miCTnecRiTH (60) AHiB. a6o qKmO TPOTiR aP6iTP Be HPH3HaqeHHR UPO-
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"M1o1 9XaSaBoro nepi ony. lrPe3HueHT Palm HixHapoAHol oprali 3auil

wi-01IbHoi aBlaInl moze 67TH 3anpomeMif 6YLb-mKoD 3i CTOPiH UPH3naqm

'IITPa a8o aPOiTPiB.

3. AorOBIPHi CTOPOHN 3060B'3YD'LCR HifKOPRThCSl 6YAl1-IKo0Y

PIUMOUm. UP1HIHTOMY 3'iAHO 3 IIYHKTO 2 tel CTaTT i.

CTATTIR 18

BTPATA X]IHOCTI

EYAb-Rica AoroBiPHa CToPOHa moze B 6OAb-mR qac HaaicnaTi no

mwlora0m'qm icaHanag i Hmil AOrOBiPHiR CTOPOHi IIHCIMOBe noBiAOMJIeHHl

D" CB0C PtmeHEI npmnHHmTH qmmicTb nic! VrOL Tace UOBinO1 eHHsl 6Y-

A oJ wlacHO HanlicnaHo nO NixHapoAHOl opraHi3anil UHDijubo0 aBianii.

V Ta!OM7 BHnan" AR Vrona BTPaTHTh qHHicTi qePe3 nABanalXRTb (12)

14CRUIB BIA AHR. KOJIH nOBiAomJIeHHS 6y'Io oAepiaHo iDOloD A O'BiPHOID

CTOPOHOD. MOo TirlbKH IlOBiAOMjieHS flPo BTPaTY qHHHOCTi He Bi AId4aHO

3a 3r0AOD AO 3axiHqeHHsI w oro CTPoKY. HM10O BiACYTHC UinTBenzeHH npo

oAePiaHnn IHMOD AOrOBiPHOID CTOPOHO1D 11OBiAJOmJIeHHl, BOHO BBalaTKHeTbCS2

oAepxamai qepe3 qOTWPHUaAS1T (14) AHiB niCA1SI OTPIM EHR nOBiAOaJeHHnI

H|z uaPanOD OPrani3auicjD IIBiJIbHOl aBianil.
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CTA'IH 19

PEECTPAIII-q B IKAO

IER Vrona Ta 6Ynb-Rxa nonPaBKa AO He! 6YATm 3apeccTpoBaHi B

HiszapbAcHtIf opraHn3auil mmHiAbH0o aBianil.

CTATTH 20

3ACTOCOBHICTb EArATOCTOPOHHI X VrOA

1. IoAoxeHYl KOHBeHail 6YAYT1, 3aCTOCOBYBaTHcb AO nic! VronA.

E. Rmlano 6araTocTopomle yPona. Ha CTOCYcThcR 6ynb-ixoPo 11-

TamHB 3o03o MI VroztH. Ta HO SROX DPHC1HAJIHCI 06HABi CTOPOHI! Ha6mPac

MImROCTt. BinUOBiAHi nOIOXeHH1 TaxcO Yrow nepeBaIaTmyTL BiZIUOBiJIBi

nonoemaR nicl Vrom.

CTATTI 21

3ACTOCOBHI CTb

BiAuocHo KOPOiBCTBa HinepnaHniB nA Vrona 6Yne 3aCTOCoBYBaTH-

CR TIJLbKH B mexax cBPonegcLKol qacTmm KopoqiBcTBa.
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CTAT IS EE

HAEPAHHi- TIIMOCTI

VA Vrona Ha6epe MHNEOCTi 3 nePIoro ufis npYro"o micRuR. no

Ifatvat s8 UaTOD. KoJIN AOrOBiPHi CTOPOHN fPOiH*OPMYVT]6 oAHa OA/Hy

DNCbmoO no nlmnoMaTmHHX xaHanax npo BHKOHaHH KOHCT'HTYnI9IW fNOp-

ifalbROCTR, RKI Bmmai-aPDcg B iX xpaleax.

Ha nlATBepneHHRs qoro Ti. Rxci me nilngcaamc. HfaeBmm 'm-

RON 7IOBBODazeHi Ha ne CBOXMH BiHnOBiAHO4 VPSULamx. ninumcaIH mD YPo-

BtaHeHo B m- Kws i 7_5 o 99 POKY. Y ABOX

DmIpmtmax rojaHcbKoD. Y:Pa!HCbKOD Ta aHafl bIKooD mOBa4. YCi

TeIcCT aBTefHTHIi. V BHaaKY 6Y1U,-Uol PO36iIHOCTi TeKCTY alr'.JI iCbKOD

MOBOV Me HaIago nepeeary.

3A VPHAl 3A VPSA

KOPO/I AEPAAHJIIB VKPATHK

- - -- - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - . .-



Volume 2274, 1-40519

JAOJ1ATOK

A. ABIanIlnPMCHCTBY. PI43HateHOmY VPRAOH KopoiBcTBa Hinep-

AGRAIB. Myae A0Py'qeHo 3AiicHDBaTh PePYJlPHi HOBiTPSHi cnoJIYqeHR B

"0,03 BaUPRxIaX 3a mapmpIyram. BH3HalqemmM Emqe.

tIvM BI AnPaBneS:

flurHm a HizepnaHiax

fIYHKTH LPH3HaxieHHRI

IIYHRTH B VxpalHi

B. ABiaIIiIrnPHCMCTBY, UPH3HaqeHOHY VP nOM VxpalE[. 6YAe AopY-

qeHo 3-IRcnCHBaTH PePYJIRPHi IOBiTPIHi cnoJIYqeHna B o60X HaiiPU4Xax 3a

ajwPYTamH. BH3Ea'eHIHm EMlqe.

fiHTH Bi nlPaBmeHHi:

firmar B vxpaiai

IIYHTH nPH3HaqeHHI:

IyTYHm B HinepnaHzax

C. BynI-RKi IIPOM'iHi llYHXTH Ta nYHXTH 3a mexaHm IOxYTb 06CjAY-

rOBYaTCh IIPH3HaqeHKI4 aBianliAnpHcHcTBom KOZHOl AoroBipHo0 CTOpOHH

503 BHKOPHCTaHHI upaB H'HITOI CBO6OAN PYXY.

NoznmBe KOPHCTYBaffHsi HPaBaMH WR ITO1 CB06OAN pyxy moze 6YTH

noroxeHo aBiauifmBm BnuIaaMM ABOX AOrOBiPHMX CTOPiH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'UKRAINE RELATIF
AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Ukraine, ci-
apr~s d~nomms les " Parties contractantes ", &tant parties A la Convention relative A l'avia-
tion civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D~sireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale,

D~sireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dfinitions

Aux fins du present Accord et de son annexe, et A moins que le contexte n'appelle une
autre interpretation :

a) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, ouverte d la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, de toute annexe adopt~e
conform~ment A larticle 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux an-
nexes ou A la Convention elle-meme, conformment A ses articles 90 et 94, pour autant que
ces annexes ou amendements auront pris effet pour les deux Parties contractantes ou auront
& t ratifies par elles;

b) L'expression " autorit~s a~ronautiques " s'entend

Pour le Royaume des Pays-Bas, du Ministres des transports, des travaux publics et de
la gestion des eaux;

Pour l'Ukraine, du Ministre des transports,

ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit~s A exercer des
fonctions qui rel~vent actuellement desdites autorit~s;

c) L'expression " entreprise d6sign~e " s'entend d'une entreprise de transport a~rien d&-
sign6e et autoris~e conform~ment A larticle 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme " territoire ", s'agissant d'un btat, a le sens que lui attribue l'article 3 de la
Convention;

e) Les expressions " services a6riens ", service a~rien international ", " entreprise de
transport a~rien " et " escale non commerciale " ont le sens que leur attribue rarticle 96 de
la Convention;

f) Les expressions " services convenus " et' routes indiqu~es " s'entendent respective-
ment des services a~riens internationaux au sens de larticle 2 du present Accord et des rou-
tes indiqu~es dans lannexe au present Accord;
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g) Le terme " provisions " s'entend des articles pr~ts it la consommation et destinds 5.
l'utilisation ou A la vente it bord d'un adronefen cours de vol, y compris le materiel et l'&qui-

pement indispensables at l'opdration du vol:

h) Le terme " Accord " s'entend du prdsent Accord, de son annexe &tablie en applica-

tion dudit Accord et de tout amendement qui leur serait apport;

i) Le terme " tarif" s'entend des sommes paydes ou a_ payer aux entreprises de transport
adrien, directement ou par lentrernise de leurs agents, par toute personne morale ou physi-
que pour le transport adrien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (i l'exclusion du

courrier), ainsi que:

1) Des conditions de letablissement et de l'application d'un tari; et

11) DU coot des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions de

leur prestation.

j) L'expression " systdme de reservations par ordinateur " (SRO) s'entend d'un systdme
informatis& qui contient des renseigncments sur les horaires des entreprises de transport a6-

rien, le nombre de sieges disponibles, les tarifs et les services annexes et grice auquel les
rcservations peuvent tre faites et/ou les billets 6mis et qui met ia la disposition des agences

de voyages la totalit6 ou une partie de ces moyens.

Article 2. Octroi des droits

1. Sauf exceptions spdcifides dans I'annexe, chacune des Parties contractantes accorde
at lautre les droits ci-aprds afin de pernettre A l'entreprise designee de cette autre Partie con-

tractante d'assurer des transports adriens internationaux

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire, sur son territoire., des escales non commerciales; et

c) Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqude, le droit de faire es-
cale sur son territoire aux fins d'embarquer Ou de ddbarquer, sdpardment ou en combinai-
son, des passagers, du fret et du courier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe I du present article nest censde confdrer at une

entreprise designee de tune des Parties contractantes le droit d'assurer un transport aerien
entre des points situs sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. Dcsignation et autorisation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de designer par dcrit et par la voie

diplomatique a l'autre Partie contractante une entreprise de transport adrien en vue de l'ex-
ploitation de services convenus sur les routes indiqudes en annexe et de remplacer cette en-
treprise par une autre.

2. Au requ d'une designation, lautre Partie contractante devra, sous rdserve des dispo-
sitions du present article, ddlivrer sans ddlai les autorisations d'exploitation approprides 5.
I'entreprise.

3. Au re u de l'autorisation d'exploitation vsde au paragraphe 2 du present article, Fen-
treprise designee pourra a n'importe quel mc.nent commencer i assurer, en partie ou en to-
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talit6, les services convenus A condition de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord
et d'avoir 6tabli, pour ses services, des tarifs conform~ment aux dispositions de Particle 5
du present Accord.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser l'autorisation d'exploita-
tion vis~e au paragraphe 2 du present article, ou de subordonner aux conditions qu'elle
pourrajuger n6cessaires l'exercice, par l'entreprise d~sign~e, des droits visas A l'article 2 du
present Accord si ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de la
propri~t& et le contr6le effectif de cette entreprise sont dtenus par la Partie contractante qui
l'a d~sign~e ou par des ressortissants de cette Partie.

Article 4. Annulation ou suspension de l'autorisation

1. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le droit de
refuser les autorisations d'exploitation vis~es A l'article 3 du present Accord A une entreprise
d~sign~e par lautre Partie contractante, de les annuler ou de les suspendre ou encore d'im-
poser des conditions:

a) Si 'entreprise en question ne remplit pas, de ravis de ces autorit~s a~ronautiques, les
conditions voulues par la legislation et la rglementation normalement et raisonnablement
appliqu~es par elles conform~ment A la Convention;

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et rbglements de la Partie contractante en
question;

c) Si elles nont pas la certitude qu'une part importante de la propri~t& de cette entrepri-
se et son contr6le effectif sont dktenus par la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou par des
ressortissants de cette Partie;

d) Si lentreprise n~glige d'autre fa~on de se conformer aux conditions prescrites par le
present Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable d'agir dans l'imm~diat afin d'empcher de nou-
velles infractions aux lois et rbglements pr&cit~s, les droits nonc~s au paragraphe 1 du pr6-
sent article ne seront exerc~s qu'apr~s consultation des autorit~s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante. Sauf accord contraire entre les Parties contractantes, les consultations
d~buteront dans les soixante (60) jours A compter de la date de reception de la demande.

Article 5. Tarifs

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes pour
les transports entre leurs territoires devront 6tre approuv~s par les autorit~s aronautiques
des deux Parties et seront fixes A des niveaux raisonnables, compte tenu de tous les l-
ments d'appr~ciation, y compris les frais d'exploitation, la r~alisation d'un b~n~fice raison-
nable et les tarifs pratiqu~s par d'autres compagnies a~riennes sur un tronqon quelconque

de la route indiqu~e.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 du present article devront, toutes les fois que cela
sera possible, faire lobjet d'un accord entre les entreprises d~sign~es conform~ment aux
procedures de l'Association internationale de transports a~riens. En cas d'impossibilit6, ils
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le seront entre les entreprises d&signdes. En tout &tat de cause, leur application sera subor-
donnde A l'agr&ment des autorit&s adronautiques des deux Parties contractantes.

3. Tous les tarifs ayant fait lobjet d'un tel accord seront soumis At ragrdment des auto-
rites aeronautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date
projetee de leur entree en vigueur, sauf si lesdites autoritds sont convenues de rdduire ce
ddai dans des cas particuliers.

4. L'agrdment de tarifs pourra Etre donn6 de faqon expresse, mais si aucune des auto-
ritds adronautiques n'a exprim& son ddsaccord dans un ddai de trente (30) jours At compter
de la date du ddp6t conformdment au paragraphe 3 du present article, les tarifs seront rdpu-
tds agr&&s.

Si le ddlai est rdduit comme pr&vu aux paragraphe 3, les autoritds adronautiques pour-
ront convenir de r&duire en consdquence le ddai de notification d'un ddsaccord &ventuel.

5. Si un tarifne peut faire lobjet d'un accord conformdment au paragraphe 2 du present
article ou si, dans le dMlai applicable conformdment At son paragraphe 4, I'une des autorites
adronautiques signifie A l'autre qu'elle conteste un tarifayant fait robjet d'un accord confor-
mdment au paragraphe 2, les autoritds a&ronautiques des deux Parties contractantes s'effor-
ceront de ddterminer le tarif par accord mutuel.

6. Si les autoritds aeronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarifqui leur a W soumis
conformdment au paragraphe 3 du present article ou sur la ddtennination d'un tarif en vertu
du paragraphe 5 du present article, le diff&rend sera rdgl& conforminment aux dispositions
de larticle 17 du prdsent Accord.

7. Les tarifs 6tablis conformdment aux dispositions du present article demeureront en
vigueurjusqu't l'&tablissement de nouveaux tarifs.

8. Les entreprises ddsign&es des deux Parties contractantes ne pourront pas appliquer
des tarifs diffdrents de ceux qui auront &t& agr&&s conform&ment aux dispositions du present
article.

Article 6. Activit&s commerciales

1. Les entreprises d&signdes de chacune des Parties contractantes seront autorisdes

a) A implanter sur le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux de promotion
des Transports adriens et de vente de titres de transport, ainsi que les moyens ndcessaires
pour assurer des transports adriens;

b) A vendre directement ou, it leur discretion, par l'entremise de leurs agents, des titres
de transport adrien sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. Lentreprise ddsignde de chacune des Parties contractantes sera autorisde it faire en-
trer et employer sur le territoire de lautre Partie contractante les personnels de direction,
commercial, opdrationnel et technique n6cessaires pour la prestation de services de trans-
port adrien.

3. Ces besoins en personnel pourront, au choix de l'entreprise ddsignde, tre satisfaits
par son propre personnel ou en recourant aux services d'autres organisations, socidtds ou
compagnies adriennes travaillant sur le territoire de 'autre Partie contractante et autorisdes
At assurer des prestations de cette nature sur le territoire de cette Partie contractante.
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4. Les activit~s pr~cit~es seront exerc~es conform~ment aux lois et r~glements de
i'autre Partie contractante.

Article 7. Concurrence loyale

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes se verront offrir des pos-

sibilit~s &gales et 6quitables de participer aux transports a~riens internationaux visas par le
present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures appropri~es relevant
de sa competence pour 6liminer toute discrimination ou pratique competitive dWloyale sus-
ceptible de nuire A la concurrence des entreprises de transport arien de l'autre Partie con-
tractante.

Article 8. Conditions d'exploitation

1. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes communiquera aux
autorit~s aronautiques de lautre Partie contractante, quarante-cinq (45) jours A l'avance,
les horaires des services qu'elle entend assurer, conform~ment aux dispositions de l'annexe.

2. Les demandes d'autorisation d'assurer des vols suppl~mentaires pourront tre d~po-

sees directement par lentreprise d~sign~e, pour approbation, aupr~s des autorit~s a~ronau-
tiques de I'autre Partie contractante.

Article 9. Taxes, douanes et redevances

1. Les a~ronefs utilis~s en service international par l'entreprise de chaque Partie con-
tractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements
en carburants et lubrifiants, les provisions de bord (y compris les provisions de bouche,
boissons et tabacs) ainsi que tout le materiel publicitaire et promotionnel se trouvant A bord
de ces aronefs, seront exon~r~s, A l'arriv~e sur le territoire de lautre Partie contractante, de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits, ou taxes similaires, nationaux ou
locaux, A condition que cet 6quipement, ces approvisionnements et ces provisions demeu-

rent A bord des aronefs jusqu'd leur r~exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, introduits sur le territoire de lune des Parties

contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d~signe de l'autre Partie con-
tractante, ou pris i bord d'aronefs exploit~s par cette entreprise et destines A etre utilis~s
uniquement A bord pour assurer des services internationaux, seront exonr~s de tous droits
et redevances, y compris les droits de douanes et les frais d'inspection, imposes sur le ter-
ritoire de ]a premiere Partie contractante, m~me s'ils doivent etre utilis~s durant le survol
du territoire de la Partie contractante o6 ils ont W embarqu~s.

11 pourra tre exig6 que les articles en question soient gard~s sous la surveillance ou le

contr6le des douanes.
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Les dispositions du present paragraphe ne peuvent tre interpret&es de maniere i im-
poser A une Partie contractante l'obligation de rernbourser des droits de douane dejA perqus
sur les articles en question.

3. L'quipement normal, les pi&ces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport&s i bord d'a&ronefs de l'une des
Parties contractantes, ne pourront tre d6charges sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante qu'avec 'accord de ses autorites douani&res, qui pourront exiger que ces articles soient
places sous leur surveillance jusqu' leur rdexportation ou leur cession effectu&e conform&-
ment aux reglements douaniers.

Article 10. Double imposition

1. Les recettes et les benefices d'exploitation des aeronefs en trafic international ne sont
imposables que dans l'tat dans lequel est situ6 le siege effectif de lentreprise de transport
aerien.

2. Le capital que representent les aeronefs exploites en service a&ien international,
ainsi que les effets mobiliers se rapportant i l'exploitation desdits a&onefs. ne sont impo-
sables que dans Iltat dans lequel le siege effectif de I'entreprise de transport adrien est si-
tu&.

Article 11. Transrt de/onds

1. Les entreprises de transport adrien des Parties contractantes ont le droit de vendre
des services de transport adrien sur le territoire des deux Parties contractantes, soit directe-
ment soit par 'entrernise dun agent, en toute devise.

2. Les entreprises de transport adrien sont libres, conformdment aux lois et rdglements
applicables des Parties contracantes, de convertir ou de transfdrer librement dans leur ter-
ritoire national toute diff&rence entre leurs recettes et leurs dpenses. Dans ces transferts
nets, entrent le produit de la vente, directe ou par l'entremise dagents, de services de trans-
port adrien ou de services compldmentaires ou accessoires, ainsi que les intrts commer-
ciaux normaux sur les recettes ddposdes en banque dans 'attente du transfert.

3. Les entreprises de transport adrien des Parties contractantes reqoivent, conformd-
ment aux lois et r&glements applicables des Parties contractantes, l'agr&ment relatif i ces
transferts dans les trente (30) jours au plus qui suivent le ddp6t de la demande i cet effet en
monnaie librement convertible au taux officiel de change pour la conversion de la monnaie
locale i la date de la vente.

Les entreprises de transport adrien des Parties contractantes sont libres de preceder ef-
fectivement au transfert ds reception de l'agrdment.

Article 12. Application des lois, r- glements etformalites

1. Les lois, rdglements et formalitds de chaque Partie contractante qui rdgissent sur son
territoire l'entre ou la sortie d'adronefs affects A des services adriens internationaux. ou
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encore l'exploitation et la navigation de ces aronefs, devront tre respect~s par l'entreprise

d~sign~e par lautre Partie contractante A leur entree sur ledit territoire etjusqu'A leur depart.

2. Les lois, rbglements et formalit~s de chacune des Parties contractantes qui r~gissent

l'immigration, les passeports ou autres documents de voyage agr6s, l'entr6e, les autorisa-

tions de survol, les douanes et la quarantaine devront tre respect~s par ou au titre des equi-

pages, des passagers, du fret ou du courrier transport&s par les a6ronefs de l'entreprise

d~sign~e de l'autre Partie contractante A l'entr~e sur le territoire de ladite Partie contractante

et jusqu'A leur depart.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de lune des Par-

ties contractantes qui ne quitteront pas ]a zone de l'aroport r~serv~e A cet effet ne seront

soumis, en mati~re de s6curit& contre la violence et la piraterie ariennes, qu'A un contr6le

simplifi&. Les bagages et le fret en transit direct seront exonr~s des droits de douane et
autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances appliques sur le territoire de chacune des Parties contrac-

tantes A l'activit& des entreprises de transport a~rien de lautre Partie contractante au titre de

lutilisation des a6roports et autres installations afriennes sur le territoire de la premiere Par-

tie contractante ne seront pas plus 6lev~s que ceux imposes A toute entreprise assurant des

services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes naccordera A une entreprise de transport autre que

celle d~sign~e par 'autre Partie contractante la preference en ce qui concerne l'application

de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et rbglements similaires ou
lutilisation des a~roports, couloirs a~riens, services de trafic a~rien et autres installations

sous son contr6le.

Article 13. Reconnaissance des certificats etpermis

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis d~livr~s ou valid~s par

lune des Parties contractantes et non p~rim~s seront reconnus valables par lautre Partie

contractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu~es, A con-

dition toutefois que ces certificats, brevets ou permis aient &6 d~livr~s ou valid~s confor-

m6ment aux normes institutes en vertu de la Convention.

2. Chacune des Parties contractantes se reserve toutefois le droit de refuser de recon-

naitre comme valables pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et permis d&-
livr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 14. Scurit airienne

1. Les Parties contractantes sont convenues de s'apporter mutuellement laide n~cessai-

re afin de pr~venir la capture illicite d'a6ronefs et d'autres actes illicites contre la s~curit6

des aronefs, des passagers et des 6quipages, des a~roports et des installations de navigation

arienne, ainsi que toute autre menace contre la scurit6 adrienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de s6-

curit6 non discriminatoires et g~nralement applicables requises par lautre Partie contrac-

tante pour l'entr~e sur son territoire, et de prendre des mesures ad~quates pour linspection
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des passagers et de leurs bagages A main. Chacune des Parties contractantes accueillera
avec bienveillance toute demande faite par lautre Partie contractante concernant des rnesu-
res de scurit6 sp&ciales pour la protection de ses aronefs ou des ses passagers en cas de
menace particulibre.

3. Les Parties contractantes agiront conform~ment aux dispositions appropri~es relati-
ves Ai la s~curit6 a6rienne qui sont prescrites par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale. Si une Partie contractante deroge A ces dispositions, lautre Partie contractante
pourra d~poser auprds d'elle une demande de consultation. A' moins que les Parties contrac-
tantes nen soient convenues autrement, ces consultations commenceront dans les soixante
(60) jours compter de la date de r6ception de la demande. A ddfaut d'une entente satisfai-
sante, larticle 15 du present Accord pourrait s'appliquer.

4. Les Parties contractantes agiront conformment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et Ai certains autres actes survenant A bord des aronefs, signde A To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ro-
nefs, sign~e La Haye le 16 dcembre 1970, et de la Convention pour ]a repression d'actes
illicites dirig~s contre la s~curit& de laviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre
197 1, pour autant que les deux Parties contractantes soient parties auxdites Conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture illicite d'un
a&onef ou d'autres actes illicites contre la s&urit6 des aronefs, aroports ou installations
de navigation adrienne, les Parties contractantes se preteront mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications dans le dessein de mettre rapidement et sans danger fin A I'n-
cident ou A la menace en question.

Article 15. Svstme de r~servations par ordinateur

1. Les Parties contractantes conviennent que

a) L'int&rrt des consommateurs de produits de transport a~rien sera proteg& de toute
utilisation abusive de ces renseignements y compris de toute presentation fallacieuse;

b) Lentreprise de transport a~rien d~sign~e d'une Partie contractante et ses agents
auront un accbs illimit6 et non discriminatoire au systbme SRO et i son utilisation sur le
territoire de lautre Partie contractante;

2. Une Partie contractante garantit au SRO choisi comme son systbme principal par
lentreprise ou les entreprises de lautre Partie contractante un accbs libre et illimit6 sur son
territoire. Aucune des deux Parties contractantes nimpose ou ne permet que soient impo-
sees sur le SRO de ]a ou des transporteurs d~sign~es de lautre Partie contractante des obli-
gations plus rigoureuses que celles imposes sur le SRO de son propre transporteur, en ce
qui concerne par exemple :

a) L'exploitation et la vente de services SRO y compris les rbgles concemant lafficha-
ge et la mise en forme, et

b) L'accbs aux moyens de communication et d leur utilisation, le choix et lutilisation
de mat&riel et logiciel ou l'installation de materiel.
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Article 16. Consultations et amendements

1. Dans un esprit d'&troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-

tantes se consulteront de temps A autre en vue d'assurer lapplication et le juste respect des
dispositions du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander A engager des consultations en
vue de modifier le present Accord ou son annexe. Ces consultations commenceront dans
les soixante (60) jours A compter de la date de reception de la demande par lautre Partie

contractante, A moins que les Parties nen soient convenues autrement.

Ces consultations pourront tre effectu~es par des entretiens ou par correspondance.

3. Toute modification du present Accord convenue entre les Parties contractantes en-
trera en vigueur A la date A laquelle celles-ci se seront mutuellement infornes par 6crit de
laccomplissement de leurs formalites constitutionnelles respectives.

4. Toute modification de l'annexe au present Accord devra tre convenue par crit en-
tre les autorit~s aronautiques et prendra effet A une date qui sera d6termin6e par celles-ci.

Article 17. Rglement des difftrends

1. En cas de diffrend entre elles concernant l'interpr~tation ou l'application du present
Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r~soudre par voie de n6-
gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de n~gocia-
tion, le diff&rend pourra, sur la demande de l'une ou lautre d'entre elles, tre soumis pour

decision A un tribunal de trois arbitres, dont un sera dsign6 par chacune des Parties con-
tractantes et le troisi~me convenu entre les deux arbitres ainsi d(sign~s, A condition que ce
tiers arbitre ne soit ressortissant d'aucune des Parties contractantes. Chacune des Parties

contractantes devra designer son arbitre dans un dMlai de soixante (60) jours A compter de
la date de reception par lune d'elles d'une note diplomatique demandant larbitrage du dif-
f~rend, et le tiers arbitre sera choisi dans un d~lai ult~rieur de soixante (60) jours. Si lune
ou lautre des Parties contractantes ne d~signe pas son propre arbitre dans le dMlai de soixan-

te (60) jours, ou si le tiers arbitre n'est pas choisi dans le dMlai indiqu6, le President du Con-
seil de lOrganisation de I'aviation civile internationale pourra, sur la demande de l'une ou
l'autre Partie contractante, designer un ou des arbitres selon le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise dans les
conditions pr~vues au paragraphe 3 du present article.

Article 18. Dbnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A n'importe quel moment notifier par la voie
diplomatique A l'autre Partie contractante sa decision de mettre fin au present Accord. Cette
notification sera envoy~e simultan~ment A l'Organisation de raviation civile internationale.
Dans ce cas, le present Accord cessera de prendre effet douze (12) mois apr~s la date de
rception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit
retiree, d'un commun accord entre les Parties contractantes, avant l'expiration de ce d~lai.
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Si l'autre Partie contractante naccuse pas rdception de la notification, celle-ci sera rdputde
avoir 6t6 recue quatorze (14)jours apr~s la date de sa rdception par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.

Article 19. Enregistrement aupr' s de l'organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tous amendements qui y seraient apportds seront enregistr~s
auprbs de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

A1rticle 20. Ai)l)licahilit; des accords internatiotiaux

1. Les dispositions de la Convention sont A appliquer au prdsent Accord.

2. Si un accord multilatdral concernant tous points couverts par le present Accord et
acceptds par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions applicables du-
dit Accord remplaceront celles correspondantes du present Accord.

Article 21. Champ d'application

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne sera applicable
qu'au territoire du Royaume en Europe.

Article 22. Entrce en vigneur

Le present Accord entrera en vigueur le premierjour du deuxibme mois suivant la date
A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement informdes par 6crit et par la voie

diplomatique de laccomplissement des formalit~s constitutionnelles requises dans leurs
pays respectifs.

En foi de quoi les soussignds, A cc dfment habilitds par leurs gouvernements respectifs,
ont sign& le present Accord.

Fait en double exemplaire A Kiev le 7 septembre 1993 en langues ukrainienne, n~er-

landaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, la version
anglaise prdvaudra.

Pour le Gouvernement du Royaurne des Pays-Bas
Le Ministre des affaires &trang~res

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

Pour le Gouvernement de l'Ukraine

OREST KLYMPUSH
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ANNEXE

A. L'entreprise d~sign~e par le Royaume des Pays-Bas aura le droit d'assurer des ser-

vices a~riens r~guliers sur les routes ci-apr~s, dans les deux sens :

Points de depart :

Points aux Pays-Bas

Points d'arriv~e :

Points en Ukraine

B. I'entreprise d~sign~e par I'Ukraine aura le droit d'assurer des services a~riens r~gu-
liers sur les routes ci-aprbs, dans les deux sens :

Points de depart :

Points aux Pays-Bas

Points d'arrivde :

Points en Ukraine

C. Tous points intermdiaires ou au-delA pourront tre desservis par lentreprise d~si-
gnde de 1'une des Parties contractantes sans exercer des droits de cinquibme libert6.

Ces droits de cinqui~me libert6 pourront toutefois tre exerc~s avec laccord pr~alable
des autorit~s aronautiques de I'autre Partie contractante.
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[FRENCH lEXT - T[XTE FRAN('AIS]

AMBASSADE DE FRANCE A UX PA YS-BAS

L 'AMBASSADEUR

La Haye, le 23 janvier 1991

Monsieur le Ministre,

A la suite des entretiens qui se sont d&roul1s entre les repr~sentants de nos deux pays,
j'ai I'honneur, d'ordre de mon Gouvernenent, de proposer que l'application de la Conven-
tion europ6enne d'entraide judiciaire en mati~re p~nale du 20 avril 1959 soit tendue aux
Territoires franqais d'Outre Mer, de Polyndsie fran~aise, de Nouvelle Cal~donie et de Wal-
lis et Futuma ainsi qu'aux collectivit~s territoriales de Mayotte et de Saint Pierre et Mique-
Ion.

Les reserves et d~claration faites par le Gouvernement franqais lors de sa ratification
s'appliquent Ai cette extension territoriale sauf en ce qui concerne l'article 7 paragraphe 3 de
ladite Convention pour lequel les citations A comparaitre destindes A des personnes pour-
suivies se trouvant sur l'un des Territoires d'Outre Mer ou collectivit&s territoriales susvis~s
devront &tre envoy~es aux autorit~s franqaises au moins 50 jours avant la date fix&e pour ]a
comparution de ces personnes.

Si ces propositions recueillent l'agr&ient du Gouvernenent des Pays-Bas, la pr~sente
lettre et votre rdponse au nor du Gouvemrnement des Pays-Bas, dont les versions franqaise
et n~erlandaise) font &galement foi, constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Le present &change de lettres entrera en vigueur le premierjour du troisi~rne mois sui-
vant ]a date de rception de votre r~ponse.

Je vous prie de croire, Monsieur le Ministre, en l'assurance de ma tr~s haute consid&-
ration.

JEAN-RENE BERNARD

Son Excellence
Monsieur H. van den Brook
Ministre des Affaires Etrangbres
Bezuidenhoutsew eg 67
2594 AC La Haye
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MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DU ROYA UME DES PA YS-BAS

La Haye, le 28 mars 1991

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 23 janvier 1991, qui s' nonce corn-
me suit:

[Voir lettre I]

En r6ponse A votre lettre j'ai rhonneur de vous faire savoir que les propositions fran-
qaises en la matibre ont recueilli I'agr6ment du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

Votre lettre et la pr6sente r6ponse constitueront donc un accord entre nos deux Gou-
vernements, qui entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la date de r&-
ception de la pr6sente.

Je vous prie d'agrer, Monsieur I'Ambassadeur, lassurance de ma tr~s haute consid6-
ration.

H. VAN DEN BROEK

Ministre des Affaires Etrangbres
du Royaume des Pays-Bas

Son Excellence
Monsieur Jean-Rena Bernard
Ambassadeur de France d La Haye
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[TRANSLATION TRADUCTION]

I

EMBASSY OF FRANCE IN THE NETHERLANDS

THE AMBASSADOR

The Hague, 23 January 1991

Sir,

Further to the talks held between the representatives of our two countries, I have the
honour, on the instructions of my Government, to propose that the application of the Euro-
pean Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters of 20 April 1959 should be ex-
tended to the French Overseas Territories of French Polynesia, New Caledonia and Wallis
and Futuna, as well as to the territorial communities of Mayotte and Saint Pierre and
Miquelon.

The reservations and declarations made by the French Government at the time of its
ratification shall apply to this territorial extension, except in the case of article 7, paragraph
3 of the Convention, concerning which service of summonses on accused persons who are
in one of the above-mentioned Overseas Territories or territorial communities shall be
transmitted to the French authorities at least 50 days before the date set for the appearance
of such persons.

If this proposal is acceptable to the Government of the Netherlands, this letter and your
reply on behalf of the Government of the Netherlands, the French and Dutch versions of
which are equally authentic, shall constitute an agreement between our two Governments.

This exchange of letters shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the date of receipt of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

JEAN-RENE BERNARD

His Excellency
Mr. H. van den Broek
Minister for Foreign Affairs
Bezuidenhoutseweg 67
2594 AC The Hague
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THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS

The Hague, 28 March 1991

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 23 January 1991, which
reads as follows:

[See letter I]

In response to your letter, I have the honour to inform you that the French proposals
on the subject are acceptable to the Government of the Kingdom of the Netherlands.

Your letter and this reply shall therefore constitute an agreement between our two Gov-
ernments, which shall enter into force on the first day of the third month following the date
of receipt of this reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

H. VAN DEN BROEK

Minister for Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands

His Excellency
Mr. Jean-Ren6 Bernard
Ambassador of France in The Hague
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(SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO s0111 ZONA EISPECIAL
F1ONTE11ZA mALrnTIMA

Los Gobiernos de las Rlepiblie-5 do Chile, Ecuador y Per(i, do confor-

midad con lo acordado en Ia Resoluei6u NV X, de 8 de Otiubre dc 1954, so's-

crita. en Satitiago do Chile por Ia Comisi6n Permauente de fit Conferpncia so-

bre Explotacitn y Con.servA.i6n de las Rique-z-s Maritimas dcl Pacifieo Sur,

Despus de conocer las proposicions %. recomcnda(iones aprobadas en

Octubre dcl aiio en curse per dicha Comisi6n Permanentc,

han nombrado a los siguientes Plcnipotenciarios:

Si Excelencia el sefior Presidente de Ia Repfdbiica de Chile, al Exemo.

sefior don Alfonso Btulnos Calvo, E'nbajador Extraordinario y Plenipoteu-
ciario de Chile en el Perti;

Su Excelencia el sefior i'residente de Ia epji-',le d i E uder, -J E7m-
sefior do0t Jorge Salvador Lara, Eneiargado do Negocios a.i. del Ecuador en
el Per~i; y

Su Exeelencia el sefior Presidenle de Ia Rcpciblica del Peril, al Exemo.
sefior don David Aguilar Cornejo, linistro de Relacioucs Exteriores del
Peri,

Quienes;

CONSIDERAINDO:

Que Ia experiencia ha demostrado quo debido a Iws dificultades que en-
cuentran las embarcaviones de poco porte tripuladas per genie de mar con es-
eases eononcimientos de ntutica o que earecen de los iistruxnentos necesarios
para determinar con exactitud su posici6n en alta mar, se producen con fre-
cuencia, de mode inoecnte y accidental, violaciones de ]a frontera niaritima
entre los Estados vecitios;

Que Ia aplicaci6n de sanciones en estos easos produce siempre resenti-
mientos entre los pe.scadores y frieciones entre los paises que pueden afectar
al espiritu de colaboraei6it y do unidad que en todo memento debe animar a
los paises signatarios de los acuerdos de Santiago; y

Que es conveniente evitar la posibilida-I do estas involuntarias infraceio-
nes euyas consneencias sufren principalmeute los peadoe.;

CONVIENEN :

PRIMERO: Estabhwes una Zona Esfwial, a partir (1, Ins 12 niillas mari-
itas do Ia costa, d 10 millas marinas do aneho a eada lade dei paralelo
rine constituye el Finite maritimo entre los doa paises.
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SEGUNDO: La presencia accidental en ]a referida zona de las embar.
eaciones de cualquiera de los poises liraltrofes, ahudidas en cl primer con-
Aiderando, no ser4 onsiderada como violaei6a de las aguas dc la zona Ina-
ritima, sin que esto signifique reconocimiento de derecho alguno para ejer-
cer faenas de pesg. o eaza con prop&sito preconcebido en elicha Zona Es-
pIecial.

TERCERO: La pesea o caza dentro de ls zona de. 12 Inillas marinas a
partir de la costa esti reservada.exlusivamente a los nacionales do cada
pals.

CUARTO: Todo lo establecido en el presente Convenlo se entenderA ser
parte integrante, complementaria y que no deroga Ias resoluciones y acuer-
dos adoptados en la Conferenoia obre Explotaci6n y Conservaci6n de las
Riquezas Maritimas del Pacifico Sur, celebrada en Santiago de Chile, en
Agosto de •1952.

EN YE DE Lo cAL, los respectivos Representantes Pleipoteniarios de
los (obiernos de Chile, Dcuador y Perfi, firman este documento en tres
ejemplares, en Lima, a los euatro das del mes de Diciembre de mil noveien-
tos cincuenticiatro.

POR EL GOBIERNO DE CHILE: ( \L
B 1o ulnas Caivo.

POR EL GOBIERNO DEL ECUADOR:-

a

POR EL GODIERNO DEL PERU:

Dai 

Aq 

ATCreo

Is'& ze195
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT RELATING TO A SPECIAL MARITIME FRONTIER ZONE

The Governments of the Republics of Chile, Ecuador and Peru, in conformity with the
provisions of Resolution X of 8 October 1954, signed at Santiago de Chile by the Standing
Committee of the Conference on the Exploitation and Conservation of the Maritime Re-
sources of the South Pacific,

Having noted the proposals and recommendations approved in October of this year by
the said Standing Committee,

Have appointed as their Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Republic of Chile: His Excellency Mr. Alfonso
Bulnes Calvo, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Chile in Peru;

His Excellency the President of the Republic of Ecuador: His Excellency Mr. Jorge
Salvador Lara, Charg6 d'affaires a.i. of Ecuador in Peru; and

His Excellency the President of the Republic of Peru: His Excellency Mr. David Agu-
ilar Cornejo, Minister for Foreign Affairs of Peru,

who,

Considering that:

Experience has shown that innocent and inadvertent violations of the maritime frontier
between adjacent States occur frequently because small vessels manned by crews with in-
sufficient knowledge of navigation or not equipped with the necessary instruments have
difficulty in determining accurately their position on the high seas:

The application of penalties in such cases always produces ill-feeling in the fishermen
and friction between the countries concerned, which may affect adversely the spirit of co-
operation and unity which should at all times prevail among the countries signatories to the
instruments signed at Santiago; and

It is desirable to avoid the occurrence of such unintentional infringements, the conse-
quences of which affect principally the fishermen;

Have agreed as follows:

I. A special zone is hereby established, at a distance of 12 nautical miles from the
coast, extending to a breadth of 10 nautical miles on either side of the parallel which con-
stitutes a maritime boundary between the two countries.

2. The accidental presence in the said zone of a vessel of either of the adjacent coun-
tries, which is a vessel of the nature described in the paragraph beginning with the words
"Experience has shown" in the preamble hereto, shall not be considered to be a violation of
the waters of the maritime zone, though this provision shall not be construed as recognizing
any right to engage, with deliberate intent, in hunting or fishing in the said special zone.

3. Fishing or hunting within the zone of 12 nautical miles from the coast shall be re-
served exclusively to the nationals of each country.
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4. All the provisions of this Agreement shall be deemed to be an integral and supple-
mentary part of, and not in any way to abrogate, the resolutions and decisions adopted at
the Conference on the Exploitation and Conservation of the Maritime Resources of the
South Pacific, held in Santiago de Chile in August 1952.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries of the Governments of Chile, Ec-
uador and Peru have signed this Agreement in three copies at Lima on 4 December 1954.

For the Government of Chile:

ALFONSO BULNES CALVO

For the Government of Ecuador:

JORGE SALVADOR LARA

For the Government of Peru:

DAVID AGUILAR CORNEJO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A UNE ZONE FRONTIERE MARITIME SPIECIALE

Le Gouvernement de la R~publique du Chili, le Gouvernement de l'Equateur et le Gou-
vernement du Prou, confon-nment aux dispositions de la R&solution X du 8 octobre 1954,
sign6e Santiago du Chili par la Commission permanente de la Conference sur lexploita-
tion et la conservation des ressources maritimes du Pacifique Sud,

Ayant pris note des propositions et recommandations approuv~es en octobre de cette
ann~e par la Commission permanente,

Ayant d~sign& leurs Pl~nipotentiaires

Son Excellence le President de la R~publique du Chili : Son Excellence M. Alfonso
Bulnes Calvo, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire du Chili au P6rou,

Son Excellence le Pr&sident de Ia R6publique de l'Equateur : Son Excellence M. Jorge
Salvador Lara, Charg& d'affaires par int6rim de lEquateur du P6rou,

Son Excellence le President de la R~publique du Prou : Son Excellence M. David
Aguilar Cornejo, Ministre des affaires 6trangeres du Perou.

qui,

Consid~rant que l'experience a montr& que la frontibre maritime entre des Etats adja-
cents 6tait fr~quemment viol~e de rnani~re innocente et par inadvertance parce que les
navires de petite taille dont l'quipage ne connait pas suffisamment la navigation ou qui ne
sont pas 6quip~s des instruments n6cessaires ont du mal A determiner prcis~ment leur po-
sition en haute mer,

Considerant que l'application de peines en pareils cas cre&e toujours un malaise chez
les p&heurs et des frictions entre les pays interess6s, ce qui peut nuire A lesprit de coopera-
tion et d'unit6 qui devrait en tout temps regner entre les pays signataires des instruments
sign6s i Santiago,

Consid~rant qu'il est souhaitable d'6viter que ne se produisent de telles violations in-
volontaires dont les consequences sont principalement ressenties par les p~cheurs,

Sont convenus de ce qui suit :

1. Une zone sp&ciale est cr66e par le present Accord , une distance de 12 milles marins
de Ia c6te et avec une largeur de 10 milles marins de part et d'autre du paralldle qui constitue
la frontibre maritime entre les deux pays.

2. La presence accidentelle dans cette zone d'un navire soit d'un pays adjacent du type
decrit A lalin&a du pr&ambule du present Accord commenqant par les mots : " Considrant
que I'exp&rience a montr6" ne sera pas consid&ree comme une violation des eaux de la zone
maritime, cette disposition ne devant toutefois pas tre interprete comme reconnaissant un
droit quelconque de s'adonner dlibrment A la chasse ou Ia p~che dans cette zone sp~ciale.

3. La p&he et la chasse dans la zone de 12 milles marins A partir de la c6te sont
rdservees exclusivement aux ressortissants de chaque pays.
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4. Toutes les dispositions du present Accord sont r~put~es faire partie int~grante et

complkmentaire des r6solutions et d6cisions adopt~es A la Conference sur l'exploitation et
la conservation des ressources maritimes du Pacifique Sud tenue A Santiago du Chili en
aocit 1952 et n'approcher en aucun cas ces r~solutions et dcisions.

EN FOI DE QUOI les P1nipotentiaires respectifs du Gouvernement du Chili, du Gou-
vemement de l'Equateur et du Gouvernement du P~rou ont sign6 le present Accord en trois
exemplaires d Lima, le 4 d~cembre 1954.

Pour le Gouvemement du Chili

ALFONSO BULNES CALVO

Pour le Gouvemement de l'Equateur:

JORGE SALVADOR LARA

Pour le Gouvernement du P(rou:

DAVID AGUILAR CORNEJO




